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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rilglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e 2 cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de « trait6 >> ou d'« accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jk cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EUROPEAN CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity
between its Members, in particular for the purpose of facilitating their social progress;

Considering that multilateral co-ordination of social security legislation is
one of the means of achieving that aim;

Considering that the European Code of Social Security, opened for signature
on 16 April 1964,2 provides, in Article 73, that the Contracting Parties to the Code
shall endeavour to conclude a special instrument governing questions relating to
social security for foreigners and migrants, particularly with regard to equality of
treatment with their own nationals and to the maintenance of acquired rights and
rights in course of acquisition ;

Affirming the principle of equality of treatment for nationals of the Contr.'ct-
ing Parties, refugees and stateless persons, under the social security legislation
of each Contracting Party, and the principle that the benefits under social security
legislation should be maintained despite any change of residence by the protected
persons within the territories of the Contracting Parties, principles which underlie

I Came into force on 1 March 1977, i.e., the first day of the third month following the month of deposit of the third
instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with
article 75 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

to the Convention
and to the Supplementary

Participant Agreement

A ustria* ...................................................................................................................... 10 June 1975
L uxem bourg ............................................................................................................. 13 N ovem ber 1975
Turkey* ...................................................................................................................... 2 D ecem ber 1976

Subsequently, the Convention came into force for the following States three months after the date of deposit of
their instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with
article 75 (3):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or acceptance (A)
N etherlands* ............................................................................................................. 8 February 1977 A

(With effect from 9 May 1977. In respect of the Kingdom in Europe.)
Portugal ...................................................................................................................... 18 M arch 1983

(With effect from 19 June 1983.)
B elgium ...................................................................................................................... 21 January 1986

(With effect from 22 April 1986.)
Spain ........................................................................................................................... 24 January 1986

(With effect from 25 April 1986.)
Italy ............................................................................................................................. I January 1990

(With effect from 12 April 1990.)
• See p. 102 of this volume for the text of the reservation and declarations made upon ratification

or acceptance.
In addition, the following notification of territorial application has been effected with the Secretary-General of the

Council of Europe by the Netherlands on the date indicated hereinafter:
21 February 1986

(In respect of Aruba. With effect from 1 January 1986.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 235.
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not only certain provisions of the European Social Charter but also several con-
ventions of the International Labour Organisation,

Have agreed as follows :

TITLE I

General provisions

ARTICLE 1

For the purposes of this Convention :

(a) the term "Contracting Party" means any State which has deposited an instru-
ment of ratification, of acceptance or of accession, in accordance with the provisions
of Article 75, paragraph 1, or of Article 77;

(b) the terms "territory of a Contracting Party" and "national of a Contracting
Party" are defined in Annex I; each Contracting Party shall give notice, in accord-
ance with the provisions of Article 81, paragraph 1, of any amendment to be made to
Annex I;

(c) the term "legislation" means any laws, regulations and other statutory in-
struments which are in force at the time of signature of this Convention or may enter
into force subsequently in the whole or any part of the territory of each Contracting
Party and which relate to the social security branches and schemes specified in
Article 2, paragraphs I and 2;

(d) the term "social security convention" means any bilateral or multilateral
instrument by which two or more Contracting Parties are, or may subsequently be,
bound exclusively, and any multilateral instrument by which at least two Contracting
Parties and one or more other States are, or may subsequently be, bound in the field
of social security in respect of all or of part of the social security branches and
schemes specified in Article 2, paragraphs 1 and 2, as well as any agreements
concluded pursuant to the said instruments;

(e) the term "competent authority" means the Minister, Ministers or other corre-
sponding authority responsible for the social security schemes in all or any part of
the territory of each Contracting Party;

(f) the term "institution" means the body or authority responsible for applying
all or part of the legislation of each Contracting Party;

(g) the term "competent institution" means :

(i) in relation to a social insurance scheme, either the institution with which
the person concerned is insured when he claims benefit, or the institution from
which he is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if
he were resident in the territory of the Contracting Party where that institution
is situated, or the institution designated by the competent authority of the Con-
tracting Party concerned;

(ii) in relation to a scheme other than a social insurance scheme, or in rela-
tion to a family benefits scheme, the institution designated by the competent
authority of the Contracting Party concerned;

Vol. 1710, 1-29575
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(iii) in relation to a scheme concerning an employer's liability in respect of
benefits referred to in Article 2, paragraph 1, either the employer or his insurer
or, in default thereof, the body or authority designated by the competent author-
ity of the Contracting Party concerned;

(h) the term "competent State" means the Contracting Party in whose territory

the competent institution is situated;

(i) the term "residence" means ordinary residence;

(j) the term "temporary residence" means a temporary stay;

(k) the term "institution of the place of residence" means the institution em-
powered, under the Contracting Party's legislation which it applies, to pay the bene-
fits in question at the place of residence or, where no such institution exists, the
institution designated by the competent authority of the Contracting Party concerned;

(1) the term "institution of the place of temporary residence" means the insti-
tution empowered, under the Contracting Party's legislation which it applies, to pay
the benefits in question at the place of temporary residence or, where no such insti-
tution exists, the institution designated by the competent authority of the Contract-
ing Party concerned:

(M) the term ''worker" means an employed person or a self-employed person or a
person treated as such under the legislation of the Contracting Party concerned, un-
less otherwise specified in this Convention;

(n) the term "frontier worker" means an employed person who is employed in
the territory of one Contracting Party and resides in the territory of another Con-
tracting Party where he returns in principle every day or at least once a week; pro-
vided that

(i) as regards relations between France and the Contracting Parties border-
ing France, the person concerned must, to be deemed a frontier worker, reside
and be employed within a zone which does not, in principle, extend more than
twenty kilometres on either side of the common frontier;

(ii) a frontier worker employed in the territory of one Contracting Party by an
undertaking which is his normal employer, who is sent by that undertaking to
work outside the frontier area, either in the territory of the same Contracting
Party or in the territory of another Contracting Party, for a period not expected
to exceed four months, shall retain the status of frontier worker during such
employment for a period not exceeding four months;

(o) the term ''refugee" has the meaning assigned to it in Article 1, Section A,
of the Convention on the Status of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951,1
and in Article 1, paragraph 2, of the Protocol on the Status of Refugees of 31 January
1967,2 without any geographical limitation;

(p) the term "stateless person" has the meaning assigned to it in Article 1 of
the Convention on the Status of Stateless Persons, done at New York on 28 Sep-
tember 1954 ;3

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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(q) the term "members of the family" means the persons defined, or recognised
as such, or designated as members of the household, by the legislation applied by
the institution responsible for paying benefits, or, in the cases referred to in Article
21, paragraph 1, sub-paragraphs (a) and (c) and Article 24, paragraph 6, by the legis-

lation of the Contracting Party in whose territory they reside; where, however, this
legislation regards only persons living with the person concerned as members of the
family or members of the household, this condition shall be deemed to be satisfied if

such persons are mainly maintained by the person concerned ;

(r) the term "survivors'' means the persons defined or recognised as such by
the legislation under which the benefits are granted; where, however, this legislation

regards as survivors only persons who were living with the deceased, this condition
shall be deemed to be satisfied, if the persons concerned were mainly maintained by
the deceased;

(s) the term "periods of insurance" means periods of contributions, employment,
occupational activity or residence as defined or recognised as periods of insurance
by the legislation under which they were completed, and any other periods, in so far
as they are regarded by this legislation as equivalent to periods of insurance;

(t) the terms "periods of employment" and "periods of occupational activity"

mean periods defined or recognised as such by the legislation under which they were
completed, and any other periods, in so far as they are regarded by this legislation
as equivalent to periods of employment or occupational activity;

(z) the term "periods of residence' means periods of residence as defined or
recognised as such by the legislation under which they were completed;

(v) the terms "benefits" and ''pensions'' mean all benefits or pensions, in-
cluding all components thereof provided out of public funds and all increases, re-
valuation allowances or supplementary allowances, unless otherwise specified in
this Convention, and any benefits awarded for the purpose of maintaining or improv-
ing earning capacity, such lump sum benefits as are payable in lieu of pensions
and, where applicable, any payments made by way of refund of contributions;

(w).the term "family allowances" means periodical cash benefits granted accord-
ing to the number and age of children ; the expression "family benefits" means any
benefits in kind or in cash granted to offset family maintenance costs, except the

special birth grants explicitly excluded in Annex I; each Contracting Party con-

cerned shall give notice in accordance with the provisions of Article 81, paragraph 1,
of any amendment to be made to Annex II in respect of any special birth grants pro-
vided by its legislation;

(x).the term "death grant'' means any lump sum payable in the event of death,
other than the lump sum benefits mentioned in sub-paragraph (v) of this Article;

(y).the term "contributory" applies to benefits, the award of which depends

either on direct financial participation by the persons protected or by their employer,
or on a qualifying period of occupational activity, and to legislation or schemes
which provide for such benefits; benefits, the award of which does not depend on

direct financial participation by the persons protected or by their employer, or on a

qualifying period of occupational activity, and the legislation or schemes under
which they are exclusively awarded, are said to be "non-contributory" ;

Vol. 1710. 1-29575
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(a)-the term "benefits granted under transitional arrangements" means benefits
granted to persons who are over a given age on the date of entry into force of the
legislation applicable, or benefits granted provisionally in consideration of events
that have occurred or periods that have been completed outside the current frontiers
of the territory of a Contracting Party.

ARTICLE 2

1. This Convention applies to all legislation governing the following branches

of social security :

(a) sickness and maternity benefits;
(b) invalidity benefits;
(c) old-age benefits;
(d) survivors' benefits;
(e) benefits in respect of occupational injuries and diseases;
(f) death grants;
(g) unemployment benefits;
(h) family benefits.

2. This Convention applies to all general social security schemes and special
schemes, whether contributory or non-contributory, including employers' liability
schemes in respect of the benefits referred to in the preceding paragraph. Bilateral
or multilateral agreements between two or more Contracting Parties shall determine,
as far as possible, the conditions in which this Convention shall apply to schemes
established by means of collective agreements made compulsory by decision of the
public authorities.

3. Where schemes relating to seafarers are concerned, the provisions of Title III
of this Convention shall apply without prejudice to the legislation of any Contract-
ing Party governing the liabilities of ship-owners, who shall be treated as the em-
ployers for the purposes of the application of this Convention.

4. This Convention does not apply to social or medical assistance schemes,
to benefit schemes for victims of war or its consequences, or to special schemes
for civil servants or persons treated as such.

5. This Convention does not apply to legislation designed to give effect to a
social security convention concluded between a Contracting Party and one or more
other States.

ARTICLE 3

1. Annex II specifies, in respect of each Contracting Party, the legislation and
schemes referred to in Article 2, paragraphs 1 and 2.

-2. Each Contracting Party shall give notice, in accordance with the provisions
of Article 81, paragraph 1, of any amendment to be made to Annex II as a result of
the adoption of new legislation. Such notice shall be given within three months from
the date of publication of such legislation or, in the case of legislation published
before the date of ratification of this Convention, on the date of ratification.
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ARTICLE 4

I. The provisions of this Convention shall be applicable

(a) to persons who are or have been subject to the legislation of one or more of
the Contracting Parties and are nationals of a Contracting Party, or are refugees or
stateless persons resident in the territory of a Contracting Party, as well as to the
members of their families and their survivors;

(b) to the survivors of persons who were subject to the legislation of one or
more of the Contracting Parties, irrespective of the nationality of such persons,
where these survivors are nationals of a Contracting Party, or refugees or stateless
persons resident in the territory of a Contracting Party;

(c) without prejudice to Article 2, paragraph 4, to civil servants and persons
treated as such under the legislation of the Contracting Party concerned, in so far
as they are subject to any legislation of that Contracting Party to which this Con-
vention applies.

2. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (c) of the preceding para-
graph, the categories of persons-other than members of the service staff of diplomatic
missions or consular posts and persons employed in the private service of officials
of such missions or posts - in respect of whom the Vienna Convention on Diplomatic
Relationsl and the Vienna Convention on Consular Relations 2 provide for exemption
from the social security provisions which are in force in the receiving State, shall
not benefit from the provisions of this Convention.

ARTICLE 5

1. Subject to the provisions of Article 6, this Convention replaces, in respect

of persons to whom it is applicable, any social security conventions binding

(a) two or more Contracting Parties exclusively; or

(b) at least two Contracting Parties and one or more other States in respect of
cases calling for no action on the part of an institution of one of the latter States.

2. However, where the application of certain provisions of this Convention is
subject to the conclusion of bilateral or multilateral agreements, the provisions ot
the conventions referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of the preceding paragraph
shall remain applicable until the entry into force of such agreements.

ARTICLE 6

1. The provisions of this Convention shall not affect obligations under any
convention adopted by the International Labour Conference.

2. This Convention shall not affect the provisions on social security in the
Treaty of 25 March 1957 establishing the European Economic Community 3 nor the

I United Nations, Treaty Seres, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
3 Ibid., vol. 298, p. 3.
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association agreements envisaged under that Treaty nor the measures taken in
application of those provisions.

3. Notwithstanding the provisions of Article 5, paragraph 1, two or more Con-
tracting Parties may keep in force, by mutual agreement and in respect of themselves,
the provisions of social security conventions by which they are bound by specify-
ing them in Annex III or, in the case of provisions relating to the application of
these conventions, by specifying them in an annex to the Supplementary Agreement
for the application of this Convention.

4. However, this Convention shall apply in all cases requiring action on the
part of an institution of a Contracting Party other than those which are bound by the
provisions referred to in paragraph 2 or in paragraph 3 of this Article as well as in
the case of persons who are entitled to benefits under this Convention and to whom
the said provisions are not exclusively applicable.

5. Two or more Contracting Parties which are bound by the provisions specified
in Annex II may, by mutual agreement and in respect of themselves, make appropria-
te amendments to this Annex by giving notice thereof in accordance with the provi-
sions of Article 81, paragraph 1.

ARTICLE 7

1. Two or more Contracting Parties may, if need be, conclude with each other
social security conventions founded on the principles of this Convention.

2. Each Contracting Party shall give notice, in accordance with the provisions
ot Article 81, paragraph 1, of any convention which it concludes by virtue of the
preceding paragraph, and of any subsequent amendment or denunciation of such a
convention. Such notice shall be given within three months from the date of entry
into force of that convention or its amendment, or from the date on which its denun-
ciation takes effect.

A.RTICLE 8

1. Unless otherwise specified in this Convention, persons who are resident in
the territory of a Contracting Party and to whom the Convention is applicable shall
have the same rights and obligations under the legislation of every Contracting Party
as the nationals of such Party.

2. However, entitlement to non-contributory benefits, the amount of which does
not depend on the length of the periods of residence completed, may be made condi-
tional on the beneficiary having resided in the territory of the Contracting Party
concerned or, in the case of survivors' benefits, on the deceased having resided
there for a period which may not be set :

(a) at more than six months immediately preceding the lodging of the claim, for
maternity benefits and unemployment benefits;

(b) at more than five consecutive years immediately preceding the lodging of the
claim, for invalidity benefits, or immediately preceding death, for survivork' benefits;
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(c) at more than ten years between the age of sixteen and the pensionable age,
of which it may be required that five years shall immediately precede the lodging
of the claim, for old-age benefits.

3. If a person does not fulfil the conditions laid down in sub-paragraph (b) or
sub-paragraph (c) of the preceding paragraph, but has been subject - or, in the case
of survivors' benefits, if the deceased has been subject - to the legislation of the
Contracting Party concerned for at least one year, that person or the survivors of the
deceased shall nevertheless, without prejudice to the provisions of Article 27, be
entitled to benefits calculated on the basis of the full benefit and up to an amount
not exceeding it :

(a) in the case of invalidity or death benefits, in proportion to the ratio of the
number of years of residence completed by the person concerned or the deceased
under the said legislation between the date on which he reached the age of sixteen
and the date of his incapacity for work followed by invalidity or death, to two-thirds
of the number of years separating those two dates, disregarding any years subsequent
to pensionable age;

(.b) in the case of old-age pension, in proportion to the ratio of the number of
years of residence completed by the person concerned under the said legislation
between the date on which he reached the age of sixteen and the pensionable age,
to thirty years.

4. Annex IV specifies, for each Contracting Party concerned, the benefits pro-
vided under its legislation to which the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of
this Article are applicable.

5. Each Contracting Party concerned shall give notice, in accordance with
the provisions of Article 81, paragraph 1, of any amendment to be made to Annex IV.
It such an amendment results from the adoption of new legislation, such notice shall
be given within three months from the date of publication of that legislation or, in
the case of legislation published before the date ot ratification of this Convention,
on the date of ratification.

6. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the legislation
of any Contracting Party in so far as it concerns participation in social security
administration or membership of social security tribunals.

7. Special measures may be adopted concerning the participation in voluntary
insurance or optional continued insurance of persons not resident in the territory of
the Contracting Party concerned, or the entitlement to benefits under the transitional
arrangements specified in Annex VII.

ARTICLE 9

1. The benefit of the provisions of social security conventions which remain
in force by virtue of Article 6, paragraph 3, and the provisions of social security
conventions concluded by virtue of Article 7, paragraph .1, may be extended, by
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agreement between the Parties bound thereby, to nationals of every Contracting
Party.

2. Annex V specifies the provisions of social security conventions which re-
main in force by virtue of Article 6, paragraph 3, and whose application is to be
extended, in accordance with paragraph 1 of the present Article, to nationals of
every Contracting Party.

3. The Contracting Parties concerned shall give notice, in accordance with the
provisions of Article 81, paragraph 1, of the provisions of the social security con-
ventions concluded by them by virtue of Article 7, paragraph 1, whose application
is extended, in accordance with paragraph 1 of the present Article, to nationals
of every Contracting Party. The provisions of the said conventions shall be indicated
in Annex V.

4. Two or more Contracting Parties which are bound by the provisions specified
in Annex V may, by mutual agreement and in respect of themselves, make appropriate
amendments to this Annex by giving notice thereof in accordance with the provisions
of Article 81, paragraph 1.

ARTICLE 10

If the legislation of a Contracting Party makes admission to voluntary
insurance or optional continued insurance conditional upon the completion of periods
of insurance, the institution applying that legislation shall to that end, for the pur-
pose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of periods
of insurance completed under the legislation of any other Contracting Party and,
where appropriate, of periods of residence completed after the age of sixteen under
the non-contributory scheme of any other Contracting Party, as if they had been
periods of insurance completed under the legislation of the first Party.

ARTICLE 11

1. Unless otherwise specified in this Convention, neither invalidity cash bene-
fits, old-age or survivors' cash benefits, pensions in respect of occupational injuries
or diseases, nor death grants, payable under the legislation of one or more Contract-
ing Parties, shall be liable to reduction, modification, suspension, suppression or
forfeiture by reason of the fact that the beneficiary is resident in the territory of a
Contracting Party other than that in which the institution liable for payment is
situated.

2. However, notwithstanding the provisions of Article 8, paragraphs 1 and 2,
the invalidity, old-age or survivors' benefits specified in Annex IV shall be calculated
in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) or sub-paragraph (b) of para-
graph 3 of the said Article 8, as the case may be, if the beneficiary is resident in
the territory of a Contracting Party other than that in which the institution liable
for payment is situated.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of the present Article shall not apply to
the following benefits, in so far as they are specified in Annex VI :
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(a) special non-contributory benefits granted to invalids who are unable to earn
a living ;

(.b) special non-contributory benefits granted to persons not entitled to normal
benefits ;

(c) benefits granted under transitional arrangements;

(d) special benefits granted as assistance or in case of need.

4. Each Contracting Party concerned shall give notice, in accordance with the
provisions of Article 81, paragraph 1, of any amendment to be made to Annex VI.
If such an amendment results from the adoption of new legislation, such notice shall
be given within three months from the date of publication of that legislation or, in the
case of legislation published before the date of ratification of this Convention, on
the date of ratification.

5. Where the legislation of a Contracting Party makes the repayment of contri-
butions conditional upon the person concerned having ceased to be subject to com-
pulsory insurance, that condition shall not be regarded as fulfilled so long as that
person is subject to compulsory insurance under the legislation of any other Con-
tracting Party.

6. The Contracting Parties shall determine by means of bilateral or multilateral
agreements, the conditions of payment of benefits referred to in paragraph 1 of the
present Article due to persons enjoying rights under this Convention who are resident
in the territory of a State which is not a Contracting Party.

ARTICLE 12

The rules governing changes in rates of benefit laid down in the legislation
of a Contracting Party shall be applicable to benefits payable under such legislation
in accordance with the provisions of this Convention.

ARTICLE 13

1. Except for benefits in respect of invalidity, old age, survivors or occupational
disease which are paid by the institutions of two or more Contracting Parties in
accordance with the provisions of Article 29 or of Article 47, sub-paragraph (b), this
Convention shall not confer or maintain entitlement to several benefits of the same
nature or to several benefits relating to one and the same period of compulsory
insurance.

2. Provisions in the legislation of a Contracting Party for the reduction, sus-
pension or suppression of benefits where there is overlapping with other benefits or
other income, or because of an occupational activity, shall apply also to a benefi-
ciary in respect of benefits acquired under the legislation of another Contracting
Party or in respect of income obtained, or occupation followed, in the territory of
another Contracting Party. This rule shall not, however, apply to benefits of the same
nature payable in respect of invalidity, old age, survivors or occupational disease
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by the institutions of two or more Contracting Parties in accordance with the pro-
visions of Article 29 or of Article 47, sub-paragraph (b).

TITLE II

Provisions which determine the legislation applicable

ARTICLE 14

In respect of persons coming within the scope of this Convention, the legis-
lation applicable shall be determined in accordance with the following provisions :

(.a) employed persons who are employed in the territory of a Contracting Party
shall be subject to the legislation of that Party, even if they are resident in the
territory of another Contracting Party or if the undertaking which employs them has
its principal place of business, or their employer has his place of residence, in the
territory of another Contracting Party;

(b) workers who follow their occupation on board a ship flying the flag of a Con-
tracting Party shall be subject to the legislation of that Party;

(c) self-employed persons who follow their occupation in the territory of a Con-
tracting Party shall be subject to the legislation of that Party, even if they reside
in the territory of another Contracting Party;

(.d) civil servants and persons treated as such shall be subject to the legislation
of the Contracting Party in whose administration they are employed.

ARTICLE 15

1. The rule stated in Article 14, sub-paragraph (a), shall apply subject to the
following exceptions or modifications :

(a) i) employed persons who are employed in the territory of a Contracting
Party by an undertaking which is their regular employer and who are sent by
that undertaking to work for it in the territory of another Contracting Party shall
remain subject to the legislation of the first Party provided that the expected
duration of the work does not exceed twelve months and that they are not sent
to replace other employed persons who have completed their period of employ-
ment abroad;

(ii) if the work to be carried out continues because of unforeseeable cir-
cumstances for a period longer thin originally intended and exceeding twelve
months, the legislation of the first Party shall remain applicable until the work
is completed, subject to the consent ot the competent authority of the second
Party or of the body designated by it;

(.b) i) employed persons who are employed in international transport in the
territory of two or more Contracting Parties as travelling personnel in the service
of an undertaking which has its principal place of business in the territory of a
Contracting Party and which, on behalf of others or on its own account, transports
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passengers or goods by rail, road, air or inland waterway, shall be subject to
the legislation of the latter Party;

(ii) however, if they are employed by a branch or permanent agency which
the said undertaking has in the territory of a Contracting Party other than the
Party in whose territory it has its principal place of business, they shall be
subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the branch
or permanent agency is situated;

(iii) if they are employed wholly or mainly in the territory of the Contracting
Party where they are resident, they shall be subject to the legislation of that
Party, even if the undertaking which employs them has neither its principal
place ot business nor a branch or permanent agency in that territory;

(.c) i) employed persons other than those in international transport who nor-
mally follow their occupation in the territory of two or more Contracting Parties
shall be subject to the legislation of the Contracting Party in who.se territory
they reside it their occupation is carried on partly in that territory or if they
are employed by several undertakings or by several employers having their prin-
cipal places of business or their places of residence in the territory of different
Contracting Parties;

(ii) in other cases, they shall be subject to the legislation of the Contracting
Party in whose territory the undertaking which employs them has its principal
place ot business or their employer has his place of residence;

(d) employed persons who are employed in the territory of a Contracting Party by
an undertaking which has its principal place of business in the territory of another
Contracting Party and lies astride the common frontier of the Contracting Parties
concerned shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the undertaking has its principal place of business.

2. The rule stated in Article 14, sub-paragraph (b), shall apply subject to the
following exceptions :

(a) employed persons who are employed by an undertaking which is their regular
employer, either in the territory of a Contracting Party or on board a ship flying the
flag of a Contracting Party, and who are sent by that undertaking to work for it on
board a ship flying the flag of another Contracting Party, shall remain subject to the
legislation of the first Party, subject to the conditions laid down in paragraph 1, sub-
paragraph (a), of the present Article;

(b) workers who normally follow their occupation in the territorial waters or in a
port of a Contracting Party on board a ship flying the flag of another Contracting Party
but who are not members of the ship's crew, shall be subject to the legislation of the
first Party; and

(c) employed persons who are employed on board a ship flying the flag of a Con-
tracting Party and who are paid in respectof this occupation by an undertaking having
its principal place of business, or by a person having his place of residence, in
the territory of another Contracting Party, shall be subject to the legislation of the
latter Party if they reside in its territory; the undertaking or person paying the
remuneration shall be considered as the employer for the purpose of the application
of the said legislation.
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3. The rule stated in Article 14, sub-paragraph (c), shall apply subject to the
following exceptions or modifications :

(a) self-employed persons who reside in the territory of one Contracting Party
and follow their occupation in the territory of another Contracting Party shall be
subject to the legislation of the first Party :

i) if the second Party has no legislation applicable to them, or

(ii)if, under the legislation of the two Parties concerned, self-employed
persons are subject to such legislation solely by reason of the fact that they are
resident in the territory of those Parties;

(b) self-employed persons who normally follow their occupation in the territory
of two or more Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contract-
ing Party in whose territory they are resident, if they work partly in that territory or
if, under that legislation, they are subject to it solely by reason of the fact that they
are resident in the territory of that Party;

(c) where the self-employed persons referred to in the preceding sub-paragraph do
not follow a part of their occupation in the territory of the Contracting Party where
they are resident, or where, under the legislation of that Party, they are not subject
to that legislation solely by reason of the fact that they are resident, or where that
Party has no legislation applicable to them, they shall be subject to the legislation
jointly agreed upon by the Contracting Parties concerned or by their competent author-
ities.

4. Where by virtue of the preceding paragraphs of this Article, a worker is subject
to the legislation of a Contracting Party in whose territory he does not work, that
legislation shall be applicable to him as if he worked in the territory of that Party.

ARTICLE 16

1. The provisions of Articles 14 and 15 shall not apply to voluntary insurance or
optional continued insurance.

2. Where the application of the legislation of two or more Contracting Parties
would result in affiliation to a compulsory insurance scheme and at the same time
permit membership of one or more voluntary insurance or optional continued insurance
schemes, the person concerned shall be subject exclusively to the compulsory insur-
ance scheme. However, in respect of invalidity, old age, and death (pensions), this
Convention shall not affect the provisions of legislation of any Contracting Party per-
mitting simultaneous affiliation to a voluntary insurance or optional continued insur-
ance scheme and to a compulsory insurance scheme.

3. Where the application of the legislation of two or more Contracting Parties
would result in the possibility of membership of two or more voluntary insurance or
optional continued insurance schemes, the person concerned shall be admitted solely
to the voluntary insurance or optional continued insurance scheme of the Contracting
Party in whose territory he is resident or, if he is not resident in the territory of one
of these Contracting Parties, to the scheme of that Contracting Party for whose leg-
islation he has opted.
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ARTICLE 17

1. The provisions of Article 14, sub-paragraph (a), shall apply to members of the
service staff of diplomatic missions or consular posts, and also to persons employed
in the private service of officials of such missions or posts.

2. However, workers referred to in the preceding paragraph, who are nationals of
a Contracting Party which is the sending State, may opt for the application of the leg-

islation of that Party. Such right ofoption may be exercised only once, within the three
months following the entry into force of this Convention or on the date on which the
person concerned is engaged by the diplomatic mission or consular post or enters
the private service of an official of that mission or that post, as the case may be.

The option shall take effect on the date on which it is exercised.

ARTICLE 18

1. The competent authorities of two or more Contracting Parties may, by agree-
ment, provide for exceptions to the provisions of Articles 14 to 17 in the interests of
persons affected thereby.

2. The application of the provisions of the preceding paragraph shall, if need be,

be subject to a request by the workers concerned and, where appropriate, by their
employers. Moreover, such application shall be the subject of a decision by which the
competent authority of the Contracting Party whose legislation is applicable confirms

that the said workers are no longer subject to the aforesaid legislation andwill hence-
forth be subject to the legislation of another Contracting Party.

TITLE Ill

Special provisions governing the various categories of benefits

Chapter 1

Sickness and maternity

ARTICLE 19

1. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, main-

tenance or recovery of the entitlement to benefits conditional upon the completion of

periods of insurance, the competent institution of that Party shall, to that end, for
the purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of
periods of insurance completed under the legislation ot any other Contracting Party
and, where appropriate, of periods of residence completed after the age of sixteen
under non-contributory schemes of any other Contracting Party, as if they were periods
of insurance completed under the legislation of the first Party.

2. Where the legislation of a Contracting Party makes admission to compulsory

insurance conditional upon the completion of periods of insurance, periods of insur-
ance completed under the legislation of any other Contracting Party and, where
appropriate, periods of residence completed after the age of sixteen under the non-
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contributory schemes of any other Contracting Party shall, to that end, for the purpose
of adding periods together, be taken into account, to the extent necessary, as if they
were periods of insurance completed under the legislation of the first Party.

ARTICLE 20

1. Persons who reside in the territory of a Contracting Party other than the com-
petent State and who satisfy the conditions for entitlement prescribed by the legis-
lation of the latter State, regard being had, where appropriate, to the provisions of
Article 19, shall receive in the territory of the Contracting Party in which they are
resident :

(a) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by the
institution of the place of residence in accordance with the provisions of the legis-
lation which the latter institution applies, as if these persons were affiliated to it;

(6) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the pro-
visions of the legislation which it applies, as if these persons were resident in the
territory of the competent State. However, by agreement between the competent insti-
tution and the institution of the place of residence, cash benefits may also be paid
through the latter institution, on behalf of the competent institution.

.2. The provisions of the preceding paragraph shall apply, mutatis mutandis, in
respect of benefits in kind to members of the family who are resident in the territory
of a Contracting Party other than the competent State.

3. Benefits may also be paid to trontier workers by the competent institution in
the territory of the competent State, in accordance with the provisions of the legis-
lation of that State, as if they were resident in its territory. However, members of
their family shall be entitled to benefits in kind under the same conditions only if
there is an agreement to that effect between the competent authorities of the Contract-
ing Parties concerned, or failing that, except in case of emergency, if there is prior
authorisation by the competent institution.

4. Persons to whom this Article applies, other than trontier workers or members
of their families, who are temporarily resident in the territory of the competent State,
shall be entitled to benefits in accordance with the provisions of the legislation of
that State as if they were resident in its territory even if they were already receiv-
ing benefits for the same case of sickness or maternity before taking up their tem-
porary residence.

5. Persons to whom this Article applies who transfer their residence to the terri-
tory of the competent State shall be entitled to benefits in accordance with the pro-
visions of the legislation of that State, even if they were already receiving benefits
for the same case of sickness or maternity before transferring their residence.

ARTICLE 21

1-. Persons who satisfy the conditions for entitlement to benefits under theleg-
islation of the competent State, regard being had, where appropriate, to the provisions
of Article 19, and :
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(a) whose condition necessitates the immediate provision of benefits during
temporary residence in the territory of a Contracting Party other than the competent
State, or

(b) who, having become entitled to benefits payable by the competent institution,
are authorised by that institution to return to the territory of a Contracting Party other
than the competent State where they are resident or to transfer their residence to the
territory of a Contracting Party other than the competent State, or

(c) who are authorised by the competent institution to go to the territory of a
Contracting Party other than the competent State in order to receive the treatment
required by their condition,

shall receive :

(i) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by
the institution of the place of residence or temporary residence in accordance
with the provisions of the legislation applied by the latter institution, as if
these persons were affiliated to it, for a period not exceeding any period which
may be prescribed by the legislation of the competent State;

(ii) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the
provisions of the legislation which it applies, as if these persons were in the
territory of the competent State. However, by agreement between the competent
institution and the institution of the place of residence or temporary residence,
cash benefits may be paid through the latter institution, on behalf of the com-
petent institution.

2. (a) The authorisation referred to in sub-paragraph (b) of the preceding paragraph
may be refused only if the move might prejudice the health or the course of medical
treatment of the person concerned;

(b) the authorisation referred to in sub-paragraph (c) of the preceding paragraph
shall not be refused when the requisite treatment cannot be given in the territory of
the Contracting Party in which the person concerned resides.

3. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to members of the tamily in respect of benefits in kind.

ARTICLE 22

1. Where the legislation of a Contracting Party makes the provision of benefits
in kind to members of the family conditional on their being personally insured, the
provisions of Articles 20 and 21 shall apply to members of the family of a person
subject to that legislation only if they are personally affiliated to the same institution
of the said Party as that person, or to another institution of the said Party which
provides corresponding benefits.

2. Where the legislation of a Contracting Party provides that the calculation of
cash benefits shall be based on average earnings, the competent institution of that
Party shall determine those average earnings exclusively on the basis of the earnings
recorded during the periods completed under the said legislation.
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3. Where the legislation of a Contracting Party provides that the calculation of
cash benefits shall be based on fixed earnings, the competent institution of that
Party shall take account exclusively of such fixed earnings or, where appropriate, of
the average fixed earnings corresponding to the periods completed under the said
legislation.

4. Where the legislation of a Contracting Party provides that the amount of cash
benefits shall vary with the number of members of the family, the competent institution
of that Party shall take account also of members of the family resident in the territory
of another Contracting Party, as if they were resident in the territory of the first Party.

ARTICLE 23

Unemployed persons who satisfy the conditions for entitlement to benefits
in kind under the legislation of the Contracting Party responsible for providing un-
employment benefit, regard being had, where appropriate, to the provisions of Article
19, shall be entitled, together with the members of their families, to benefits in
kind if they are resident in the territory of another Contracting Party. Such benefits
in kind shall be provided by the institution of the place of residence in accordance
with the provisions of the legislation which that institution applies, as if the
persons concerned were entitled to the benefits by virtue of that legislation, but
the cost shall be borne by the competent institution of the first-mentioned Party.

ARTICLE 24

1. Where a person receiving a pension under the legislation of two or more Con-
tracting Parties is entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is resident, regard being had, where appropriate, to the
provisions of Article 19, such benefits shall be provided for him and for the members
of his family by the institution of the place of residence at its own cost, as if he
were a pensioner under the legislation of the latter Party only.

2. Where a person receiving a pension under the legislation of a Contracting
Party or pensions under the legislation of two or more Contracting Parties, is not
entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting Party in whose
territory he is resident, he shall nevertheless be entitled to such benefits for him-

self, and for the members of his family, if he is entitled to them under the legislation
of the former Party, or of one of the former Parties, regard being had, where appro-
priate, to the provisions of Article 19, or if he would be entitled to them if he were
resident in the territory of one of those Parties. The benefits in kind shall be pro-
vided by the institution of the place of residence, in accordance with the provisions
of the legislation which it applies, as if the pensioner were entitled to the said
benefits under that legislation, but the cost shall be borne by the institution as
determined under the rules laid down in the following paragraph.

3. In the cases referred to in the preceding paragraph, the institution which shall
bear the cost of the benefits in kind shall be determined according to the following
rules :
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(a) where the pensioner is entitled to the said benefits under the legislation of
one Contracting Party only, the cost shall be borne by the competent institution of
that Party;

(b) where the pensioner is entitled to the said benefits under the legislation of
two or more Contracting Parties, the cost shall be borne by the competent institution
of the Contracting Party under whose legislation the pensioner completed the longest
period of insurance or residence; if by virtue of this rule two or more institutions
would be liable for the cost of the benefits, the cost shall be borne by the institution
of the Contracting Party to whose legislation the pensioner was last subject.

4. Where the members of the family of a person receiving a pension under the
legislation of a Contracting Party or pensions under the legislation of two or more
Contracting Parties are resident in the territory of a Contracting Party other than
that in which the pensioner himself resides, they shall receive benefits in kind as

if the pensioner were resident in the same territory, provided that he is entitled
to such benefits under the legislation of a Contracting Party. The benefits in kind
shall be provided by the institution of the place of residence of the members of the

tamily under the provisions of the legislation which it applies, as if they were en-
titled to such benefits under that legislation, but their cost shall be borne by the
institution ot the pensioner's place of residence.

5. Members of the tamily to whom the preceding paragraph applies who transfer
their residence to the territory of the Contracting Party in which the pensioner
resides shall be entitled to benefits under the provisions of the legislation of that
Party even if they have already received benefits for the same case of sickness or
maternity before transferring their residence.

6. A person receiving a pension under the legislation of a Contracting Party,
or pensions under the legislation of two or more Contracting Parties, who is entitled
to benefits in kind under the legislation of one of these Parties, shall, together with
the members of his family, be entitled to such benefits :

(a) during temporary residence in the territory of a Contracting Party other than
that in which they are resident, where their condition requires the immediate pro-
vision of benefit; or

(b) where they have been authorised by the institution of the place of residence
to go to the territory of a Contracting Party other than that in which they are resident
in order to receive the treatment required by their condition.

7. In the cases referred to in tne preceding paragraph, the benefits in kind shall

be provided by the institution of the place of temporary residence in accordance
with the provisions of the legislation which it applies, as if the persons concerned
were entitled to such benefits under that legislation, but the cost shall be borne by
the institution of the pensioner's place of residence.

S. Where the legislation of a Contracting Party provides for contributions to be
deducted from the pension payable for the purpose of entitlement to benefits in kind,
the institution ot the Party which pays the pension shall be authorised to make such

deductions if the cost of the benefits in kind is borne by an institution of that Party
by virtue of this Article.
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ARTICLE 25

1. Where the legislation applied by the institution of the place of residence or
temporary residence provides for two or more sickness and maternity insurance
schemes, the rules to be applied in respect of the provision of benefits in kind,
in the cases covered by Article 20, paragraphs 1 and 2, Article 21, paragraphs 1 and
3, Article 23, and Article 24, paragraphs 2, 4 and 6, shall be those of the general
scheme or, failing that, of the scheme for industrial workers.

2. Where the legislation of a Contracting Party makes the award of benefits
dependent on the origin of the sickness, that condition shall not apply to persons
covered by this Convention, irrespective of the territory of the Contracting Party
in which they reside.

3. Where the legislation of a Contracting Party fixes a maximum period for
the award of benefits, the institution which applies that legislation may, where
appropriate, take account of any period during which benefits have already been pro-
vided by the institution of another Contracting Party for the same case of sickness or
maternity.

ARTICLE 26

1. The application of the provisions of Articles 20, 21, 23 and 24 as between two
or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion between those Parties
of bilateral or multilateral agreements which may also contain appropriate special
arrangements.

2. The agreements referred to in the preceding paragraph shall specify in par-
ticular :

(a) the categories of persons to whom the provisions of Articles 20, 21, 23 and 24
shall apply;

(b) the period during which benefits in kind may be provided by the institution
of one Contracting Party, the cost being borne by the institution of another Contract-
ing Party;

(c) the special conditions governing the supply of prosthetic appliances, major

aids and other major benefits in kind;

(d) rules to prevent the overlapping of benefits of the same kind;

(e) arrangements for the refund of benefits provided by the institution of one Con-
tracting Party the cost being borne by the institution of another Contracting Party..

3. Two or more Contracting Parties may agree that there shall be no refunds be-
tween the institutions in their jurisdiction.
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Chapter 2

Invalidity, Old Age and Death (Pensions)

Section 1 : Common provision's

ARTICLE 27

Where a person has been subject successively or alternatively to the legisla-
tion of two or more Contracting Parties, the said person or his survivors shall be
entitled to benefits in accordance with the provisions of this Chapter, even if such
persons would be entitled to claim benefits under the legislation of one or more
Contracting Parties without these provisions being applied.

ARTICLE 28

1. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, main-
tenance or 'recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of
periods of insurance, the institution which applies that legislation shall, to that end,
for the purpose of adding periods together', take account of periods of insurance
completed under the legislation of any oth-er Contracting Party and, where appropriate,
of periods of residence completed after the age of sixteen under non-contributory
schemes of any other Contracting Party, as if they were periods ot insurance com-
pleted under the legislation of the first Party.

2. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, main-
tenance or recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of
periods of residence, the institution which applies that legislation shall, to that end,
tor the purpose of adding periods together, take account of periods of insurance com-
pleted under the legislation of any other Contracting Party, and, where appropriate,
of periods ot residence completed after the age ot sixteen under non-contributory
schemes of any other Contracting Party, as if they were periods of residence com-
pleted under the legislation of the first Party.

3. Where, under the legislation of a Contracting Party, a person has been affil-
iated at the same time to a contributory scheme and to a non-contributory scheme for
the same contingency, the institution of any other Contracting Party concerned shall
have regard, in applying paragraphs 1 or 2 of this Article, to the longest period of
insurance or of residence completed under the legislation of the first Party.

4. Where the legislation of a Contracting Party makes the provision of certain
benefits conditional upon the completion of periods of insurance in an occupation cov-
ered by a special scheme or in a specified occupation or employment, only periods
completed under a corresponding scheme, or, failing that, in the same occupation or,
where appropriate, in the same employment, under the legislation of other Contracting
Parties, shall be taken into account for the award of such benefits. If, notwithstanding
periods completed in this way, the person concerned does not satisfy the conditions
for entitlement to the said benefits, the periods concerned shall be taken into account
for the award of benefits under the general scheme or, failing that, the scheme appli-
cable to wage-earners or to salaried employees, as appropriate.
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5. Where the legislation of a Contracting Party, which does not make entitlement
to benefits or the amount thereof subject to any specific period of insurance or em-
ployment but makes the provision of such benefits conditional on the person concerned
or, in the case of survivors' benefits, the deceased, having been subject to that legis-
lation at the time at which the contingency arose, that condition shall be considered
fulfilled if the person concerned or the deceased, as the case may be, was subject at
that time to the legislation of another Contracting Party.

6. Where the legislation of a Contracting Party provides that the period of pay-
nent of a pension may be taken into consideration for the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to benefits, the competent institution of that Party shall to
that end take account of any period during which a pension was paid under the legis-
lation of any other Contracting Party.

ARTICLE 29

1. The institution ot each Contracting Party to whose legislation the person
concerned has been subject shall determine, in accordance with the legislation which
it applies, whether such person satisfies the conditions tor entitlement to benefits
having regard, where appropriate, to the provisions of Article 28.

2. If the person concerned satisfies those conditions, the said institution shall
calculate the theoretical amount of the benefit he could claim if all the periods of
insurance and of residence completed under the legislation of the Contracting. Parties
concerned, and taken into account for determining entitlement, in accordance with
the provisions of Article 28, had been completed exclusively under the legislation
which that institution applies.

3. However,

(a) in the case of benefits the amount of which does not depend on the length of
periods completed, that amount shall be taken to be the theoretical amount referred
to in the preceding paragraph ;

(b) in the case of benetits specified in Annex IV, the theoretical amount referred
to in the preceding paragraph may be calculated on the basis of the full benefit and
up to an amount not exceeding it :

(-i) in the case ot invalidity or death, in proportion to the ratio of the total
periods of insurance and residence completed, before the contingency arose, by
the person concerned or the deceased under the legislation of all Contracting
Parties concerned and taken into account in accordance with the provisions of
Article 28, to two-thirds the number of years which elapsed between the date on
which the person concerned or the deceased reached the age ot sixteen and the
date on which occurred the incapacity for workfollowed by invalidity or the death,
as the case may be, disregarding any years subsequent to pensionable age;

(ii) in the case of old age, in proportion to the ratio of the total periods of
insurance and residence completed by the person concerned under the legislation
of all the Contracting Parties concerned, and taken into account in accordance
with the provisions of Article 28, to thirty years, disregarding any years sub-
sequent to pensionable age.
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4. The said institution shall then calculate the actual amount of the benefit
payable by it to the person concerned on the basis of the theoretical amount calculated
in accordance with the provisions of paragraph 2 or of paragraph 3 of this Article, as
appropriate, and in proportion to the ratio of the periods of insurance or residence
completed before the contingency arose under the legislation which it applies, to
the total of the periods of insurance or residence completed before the contingency
arose under the legislation of all the Contracting Parties concerned.

5. Where the legislation of a Contracting Party provides that the amount of bene-
fits or certain parts thereof shall be in proportion to the periods of insurance or
residence completed, the competent institution of that Party may calculate those
benefits or parts thereof directly, solely on the basis of the periods completed under
the legislation which it applies, notwithstanding the provisions of paragraphs 2 to 4
of this Article.

ARTICLE 30

1. For the calculation ot the theoretical amount referred to in Article 29, para-
graph 2 :

(a) where the legislation of a Contracting Party provides that benefits shall be
calculated on the basis of average earnings, an average contribution, an average
increase or on the basis of the ratio of the claimant's gross earnings during the
periods of insurance to the average gross earnings of all insured persons other than
apprentices, such average figures or ratios shall be determined by the competent
institution ot that Party solely on the basis of the periods completed under the legis-
lation of the said Party or ot the gross earnings received by the person concerned
during those periods only;

(b) where the legislation of a Contracting Party provides that benefits shall be
calculated on the basis of the amount of earnings, contributions or increases, the earn-
ings, contributions or increases to be taken into account by the competent institution
of that Party in respect of periods completed under the legislation of other Contract-
ing Parties shall be determined on the basis of the average earnings, contributions or
increases recorded for the periods completed under the legislation of the first Party;

(c) where the legislation of a Contracting Party provides that benefits shall be
calcula. cd on the basis of fixed earnings or a fixed amount, the earnings or the amount
to be taken into account by the competent institution of that Party in respect of pe-
riods completed under the legislation of other Contracting Parties shall be equal to
the fixed earnings or the fixed amount or, where appropriate, the average fixed earn-
ings or fixed amount corresponding to the periods completed under the legislation of
the first Party;

(d) where the legislation of a Contracting Party provides that benefits shall be
calculated, in respect of certain periods, on the basis of earnings and, in respect ot
other periods, on the basis of fixed earnings or a fixed amount, the competent institu-
tion of that Party shall take into account, in respect of periods completed under the
legislation of other Contracting Parties, the earnings or amounts determined in accord-
ance with the provisions of sub-paragraph (b) or sub-paragraph (c) of this paragraph,
as appropriate; where in respect of all the periods completed under the legislation of
the first Party, the benefits are calculated on the basis of fixed earnings or a fixed
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amount, the earnings to be taken into account by the competent institution of that
Party, in respect of periods completed under the legislation of other Contracting Par-
ties, shall be equal to the notional earnings corresponding to the said fixed earnings
or fixed amount.

2. Where the legislation of a Contracting Party embodies rules providing for the
revaluation otthe factors taken into account for the calculation of benefits these rules
shall apply, where appropriate, to the factors taken into account by the competent
institution ot that Party, in accordance with the provisions of the preceding paragraph,
in respect of periods completed under the legislation of other Contracting Parties.
3. Where the legislation ot a Contracting Party provides that the amount of bene-
fits shall vary with the number ot members of the family, the competent institution of
that Party shall take account also otthemembers of the family resident in the territory
of another Contracting Party, as if they were resident in the territory of the first Party.

ARTICLE 31

1. Notwithstanding the provisions of Article 29, where the total duration of the
periods of insurance or residence completed under the legislation ot a Contracting
Party is less than one year and where, taking into account only those periods, no
entitlement to benefits exists under that legislation, the institution of the Party con-
cerned shall not be bound to award benefits in respect of the said periods.

2. The periods referred to in the preceding paragraph shall be taken into account
by the institution of each of the other Contracting Parties concerned for the purpose
of applying Article 29, except paragraph 4 thereof.

3. However, where the application of the provisions of paragraph 1 of this Article
would have the effect of relieving all the institutions concerned of the obligation to
award benefits, benefits shall be awarded exclusively under the legislation of the last
Contracting Party whose conditions are fulfilled by the person concerned, regard
being had to the provisions of Article 28, as if all the periods referred to in paragraph
1 of the present Article had been completed under the legislation of that Party.

ARTICLE 32

1. Notwithstanding the provisions of Article 29, where the total of all periods of
insurance or residence completed under the legislation of a Contracting Party is at
least one year but less than five years, the institution of that Party shall not be bound
to award old-age benefits in respect of the said periods.

2. The periods referred to in the preceding paragraph shall be taken into account,
for the purpose of applying Article 29, by the institution of the Contracting Party
under whose legislation the person concerned completed the longest period of insur-
ance or residence, as if the periods in question had been completed under the legis-
lation of that Party. Where, under this rule, the said periods would have to be taken
into account by more than one institution, they shall be taken into account only by
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the institution of the Contracting Party to whose legislation the person concerned was
last subject.

3. The institution referred to in paragraph 1 of this Article shall transfer to the
institution mentioned in paragraph 2, in final settlement, a lump sum equal to ten times
the annual amount of the part-benefit payable by the last-mentioned institution, in
accordance with the provisions of Article 29, in respect of periods completed under
the legislation applied by the first institution. The competent authorities of the Con-
tracting Parties concerned may agree on different arrangements for settling their
liabilities in respect of such periods.

4. However, where the application of the provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle would have the effect of relieving all the institutions concerned of the obligation
to award benefits, benefits shall be awarded in accordance with the provisions of
Article 29.

5. Where the combined application of the provisions of Article 31, paragraph 1,
and of paragraph 1 of this Article would have the effect of relieving all the insti-
tutions concerned ot the obligation to award benefits, benefits shall be awarded in
accordance with the provisions of Article 29, without prejudice to the provisions of
Article 31, paragraphs 1 and 2.

6. The application of the provisions of the preceding paragraphs of this Article
as between two or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion of
bilateral or multilateral agreements between those Parties and shall be limited to
cases in which the persons concerned have been subject exclusively to the legis-
lation ot those Parties.

ARTICLE 33

1. It the person concerned does not, at a given date, satisfy the conditions
required by the legislation of all the Contracting Parties concerned, regard being had
to the provisions of Article 28, but satisfies the conditions of the legislation of only
one or more of them, the following provisions shall apply :

(a) the amount ot the benefits payable shall be calculated in accordance with the
provisions of paragraphs 2 to 4 or of paragraph 5 of Article 29, as appropriate, by
each of the competent institutions applying legislation the conditions ot which are
fulfilled ;

(b) however,

(i) if the person concerned satisfies the conditions of at least two legisla-
tions, without any need to include periods of insurance or residence completed
under legislations the conditions of which are not fulfilled, such periods shall
not be taken into account for the purpose of applying the provisions of Article
29, paragraphs 2 to 4;

(ii) if the person concerned satisfies the conditions of one legislation only,
without any need to invoke the provisions of Article 28, the amount of the benefit
payable shall be calculated exclusively in accordance with the provisions of the
legislation the conditions of which are fulfilled, taking account of periods com-
pleted under that legislation only.
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2. Benefits awarded under one or more of the legislations concerned in the case
covered by the preceding paragraph shall be recalculated ex officio, in accordance with
the provisions of paragraphs 2 to 4 or of paragraph 5 of Article 29, as appropriate, as
and when the conditions prescribed by the other legislation or legislations concerned
are satisfied, regard being had, where appropriate, to the provisions of Article 28.

3. Benefits awarded under the legislation of two or more Contracting Parties
shall be recalculated, in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle, at the request of the beneficiary, when the conditions prescribed by one or more
of the legislations concerned cease to be fulfilled.

A.RTICLE 34

1. Where the amount of the benefits a person would be entitled to claim under
the legislation of a Contracting Party, disregarding the provisions of Articles 28 to
33, is greater than the total benefits payable in accordance with those provisions, the
competent institution of that Party shall pay a supplement equal to the difference be-
tween the two amounts, and shall bear the whole cost thereof.

2. Where the application of the provisions of the preceding paragraph would have
the effect of entitling the person concerned to supplements from the institutions of
two or more Contracting Parties, he shall receive only whichever is the largest, and
the cost shall be apportioned among the competent institutions of the Contracting
Parties concerned according to the ratio between the amount of the supplement which
each of them would have to pay if it alone had been concerned and the amount of the

combined supplement which all the said institutions would have had to pay.

3. The supplement referred to in the preceding paragraphs of this Article shall
be regarded as a component of the benefits provided by the institution liable for pay-
ment. Its amount shall be determined once and for all, except where it may be necess-
ary to apply the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of Article 33.

Section 2 : Special provisions concerning invalidity

ARTICLE 35

1. In the event of an aggravation of any invalidity for which a person is receiv-
ing benefits under the legislation of one Contracting Party only, the following pro-
visions shall apply :

(a) if the person concerned, since he began to receive benefits, has not been
subject to the legislation of any other Contracting Party, the competent institution of
the first Party shall be bound to award benefits, taking the aggravation into account,
in accordance with the provisions of the legislation which that institution applies;

(b) if the person concerned, since he began to receive benefits, has been subject
to the legislation of one or more other Contracting Parties, benefits shall be awarded,
taking the aggravation into account, in accordance with the provisions of Articles 28
to 34;
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(c) in the case referred to in the preceding sub-paragraph, the date on which the
aggravation was established shall be regarded as the date on which the contingency
arose;

(d) if in the case referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph the person con-
cerned is not entitled to benefits from the institution of another Contracting Party, the
competent institution of the first Party shall be bound to award benefits, taking the
aggravation into account, in accordance with the provisions of the legislation which
that institution applies.

2. In the event of an aggravation of any invalidity for which a person is receiving
benefits under the legislation of two or more Contracting Parties, benefits shall be
awarded, taking the aggravation into account, in accordance with the provisions of
Articles 28 to 34. The provisions of sub-paragraph (c) of the preceding paragraph
shall apply, mutati's mutandis.

ARTICLE 36

1. Where, after the suspension of benefits, payment thereof is to be resumed,
this shall be done by the institution or institutions which were liable for payment of
the benefits at the time of the suspension, without prejudice to the provisions of
Article 37.

2. Where, after the suppression of benefits, the state of health of the person con-
cerned justifies the award of further benefits, such benefits shall be awarded in accord-
ance with the provisions of Articles 28 to 34.

ARTICLE 37

1. Invalidity benefits shall, where appropriate, be converted into old-age benefits,
on the conditions prescribed by the legislation or legislations under which they have
been awarded and in accordance with the provisions of Articles 28 to 34.

2. Where, in the case referred to in Article 33, a recipient of invalidity benefits
payable under the legislation of one ormore Contracting Parties becomes entitled to
old-age benefits, any institution liable for the payment of invalidity benefits shall
continue to pay the recipient the benefits to which he is entitled under the legislation
which it applies until such time as the provisions of the preceding paragraph become
applicable in respect of that institution.

Chapter 3

Occupational injuries and diseases

ARTICLE 38

1. Workers having sustained an occupational injury or contracted an occupational
disease who reside in the territory of a Contracting Party other than the competent
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State shall be entitled to receive in the territory of the Contracting Party in which
they are resident :

(a) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by the
institution of the place of residence in accordance with the provisions of the legisla-
tion which the latter institution applies, as if these workers were affiliated to it;

(b) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the provi.
sions of the legislation which it applies, as if these workers were resident in the terri-
tory of the competent State. However, by agreement between the competent institution
and the institution of the place of residence, cash benefits may also be paid through
the latter institution, on behalf of the competent institution.

2. Benefits may also be paid to frontier workers by the competent institution in
the territory of the competent State, in accordance with the provisions of the legis-
lation of that State, as if they were resident in its territory.

3. Workers to whom this Article applies, other than frontier workers, who are
temporarily resident in the territory of the competent State, shall be entitled to bene-
fits in accordance with the provisions of the legislation of that State as if they were
resident in its territory even if they were already receiving benefits before taking up
their temporary residence.

4. Workers to whom this Article applies who transfer their residence to the terri-
tory of the competent State shall be entitled to benefits in accordance with the provi-
sions of the legislation of that State even if they were already receiving benefits
before transferring their residence.

ARTICLE 39

An accident on the way to or from work, which happens in the territory of a
Contracting Party other than the competent State, shall be regarded as having happened
in the territory of the competent State.

ARTICLE 40

1. Workers having sustained an occupational injuryor contracted an occupational
disease and :

(a) who are temporarily resident in the territory of a Contracting Party other than
the competent State, or

(b) who, having become entitled to benefits payable by the competent institution,
are authorised by that institution to return to the territory of a Contracting Party other
than the competent State where they are resident, or to transfer their residence to the
territory of a Contracting Party other than the competent State, or

(c) who are authorised by the competent institution to go to the territory of a Con-
tracting Party other than the competent State in order to receive the treatment required
by their condition,

shall receive :

i) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by
the institution of the place of residence or temporary residence in accordancewith
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the provisions of the legislation applied by the latter institution, as if these
workers were affiliated to it, for a period not exceeding any period which may be
prescribed by the legislation of the competent State;

(ii) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the
provisions of the legislation which it applies, as if these workers were in the
territory of the competent State. However, by agreement between the competent
institution and the institution of the place of residence or temporary residence,
cash benefits may be paid through the latter institution, on behalf of the competent
institution.

2. (a) The authorisation referred to in sub-paragraph (b) of the preceding paragraph
may be refused only if the move might prejudice the health or the course of medical
treatment of the worker;

(b) the authorisation referred to in sub-paragraph (c) of the preceding paragraph
shall not be refused when the requisite treatment cannot be given in the territory of
the Contracting Party in which the worker resides.

ARTICLE 41

In the cases mentioned in Article 38, paragraph 1, and in Article 40, paragraph
1, the competent authorities of two or more Contracting Parties may agree to make
the provision of prosthetic appliances, major aids and other major benefits in kind
conditional upon authorisation by the competent institution.

ARTICLE 42

1. Where the legislation of the competent State provides for the payment of the
cost of transporting the injured worker to his place of residence or to hospital, the
cost of transport to the corresponding place in the territory of another Contracting
Party where he is resident shall be borne by the competent institution, in accordance
with the provisions of the legislation which it applies, provided that it has given prior
authorisation for the said transport, due account being taken of the reasons justifying
it.

2. Where the legislation of the competent State provides for the payment of the
cost of transporting the body of a deceased worker to the place of burial, the cost of
transport to the corresponding place in the territory of another Contracting Party where
the deceased was resident shall be borne by the competent institution, in accordance
with the provisions of the legislation which it applies.

3. The application of the provisions of the preceding paragraphs of this Article
as between two or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion of
bilateral or multilateral agreements between those Parties. Such agreements shall
specify the categories of persons to whom the said provisions shall apply and the
arrangements for apportioning the transport costs between the Contracting Parties
concerned.
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ARTICLE 43

1. Where no insurance scheme covering occupational injuries or diseases exists
in the territory of the Contracting Party where the worker happens to be or where an
insurance scheme exists but has no institution responsible for the provision of bene-
fits in kind, such benefits shall be provided by the institution of the place of resi-
dence or temporary residence responsible for providing benefits in kind in the event
of sickness.

2. Where the legislation of the competent State provides that benefits in kind
shall not be completely free unless use is made of the medical service organised by
the employer, the benefits in kind provided in the cases referred to in Article 38,
paragraph 1, and in Article 40, paragraph 1, shall be deemed to have been provided by
such medical service.

3. Where the legislation of the competent State embodies an employers' liability
scheme, the benefits in kind provided in the cases referred to in Article 38, paragraph
1, and in Article 40, paragraph 1, shall be deemed to have been provided at the request
of the competent institution.

4. Where the legislation of one Contracting Party explicitly or implicitly provides
that previous occupational injuries or diseases shall be taken into account in the
assessment of the degree of incapacity, the competent institution of that Party shall
also take into account for this purpose occupational injuries or diseases previously
recognised in accordance with the legislation of any other Contracting Party, as if
they had occurred under the legislation which that institution applies.

ARTICLE 44

1. Where the legislation applied by the institution of the place of residence or
temporary residence embodies two or more compensation schemes, the rules to be
applied in respect of the provision of benefits in kind, in the cases referred to in
Article 38, paragraph 1, and in Article 40, paragraph 1, shall be those of the general
scheme or, failing that, of the scheme for industrial workers.

2. Where the legislation of a Contracting Party fixes a maximum period for the
provision of benefits, the institution which applies that legislation may, where appro-
priate, take account of any period during which benefits have already been provided
by the institution of another Contracting Party for the same case of occupational
injury or disease.

ARTICLE 45

1. Where the legislation of a Contracting Party provides that the calculation of
cash benefits shall be based on average earnings, the competent institution of that
Party shall determine those average earnings exclusively on the basis of the earnings
recorded during the period completed under the said legislation.

2. Where the legislation of a Contracting Party provides that the calculation of
cash benefits shall be based on fixed earnings, the competent institution of that Party
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shall take account exclusively of such fixed earnings or, where appropriate, of the
average fixed earnings corresponding to the periods completed under the said legis-
lation.

3. Where the legislation of a Contracting Party provides that the amount of cash
benefits shall vary with the number of members of the family, the competentinstitution
of that Party shall take account also of members of the family resident in the territory
of another Contracting Party, as if they were resident in the territory of the first
Party.

ARTICLE 46

1. If a worker having contracted an occupational disease has followed, under the
legislation of two or more Contracting Parties, an occupation liable to cause such a
disease, the benefits to which he or his survivors may be entitled shall be awarded
exclusively under the legislation of the last of the said Parties the conditions of
which they fulfil, regard being had, where appropriate, to the provisions of paragraphs
2, 3 and 4 of this Article.

2. Where the legislation of a Contracting Party makes entitlement to benefits for
occupational diseases conditional upon the disease in question being first diagnosed
in its territory, that condition shall be deemed to have been fulfilled if this disease
was first diagnosed in the territory of another Contracting Party.

3. Where the legislation of a Contracting Party explicitly or implicitly makes
entitlement to benefits for occupational diseases conditional upon the disease in
question being diagnosed within a specified period after the termination of the last
occupation liable to have caused it, the competent institution of that Party, when as-
certaining the time at which the occupation in question was followed, shall take ac-
count to the extent necessary of any occupation of the same kind followed under the
legislation of any other Contracting Party, as if it had been followed under the legis-
lation of the first Party.

4. Where the legislation of a Contracting Party explicitly or implicitly makes
entitlement to benefits for occupational diseases conditional upon an occupation liable
to cause the disease in question having been followed for a specified period, the
competent institution of that Party shall take account, to the extent necessary, for
the purpose of adding periods together, of periods during which such an occupation
was followed in the territory of any other Contracting Party. •

5. The application of the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article as be-
tween two or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion of bilateral
or multilateral agreements between those Parties. Such agreements shall specify the
occupational diseases to which these provisions shall be applicable and the arrange-
ments for apportioning the cost of the benefits between the Contracting Parties con-
cerned.
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ARTICLE 47

Where a worker having contracted an occupational disease has received or is
receiving compensation paid by the institution of a Contracting Party, and, in the
event of an aggravation of his condition, claims benefits from the institution of another

Contracting Party, the following provisions shall apply :

(a) where the worker has not followed, under the legislation of the second Party,
an occupation liable to cause or to aggravate the disease in question, the competent
institution of the first Party shall bear the cost of the benefits, taking the aggravation
into account, in accordance with the provisions of the legislation which that institution
applies;

(6) where the worker followed such an occupation under the legislation of the
second Party, the competent institution of the first Party shall bear the cost of the
benefits, leaving the aggravation out of account, in accordance with the provisions
of the legislation which it applies; the competent institution of the second Party
shall award to the worker a supplementary benefit the amount of which shall be equal
to the difference between the amount of the benefits due after the aggravation and the
amount of the benefits that would have been due before the aggravation, in accord-
ance with the provisions of the legislation which that institution applies, if the dis-
ease in question had been contracted under the legislation of that Party.

ARTICLE 48

1. The competent institution shall be bound to refund the cost of benefits in
kind provided on its behalf by virtue of Article 38, paragraph 1, and Article 40, para-
graph 1.

2. The refund referred to in the preceding paragraph shall be determined and made
under arrangements to be agreed between the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. Two or more Contracting Parties may agree that there shall be no refunds be-
tween the institutions in their jurisdiction.

Chapter 4

Death (Grants)

ARTICLE 49

I. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, mainten-

ance or recovery of entitlement to death grants conditional upon the completion of
periods of insurance, the institution which applies that legislation shall, to that end,
for the purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of
periods of insurance completed under the legislation of any other Contracting Party
and, where appropriate, of periods of residence completed after the age of sixteen
under non-contributory schemes of any otherContracting Party, as if they were periods
of insurance completed under the legislation of the first Party.
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2. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, mainten-
ance or recovery of entitlement to death grants conditional upon the completion of
periods of residence, the institution which applies that legislation shall, to that
end, for the purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary,
of periods of insurance completed under the legislation of any other Contracting Party
and, where appropriate, of periods of residence completed after the age of sixteen
under non-contributory schemes of any otherContractingParty, as if they were periods
of residence completed under the legislation of the first Party.

ARTICLE 50

1. Where a person dies in the territory of a Contracting Party other than the com-
petent State, the death shall be deemed to have occurred in the territory of the com-
petent State.

2. The competent institution shall provide death grants due under the legisla-
tion which it applies, even if the beneficiary resides in the territory of a Contracting
Party other than the competent State.

3. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply also
where death results from an occupational injury or disease.

Chapter 5

Uraemployment

ARTICLE 51

1. Where the legislation of a Contracting Party makes the acquisition, mainten-
ance or recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of periods
of insurance, the institution which applies that legislation shall, to that end, for the
purpose ot adding periods together, take account, to the extent necessary, of periods
of insurance, employment or occupational activity completed under the legislation of
any other Contracting Party, as if they were periods of insurance completed under the
legislation of the first Party, provided however that, in the case of periods of employ-
ment or occupational activity, these periods would have been considered as periods
of insurance if they had been completed under the last mentioned legislation.

2. Where the legislation of a Contracting Party makes the entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of employment, occupational activity or
residence, the institution which applies that legislation shall, to that end,, for the
purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, ot periods
of insurance, employment or occupational activity completed under the legislation of
any other Contracting Party, as if they were periods of employment, occupational ac-
tivity or residence completed under the legislation of the first Party.

3. Where the legislation of a Contracting Party makes the provision of certain
benefits conditional upon the completion of periods of insurance in an occupation
covered by a special scheme, only periods completed under a corresponding scheme,
or, failing that, in the same occupation under the legislation of other Contracting
Parties, shall be taken into account for the provision of such benefits. If, notwith-
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standing periods completed in this way, the person concerned does not satisfy the
conditions for entitlement to the said benefits, the periods concerned shall be taken
into account for the provision of benefits under the general scheme.

4. The application of the provisions of the preceding paragraphs of this Article
is subject to the condition that the person concerned was last subject to the legisla-
tion of the Contracting Party under which the benefits are claimed, except in the cases
referred to in Article 53, paragraph 1, sub-paragraphs (a) (ii) and (b) (ii).

ARTICLE 52

Unemployed workers who satisfy the conditions for entitlement to benefits
prescribed by the legislation of one Contracting Party in respect of the completion of
periods of insurance, employment, occupational activity or residence, regard being
had, where appropriate, to the provisions of Article 51, and who transfer their resi-
dence to the territory of another Contracting Party, shall be deemed to satisfy also
the conditions for entitlement to benefits prescribed by the legislation of the second
Party in this respect, provided that they lodge a claim with the institution of their new
place of residence within thirty days of their transfer of residence. The benefits shall
be paid by the institution of the place of residence, in accordance with the provisions
of the legislation which that institution applies, the cost being borne by the competent
institution ot the first Party.

ARTICLE 53

1. Without prejudice to the -provisions ot Article 52, an unemployed worker who,
during his last employment, was resident in the territory of a Contracting Party other
than the competent State shall receive benefits in accordance with the following pro-
visions :

(a)(i) a frontier worker, whose unemployment in the undertaking which employs
him is partial or incidental, shall receive benefits in accordance with the provi-
sions of the legislation of the competent State, as if he were resident in the terri-
tory of that State, regard being had, where appropriate, to the provisions of Ar-
ticle 51 ; such benefits shall be paid by the competent institution;

(ii) a frontier worker who is wholly unemployed shall receive benefits in ac-
cordance with the provisions ot the legislation of the Contracting Party in whose
territory he is resident, as if he had been subject to that legislation during his
last employment, regard being had, where appropriate, to the provisions of Article
51 ; such benefits shall be paid by the institution of the place of residence;

(b) (i) a worker, other than a frontier worker, who becomes partially, incidentally
or wholly unemployed and remains available to his employer or to the employment
services in the territory of the competent State, shall receive benefits in accord-
ance with the provisions of the legislation of the competent State, as if he were
resident in the territory of that State, regard being had, where appropriate, to the
provisions of Article 51; such benefits shall be paid by the competent institution;

(ii) a worker, other than a frontier worker, who becomes wholly unemployed
and makes himself available to the employment services in the territory of the
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Contracting Party where he is resident, or returns to that territory, shall receive
benefits in accordance with the provisions of the legislation of that Party, as if
he had been subject to that legislation during his last employment, regard being
had, where appropriate, to the provisions of Article 51; such benefits shall be
paid by the institution of the place of residence;

(iii)however, if the worker referred to in sub-paragraph(b)(ii) of this paragraph
has become entitled to benefits trom the competent institution ot the Contracting
Part), to whose legislation he was last subject, he shall receive benefits in ac-
cordance with the provisions of Article 52, as if he had transferred his residence
to the territory of the Contracting Party reterred to in sub-paragraph (b) (ii) of
this paragraph.

2. As long as an unemployed worker is entitled to benefits by virtue of sub-
paragraphs (a)(i) or (b)(i) of the preceding paragraph, he shall not be entitled to bene-
fits under the legislation of the Contracting Party in whose territory he resides.

ARTICLE 54

Where, in the cases referred to in Article 52 and in Article 53, paragraph 1, sub-
paragraph (b) (iii), the legislation applied by the institution of the place of residence
prescribes a maximum period for the award of benefits, the said institution may, where
appropriate, take account of any period during which benefits have already been paid
by the institution of another Contracting Party since entitlement to benefits was last
established.

ARTICLE 55

I. Where the legislation of a Contracting Party provides that the calculation of
benefits shall be based on the amount of previous earnings, the institution which
applies that legislation shall take account exclusively of the earnings of the worker
concerned in the last occupation which he followed in the territory of the said Party
or, if he was not last employed in that territory for at least four weeks, of the corre-
sponding normal wage at his place of residence, for work equivalent or similar to his
last occupation in the territory of another Contracting Party.

2. Where the legislation of a Contracting Party provides that the amount of bene-
fits shall vary with the number of members of the family, the institution which applies
that legislation shall take account also of the members of the family resident in the
territory of another Contracting Party, as if they were resident in the territory of the
first Party.

3. Where the legislation applied by the institution of the place of residence pro-
vides that the time during which benefits are payable shall depend on the length of
the periods completed, the time during which benefits are payable shall be determined
with due regard, where appropriate, to the provisions of paragraph 1 or paragraph 2 of
Article 51.
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ARTICLE 56

1. The application of the provisions of Articles 52 to 54 as between two or more
Contracting Parties shall be subject to the conclusion between those Parties of bilat-
eral or multilateral agreements which may also contain appropriate special arrange-
ments.

2. The agreements referred to in the preceding paragraph shall specify in particular:

(a) the categories ot persons to whom the provisions of Articles 52 to 54 shall
apply;

(b) the period during which benetits may be paid by the institution of one Contract-
ing Party, the cost being borne by the institution of another Contracting Party;

(c) arrangements for the refund of benefits provided by the institution of one Con-
tracting Party where the cost is to be borne by the institution of another Contracting
Party.

3. Two or more Contracting Parties may agree that there shall be no refunds be-
tween the institutions in their jurisdiction.

Chapter 6

Family Benefits

ARTICLE 57

Where the legislation of a Contracting Party makes the entitlement to benefits
conditional upon the completion or periods of employment, occupational activity or
residence, the institution which applies that legislation shall, to that end, for the
purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of periods
of employment, occupational activity or residence completed under the legislation of
any other Contracting Party, as it they were periods of employment, occupational ac-
tivity or residence completed under the legislation of the first Party.

ARTICLE 58

1. The application ot the provisions of Section 1 or Section 2 of this Chapter as
between two or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion between
those Parties of bilateral or multilateral agreements which may also contain appro-
priate special arrangements.

2. The agreements referred to in the preceding paragraph shall specify in particular:

(a) the categories of persons to whom the provisions of Articles 59 to 62 shall
apply;

(b) rules to prevent the overlapping of benefits of the same kind;

(c) where appropriate, the maintenance of rights acquired by virtue of social
security conventions.
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Section I : Family Alloulances

ARTICLE 59

1. For the purpose of the application of this Article and of Article 60, the term
"children" shall, within the limits prescribed in the legislation of the Contracting
Party concerned, mean :

(a) legitimate children, legitimised children, acknowledged illegitimate children,
adopted children and orphaned grandchildren of the beneficiary;

(b) legitimate children, legitimised children, acknowledged illegitimate children,
adopted children and orphaned grandchildren of the beneficiary's spouse, on condition
that they are living in the beneficiary's household in the territory of a Contracting Party.

2. Persons subject to the legislation ot one Contracting Party, having children
who are resident or are being brought up in the territory of another Contracting Party,
shall be entitled in respect of such children to the family allowances provided for by
the legislation ot the first Party, as it these children were permanently resident or
were being brought up in the territory of that Party.

3. However, in the case referred to in the preceding paragraph, the amount ot the
family allowances may be limited to the amount of family allowances provided for by
the legislation of the Contracting Party in whose territory the children are resident or
are being brought up.

4. For the purpose of applying the provisions of the preceding paragraph the com-
parison ot the amounts of family allowances payable under the two legislations con-
cerned shall be made on the basis of the total number of children of the same bene-
ficiary. Where the legislation of the Contracting Party in whose territory the children
are resident or are being brought up provides for different family allowances rates tor
different categories ot beneficiaries, regard shall be had to the amounts that would be
payable if the beneficiary were subject to that legislation.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article shall not be applicable to
an employed person covered by Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a), in respect
ot such children as accompany him to the territory ot the Contracting Party where he
is sent to work.

6. Family allowances shall be paid in accordance with the provisions of the
legislation of the Contracting Party to which the beneficiary is subject, even if the
physical or legal person to whom the allowances are payable resides or is tempora-
rily in the territory of another Contracting Party.

ARTICLE 60

1. Unemployed workers drawing unemployment benefits at the expense of the in-
stitution of one Contracting Party, and having children who are resident or are being
brought up in the territory of another Contracting Party, shall be entitled, in respect
ot such children, to the family allowances payable in that contingency under the legis-
lation of the first Party, as if they were resident or were being brought up in the terri-
tory of this Party.
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2. In the case referred to in the preceding paragraph, the provisions of Article
59, paragraphs 1, 3, 4 and 6 shall apply, mutatis mutatids.

Section 2 : Family Benefits

ARTICLE 61

1. Persons who are subject to the legislation of a Contracting Party shall be
entitled, in respect ot members of their family resident in the territory ot another
Contracting Party, to the benefits provided under the legislation of the latter Party,
as if those persons were subject to that Party's legislation. Such benefits shall be
paid to the members of the family by the institution of their place of residence, in ac-
cordance with the provisions of the legislation which that institution applies, and the
cost shall be borne by the competent institution.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, an employed person
to whom Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a), refers shall be entitled, in respect
of such members of his family as accompany him to the territory of the Contracting
Party where he is sent to work, to the benefits provided under the legislation of the
Contracting Party to which he remains subject. Such benefits shall be paid by the com-
petent institution ot the latter Party. However, by agreement between the competent
institution and the institution of the place of residence, the benefits may also be paid
through the latter institution, on behalf of the competent institution.

ARTICLE 62

Unemployed workers drawing unemployment benefits payable by an institution
of a Contracting Party shall be entitled, in respect of members of their family resident
in the territory of another Contracting Party, to the family benefits payable under the
legislation of the latter Party provided that, under the legislation of the first Party,
family benefits are payable in the event of unemployment. The family benefits shall
be paid to the members of the family by the institution of their place of residence, in
accordance with the provisions of the legislation which that institution applies, and
the cost shall be borne by the competent institution of the first Party.

ARTICLE 63

1. In those cases where the provisions of this Section are applied between two
or more Contracting Parties, the bilateral or multilateral agreements referred to in
Article 58, paragraph 1, shall specify the arrangements for the refund of benefits pro-
vided by the institution of one Contracting Party where the cost is to be borne by the
institution of another Contracting Party.

2. Two or more Contracting Parties may agree that there shall be no refunds be-
tween the institutions in their jurisdiction.
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TITLE IV

Miscellaneous provisions

ARTICLE 64

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall communicate to
each other :

(a) all information regarding measures taken by them for the application of this

Convention ; and

(b) all information regarding changes made in their legislation which may affect
the application of this Convention.

2. For the purpose of applying this Convention the authorities and institutions
of the Contracting Parties shall assist one another as it it were a matter of applying
their own legislation. In principle the administrative assistance furnished by the said
authorities and institutions to one another shall be tree ot charge. However, the com-
petent authorities o1 the Contracting Parties may agree to reimburse certain expenses.

3. The authorities and institutions of the Contracting Parties may, for the pur-
pose of applying this Convention, communicate directly with one another and with the
individuals concerned or their representatives.

4. The authorities, institutions and jurisdictions of one Contracting Party may
not reject claims or other documents submitted to them by reason of the fact that they

are written in an official language of another Contracting Party.

ARTICLE 65

1. Any exemption from, or reduction of, taxes, stamp duty, legal dues or registra-
tion fees provided for in the legislation of one Contracting Party in connection with
certificates or documents required to be produced for the purposes of the legislation
of that Party shall be extended to similar certificates and documents required to be
produced for the purposes of the legislation of another Contracting Party or of this
Convention.

2. All official instruments, documents or certificates of any kind that are required
to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt from authentica-
tion or any similar formality.

ARTICLE 66

1. Where a claimant is resident in the territory of a Contracting Party other than
the competent State, he may validly present his claim to the institution of his place

of residence, which shall refer it to the competent institution or institutions mention-
ed in the claim.

2. Any claim, declaration or appeal that should have been submitted, under the
legislation of a Contracting Party, within a specified time to an authority, institution
or jurisdiction of that Party shall be admissible if it is submitted within the same
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period to an authority, institution or jurisdiction of another Contracting Party. In such
event the authority, institution or jurisdiction receiving the claim, declaration or
appeal shall forward it without delay to the competent authority, institution or juris-
diction of the first Party, either directly or through the intermediary of the competent
authorities of the Contracting Parties concerned. The date on which any claim, de-
claration or appeal was submitted to an authority, institution or jurisdiction of the
second Contracting Party shall be deemed to be the date of its submission to the
authority, institution or jurisdiction competent to deal with it.

ARTICLE 67

1. Medical examinations prescribed by the legislation of one Contracting Party
may be carried out, at the request of the institution which applies this legislation, in
the territory of another Contracting Party, by the institution of the place of temporary
residence or residence. In such event, they shall be deemed to have been carried out
in the territory of the first Party.

2. The application of the provisions of the preceding paragraph as between two
or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion of bilateral or multi-
lateral agreements between those Parties.

ARTICLE 68

1. Where, under this Convention, the institution of one Contracting Party is liable
to pay cash benefits to a beneficiary who is in the territory of another Contracting
Party, its liability shall be expressed in the currency of the first Party. That insti-
tution may validly discharge its liability in the currency of the second Party.

2. Where, under this Convention, the institution of one Contracting Party is liable
to pay sums in refund of benefits provided by the institution of another Contracting
Party, its liability shall be expressed in the currency of the second Party. The first
institution may validly discharge its liability in that currency, unless the Contracting
Parties concerned have agreed on other arrangements.

3. Transfers of funds which result from the application ot this Convention shall
be effected in accordance with the relevant agreements in force between the Contract-
ing Parties concerned at the date of transfer. Failing such agreements, the arrange-
ments for effecting such transfers shall be agreed between the said Parties.

ARTICLE 69

1. For the calculation of the amount of contributions due to the institution of a
Contracting Party, account shall be taken, where appropriate, of any income received
in the territory of any other Contracting Party.
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2. The recovery of contributions due to the institution of one Contracting Party
may be etfected in the territory ot another Contracting Party in accordance with the
administrative procedures and subject to the guarantees and privileges applicable to
the recovery of contributions due to a corresponding institution of the latter Party.

3. The application ot the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article as be-
tween two or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion of bilateral
or multilateral agreements between those Parties. Such agreements may also deal
with legal procedure for recovery.

ARTICLE 70

1. Where a person is receiving benefits under the legislation ot one Contracting
Party in respect ot an injury caused or sustained in the territory of another Contract-
ing Party, the rights of the institution liable to pay benefits against the third party
liable to pay damages shall be regulated in the following manner :

(a) where the said institution, under the legislation applicable to it, is substituted
for the beneficiary in any rights which he may have against the third party, such sub-
stitution shall be recognised by every other Contracting Party; and

(b) where the said institution has a direct right against the third party, such right
shall be recognised by every other Contracting Party.

2. The application of the provisions of the preceding paragraph as between two
or more Contracting Parties shall be subject to the conclusion ot bilateral or multi-
lateral agreements between those Parties.

3. The rules governing the liability ot employers or their agents in the case of
occupational injuries or accidents on the way to or from work which happen in the
territory ot a Contracting Party other than the competent State shall be determined by
agreement between the Contracting Parties concerned.

ARTICLE 71

1. Any dispute arising between two or more Contracting Parties as to the inter-
pretation or application of this Convention shall first of all be the subject of negotia-
tions between the Parties to the dispute.

2. If one ot the Parties to the dispute considers that there is a question likely
to aftect all the Contracting Parties, the Parties to the dispute jointly, or failing that,
one of them, shall submit it to the Committee of Ministers ot the Council of Europe,
which shall give an opinion on the question within six months.

3. If it has not proved possible to settle the dispute either, as the case may be,
within six months from the request for the opening of negotiations as prescribed by
paragraph I ot this Article, or within three months from the communication to the
Contracting Parties ot the opinion given by the Committee of Ministers, the dispute
may be the subject of arbitration proceedings before one arbitrator, at the request of
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any Party to the dispute. The requesting Party shall notify the other Party, through
the Secretary General of the Council of Europe, of the subject matter of the request
it intends to refer to arbitration and of the grounds on which the request is based.

4. Unless otherwise agreed by the Parties to the dispute, the arbitrator shall be
appointed by the President of the European Court of Human Rights. The arbitrator shall
not be a national of one ot the Parties to the dispute, nor have his usual place of
residence in the territory ot these Parties, nor be employed by them, nor have dealt
with the case in another capacity.

5. It, in the case referred to in the preceding paragraph, the President of the
European Court of Human Rights is unable to act or is a national of one of the Parties
to the dispute, the arbitrator shall be appointed by the Vice-President of the Court or
by the most senior member of the Court who is not unable to act and is not a national
ot one of the Parties to the dispute.

6. Failing a special agreement between the Parties to the dispute, or failing a
sutticiently precise agreement, the arbitrator shall give his decision on the basis of
the provisions of this Convention, taking due account of the general principles of
international law.

7. The arbitrator's decision shall be binding and final.

ARTICLE 72

1. Annex VII specifies, tor each ContractingParty concerned,the particular meas-
ures for the application of its legislation.

2. Each Contracting Party concerned shall give notice, in accordance with the
provisions of Article 81, paragraph 1, ot any amendment to be made to Annex VII. If
such an amendment results from the adoption of new legislation, notice shall be given
within three months trom the date ot publication of that legislation or, in the case of
legislation published before the date ot ratification of this Convention, on the date of
ratification.

ARTICLE 73

1. The Annexes referred to in Article 1, sub-paragraph(b), Article 3, paragraph 1,
Article 6, paragraph 3, Article 8, paragraph 4, Article 9, paragraph 2, Article 11, para-
graph 3, and Article 72, paragraph 1, and any subsequent amendments made to these
Annexes, shall be an integral part of this Convention.

2. Any amendment to the Annexes referred to in the preceding paragraph shall be
considered as adopted if, within the three months following the notification provided
for in Article 81, paragraph 2, sub-paragraph (d), of this Convention, no Contracting
Party or signatory State has opposed it by notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe.
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3. In the event of such opposition being notified to the Secretary General, the
question shall be settled in accordance with a procedure to be established by the
Committee of Ministers ot the Council ot Europe.

TITLE V

Transitional and final provisions

ARTICLE 74

1. This Convention shall confer no rights for any period before its entry into
force in respect of the Contracting Party or Parties concerned.

2. All periods of insurance and, where appropriate, of employment, occupational
activity or residence completed under the legislation of a Contracting Party before
the date on which this Convention enters into force shall be taken into account for
the purpose of determining rights arising from this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, rights may arise under
this Convention even in respect of a contingency which arose before its entry into
force.

4. Any benefit which has not been provided or which has been suspended on
account of the nationality of the person concerned or of his residence in the territory
of the Contracting Party other than that in which the institution liable to pay the bene-
fits is situated shall, at the request of the person concerned, be provided or resumed
with effect from the date on which this Convention enters into force, unless the rights
previously extinguished have given rise to the payment of a lump sum.

5. The rights of persons concerned who have been awarded a pension before the
entry into force of this Convention shall be revised at their request, regard being had
to the provisions of this Convention. These rights may also be revised ex officio. In
no circumstances shall such a revision operate to lessen the former rights of the
person concerned.

6. Where the request referred to in paragraph 4 or in paragraph 5 of this Article
is submitted within two years of the date on which this Convention enters into force,
the rights arising in accordance with the provisions of the Convention shall be ac-
quired as from that date, and those provisions of the legislation of any Contracting
Party which concern the loss of rights or the extinction of rights by lapse of time
shall not be raised against the person concerned.

7. Where the request referred to in paragraph 4 or in paragraph 5 of this Article
is submitted more than two years after the date on which this Convention enters into
force, such rights as have not lapsed orhave not been extinguished by lapse of time
shall be acquired only with reference to the date on which the request was submitted,
unless there are more favourable provisions in the legislation of the Contracting Party
concerned.
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ARTICLE 75

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Coun-
cil of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratifi-
cation or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the Council
ot Europe.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing that in which the third instrument of ratification or acceptance is deposited.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall enter into force three months after the date of deposit of its instrument
of ratification or acceptance.

ARTICLE 76

From the date of entry into force of this Convention, the provisions of the
European Interim Agreement on Social Security other than Schemes for Old Age, Inva-
lidity and Survivors and Protocol thereto,' and European Interim Agreement on Social
Security Schemes relating to Old Age, Invalidity and Survivors and Protocol thereto2

shall cease to be applicable in relations between Contracting Parties.

ARTICLE 77

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any State not a member of the Council to accede to
this Convention, provided that the resolution containing such invitation receives the
unanimous agreement of the member States of the Council who have ratified or ac-
cepted the Convention.
2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the
Council of Europe of an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

ARTICLE 78

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Con-
vention after it has been in force for five years in respect of that Party, by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council ot Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 153.
2 Ibid, vol. 211.
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A.RTICLE 79

l. In the event of denunciation ot this Convention, all rights acquired under its
provisions shall be maintained.

2. Rights in process of acquisition in respect of periods before the date on which
the denunciation cakes ettect shall not lapse as a result of the denunciation; their
subsequent continued recognition shall be determined by agreement, or, failing such
agreement, by the legislation which the institution concerned applies.

ARTICLE 80

1. The application of this Convention shall be governed by a Supplementary
Agreement which shall be open to signature by the member States of the Council of
Europe.

2. The Contracting Parties or, in so far as the constitutional provisions of these
Parties permit, their competent authorities, shall make all other arrangements neces-
sary for the application of this Convention.

3. Any signatory State of this Convention which ratifies or accepts it must, at
the same time, either ratify or accept the Supplementary Agreement or sign it without
reservation in respect of ratification or acceptance, not later than the date of deposit
ot its instrument ot ratification or acceptance of the Convention.

4. Any State which accedes to this Convention must at the same time accede to
the Supplementary Agreement.

5. Any Contracting Party which denounces this Convention must at the same time
denounce the Supplementary Agreement.

ARTICLE 81

1. The notifications or declarations referred to in Article 1, sub-paragraphs (b)
and (w), Article 3, paragraph 2, Article 6, paragraph 5, Article 7, paragraph 2, Ar-
ticle 8, paragraph 5, Article 9, paragraphs 3 and 4, Article 11, paragraph 4 and Ar-
ticle 72, paragraph 2, shall be addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. The Secretary General of the Council of Europe shall, within one month, notify
the Contracting Parties, signatory States and the Director General of the International
Labour Otfice of :

(a) any signature and any deposit ot an instrument ot ratification, acceptance or
accession;

(b) any date of entry into force of this Convention in accordance with the provi-
sions of Article 75 and Article 77;
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(c) any notification of denunciation received in pursuance of the provisions of
Article 78, paragraph 2, and the date on which denunciation takes effect;

(d) any notification or declaration received in pursuance of the provisions of
paragraph I of this Article.

[For the testimonium and signatures, see p. 96 of this volume.]
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CONVENTION EUROPEENNE' DE StCURITt SOCIALE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente Con-
vention,

Considrant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite encre ses Membres, notamment en vue de favoriser leur progris social ;

Consid~rant que la coordination multilatrale des lgislations de s~curit6
sociale est un des moyens pour r~aliser cet objectif;

Consid~rant que le Code europien de s~curit6 sociale, ouvert A la signature
le 16 avril 19642, dispose, en son article 73, que les Parties Contractantes au Code
s'efforceront de r~gler dans un instrument special les questions se rapportant A la
s~curit: sociale des &rangers et des migrants, notamment en ce qui concerne 1 6gali-
t de traitement avec les nationaux et la conservation des droits acquis ou en cours
d'acquisition;

Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des Parties
Contractantes, des r~fugi~s et des apatrides, au regard de la lgislation de s~curit:
sociale de toute Partie Contractante, ainsi que le principe du maintien des avantages
attaches au b~n~fice des lgislations de scurit6 sociale, nonobstant les d~place-

I Entrde en vigueur le ler mars 1977, soit le premierjour du troisi me mois ayant suivi le mois du d~p6t du troisi~me
instrument de ratification ou d'acceptation auprs du Secrdtaire gtndral du Conseil de I'Europe, conformndment au
paragraphe 2 de P'article 75:

Date du depbt
de Iinstrument
de ratification

a la Convention
et a IAccord

Participant complementaire
A utriche* ................................................................................................................... 10 juin 1975
L uxem bourg .............................................................................................................. 13 novem bre 1975
Turquie* ..................................................................................................................... 2 dtcem bre 1976

Par la suite, Ia Convention est entrte en vigueur pour les Etats suivants trois mois apris Ia date du d~ptt de leur
instrument de ratification ou d'acceptation auprbs du Secrdtaire gtndral du Conseil de I'Europe, conformment au
paragraphe 3 de I'article 75:

Date du ddp6t
de linstrunent
de ratification

Etat ou d'acceptation (A)
Pays-B as* .................................................................................................................. 8 f vrier 1977 A

(Avec effet au 9 mai 1977. A l'igard du Royaume en Europe.)
Portugal ...................................................................................................................... 18 m ars 1983

(Avec effet au 19 juin 1983.)
B elgique ..................................................................................................................... 21 janvier 1986

(Avec effet au 22 avril 1986.)
E spagne ...................................................................................................................... 24 janvier 1986

(Avec effet au 25 avril 1986.)
Italie ............................................................................................................................ I janvier 1990

(Avec effet au 12 avril 1990.)
* Voir p. 102 du present volume pour le texte des rdserves et d~clarations faites lors de la ratification

et de 'acceptation.
En outre, la notification d'application territoriale suivante a W effectu~e aupris du Secrdtaire g~n~ral du Conseil

de I'Europe par les Pays-Bas A la date indiqu(e ci-apr~s:
21 fMvrier 1986

(A 1'Ogard d'Aruba. Avec effet au Ier janvier 1986.)
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 648, p. 235.
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ments des personnes protegees sur les territoires des Parties Contractantes,principes
dont s'inspirent d'ailleurs non seulement certaines dispositions de la Charte sociale
europ~enne, mais aussi plusieurs conventions de I'Organisation intemationale du
Travail,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

Dispositions giniroles

ARTICLE 1

Aux fins de l'application de la pr~sente Convention

(a) le terme "Partie Contractante" d~signe tout Etat ayant d~pos6 un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de 'article 75 ou de Particle 77;

(b) les termes "territoire d'une Partie Contractante" et "ressortissant d'une
Partie Contractante" sont d~finis A I'Annexe I; chaque Partie Contractante notifiera,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 81, tout amendement A
apporter a l'Annexe I ;

(c) le terme "legislation" d~signe les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires qui sont en vigueur i la date de la signature de la pr~sente Convention
ou entreront en vigueur ult~rieurement sur I'ensemble ou sur une partie quelconque
du territoire de chaque Partie Contractante et qui concernent les branches et regimes
de s~curit6 sociale visas aux paragraphes 1 et 2 de larticle 2;

(d) le terme "convention de s~curit6 sociale" d~signe tout instrument bilateral
ou multilatEral qui lie ou liera exclusivement deux ou plusieurs Parties Contractan-
tes, ainsi que tout instrument multilateral qui lie ou liera au moins deux Parties

Contractantes ec un autre Etat ou plusieurs autres Etats dans le domaine de la s~cu-
rit6 sociale, pour lensemble ou pour partie des branches et regimes vis~s aux para-
graphes I et 2 de 1 article 2, de m~me que les accords de toute nature conclus dans
le cadre desdits instruments;

(e) le terme "autorit compktente" d~signe le ministre, les ministres ou lauto-
rit6 correspondante dont rel~vent les regimes de s~curit6 sociale, sur l'ensemble ou
sur une partie quelconque du territoire de chaque Partie Contractante;

(f) le terme ''institution'' ddsigne l'organisme ou I'autoritd charges d'appliquer

tout ou partie de la I6gislation de chaque Partie Contractante;

(g) le terme 'institution competente" d~signe :

() s'il s'agit d'un regime d'assurances sociales, soit l'instiiution a laquelle
l'intress6 est affili6 au moment de la demande de prestations, soit linstitution
de la part de laquelle il a droit a prestations ou il aurait droit A prestations s'il
rdsidait sur le territoire de la Partie Contractante oix se trouve cette institution,
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soit [institution d~sign~e par lautorit6 comptente de la Partie Contractante en
cause ;

Iii) s'il s'agit d'un regime autre qu'un regime d'assurances sociales ou d'un
regime de prestations familiales, linstitution d~sign~e par I'autorit: comp~tente
de la Partie Contractante en cause ;

(iii) s'il s'agit d'un regime relatif aux obligations de lemployeur concemant
les prescations vis6es au paragraphe 1 de larticle 2, soi.t lemployeur ou lassu-
reur subrog6, soit, . d~faut, Iorganisme ou lautorit6 d~sign~s par l'autorit6
comptente de la Partie Contractante en cause;

(h) le terme "Etat competent" d~signe la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle se trouve l'institution comptente;

(i) le terme "r~sidence" signifie le s~jour habituel;

(j) le terme "s~jour" signifie le s~jour temporaire;

(k) le terme "institution du lieu de r~sidence" d~signe linstitution habilite A
servir les prestations dont il s'agit au lieu o lint&ess6 reside, selon la lgislation
de la Partie Contractante que cette institution applique ou, si une telle institution
n'existe pas, linstitution d~sign~e par lautorit comp~tente de la Partie Contrac-
tante en cause;

(1) le terme "institution du lieu de s~iour" d~signe linstitution habilite i ser-
vir les prestations dont il s'agit au lieu o i l'intress6 s~joume, selon la lgislation
de la Partie Contractante que cette institution applique ou, si une telle institution
n'existe pas, linstitution d~sign~e par 'autorit6 comptente de la Partie Contractan-
te en cause;

(i) le terme "travailleur" d~signe un travailleur salari6 ou indkpendant, ainsi que
toute personne assimil~e selon la lgislation de la Partie Contractante en cause, A
moins qu'il n'en soit autrement dispose par la pr~sente Convention;

(n) le terme "travailleur frontalier" d~signe un travailleur salarie qui est occupe
sur le territoire d'une Partie Contractante et reside sur le terricoire d'une aucre Par-
tie Contractante ok il retourne en principe chaque jour ou au moins une fois par se-
maine; toutefois,

(i) dans les rapports entre la France et les Parties Contractantes limitro-
phes, pour &tre considr6 comme travailleur frontalier, l'intress6 doit itre occu-
p6 et resider dans une zone dont la profondeur n'exc~de pas, en principe, vingt
kilomtres de part et d'autre de la frontiire commune;

(ii) le travailleur frontalier occup6 sur le territoire d'une Partie Contractante
par une entreprise dont il relive normalement, qui est dtach6 par cette entreprise
hors de la zone frontalire, soit sur le territoire de la mime Partie, soit sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, pour une dur~e probable n'exc~dant pas
quatre mois, conserve la qualit6 de frontalier pendant la p~riode de son d~tache-
ment, dans la limite de quatre mois;

(o) le rerme "r~fugi6" a la signification qui lui est attribute [article premier,
section A, de la Convention relative au statut des r~fugi~s, sign~e A Genive le 28
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juillet 19511 et au paragraphe 2 de [article premier du Protocole relatif au statut des
r~fugi~s, du 31 janvier 19672, sans limitation g~ographique;

(p) le terme "apatride" a la signification qui lui est attribu~e i Particle premier
de la Convention relative au statut des apatrides, faire i New-York le 28 septembre
19543;

(q) le terme "membres de famille" d~signe les personnes d~finies ou admises
comme telles, ou d~sign~es comme membres du menage, par la legislation qu'applique
[institution charg~e du service des prestations ou, dans les cas visas aux alin~as
(a) et (c) du paragraphe 1 de [article 21 et au paragraphe 6 de [article 24, par la
legislation de la Pattie Contractante sur le territoire de laquelle elles resident;
toutefois, si ces legislations ne consid~rent comme membres de la famille ou du m6-
nage que les personnes vivant sous le toit de l'int~ress6, cette condition est r~put~e
remplie, lorsque les personnes dont il s'agit sont principalement i la charge de
l'intress6;

(r) le terme "survivants" d~signe les personnes d~finies ou admises comme
telles par la lgislation au titre de laquelle les prestations sont accord~es; route-
fois, si cette legislation ne consid~re comme survivants que les personnes qui vi-
vaient sous le toit du d~funt, cette condition est r~pute remplie lorsque les per-
sonnes dont il s'agit 6taient principalement A la charge du d~funt;

(s) le terme "p~riodes d'assurance" d~signe les p~riodes de cotisation, d'emploi,
d'activit professionnelle ou de residence relies qu'elles sont d~finies ou admises
comme p~riodes d'assurance par la legislation sous laquelle elles ont 6t6 accomplies,
ainsi que routes p~riodes assimil~es, dans la mesure o6i elles sont reconnues par
cere lgislation comme 6quivalentes i des p~riodes d'assurance;

(t) les termes "piriodes d'emploi" et "p~riodes d'activit6 professionnelle"
dbsignent les p~riodes d~finies ou admises comme relies par la legislation sous la-
quelle elles ont &6 accomplies, ainsi que routes p~riodes assimilkes, dans la me-
sure o elles sont reconnues par cette 16gislation comme 6quivalentes i des p6-
riodes d'emploi ou d'activit6 professionnelle;

(u) le terme "p~riodes de residence" d~signe les priodes d~finies ou admises
comme relies par la legislation sous laquelle elles ont 6t6 accomplies;

(v) les termes "prestations", "pensions", "rentes" d~signent toutes prestations,
pensions, renres, y compris tous 616ments i charge des fonds publics et routes majo-
rations, allocations de revalorisation ou allocations supplmentaires, ii moins qu'il
n'en soit autrement dispos6 par la pr~sente Convention, ainsi que les prestations
destinies A maintenir ou A am~liorer la capacit6 de gain, les prestations en capital
qui peuvent 6tre substitutes aux pensions ou rentes et les versements effectu~s, le
cas 6ch6ant, A titre de remboursement de cotisations;

(w) le terme "allocations familiales" d~signe les prestations p~riodiques en
esp&ces accord~es en fonction du nombre et de l'Age des enfants; le terme "presta-
tions familiales" d~signe toutes prestations en nature ou en esp~ces destinces A

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3Ibid., vol. 360, p. 117.
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compenser les charges de famille, sauf les allocations sp~ciales de naissance ex-
press~ment exclues A l'Annexe 11; chaque Partie Contractante int6ress~e notifiera,
conform~ment aux dispositions du paragraphe I de larticle 81, tout amendement A
apporter A l'Annexe 1I en ce qui concerne les allocations spciales de naissance
pr~vues par sa lgislation;

() le cerme "allocation au d~c~s" d~signe route somme vers~e en une seule fois
en cas de d~c&s, A l'exclusion des prescations en capital vis~es A lalin~a (v) du
present article;

(y) le terme "' caract~re contributif" s'applique aux prestations dont l'octroi
depend soit d'une participation financi~re directe des personnes protug~es ou de leur
employeur, soit d'une condition de stage professionnel, ainsi qu'aux 14gislations
ou regimes qui accordent de telles prestations; les prestations dont l'octroi ne
depend ni d'une participation financi4re directe des personnes protegees ou de leur
employeur, ni d'une condition de stage professionnel, sont dites "i caractre non
contributif", ainsi que les legislations ou regimes qui accordent exclusivement de
telles prestations ;

(z) le terme "prestations accord~es au titre de regimes transitoires" d~signe soit
les prestations accord~es aux personnes ayant d~pass6 un certain ige au moment de
l'entr~e en vigueur de la lgislation applicable, soit les prestations accord~es A titre
transitoire en consideration d'v~nements survenus ou de pdriodes accomplies hors
des limices actuelles du territcire d'une Partie Contractante.

ARTICLE 2

1. La pr~sente Convention s'applique A routes les lgislations relatives aux

branches de s~curit6 sociale qui concement :

(a) les prestations de maladie et de maternit6;
(b) les prestations d'invalidit6;
(c) les prestations de vieillesse;
(d) les prestations de survivants;
(e) les prestations d'accident du travail et de maladie professionnelle;
(f) les allocations au d~c~s;
(g) les prestations de ch6mage;
(h) les prestations familiales.

2. La presente Convention s'applique aux regimes de s~curit6 sociale g~nraux
et aux regimes sp~ciaux, A caract~re contributif ou non contributif, ainsi qu'aux r6-
gimes relatifs aux obligations de l'employeur concernant des prestations vis~es au
paragraphe precedent. Des accords bilat~raux ou multilatraux entre deux ou plusieurs
Parties Contractantes dtermineront, dans toute la mesure possible, les conditions
dans lesquelles Ia Convention sera applicable aux regimes institu~s par voie d'ac-
cords collectifs rendus obligatoires par decision des pouvoirs publics.

3. En ce qui concerne les lgislations relatives aux gens de mer, les disposi-
tions du Titre III de la pr~sente Convention ne portent atteinte aux dispositions de la
16gislation d'aucune Partie Contractante relatives aux obligations de larmateur, qui
est considr4 comme lemployeur pour [application de la Convention.
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4. La presente Convention ne s'applique ni a l'assistance sociale et m~dicale,
ni aux regimes de prestations en faveur des viccimes de la guerre ou de ses cons6-
quences, ni aux regimes spiciaux des fonctionnaires ou du personnel assimil6.

5. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux legislations visant i donner
effet A une convention de scurit6 sociale conclue entre une Partie Contractante et
un ou plusieurs aucres Etats.

ARTICLE 3

1. L'Annexe II mentionne, pour chaque Partie Contractante, les legislations et
regimes visc-s aux paragraphes 1 et 2 de [article 2.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conformment aux dispositions du para-
graphe 1 de [article 81, tout amendement A apporter A l'Annexe II par suite de ladop-
tion d'une nouvelle lgislation. Cette notification sera effectu~e dans un d~lai de
trois mois A dater de la publication de ladite lgislation ou, si cette l6gislation est
publi~e avant la date de ratification de la presente Convention, i la date de cette
ratification.

ARTICLE 4

1. Sont admis A b~n~ficier des dispositions de la pr~sente Convention

(a) les personnes qui sont ou ont &6 soumises i la legislation de l'une ou de
plusieurs des Parties Contractances et qui sont des ressortissants d'une Partie
Contractante, ou bien des r~fugi~s ou des apatrides residant sur le territoire d'une
Partie Contractante , ainsi que les membres de leur famille et leurs survivants;

(b) les survivants des personnes qui ont k6 soumises & la 16gislation de l'une ou
de plusieurs des Parties Contractances, sans 6gard A la nationalit6 de ces personnes,
lorsque ces survivants sont des ressortissants d'une Partie Contractante, ou bien des
r~fugi~s ou des apatrides r~sidant sur le territoire d'une Partie Contractante;

(c) sans prejudice des dispositions du paragraphe 4 de [article 2, les fonction-
naires et le personnel qui, selon la lgislation de la Partie Contractante en cause,
leur est assimil6, dans la mesure o6 ils sont soumis une legislation de cette Partie
a laquelle la Convention est applicable.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a () du paragraphe precedent, ne b~n6-
ficient pas de la pr~sente Convention les categories de personnes, - autres que les
membres du personnel de service des missions diplomatiques ou postes consulaires
et les domestiques priv~s au service d'agents de ces missions ou postes, - pour les-
quelles la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la Convention de
Vienne sur les relations consulaires 2 pr~voient lexemption des dispositions de s6cu-
rite sociale qui sont en vigueur dans l'Etat accr~ditaire ou dans l'Etat de residence
selon le cas.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid, vol. 596, p. 261.
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ARTICLE 5

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 6, la presente Convention se substi-
tue, en ce qui concerne les personnes auxquelles elle s'applique, i toute convention
de s~curit6 sociale liant

(a) soit exclusivement deux ou plusieurs Parties Contractantes;

(b) soit au moins deux Parties Contractantes et un ou plusieurs autres Etats,
pour autant qu'il s'agisse de cas dans le rglement desquels aucune institution de
l'un de ces Etats n'est appel~e a intervenir.

2. Toutefois, lorsque l'application de certaines dispositions de la pr~sente Con-
vention est subordonn~e i la conclusion d'accords bilat~raux ou multilat~raux, les dis-
positions correspondantes des conventions de scurit6 sociale vis~es aux alin~as
(a) et (b) du paragraphe precedent demeurent applicables jusqu'i lentr~e en vigueur
de ces accords.

ARTICLE 6

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux obli-
gations dcoulant d'une convention quelconque adopt~e par la Conference interna-
tionale du Travail.

2. La prtsente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions relatives ik la
s~curit6 sociale du Trait6 du 25 mars 1957 instituant la Communaut6 Economique
Europ~enne' ou des accords d'association pr~vus par ce TraitS, ni aux mesures d'ap-
plication de ces dispositions.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 5, deux ou plusieurs
Parties Contractante-s peuvent maintenir en vigueur d'un commun accord, pour ce qui
les conceme, les dispositions de conventions de scurit6 sociale par lesquelles elles
sont li~es, en les mentionnant A l'Annexe III ou, s'il s'agit de dispositions relatives
aux modalit~s d'application de ces conventions, en annexe i l'Accord compltmentaire
pour l'application de la pr~sente Convention.

4. Toutefois, la pr~sente Convention est applicable dans tous les cas pour le
r~glement desquels est appel~e A intervenir [institution d'une Partie Contractante
autre que celles qui sont likes par les dispositions vis~es au paragraphe 2 ou au pa-
ragraphe 3 du present article, ainsi que, en outre, lorsqu'il s'agit de personnes ad-
mises 6 b~n~ficier de la Convention et auxquelles ces dispositions ne sont pas
exclusivement applicables.

5. Deux ou plusieurs Parties Contractantes li~es par des dispositions mention-
n~es A l'Annexe III pourront apporter d'un commun accord i cette Annexe, pour ce qui
les concerne, les amendements appropri6s en les notifiant conformment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de larticle 81.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 3.
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ARTICLE 7

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent conclure entre elles, en (ant
que de besoin, des conventions de s~curitl sociale fond~es sur les principes de la
presence Convention.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conformment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 81, route convention qu'elle viendra a conclure en vertu du para-
graphe pr~c6dent, ainsi que toute modification ou d~nonciation ultrieure d'une telle
convention. Cette notification sera effectu~e dans un d~lai de trois mois A dater de
Icntr~e en vigueur de ladite convention ou de sa modification, ou de leffet de sa
ddnonciation.

ARTICLE 8

1. A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 par la pr~sente Convention, les
personnes qui r~sident sur le territoire d'une Partie Contractante et auxquelles la
Convention est applicable sont soumises aux obligations et sont admises au b~n~fice
de la l6gislation de toute Partie Contractante dans les m~mes conditions que les
ressortissants de cette demi~re Partie.

2. Toutefois, le b~n~fice des prestations A caractre non contributif dont le
montant est ind~pendant de la dur~e des p~riodes de residence accomplies peut &tre
subordonn6 a la condition que l'intress6 ait r~sid6 sur le territoire de la Partie Con-
tractante en cause ou, s'il s'agit de prestations de survivants, que le d~funt y ait
r~sid6 pendant une dur~e qui ne peut, selon le cas, tre fix~e :

(a) 5 plus de six mois, imm~diatement avant la demande de prestations, en ce qui
concerne les prestations de maternit6 et les prestations de ch6mage;

(b) AL plus de cinq annes cons~cutives, imm~diacement avant la demande de pres-
rations, en ce qui concerne les prestations d'invalidit6, ou imm~diatement avant le
d~c~s, en ce qui conceme les prestations de survivants;

(c) AL plus de dix ann~es entre l'Age de seize ans et ['ge d'admission A pension
de vieillesse, dont cinq annes conscutives peuvent &re exig~es imm6diatement
avant la demande de prestations, en ce qui conceme les prestations de vieillesse.

3. Si une personne ne satisfait pas aux conditions pr~vues A l'alin~a (b) ou A
l'alin~a (c) du paragraphe precedent, mais si elle a 6t6 soumise - ou, s'agissant de
prestations de survivants, si le difunt a &6 soumis - A la lgislation de la Partie
Contractante en cause pendant une annie au moins, cette personne ou les survivants
du d~funt b~n~ficient n~anmoins, sans prejudice des dispositions de [article 27, de
prestations calculkes sur la base et A concurrence du montant de la prestation com-
plte:

(a) en cas d'invalidit6 ou de dc&s, au prorata du nombre d'ann6es de residence
accomplies par l'int~ress6 ou le d~funt sous cette l6gislation, entre la date A laquelle
il a atteint l'Age de seize ans et la date a laquelle est survenue l'incapacit6 de tra-
vail suivie d'invalidit6 ou le d~c4s, selon le cas, par rapport aux deux tiers du nom-
bre d'ann~es 6coul~es entre ces deux dates, sans qu'il soit tenu compte d'ann~es
post~rieures A lge d'admission A pension de vieillesse;
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(b) en cas de vieillesse, au prorata du nombre d'ann~es de residence accomplies
par l'intress6 sous cette 16gislation, entre la date A laquelle il a atteint l'&ge de
seize ans et la date A laquelle il a atteint l'Age d'admission i pension de vieillesse,
par rapport A trente annes.

4. L'Annexe IV mentionne, pour chaque Partie Contractante int6resske, les pres-
tations pr~vues par sa lgislation, auxquelles les dispositions du paragraphe 2 ou du
paragraphe 3 du present article sont applicables.

5. Chaque Partie Contractante int~ress~e notifiera, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de larticle 81, tout amendement A apporter & l'Annexe IV. Si
cet amendement r~sulte de ladoption d'une nouvelle lgislation, la notification sera
effectu~e dans un d~lai de trois mois A dater de la publication de ladite legislation
ou, si cette lgislation est publi~e avant la date de ratification de la pr6sente Con-
vention, A la date de cette ratification.

6. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne portent atteinte aux
dispositions de la lgislation d'aucune Partie Contractante, en ce qui concerne la
participation des int6ress~s a l'administration ou aux juridictions de la s~curitl
sociale.

7. Des modalit~s particuli~res peuvent tre pr~vues, en ce qui concerne l'admis-
sion A l'assurance volontaire ou facultative continu~e de personnes qui ne resident
pas sur le territoire de la Partie Contractante en cause, ou en ce qui conceme le
b~nffice des prestations accord~es au titre de regimes transitoires, dans la mesure
o ces modalitcs sont mentionn~es a l'Annexe VII.

ARTICLE 9

1. Le b~n~fice des dispositions de conventions de s~curit6 sociale maintenues
en vigueur en vertu du paragraphe 3 de larticle 6, ainsi que des dispositions de con-
ventions de s~curit6 sociale conclues en vertu du paragraphe 1 de larticle 7, peut
kre 6tendu aux ressortissants de toute Partie Contractante, d'un commun accord entre
les Parties i~es par ces dispositions.

2. L'Annexe V mentionne les dispositions de conventions de s~curit6 sociale
maintenues en vigueur en vertu du paragraphe 3 de lParticle 6 et dont le b~n~fice est
6tendu, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, aux res-
sortissants de toute Partie Contractante.

3. Les Parties Contractantes int~ress~es notifieront, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 81, les dispositions de conventions de s~curit6 so-
dale conclues par elles en vertu du paragraphe 1 de l'article 7, dont le b~n~fice est
6tendu, conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article, aux res-
sortissants de toute Partie Contractante. Les dispositions desdites conventions se-
ront inscrites A l'Annexe V.

4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes Ii~es par des dispositions mention-
n~es A l'Annexe V pourront apporter d'un commun accord A cette Annexe, pour ce qui
les concerne, les amendements appropri~s en les notifiant conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de larticle 81.
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ARTICLE 10

Si la l6gislation d'une Partie Contractante subordonne l'admission i l'assu-
rance volontaire ou facultative continu~e i laccomplissement de p(riodes d'assuran-
ce, linstitution qui applique cette legislation tient compte A cet effet, dans la me-
sure ncessaire, aux fins de totalisation, des piriodes d'assurance accomplies sous
la legislation de toute autre Partie Contractante, ainsi que, le cas 6chfant, des p&
riodes de residence accomplies apr~s l'ge de seize ans sous la legislation A carac-
c&re non contributif de coute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de p6-
riodes d'assurance accomplies sous la lgislation de la premiere Partie.

ARTICLE 11

1. A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 par la pr~sente Convention, les
prestations en esp~ces d'invalidict, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'acci-
dent du travail ou de maladie professionnelle et les allocations au dfcls acquises au
ticre de la legislation de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes ne peuvent
subir aucune reduction, .ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confisca-
tion du fait que le b~n~ficiaire reside sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que celui ofi se trouve linstitution d~bitrice.

2. Toutefois, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 8,
les prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants mentionn~es i l'Annexe
IV sont calculkes conformment aux dispositions de lalin~a (a) ou de l'alin~a (b)
du paragraphe 3 de 1'article 8, selon le cas, lorsque le b~n~ficiaire reside sur le ter-
ritoire d'une Partie Contractante autre que celui o se trouve linstitution dfbitrice.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas appli-
cables aux prestations suivantes, dans la mesure o6 elles sont inscrites A l'Annexe VI:

(a) les prestations sp~ciales i caract~re non contributif, accord~es aux per-
sonnes qui sont incapables de gagner leur vie en raison de leur 6tat de sant6;

(b) les prestations sp~ciales i caractere non contributif, accord~es aux person-
nes qui ne peuvent pas b~n~ficier des prestations normales;

(c) les prestations accordfes au titre de rgimes transitoires;

(d) les prestations sp~ciales accord~es i titre de secours ou en consideration
d'une situation de besoin.

4. Chaque Partie Contractante intress~e notifiera, conform~ment aux disposi-
dons du paragraphe 1 de larticle 81, tout amendement i apporter i l'Annexe VI. Si
cet amendement r~sulte de l'adoption d'une nouvelle legislation, la notification sera
effectu~e dans un d~lai de trois mois i dater de la publication de ladite legislation
ou, si cette l~gislation est publie avant la date de ratification de la presente Con-
vention, A la date de cette ratification.

5. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne le remboursement de
cotisations A la condition que lintress6 ait cess6 d'itre assujetti A lassurance
obligatoire, cette condition n'est pas r~pute remplie aussi longtemps que lin &ess6
est assujetti l'assurance obligatoire en application de la lkgislation de toute autre
Partie Contractante.
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6. Les Parties Contractantes r6gleront, par voie d'accords bilat6raux ou multi-
lat~raux, le service des prestations visies au paragraphe 1 du present article, qui
sont dues A des personnes admises A b6n~ficier des dispositions de la pr~sente
Convention, lorsque ces personnes r~sident sur le territoire d'un Etat non Partie
Contractante.

ARTICLE 12

Les r~gles de revalorisation privues par la ligislation d'une Partie Contrac-
tante sont applicables aux prestations dues au titre de cette 14gislation conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

ARTICLE 13

1. Sauf en ce qui conceme les prestations d'invalidit6, de vieillesse, de survi-
vants ou de maladie professionnelle, qui sont liquid~es par les institutions de deux
ou plusieurs Parties Contractantes conform~ment aux dispositions de l'article 29 ou
de l'alin~a (b) de P'article 47, la pr~sente Convention ne peut confrer ni maintenir le
droit de bin~ficier de plusieursprestationsdem~me nature ou de plusieurs prestations
se rapportant a une mime p6riode d'assurance obligatoire.

2. Les clauses de rduction, de suspension ou de suppression pr~vues par la
16gislation d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres
prestations ou avec d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'une activitl profes-
sionnelle, sont opposables au b~n~ficiaire, mime s'il s'agit de prestations acquises
au titre de la 16gislation d'une autre Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus
obtenus ou d'une activit6 exerc~e sur le territoire d'une autre Partie Contractante.
Toutefois, pour 'application de cette regle, il nest pas tenu compte des prestations
de mime nature d'invalidit6, de vieillesse, de survivants ou de maladie profession-
nelle qui sont liquid~es par les institutions de deux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes conform~ment aux dispositions de larticle 29 ou de I'alin~a (b) de 1article 47.

TITRE II

Dispositions relatives la l6gislation applicable

ARTICLE 14

En ce qui conceme les personnes admises A b~n~ficier des dispositions de la
pr~sente Convention, la ligislation applicable est d~termin~e conform~ment aux dis-
positions suivantes :

(a) les travailleurs salaries occup~s sur le territoire d'une Partie Contractante
sont soumisa la legislation de cette Partie, mime s'ils resident sur le territoire d'une
autre Partie Contractante ou si lentreprise ou 'employeur qui les occupe a son siage
ou son domicile sur le territoire d'une autre Partie Contractante;
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(b) les cravailleurs qui exercent leur activitk professionnelle ai bord d'un navire
bactant pavilion d'une Partie Contractance sont soumis i la lgislation de cette Par-
tie;

(c) les travailleurs ind~pendants qui exercent leur activit6 professionnelle sur le
territoire d'une Partie Contractante sont soumis A la 16gislation de cette Partie,
meme s'ils resident sur le cerritoire d'une autre Partie Contractante;

(d) les fonctionnaires et le personnel assimil6 sont soumis i la l6gislation de la
Partie Contractante dont relive [administration qui les occupe.

ARTICLE 15

1. La r~gle 6nonc~e l'alinia (a) de 'article 14 comporte les exceptions ou
particularits suivantes :

(a) (i) les travailleurs salaries occup~s sur le territoire d'une Partie Contrac-
tance par une encreprise dont ils rel~vent normalement, qui sont dtachis sur le
territoire d'une autre Partie Contractante par cette entreprise afin d'y effectuer
un travail pour son compte, demeurent soumis i la lgislation de la premii~re
Partie, A condition que la dur~e pr~visible de ce travail n'excide pas douze
mois et qu'ils ne soient pas envoy~s en remplacement d'autres travailleurs par-
venus au terme de la p~riode de leur dtachement;

(ii) si la dur~e du travail A effectuer, se prolongeant en raison de circonstan-
ces impr~visibles au-del& de la dur~e primitivement privue, vienc i exc6der 12
mois, la l6gislation de la premiere Partie demeure applicable jusqu'i lachave-
ment de ce travail, sous r~serve de l'accord de 1'autorit6 comptente de la deu-
xilme Partie ou de l'organisme d~sign6 par elle;

(b) (i) les travailleurs salaries des transports intremationaux occup~s sur le
territoire de deux ou plusieurs Parties Contractantes en qualit de personnel
roulant ou navigant, au service d'une entreprise qui a son siege sur le terricoire
d'une Partie Concractante et qui effectue, pour le compte d'autrui ou pour son
propre compte, des transports de passagers ou de marchandises, .ferroviaires,
routiers, a6riens ou de navigation intrieure, sont soumis A la lgislation de
cette derni&re Partie;

(ii) coutefois, s'ils sont occup~s par une succursale ou une repr6sentacion
permanence que ladite entreprise poss6de sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante autre que celui oO elle a son siege, ils sont soumis A la lgislation de la
Partie Concraccante sur le territoire de laquelle cecte succursale ou representation
permanence se trouve;

(iii) s'ils sont occup~s de mani~re pr~pond~rante sur le terricoire de la Partie
Contractante ofz ils r~sident, ils sont soumis A la lgislation de cette Partie,
meme si lentreprise qui les occupe n'a ni si~ge, ni succursale, ni representation
permanence sur ce terricoire;

(c) i) les travailleurs salaries autres que ceux des transports intemationaux,
qui exercent normalement leur activit6 sur le territoire de deux ou plusieurs Par-
ties Contractantes, sont soumis , la lgislation de la Partie Contraccante sur le
terricoire de laquelle ils r~sident, s'ils exercent une partie de leur activit6 sur ce
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territoire ou s'ils rel~vent de plusieurs entreprises ou de plusieurs employeurs
ayant leur siege ou leur domicile sur le terricoire de diff6rentes Parties Contrac-
tantes ;

(ii) dans les autres cas, ils sont soumis A la l~gislation de la Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle lentreprise ou l'employeur qui les occupe a son
siege ou son domicile;

(d) les travailleurs salaries occup~s sur le territoire d'une Partie Contractante
par une entreprise qui a son siege sur le territoire d'une autre Partie Contractante et
quii est travers6 par la fronti~re commune de ces Parties sont soumis A la lgislation
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette entreprise a son si~ge.

2. La r~gle 6nonc~e lalin~a () de l'article 14 comporte les exceptions sui-
vantes :

(a) les travailleurs salaries, occup~s par une entreprise dont ils rel~vent norma-
lement, soit sur le territoire d'une Partie Contractante, soit i bord d'un navire battant
pavilion d'une Partie Contractante, qui sont dftach~s par cette entreprise afin d'ef-
fectuer un travail pour son compte a bord d'un navire battant pavilion d'une autre
Partie Contractante, demeurent soumis A la l6gislation de la premiere Partie, sous
reserve des conditions prfvues A F'alin~a (a) du paragraphe I du present article;

() les travailleurs qui exercent normalement leur activit6 dans les eaux territo-
riales ou dans un port d'une Partie Contractante, sur un navire battant pavilion d'une
autre Partie Contraccance, sans appartenir i l'6quipage de ce navire, sont soumis
la l6gislation de la premiere Partie;

(c) les travailleurs salaries occup~s a bord d'un navire battant pavilion d'une
Partie Contractante, qui sont r6mun6r~s au titre de cetteoccupation par une entreprise
ou une personne ayant son sie.ge ou son domicile sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, sont soumis A la 16gislation de cette demi.re Pattie, s'ils ont leur r6si-
dence sur son territoire; l'entreprise ou la personnequi verse la r~munfration est con-
sid~rfe comme l'employeur pour [application de ladite lgislation.

3. La rngle 4nonc~e A lalin~a (c) de l'article 14 comporte les exceptions ou
particularitis suivantes :

(a) les travailleurs ind~pendants qui r~sident sur le territoire d'une Partie Con-
tractante et exercent leur activit6 sur le territoire d'une autre Partie Contractante,
sont soumis a la legislation de la premiere Partie :

i) si la seconde Partie ne poss~de pas de l6gislation qui leur soit appli-
cable, ou

(ii) si, selon les l6gislations des deux Parties en cause, les travailleurs in-
d~pendants sont assujettis du seul fait de leur residence sur le territoire de ces
Parties;

b) les travailleurs ind~pendants qui exercent normalement leur activit6 sur le
territoire de deux ou plusieurs Parties Contractantes, sont soumis i la legislation de
la Partie Contractante sur le terricoire de laquelle ils r6sident, s'ils exercent une
partie de leur activit6 sur ce territoire ou si, selon cette l6gislation, ils sont assu-
jettis du seul fait de leur r6sidence sur le territoire de cette demi~re Partie;
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(c) au cas ohi les travailleurs ind~pendants visas a l'alin~a precedent n'exercent
pas une partie de leur activit6 sur le territoire de la Partie Contractante oz ils r~si-
dent, ou si, selon la lgislation de cetce Partie, ils ne sont pas assujettis du seul
fait de leur residence, ou si ladire Partie ne possMde pas de lgislation qui leur soit
applicable, ils sont soumis i la lkgislation dtermin~e d'un commun accord entre les
Parties Contractantes int~ress~es ou entre leurs autoritcs compktentes.

4. Si, en vertu des paragraphes precedents du present article, un travailleur est
soumis k la lgislation d'une Partie Contractante sur le territoire de laquelle il
n'exerce pas d'activiti professionnelle, cette legislation lui est applicable comme
s'il exergait une telle activit6 sur le territoire de cette Partie.

ARTICLE 16

1. Les dispositions des articles 14 et 15 ne sont pas applicables en matizre
d'assurance volontaire ou facultative continuce.

2. Au cas oa l'application des l6gislations de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes aurait pour effet d'entraner ['affiliation i un regime d'assurance obliga-
toire et de permettre l'admission simultan~e & un ou plusieurs regimes d'assurance
volontaire ou facultative continue, l'int~ress6 est soumis exclusivement au regime
d'assurance obligatoire. Toutefois, en matire d'invalidit6, de vieillesse et de d~c~s
(pensions), il n'est port6 atteinte aux dispositions de la legislation d'aucune Partie
Contractante permettant le cumul d'affiliation i [assurance volontaire ou facultative
continu~e et i lassurance obligatoire.

3. Au cas o6 [application des l6gislations de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes aurait pour effet de permettre l'admission i deux ou plusieurs regimes
d'assurance volontaire ou facultative continu~e, l'int~ress6 ne peut atre admis qu'au
regime d'assurance volontaire ou facultative continu~e de la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle il reside ou, s'il ne reside pas sur le territoire de l'une de
ces Parties, de celle d'entre elles pour la 16gislation de laquelle il a optS.

ARTICLE 17

1. Les dispositions de 'alin~a (a) de larticle.14 sont applicables aux membres
du personnel de service des missions diplomatiques ou des postes consulaires et aux
domestiques priv~s au service d'agents de ces missions ou postes.

2. Toutefois, les travailleurs salaries vis~s au paragraphe precedent, qui sont
ressortissants de la Partie Contractante, Etat accr~ditant ou Etat d'envoi, peuvent
opter pour [application de la legislation de cette Partie. Ce droit d'option ne peut

tre exerc6 qu'une seule fois, dans les trois mois suivant lentr~e en vigueur de la
pr~sente Convention ou i la date A laquelle lintress6 est engag6 par la mission
diplomatique ou le poste consulaire ou au service priv6 d'agents de cette mis-
sion ou de ce poste, selon le cas. Cette option prend effet i la date oz elle est exer-
c~e.
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ARTICLE 18

1. Les autorits comp~tentesdedeux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent
pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux dispositions des articles 14 A 17 en
faveur des intressds.

2. En tant que de besoin, [application des dispositions du paragraphe precedent
est subordonn~e a une demande des travailleurs intcress~s et,le cas chhant,de leurs
employeurs. En outre, elle fait l'objet d'une decision par laquelle l'autorit6 compk-
tente de la Parie Contractante, dont la 16gislation devrait atre appliqu~e, constate
que lesdits travailleurs cessent d'atre soumis a cette lgislation pour itre effective-
ment soumis A la lgislation d'une autre Partie Contractante.

TITRE III

Dispositions porticuliires aux diffirentes catigories de prestations

Chapitre 1

Maladie et maternit6

ARTICLE 19

1. Si la lgislation d'une Partie Contractante subordonne I'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations A laccomplissement de p~riodes
d'assurance, l'institution comp~tente de cette Partie dent compte A cet effet, dans
la mesure ncessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes d'assurance accomplies
sous la ligislation de toute autre Partie Contractante, ainsi que, le cas 4ch~ant,
des p~riodes de residence accomplies apr~s Iage de seize ans sous la 16gislation
A caractire non contributif de toute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait
de p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation de la premiere Parde.

2. Si la l6gislation d'une Partie Contractante subordonne I'admission A I'assu-
rance obligatoire l'accomplissement de p~riodes d'assurance, les p~riodes d'assu-
rance accomplies sous la lgislation de toute autre Partie Contractante, ainsi que,
le cas 6ch~ant, les p~riodes de residence accomplies apr~s l'&ge de seize ans sous
la Lgislation A caract6re non contributif de toute autre Partie Contractante, sont
prises en compte a cet effet, dans la mesure n~cessaire, aux fins de totalisation,
comme s'il s'agissait de p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation de la
premiere Partie.

ARTICLE 20

1. Les personnes qui resident sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat competent et satisfont aux conditions requises par la lgislation de ce
dernier Etat pour avoir droit aux prestations, compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispo-
sitions de Particle 19, b~n~ficienc sur le territoire de la Partie Contractante o, elles
r~sident :
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(a) des prestations en nature, servies a la charge de l'institution compktente,
par l'institution du lieu de residence, selon les dispositions de la legislation que
cette derni~re institution applique, comme si les personnes y 6taient affili~es;

(b) des prestations en espaces, servies par l'institution comptente, selon les
dispositions de la l~gislation qu'elle applique, comme si ces personnes r6sidaient
sur le territoire de l'Etat competent. Toutefois, apras accord entre 1'institution com-
ptente et l'institution du lieu de residence, les prestations en espaces peuvent 4ga-
lement itre servies par lintermdiaire de cette derni~re institution pour le compte de
l'institution comptente.

2. Les dispositions du paragraphe prcident sont applicables par analogie aux
membres de famille qui resident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
lEtat cornptent, en ce qui concerne le bn~fice des prestations en nature.

3. Les prestations peuvent 6galement itre servies aux travailleurs frontaliers
par linstitution comptente sur le territoire de l'Etat comptent, selon les disposi-
tions de la legislation de cet Etat, cormne s'ils r~sidaient sur son territoire. Toute-
fois, les membres de leur famille ne sont admis A b6n~ficier des prestations en na-
ture dans les mimes conditions que sous reserve d'un accord entre les autorit~s com-
ptentes des Parties Contractantes intress~es ou, A d6faut, de iautorisation pr~ala-
ble de I'institution comptente, sauf cas durgence.

4. Si des personnes vis~es au present article, autres que des travailleurs fron-
taliers ou des membres de leur famille, s~journent sur le territoire de l'Etar comp6-
tent, elles b~n~ficient des prestations selon les dispositions de la l6gislation de
cet Etat, comme si elles r~sidaient sur son territoire, mime si elles ont dejA bn6n-
fici de prestations pour le mime cas de maladie ou de maternit6 avant le ddbut de
leur s~jour.

5. Si des personnes vis~es au present article transf~rent leur r~sidence sur le
territoire de l'Etat competent, elles b~n~ficient des prestations scion les disposi-
tions de la i6gislation de cet Etat, mime si elles ont deji b~n~fici6 de prestations
pour le mime cas de maladie ou de matemit avant le transfert de leur residence.

ARTICLE 21

1. Les personnes qui satisfont aux conditions requises par la lgislation de
l'Etat competent pour avoir droit aux prestations compte tenu, le cas 4ch~ant, des
dispositions de l'article 19, et

(a) dont I'6tat vient A n6cessiter imm~diatement des prestations au cours d'un
s~jour sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat competent, ou

(b) qui, apr~s avoir 6(6 admises au b~n~fice des prestations A charge de linsti-
tution comptente, sont autoris~es par cette institution a retoumer sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que l'Etat comptent o, elles resident, ou & trans-
firer leur r~sidence sur le territoire d'une Partie Contractante autre que lEtat com-
petent, ou

() qui sont autoris~es par linstitution comptente A se rendre sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que l'Etat comptent, pour y recevoir des soins
appropris A leur tat,
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b~n~ficient :

(i) des prestations en nature, servies A la charge de l'institution comp&ente,
par linstitution du lieu de s~jour ou de residence, selon les dispositions de la
14gislation que cette demire institution applique, comme si ces personnes y
6taient affili~es, dans la limice de la dur~e fix~e, le cas 6chiant, par la lgisla-
tion de 'Etat comp&ent;

(ii) des prestations en esp~ces, servies par linstitution comp&ente, scion
les dispositions de la I6gislation qu'elle applique, comme si ces personnes se
crouvaient sur le territoire de I'Etat comp&ent. Toutefois, aprLs accord entre
I institution comp&ente cc [institution du lieu de sijour ou de residence, les
prestations en esp~ces peuvent 6galement tre servies par l'interm~diaire de
cette demi&e institution pour le compte de l'institution comptente.

2. (a) L'autorisation vise A lalin~a (b) du paragraphe precedent ne peut &re refu-
s~e que si le d~placement de l'int~ress6 est de nature i compromettre son &at de
sant6 ou [application d'un traitement medical ;

(b) lautorisation vise A l'alin~a (c) du paragraphe pr&c dent ne peut &tre refu-
s~e lorsque les soins dont il s'agit ne peuvent &cre dispenses A l'int&ess6 sur le
territoire de la Partie Contractante o6 il reside.

3. Les dispositions des paragraphes pr& cdents du present article sont appli-
cables par analogie aux membres de famille, en cc qui concerne le b~n~fice des
prestarions en nature.

ARTICLE 22

1. Si la l6gislation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des prestations
en nature aux membres de famille A la condition qu'ils soient personnellement assu-
res, les dispositions des articles 20 et 21 ne sont applicables aux membres de la fa-
mille d'une personne soumise i cette lgislation que s'ils sont affilis personnelle-
ment soit a la mime institution de ladite Partie que cette personne, soit A une autre
institution de ladite Partie qui accorde des prestations correspondantes.

2. Si la lgislation d'une Partie Contractante pr~voit que le calcul des presta-
tions en esp~ces repose sur un gain moyen, [institution comptente de cette Partie
d&ermine ce gain moyen exclusivement en fonction des gains constat~s pendant les
p~iodes accomplies sous ladite legislation.

3. Si la I6gislation d'une Partie Contractante pr~voit que le calcul des presta-
tions en esp&es repose sur un gain forfaitaire, [institution comptente de cette
Partie tient compte exclusivement du gain forfaitaire ou, le cas 6ch~ant, de la
moyenne des gains forfaitaires correspondant aux p&iodes accomplies sous ladite
l6gi slation.

4. Si la legislation d'une Partie Contractante pr~voic que le montant des pres-
tations en esp4ces varie avec le nombre des membres de famille, linstitution comp6-
tente de cette Partie tient compte 4galement des membres de famille r~sidant sur le
cerritoire d'une autre Partie Contractante, comme s'ils r~sidaient sur le territoire de
la premi&re Partie.
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ARTICLE 23

Les ch6meurs qui satisfont aux conditions requises par la lgislation de la
Pattie Contractante A laquelle incombe la charge des prestations de ch6mage pour
avoir droit aux prestations en nature, compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions
de P article 19, b~n~ficient des prestations en nature, ainsi que les membres de leur
famille, lorsqu'ils resident sur le territoire d'une autre Partie Contractante. Dans ce
cas, les prestations en nature sont servies par I'institution du lieu de residence,
selon les dispositions de la legislation que cette institution applique, comme si
l'int~ress6 avaic droit auxdites prestations en vertu de cette l6gislation, mais la
charge en incombe & l'institution comptente de la premiere Partie.

ARTICLE 24

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues au titre des legislations
de deux ou plusieurs Parties Contractantes a droit aux prestations en nature au titre
de la lkgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il reside,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de l'article 19, ces prestations sont
servies A ce iitulaire et aux membres de sa famille par l'institution du lieu de r~si-
dence et A la charge de cette institution, comme s'il 6tait titulaire d'une pension ou
d'une rente due au titre de la seule legislation de cette demi~re Partie.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la lgislation
d'une Partie Contractante, ou de pensions ou de rentes dues au titre des lgislations
de deux ou plusieurs Parties Contractantes, n'a pas droit aux prestations en nature
au titre de la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il
reside, il b~n~ficie n~anmoins de ces prestations, ainsi que les membres de sa fa-
mille, pour autant qu'il ait droit auxdites prestations en vertu de la lgislation de la
premiere Partie, ou de lune des premieres Parties, compte tenu, le cas ch~ant, des
dispositions de 'article 19, ou qu'il y aurait droit, s'il r~sidait sur le territoire de
l'une de ces Parties. Les prestations en nature sont servies par [institution du lieu
de residence, selon les dispositions de la ligislation qu'elle applique, comme si
lint:&ess6 avait droit auxdices prestations en vertu de cette legislation, mais la
charge en incombe A linstitution dtermin~e selon les r~gles 6nonc~es au para-
graphe suivant.

3. Dans les cas vis~s au paragraphe precedent, la charge des prestations en
nature incombe A linstitution d~termin~e selon les rgles suivantes :

(a) si le titulaire a droit auxdites prestations en vertu de la legislation d'une
seule Partie Contractante, la charge en incombe A [institution comptente de cette
Partie;

(b) si le titulaire a droit auxdites prestations en vertu des legislations de deux
ou plusieurs Parties Contractantes, la charge en incombe A [institution comptente
de la Partie Contractante sous la lkgislation de laquelle le titulaire a accompli la
plus longue p~riode d'assurance ou de residence; au cas o lapplication de cette
rgle aurait pour effet d'actribuer la charge des prestations A plusieurs institutions,
la charge en incombe A celle de la Partie Contractante i la lgislation de laquelle le
titulaire a &6 soumis en dernier lieu.
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4. Lorsque les membres de la famille du titulaire d'une pension ou d'une rente
due au titre de la lgislation d'une Partie Contractante, ou de pensions ou de rentes
dues au titre des lgislations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, resident
sur le cerritoire d'une Partie Contractante autre que celle ou reside ce titulaire, ils
b~n~ficient des prestations en nature comme si le titulaire r~sidait sur le mime
territoire qu'eux, pour autant qu'il ait droit auxdites prestations en vertu de la l6gis-
lation d'une Partie Contractante. Ces prestations sont servies par linstitution du lieu
de residence des membres de famille, selon les dispositions de la lgislation qu'eile
applique, comme s'ils avaient droit auxdites prestations en vertu de cette lgislation,
mais la charge en incombe A [institution du lieu de residence dui ticulaire.

5. Si les membres de famille vis~s au paragraphe precedent transf~rent leur
r~sidence sur le territoire de la Partie Contractante oi reside le titulaire, ils b~n6-
ficient des prestations, selon les dispositions de la legislation de cette Partie, mi-
me s'ils ont d6ji b~n~fici6 de prestations pour le mime cas de maladie ou de mater-
nit6 avant le transfert de leur residence.

6. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la legislation d'une
Partie Contractante, ou de pensions ou de rentes dues au titre des 16gislations de
deux ou plusieurs Parties Contractantes, qui a droit aux prestations en nature au
citre de la lgistation de lune de ces Parties, b~n~ficie de ces prestations, ainsi
que les membres de sa famille

(a) au cours d'un s~jour sur le territoire d'une Partie Contractante autre que ce-
lui o6 ils r~sident, lorsque leur 6tat vient Ancessiter imm~diatement des prestations,
ou

(b) lorsqu'ils ont 6t6 autoris~s par l'institution du lieu de residence A se rendre
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui ofz ils r~sident, pour y re-
cevoir des soins appropri~s i leur tat.

7. Dans les cas vis~s au paragraphe precedent, les prestations en nature sont
servies par [institution du lieu de s~jour, selon les dispositions de la legislation
qu'elle applique, comme si l'intress6 avait droit auxdites prestations en vertu de
cette 16gislacion, mais la charge en incombe A l'institution du lieu de residence du
titulaire.

S. Si la 16gislation d'une Partie Contractante pr~voit des retenues de cotisation
i la charge du titulaire de pension ou de rente pour la garantie des prestations en
nature, [institution dc cette Partie, qui est ddbitrice d'une pension ou d'une rente,
est autorise -a op~rer ces retenues lorsque la charge des prestations en nature in-
combe .a une institution de ladite Partie en vertu du present article.

ARTICLE 25

1. Si la legislation appliqu~e par [institution du lieu de residence ou de s~jour
comporte plusicurs r6gimes d'assurance-maladie ou maternit, les dispositions appli-
cables au service des prestations en nature, dans les cas vis~s aux paragraphes 1 et
2 de [article 20, aux paragraphes 1 et 3 de [article 21, I'article 23 et aux para-
graphes 2, 4 et 6 de 'article 24, sont celles du regime g~n~ral ou, i d~faut, du regime
dont rehlvent les travailleurs de l'industrie.
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2. Si la lgislation d'une Partie Contractante subordonne I'octroi des presta-
tions a une condition relative A l'origine de ['affection, cette condition n'est pas
opposable aux personnes auxquelles la presente Convention est applicable, quel que
soit le territoire de la Partie C-,ntractante oi elles r~sident.

3. Si la 16gislacion d'une Partie Contractante fixe une dur~e maximale i loctroi
des prestations, l'institution qui applique cette l6gislation peut cenir compte, le cas
6ch6ant, de la p~riode pendant laquelle des prestations ont dejA 46E servies par l'ins-
titution d'une autre Partie Contractante pour le mime cas de maladie ou de matemit6.

ARTICLE 26

1. L'application des dispositions des articles 20, 21, 23 et 24 entre deux ou
plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e i la conclusion d'accords bilatraux
ou multilatraux entre ces Parties, qui pourront en outre pr~voir des modalit~s parti-
culi~res appropri~es.

2. Les accords visas au paragraphe prcedent dtermineront notamment:

(a) les categories de personnes auxquelles les dispositions des articles 20, 21,
23 ec 24 seront applicables;

(b) la duroe pendant laquelle le service des prestations en nature pourra itre
effectu6 par 1institution d'une Partie Contractante A la charge de l'insticution d'une
autre Partie Contractante;

(c) les conditions particuli4res relatives a l'octroi des proth~ses, du grand appa-

reillage et d'autres prestations en nature d'une grande importance;

(d) les rigles destinies a 6viter le cumul de prestations de mime nature;

(e) les modalits de remboursement des prestations servies par l'institution d'une
Partie Contractante a la charge de [institution d'une autre Partie Contractante.

3. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent convenir de renoncer A tout
remboursement entre les institutions relevant de leur comptence.

Chapitre 2

Invalidit6, vieilesse et d~cis (pensions)

Section 1 : Dispositions communes

ARTICLE 27

Lorsqu'une personne a 6t6 soumise successivement ou altemativement aux
lgislations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, cette personne ou ses sur-
vivants b~n~ficient de prestations conformment aux dispositions du present chapitre,
mime dans le cas ox les intress~s pourraient faire valoir des droits A prestations
au titre de la l6gislation de lune ou de plusieurs des Parties Contractantes sans
application desdites dispositions.
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ARTICLE 28

1. Si la 16gislation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations i l'accomplissement de p~riodes
d'assurance, l'institution qui applique cette lIgislation tient compte , cet effet, aux
fins de totalisation, des p~riodes d'assurance accomplies sous la lgislation de route
autre Partie Contractante, ainsi que, le cas 6ch~ant, des p~riodes de residence
accomplies apr~s l'ge de seize ans sous la lgislation A caract~re non contributif
de route autre Partie Contractante, comme s'il s'agissaic de p~iodes d'assurance
accomplies sous la I6gislation de la premiere Parrie.

2. Si la lgislation d'une Partie Concractante subordonne l'acquisition, le main-
lien ou le recouvrement du droit aux prestations i l'accomplissement de p~riodes de
residence, l'institution qui applique cette l6gislation tient compte A cet effet, aux
fins de totalisation, des p~riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de route
autre Partie Contractante, ainsi que, le cas 6ch~ant, des p~riodes de residence
accomplies aprns ['ge de seize ans sous la legislation A caractre non contributif
de route autre Parcie Contractante, comme s'il s'agissait de p~riodes de residence
accomplies sous la lgislation de la premiere Partie.

3. Si, en vertu de la lgislation d'une Partie Contractante, une personne a &6
soumise simultan~ment & un regime A caractre contributif er & un rigime A caractre
non contributif pour la mime 6ventualit6, l'institution de route aurre Partie Contrac-
tante en cause tient compte, pour l'application des paragraphes 1 ou 2 du present
article, de la plus longue p~riode d'assurance ou de residence accomplie sous la
legislation de la premiere Partie.

4. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi de cerraines
prestations A la condition que les p~riodes d'assurance aient 6te accomplies dans
une profession soumise A un r6gime special ou, le cas 6ch~ant, dans une profession
ou un emploi dtermin6, les p~riodes accomplies sous les l6gislations d'autres
Parties Contractantes ne sont prises en compte pour Ioctroi de ces prestations que
si elles ont &6 accomplies sous un regime correspondant ou, A d6faut, dans la m~me
profession ou, le cas 6ch~ant, dans le m&me emploi. Si, compte tenu des p~riodes
ainsi accomplies, l'int~ress6 ne satisfait pas aux conditions requises pour b~n~ficier
desdites prestations, ces p~riodes sont prises en compte pour Ioctroi des presta-
tions du regime g~n~ral ou, 5 d~faut, du regime applicable aux ouvriers ou aux
employ~s, selon le cas.

5. Si la lgislation d'une Parrie Contractante, qui n'exige aucune dur~e d'as-
surance ou d'emploi pour l'ouverture et la dtermination du droit aux prestations, en
subordonne l'octroi A la condition que l'int&ess6 ou, s'il s'agir de prestations de
survivants, le ddfunt air &6 soumis a cette l6gislation au moment de la r~alisation
de l'ventualit6, cette condition est r~put~e remplie si l'intress6 ou le d~funt, selon
le cas, 6tait soumis AL ce moment A la lgislation d'une autre Partie Contractante.

6. Si la l6gislation d'une Partie Contractante pr~voit que la p~riode pendant la-
quelle une pension ou une rente est servie peut &re prise en consideration pour
['acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations, l'institution
compktente de cette Parie tient compre, i cet effet, de la p~riode pendant laquelle
une pension ou une rente a 6t6 servie au titre de la Lgislation de route autre Partie
Concracrante.
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ARTICLE 29

1. L'institution de chaque Partie Contractante i la l~gislation de laquelle la
personne consid~r~e a 6t6 soumise dtermine selon les dispositions de la l6gislation
qu'elle applique, si l'intress6 satisfaic aux conditions requises pour avoir droit aux
prestations, compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de [article 28.

2. Au cas o l'int~ress6 sacisfait i ces conditions, ladite institution calcule le
a'ontant th~orique de la prestation i laquelle il pourrait pr6tendre si toutes les p6-
riodes d'assurance et de residence, accomplies sous les lgislations des Parties
Contractantes en cause et prises en compte, conformment aux dispositions de l'ar-
ticle 28, pour la determination du droit, avaient 4t6 accomplies uniquement sous la
legislation qu'elle applique.

3. Toutefois,

(a) s'il s'agit de prestations dont le montant est ind~pendant de la dur~e des p6-
riodes accomplies, ce montant est considr6 comme le montant th~orique vis6 au
paragraphe precedent ;

(b) s'il s'agit de prestations mentionn~es i l'Annexe IV, le montant th~orique
vis6 au paragraphe precedent peut ktre calculM sur la base et i concurrence du mon-
rant de la prestation complte :

(i) en cas d'invalidit6 ou de dices, au prorata de la durke totale des p6-
riodes d'assurance et de residence accomplies par l'intress6 ou le d~funt avant
la r~alisation de l'6ventualit6 sous les legislations de toutes les Parties Con-
tractantes en cause et prises en compte conformnment aux dispositions de lar-
ticle 28, par rapport aux deux tiers du nombre d'ann~es 6coul~es entre la date ik
laquelle l'intress6 ou le d~funt a atteint l'ge de seize ans et la date 1 laquelle
est survenu l'incapacitk de travail suivie d'invalidit6 ou le d~ces, selon le cas,
sans qu'il soit tenu compte d'ann~es post~rieures A I'ge d'admission A pension
de vieillesse;

(ii) en cas de vieillesse, au prorata de la dur~e totale des p~riodes d'assu-
rance et de residence accomplies par l'intress6 sous les lgislations de routes
les Parties Contractantes en cause et prises en compte conformment aux dispo-
sitions de l'article 28, par rapport A trente ann~es, sans qu'il soit tenu compte
d'ann~es post~rieures i I'Age d'admission i pension de vieillesse.

4. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation qu'elle doit
Sl'intress6, sur la base du montant th~orique calculI conformment aux dispositions

du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du present article, selon le cas, au prorata de la
dur~e des p~riodes d'assurance ou de residence accomplies avant la r~alisation de
l'ventualit sous la 16gislation qu'elle applique, par rapport A la dur~e totale des
p~riodes d'assurance et de residence accomplies avant la r~alisation de l'4ventualit6
sous les l~gislations de toutes les Parties Contractantes en cause.

5. Dans les cas oil la l~gislation d'une Partie Contractante pr~voit que le mon-
cant des prestations ou de certains 6lmencs de prestations est proportionnel a la
dur~e des p~riodes d'assurance ou de residence accomplies, [institution comptente
de cette Partie peut proc~der au calcul direct de ces prestations ou 6lments de pres-
rations, en fonction des seules p~riodes accomplies sous la l6gislation qu'elle appli-
que, nonobstant les dispositions des paragraphes 2 a 4 du present article.
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ARTICLE 30

1. Pour le calcul du montant th~orique vise au paragraphe 2 de 'article 29

(a) si la l~gislation d'unePartieContractante pr~voit que le calcul des prestations
repose sur un gain moyen, une cotisation moyenne, une majoration moyenne ou sur la
relation ayant exist&, pendant les p~riodes d'assurance, entre le gain brut de linik-
ress6 et la moyenne des gains bruts de tous les assures A I'exclusion des apprentis,
ces chiffres moyens ou proportionnels sont dtermin~s par I institution compkente de
cette Partie sur la base des seules p~riodes accomplies sous la I6gislation de ladite
Partie ou du gain brut perqu par l'intress6 pendant ces seules p6riodes;

(b) si la 16gislation d'une Parcie Contractante pr~voit que le calcul des presta-
tions repose sur le montant des gains, des cotisations ou de majorations 6ventuelles,
les gains, les cocisations ou les majorations A prendre en compte par l'institution
comp~tence de cette Partie, au titre des p6riodes accomplies sous les l6gislations
d'autres Parties Contractances, sont d~termin~s sur la base de la moyenne des gains,
des cotisations ou des majorations constats pour les p~riodes accomplies sous la
l6gislation de la premiere Partie;

(c) si la legislation d'une Partie Contractante pr~voit que le calcul des presca-
tions repose sur un gain ou un montant forfaitaire, le gain ou le montant a prendre en
compte par linstitution compktente de cette Partie, au titre des p~riodes accomplies
sous les lgislations d'autres Parties Contractantes, est 6gal au gain ou au montant
forfaitaire ou, le cas 6ch~ant, A la moyenne des gains ou des montants forfaitaires
correspondant aux p~riodes accomplies sous la I6gistation de la premiere Partie;

(d) si la lgislation d'une Partie Contractante pr~voit que le calcul des presta-
tions repose, pour certaines p~riodes, sur le montant des gains et, pour d'autres p6-
riodes, sur un gain ou un montant forfaitaire, linstitution comp~tente de cette Partie
prend en compte, au titre des p~riodes accomplies sous les Iegislations d'autres
Parties Contractantes, les gains ou montants d~termin~s conformment aux disposi-
tions de 1'alin~a (b) ou de Valin~a (c) du present paragraphe, selon le cas; si, pour
coutes les p~riodes accomplies sous la l6gislation de la premire Partie, le calcul
des prestations repose sur un gain ou un montant forfaitaire, le gain AL prendre en
compte par linsticution comptente de cette Partie, au citre des p~riodes accomplies
sous les 16gislations d'autres Parties Contractantes, est 6gal au gain fictif corres-
pondant A ce gain ou montant forfaitaire.

2. Si la l6gislacion d'une Partie Contractante comporte des r~gles de revalorisa-
tion des 616ments pris en compte pour le calcul des prestations, ces rgles sont
applicables, le cas 6ch~an[, aux 6l6ments pris en compte par linstitution comp~ten-
te de cetce Partie, conformn~ment aux dispositions du paragraphe precedent, au titre
des p6riodes accomplies sous les legislations d'autres Parties Contractantes.

3. Si la lgislation d'une Partie Contractante pr~voit que le montant des presta-
tions varie avec le nombre des membres de famille, linsitution comptente de cette
Partie tient compte 6galement des membres de famille r~sidant sur le territoire d'une
autre Pantie Contractance, comme s'ils r~sidaient sur le territoire de la premiere
Patie.

Vol. 1710, 1-29575



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTICLE 31

1. Nonobstant les dispositions de 'article 29, si la dur~e totale des p~riodes
d'assurance ou de residence accomplies sous la l6gislaion d'une Parde Contractan-
te n'atteint pas une annie et si, compte tenu de ces seules p~riodes, aucun droit A
prestations n'est acquis en vertu de cette lgislation, l'institution de cette Parie
n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p~riodes.

2. Les priodes vis6es au paragraphe pricedent sont prises en compte par
[institution de chacune des autres Parties Contractantes en cause pour l'application
des dispositions de Particle 29, i [exception de celles de son paragraphe 4.

3. Toutefois, au cas o6a I'application des dispositions du paragraphe I du pr6-
sent article aurait pour effet de d~charger toutes les institutions en cause de l'obli-
gation d'accorder des prestations, les prestations sont accord~es exclusivement au
titre de la legislation de la demi~re Partie Contractante aux conditions de laquelle
l'int&ess6 satisfait, compte tenu des dispositions de larticle 28, comme si routes
les p~riodes vis~es au paragraphe 1 du prisent article avaient &6 accomplies sous
la legislation de cette Partie.

ARTICLE 32

1. Nonobstant les dispositions de [article 29, si la dur~e totale des p~riodes
d'assurance ou de residence accomplies sous la lgislation d'une Partie Contractan-
te est au moins 6gale A une annie, mais inf~rieure a cinq annes, [institution de cet-
te Partie n'est pas tenue d'accorder des prescations de vieillesse au titre desdites
p~riodes.

2. Les p~riodes vis~es au paragraphe precedent sont prises en compte pour
lapplication de larticle 29, par linstiution de la Partie Contractante sous la l6gis-
lation de laquelle la personne considr~e a accompli la plus longue p~riode d'assu-
rance ou de residence, comme si ces p6riodes avaient &6 accomplies sous la l6gisla-
tion de cetce Partie. Au cas ofi, d'apr~s cette r~gle, lesdites p~riodes devraient itre
prises en compte par plusieurs institutions, elles sont prises en compte par celle de
la Partie Contractante a la 16gislation de laquelle la personne considr~e a &6 sou-
rise en demier lieu.

3. L'institution viske au paragraphe I du present article transfare A [institution
vis~e au paragraphe 2, pour solde de tout compte, une somme forfaitaire 6gale i dix
fois le montant annuel de la fraction de prestation que cette demi~re institution est
tenue de servir, conform~ment aux dispositions de Particle 29, au titre des p~riodes
accomplies sous la lgislation appliqu~e par la premiere institution. Les autoritis
comptentes des Parties Contractantes int~ress~es pourront convenir de modalits
diffrentes de compensation des charges affrentes i ces p~riodes.

4. Toutefois, au cas o6i Lapplication des dispositions du paragraphe 1 du present
article aurait pour effet de dicharger routes les institutions en cause de l'obligation
d'accorder des prestations, les prestations sont accord~es conform~ment aux dispo-
sitions de l article 29.
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5. Au cas o l'application conjointe des dispositions du paragraphe I de iarti-
cle 31 et du paragraphe 1 du present article aurait pour effet de dcharger toutes les
institutions en cause de l'obligation d'accorder des prestations, les prestations sont
accord~es conform~ment aux dispositions de larticle 29, sans prejudice des disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 de larticle 31.

6. L'application des dispositions des paragraphes prcedents du present article
entre deux ou plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e it la conclusion d'ac-
cords bilatraux ou multilatcraux entre ces Parties et limit~e aux cas oa les int&
ress~s ont ktk soumis exclusivement aux legislations desdites Parties.

ARTICLE 33

1. Si lin r&ess6 ne r~unit pas, a un moment donn6, les conditions requises par
les lgislations de toutes les Parties Contractantes en cause, compte tenu des dis-
positions de larticle 28, mais satisfait seulement aux conditions de l'une ou de
plusieurs d'entre elles, les dispositions suivantes sont applicables :

(a) le montant des prestations dues est calculM conformment aux dispositions
des paragraphes 2 i 4 ou du paragraphe 5 de 1'article 29, selon le cas, par chacune
des institutions comptentes qui appliquent une legislation dont les conditions sont
remplies;

(b) toutefois,

(i) si l'int~ress6 satisfait aux conditions de deux l6gislations au moins,
sans qu'il soit besoin de faire appel aux p~riodes d'assurance ou de residence
accomplies sous les legislations dont les conditions ne sont pas remplies, ces
p~riodes ne sont pas prises en compte pour lapplication des dispositions des
paragraphes 2 a 4 de larticle 29;

(ii) si lint&ess6 satisfait aux conditions d'une seule l6gislation, sans qu'il
soit besoin de faire appel aux dispositions de larticle 28, le montant de la
prestation due est calcul6 conform~ment aux dispositions de la seule l4gislation
dont les conditions sont remplies et compte tenu des seules p~riodes accomplies
sous cette 16gislation.

2. Les prestations accord~es dans le cas vis6 au paragraphe precedent au titre
de l'une ou de plusieurs des lgislations en cause sont recalcul~es d'office confor-
mment aux dispositions des paragraphes 2 i 4 ou du paragraphe 5 de larticle 29,
selon le cas, au fur et A mesure que les conditions requises par l'une ou plusieurs
des autres 16gislations en cause viennent i tre remplies, compte tenu, le cas
6ch~ant, des dispositions de larticle 28.

3. Les prestations accord~es au titre des l6gislations de deux ou plusieurs Par-
ties Contractantes sont recalcules conformment aux dispositions du paragraphe 1
du present article, aL la demande des intress~s, lorsque les conditions requises par
l'une ou plusieurs de ces 16gislations cessent d'Ztre remplies.
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ARTICLE 34

1. Si le montant des prestations auxquelles l'intress6 pourrait prtendre, au
titre de la legislation d'une Partie Contractante, sans application des dispositions
des articles 28 A 33, est sup6rieur au montant total des prestations dues confor-
moment i ces dispositions, linstitution comptente de cette Partie est tenue de lui
servir un compliment 6gal iL la difference entre ces deux montants. La charge de ce
compliment est assum~e int~gralement par ladite institution.

2. Au cas oi lapplication des dispositions du paragraphe precedent aurait pour
effet d'attribuer i l'int~ress6 des compliments de la part des institutions de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, it b~n~ficie exclusivement du compliment le plus
6lev6. La charge de ce compliment est r6partie entre les institutions compktentes
desdites Parties Contractantes, selon la proportion correspondant au rapport qui
existe entre le montant du compliment dont chacune d'elles serait redevable si elle
6tait seule en cause et le montant total des compliments que toutes ces institutions
devraient servir.

3. Le compliment vis6 aux paragraphes prcedents du present article est consi-
d~r6 comme un 6l6ment des prestations servies par linstitution d~bitrice. Son montant
est dtermin6 A titre d~finitif, sauf le cas o6 il y aurait lieu d'appliquer les disposi-
tions du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 de larticle 33.

Section 2 : Dispositions particuli.res a l'invaliditd

ARTICLE 35

1. En cas d'aggravation d'une invalidit6 pour laquelle une personne b~n~ficie
de prestations au titre de la I6gislation d'une seule Partie Contractante, les dispo-
sitions suivantes sont applicables:

(a) si lint~ress6, depuis qu'il b~n~ficie des prestations, n'a pas k6 soumis A la
l6gislation d'une autre Partie Contractante, l'institution compitente de la premiere
Partie est tenue d'accorder les prestations, compte tenu de laggravation, selon les
dispositions de la legislation qu'elle applique;

(b) si l'int~ress6, depuis qu'il b~n~ficie des prestations a k6 soumis a la lgis-
lation de l'une ou de plusieurs des autres Parties Contractantes, les prestations lui
sont accord~es, compte tenu de [aggravation conform~ment aux dispositions des ar-
ticles 28 i 34;

(c) dans le cas vis6 A lalin~a precedent, la date A laquelle laggravation a 6t6
constat~e est consid~r~e comme la date de la r~alisation de l'ventualit6;

(d) si, dans le cas vis6 A l'alin~a (b) du present paragraphe, l'intress6 n'a pas
droit A prestations de la part de linstitution d'une autre Partie Contractante, linsti-
tution compktente de la premiere Partie est tenue d'accorder les prestations, compte
tenu de laggravation, selon les dispositions de la i6gislation qu'elle applique.

2. En cas d'aggravation d'une invalidit6 pour laquelle une personne b~n~ficie
de prestations au titre des l6gislations de deux ou plusieurs Parties Contractantes,
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les prestations lui sont accord~es, compte tenu de laggravation, conform~ment aux
dispositions des articles 28 A 34. Les dispositions de lalin~a (c) du paragraphe pr6-
c~dent sont applicables par analogie.

ARTICLE 36

1. Si, apr~s suspension des prestations, leur service doit ktre repris, il est assu-
r6 par linstitution ou par les institutions qui 6taient d~bitrices des prestations au
moment de leur suspension, sans pr6judice des dispositions de larticle 37.

2. Si, apr~s suppression des prestations, l'Itat de l'intress6 vient A justifier
loctroi de nouvelles prestations, celles-ci sont accord~es conform~ment aux dispo-
sitions des articles 28 a 34.

ARTICLE 37

1. Les prestations d'invalidit6 sont transform~es, le cas 6ch6ant, en prestations
de vieillesse, dans les conditions pr6vues par la legislation ou les lgislations au
titre desquelles elles ont 6t6 accord~es et conform~ment aux dispositions des arti-
cles 28 a 34.

2. Lorsque, dans le cas vis6 A larticle 33, le b~n~ficiaire de prestations d'in-
validit6 acquises au titre de la legislation de l'une ou de plusieurs des Parties Con-
tractantes est admis A faire valoir des droits a prestations de vieillesse, toute insti-
tution ddbitrice de prestations d'invalidit6 continue de servir A ce b~n~ficiaire les
prestations auxquelles il a droit au titre de la legislation qu'elle applique, jusqu'au
moment oht les dispositions du paragraphe pr~c~dent deviennent applicables A l'gard
de cette institution.

Chapitre 3

Accidents du travail et maladies professionnelles

ARTICLE 38

1. Les travailleurs qui r6sident sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat comptent, victimes d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle, b~n6ficient sur le territoire de la Partie Contractante oil ils resident :

(a) des prestations en nature, servies A la charge de Iinstitution comptente,
par [institution du lieu de residence, selon les dispositions de la l~gislation que
cette demi~re institution applique, comme si ces travailleurs y 6taient affili~s;

(b) des prestations en esp~ces, servies par linstitution comptente, selon les
dispositions de la legislation qu'elle applique, comme si ces travailleurs r~sidaient
sur le territoire de lEtat competent. Toutefois, apr~s accord entre linstitution com-
ptente et linstitution du lieu de residence, les prestations en espces peuvent 6ga-
lement tre servies par l'interm~diaire de cette demi~re institution pour le compte de
linstitution compktente.
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2. Les prestations peuvent 6galement ktre servies aux travailleurs frontaliers
par [institution compkente sur le terricoire de l'Etat comptent, selon les disposi-
tions de la 16gislation de cet Etat, comme s'ils rsidaient sur son territoire.

3. Si des travailleurs visas au present article, autres que des travailleurs
frontaliers, s~journent sur le territoire de lEtat comptent, ils b~n~ficient des pres-
cations selon les dispositions de la lkgislation de cet Etat, comme s'ils r~sidaient
sur son terricoire, rnme s'ils ont d~jA b~n~fici6 de prestations avant le d~but de leur
s~jour.

4. Si des travailleurs vis~s au present article rransfrent leur residence sur le
territoire de l'Etat comptent, ils bn~ficient des prestations selon les dispositions
de la l6gislation de cet Etat, m~me s'ils ont d~ja b~n~fici6 de prestations avant le
transfert de leur residence.

ARTICLE 39

L'accident de trajet survenu sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat comptent est consid~r6 comme ktant survenu sur le territoire de lEtat
competent.

ARTICLE 40

1. Les victimes d'un accident de travail ou d'une maladie professionnelle,

(a) qui s~journent sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat
competent, ou

(b) qui, aprs avoir k6 admises au b~n~fice des prestations i charge de l'insti-
tution comp~tente, sont autoris~es par cette institution A retourner sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que l'Etat comptent oz elles resident, ou i trans-
f~rer leur residence sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat com-
petent, ou

(c) qui sont autoris~es par [institution comptente i se rendre sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que l'Etat compitent, pour y recevoir des soins
appropri~s i leur 6tat,

b~n~ficient :

(i) des prestations en nature, servies A la charge de linstitution comp6-
tence, par linstitution du lieu de s~jour ou de residence, selon les dispositions
de la lgislation que cette demi~re institution applique, comme si ces victimes y
6taient affili~es, dans la limite de la dur~e fix~e, le cas 6ch6ant, par la lgisla-
tion de l'Etat comptent;

(ii) des prestations en esp~ces servies par linstitution comptente, scion
les dispositions de la l6gislation qu'elle applique, comme si ces victimes se
trouvaient sur le territoire de lEtat comptent. Toutefois, aprs accord entre
linstitution competence et linstitution du lieu de s~jour ou de residence, les
prestations en esp~ces peuvent 6galement itre servies par l'intermdiaire de ce-
te derni~re institution pour le compte de 'institution comptente.
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2. (a) L'autorisation viske A l'alin~a(b)du paragraphepr6ccdent ne peut atre refusde
que si le d~placement de l'int~ress6 est de nature A compromet.tre son ktat de sante
ou l'application d'un traitement m~dical; .

(b) lautorisation vis~eal'alinka(c) du paragraphe prcedent ne peut atre refus~e
lorsque les soins dont il s'agit ne peuvent tre dispenses A l'intress6 sur le terri-
toire de la Partie Contractante ofz il reside.

ARTICLE 41

Dans les cas pr~vus au paragraphe 1 de larticle 38 et au paragraphe 1 de
larticle 40, les autorits comptentes de deux ou plusieurs Parties Contractantes
peuvent convenir de subordonner l'octroi des proth~ses, du grand appareillage et
d'autres prestations en nature d'une grande importance A lautorisation de linstitu-
tion compktente.

ARTICLE 42

1. Si la lgislation de lEtat comptent prCvoit la prise en charge des frais de
transport de la victime, soit jusqu'A sa residence, soit jusqu'l I'Ztablissement hos-
pitalier, les frais encourus pour le transport de la victime jusqu'au lieu correspon-
dant sur le territoire d'une autre Partie Contractante, oai reside la victime, sont pris
en charge par linstitution comptente, selon les dispositions de la l6gislation
qu'elle applique, A condition qu'elle ait donn6 son autorisation pr~alable audit trans-
port, compte daiment tenu des motifs qui le justifient.

2. Si la lkgislation de lEtat comptent prvoit la prise en charge des frais de
transport du corps de la victime jusqu'au lieu d'inhumation, les frais encourus pour
le transport du corps jusqu'au lieu correspondant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, ofi r~sidait la victime, sont pris en charge par I'institution comptente,
scion les dispositions de la legislation qu'elle applique.

3. L'application des dispositions des paragraphes precedents du present article
entre deux ou plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e A la conclusion d'ac-
cords bilat~raux ou multilat6raux entre ces Parties. Ces accords d~termineront notam-
ment les categories de personnes auxquelles lesdites dispositions seront applicables
et les modalit~s de r~partition des frais de transport entre les Parties Contractantes
en cause.

ARTICLE 43

1. S'il n'existe pas d'assurance contre les accidents du travail ou les maladies
professionnelles sur le territoire de la Partie Contractante o6, la victime se trouve,
ou si une telle assurance existe mais ne comporte pas d'institution responsable pour
le service des r :estations en nature, ces prestations sont servies par linstitution du
lieu de s~jour ou de residence responsable pour le service des prestations en nature
en cas de maladie.
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2. Si la legislation de l'Etat competent subordonne la gratuit6 complete des
prestations en nature A lutilisation du service medical organis6 par l'employeur,
les prestations en nature servies dans les cas visas au paragraphe I de larticle 38
ec au paragraphe 1 de [article 40 sont consid~r~es comme ayant k6 servies par un
tel service mhdical.

3. Si la legislation de l'Etat comptent comporte un regime relatif aux obliga-
tions de 1'employeur, les prestations en nature servies dans les cas visas au para-
graphe 1 de Particle 38 et au paragraphe 1 de Particle 40 sont consid~r~es comme
ayant &6 servies A la demande de linstitution compktence.

4. Si la legislation d'une Partie Contractante prCvoit explicitement ou implici-
cement que les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus anc-
rieurement sont pris en consideration pour appr~cier le degr6 d'incapacit, l'insticu-
tion comptente de cette Parcie prend 6galement en consideration A cet effet les
accidents du travail et les maladies professionnelles antcrieurement reconnus selon
la legislation de toute autre Partie Contractante, comme s'ils 6taient survenus sous
la legislation qu'elle applique.

ARTICLE 44

1. Si la Iegislation appliqu~e par [institution du lieu de s~jour ou de residence
comporte plusieurs regimes de reparation, les dispositions applicables au service
des prestations en nature, dans les cas visas au paragraphe 1 de larticle 38 et au
paragraphe 1 de Particle 40, sont celles du regime g~nral ou, A d~faut, du regime
dont rel~vent les travailleurs de linduscrie.

2. Si la legislation d'une Partie Concractante fixe une dur~e maximale i l'octroi
des prestations, l'institution qui applique cette lgislation peut tenir compte, le cas
6ch~ant, de la p~riode pendant laquelle des prestations ont deji 6t6 servies par
linstitution d'une aucre Partie Contractante pour le m~me cas d'accident du travail
ou de maladie professionnelle.

ARTICLE 45

1. Si la legislation d'une Parcie Contractance pr~voit que le calcul des presta-
tions en esp~ces repose sur un gain moyen, linstitution comptente de cette Partie
dtermine ce gain moyen exclusivement en fonction des gains constats pendant les
pdriodes accomplies sous ladice l6gislation.

2. Si la legislation d'une Parcie Contraccante pr6voit que le calcul des presta-
tions en esp~ces repose sur un gain forfaitaire, linstitution comptente de cette
Partie tient compte exclusivemenc du gain forfaitaire ou, le cas 6ch~ant, de la moyen-
ne des gains forfaitaires correspondant aux p~riodes accomplies sous ladice lgis-
lacion.

3. Si la legislation d'une Partie Contractante pr~voic que le montant des presta-
tions en esp~ces varie avec le nombre des membres de famille, linstitution comp~ten-
te de cette Partie cient compte 6galement des membres de famille r~sidant sur le ter-
ritoire d'une autre Parcie Contractante, comme s'ils r~sidaient sur le terricoire de la
premiere Partie.
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ARTICLE 46

1. Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 une activit6
susceptible de provoquer cette maladie sous la Igislation de deux ou plusieurs
Parties Contractantes, les prestations auxquelles cette victime ou ses survivants
peuvent prtendre sont accord~es exclusivement au titre de la legislation de la
derni~re desdites Parties aux conditions de laquelle ils satisfont, compte tenu, le
cas 6chant, des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

2. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne le b~n~fice des pres-
rations de maladie professionnelle i la condition que la maladie considre ail 6t6
constace m~dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condition est
r~put~e remplie lorsque cette maladie a k6 constate pour la premiere fois sur le
territoire d'une autre Partie Contractance.

3. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne explicitement ou impli-
citement le b~n~fice des prestations de maladie professionnelle i la condition que
la maladie consid~r~e air &6 constat~e dans un d~lai ddtermin6 aprs la cessation
de la derni~re activit6 susceptible de provoquer une telle maladie, linstitution com-
p6tente de cette Parrie, quand elle examine A quel moment a 6t6 exerc~e cette der-
niL're activit6, tient compte, dans la mesure n~cessaire, des activits de m&me
nature exerc~es sous la legislacion de toute autre Partie Contractante, comme si
elles avaient E6 exerc~es sous la legislation de la premiere Partie.

4. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne explicitement ou impli-
citement le b~n~fice des prestations de maladie professionnelle A la condition qu'une
activit6 susceptible de provoquer la maladie consid~r~e ait &6 exerc~e pendant une
certaine dur~e, I'institution compkente de cetce Partie tient compte, dans la mesure
n~cessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes pendant lesquelles une telle acti-
vit6 a &re exerc~e sous la legislation de toute autre Partie Contractante.

5. L'application des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article entre
deux ou plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e i la conclusion d'accords
bilatraux ou multilatraux entre ces Parties. Ces accords dtermineront notamment
les maladies professionnelles auxquelles lesdites dispositions seront applicables et
les modalitEs de r~partition de la charge des prestations entre les Parties Contrac-
tantes en cause.

ARTICLE 47

Lorjque la victime d'une maladie professionnelle a b~n~fici6 ou b~n~ficie
d'une reparation a charge de linstirution d'une Partie Contractante et fait valoir,
en cas d'aggravation, des droits i prestations aupr~s de linstitution d'une autre
Partie Contractanre, les dispositions suivantes sont applicables :

(a) si la victime n'a pas exerc6 sous la legislation de la seconde Partie une
activit6 susceptible de provoquer ou d'aggraver la maladie considr~e, [institution
comptente de la premiere Partie est tenue d'assumer la charge des prestations,
compre tenu de 'aggravation, selonles dispositionsde la legislation qu'elle applique-
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(b) si la victime a exerc6 une telle activit6 sous la lgislation de la seconde
Partie, [institution comptente de la premiere Partie est tenue d'assumer la charge
des prestations, compte non tenu de [aggravation, selon les dispositions de la
lgislation qu'elle applique; l'institution compktente de la seconde Partie accorde A
'ini&ess6 un supplement dont le montant est 4gal A la difference entre le montant

des prestations dues apris [aggravation et le montant des prestations qui auraient
&6 dues avant [aggravation, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle appli-
que, si la maladie considr~e 6tait survenue sous la l~gislation de cette Partie.

ARTICLE 48

1. L'institution comptente est tenue de rembourser le montant des prestations
en nature servies pour son compte en vertu du paragraphe 1 de [article 38 et du para-
graphe 1 de [article 40.

2. Les remboursements vis~s au paragraphe precedent seront d~termin6s et ef-
fectums selon des modalits i convenir entre les autorit~s compktentes des Parties
Contractantes.

3. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent convenir de renoncer a tout
remboursement entre les institutions relevant de leur comptence.

Chapitre 4

Dicis (allocations)

ARTICLE 49

1. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne lacquisition, le
maintien ou le recouvremenc du droic aux allocations au d~ces i laccomplissement
de p~riodes d'assurance, [institution qui applique cette l4gislation tient compte A
cet effet, dans la mesure n~cessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes d'assu-
rance accomplies sous la lgislacion de route autre Partie Contractante, ainsi que,
le cas 6ch~ant, des p~riodes de residence accomplies apr~s l'ge de seize ans sous
1* legislation A caract~re non contributif de toute autre Partie Contractante, comme
s'il s'agissait de p~riodes d'assurance accomplies sous la l~gislation de la premiere
Partie.

2. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne lacquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux allocations au d~c!s a laccomplissement de
p~riodes de residence, l'institution qui applique cette lgislation tient compte i cet
effet, dans la mesure n~cessaire, aux fins de otalisation, des p~riodes d'assurance
accomplies sous la lgislation de toute autre Partie Contractante, ainsi que, le cas
6ch~ant, des p~riodes de residence accomplies aprns l'ige de seize ans sous la
legislation aL caracctre non contributif de toute autre Partie Contractance, comme s'il
s'agissait de p~riodes de residence accomplies sous la l6gislation de la premiere
Partie.
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ARTICLE 50

1. Lorsqu'une personne est d~c~d~e sur le territoire d'une Partie Contractante

autre que l'Etat competent, le d~c~s est cens6 Etre survenu sur le territoire de lEtat
competent.

2. L'institution compktente est tenue d'accorder les allocations au d~cis dues
au titre de la legislation qu'elle applique, mime si le b~n~ficiaire reside sur le ter-
ritoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat competent.

3. Les dispositions des paragraphes prcedents du present article sont 6gale-
ment applicables au cas oii le d6c~s r~sulte d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle.

Chapitre 5

Ch~moge

ARTICLE 51

1. Si la lgislation d'une Partie Contractante subordonne lacquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations i laccomplissement de p~riodes

d'assurance, l'institution qui applique cette legislation tient compte A cet effet, dans
la mesure ncessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes d'assurance, d'emploi
ou d'activit6 professionnelle accomplies sous la legislation de toute autre Partie
Contractante comme s'il s'agissair de priodes d'assurance accomplies sous la
legislation de la premiere Partie, -a condition toutefois que, s'il s'agit de p~riodes
d'emploi ou d'activit professionnelle, ces p~riodes eussent 6l: consid~r~es comme
p~riodes d'assurance si elles avaient 6t: accomplies sous cette demire legislation.

2. Si la legislation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des prestations
a laccomplissement de p~riodes d'emploi, d'activit: professionnelle ou de residence,
linstitution qui applique cette legislation tient compte i cet effet, dans la mesure
ncessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes d'assurance, dtemploi ou d'activit6
professionnelle accomplies sous la legislation de toute autre Partie Contractante,
comme s'il s'agissait de p~riodes d'emploi, d'activit professionnelleou de residence
accomplies sous la lgislation de la premiere Partie.

3. Si la lgislation d'une Partie Contractante subordonne loctroi de certaines
prestations A la condition que les p~riodes d'assurance aient &6 accomplies dans
une profession soumise A un regime special, les p~riodes accomplies sous les l6gis-
lations d'autres Parties Contractantes ne sont prises en compte pour loctroi de ces
prestations que si elles ont k6 accomplies sous un regime correspondant ou, A d6-
faut, dans la mime profession. Si, compte tenu des p~riodes ainsi accomplies, lint-
ress6 ne satisfait pas aux conditions requises pour b~n~ficier desdites prestations,
ces p~riodes sont prises en compte pour l'octroi des prestarions du r6gime g~n~ral.

4. L' application des dispositions des paragraphes precedents du present article
est subordonn~e A la condition que l'int~ress6 ait &6 soumis en dernier lieu i la
l6gislation de la Partie Contractante au titre de laquelle les prestations sont deman-
dies, sauf dans les cas visds aux alin~as (a) (ii) et (b) (ii) du paragraphe I de Far-
ticle 53.
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ARTICLE 52

Les ch6meurs qui satisfont aux conditions requises par la legislation d'une
Partie Contractante pour avoir droit aux prestations, au regard de laccomplissement
de p~riodes d'assurance, d'emploi, d'activit6 professionnelle ou de residence,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de larticle 51, et qui transfrent leur
residence sur le territoire d'une autre Partie Contractante, sont censds satisfaire
4galement aux conditions requises A cet 6gard par la I6gislation de la seconde Par-
tie pour avoir droit aux prestations,i condition qu'ils pr~sentent une demande l'ins-
titution du lieu de leur nouvelle residence dans le d~lai de trente jours suivant le
transfert de residence. Les prestations sont servies par linstitution du lieu de r~si-
dence, selon les dispositions de la legislation que cette institution applique, A la
charge de linstitution comptente de la premiere Pattie.

ARTICLE 53

1. Sans prejudice des dispositions de larticle 52, un ch6meur qui, au cours de
son dernier emploi, r~sidait sur le territoire d'une PartieContractance autre que l'Etat
comptent, b~n~ficie des prestations selon les dispositions suivantes :

(a) (i) un travailleur frontalier, en ch6mage partiel ou accidentel dans lentre-
prise qui loccupe, b~n~ficie des prestations selon les dispositions de la 16gis-
lation de l'Etat competent, comme s'il r~sidait sur le territoire de cet Etat,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de larticle 51 ; ces prestations
sont servies par linstitution compkente;

(ii) un travailleur frontalier, en ch6mage complet, b~n~ficie des prestations
selon les dispositions de la l4gislation de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle il reside, comme s'il avait &6 soumis i cette lgislation au cours de
son dernier emploi, compte tenu, le cas 4ch~ant, des dispositions de larticle 51;
ces prestations sont servies par l'institution du lieu de residence;

(b) (i) un travailleur autre qu'un travailleur frontalier, en ch6mage parciel,
accidentel ou complet, qui demeure a la disposition de son employeur ou des
services de l'emploi sur le territoire de lEtat competent, b~ndficie des presca-
tions selon les dispositions de la 16gislation de l'Etat competent, comme s'il
r~sidait sur le territoire de cet Etat, compte tenu, le cas 6ch~ant, des disposi-
tions de larticle 51; ces prestations sont servies par linstitution comp~tente;

(ii) un travailleur autre qu'un travailleur frontalier, en ch6mage complet, qui
se met A la disposition des services de 1'emploi sur le territoire de la Partie
Contractante oii il reside ou qui retourne sur ce territoire, b~n~ficie des presta-
tions selon les dispositions de la 16gislation de cette Partie, comme s'il avait
6t6 soumis a cette lkgislation au cours de son dernier emploi, compte tenu, le
cas 6chdant, des dispositions de larticle 51; ces prestations sont servies par
l'inscitution du lieu de residence;

(iii) toutefois, si le travailleur vis6 i 'alin~a (b) (ii) du present paragraphe a
6t4 admis au bn6fice des prestations par linstitution comptente de la Partie
Contractante A la lgislation de laquelle il a &6 soumis en demier lieu, il b~n6-
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ficie des prescations conform6ment aux dispositions de larticle 52, comme s'il
avait transf&4r sa residence sur le terricoire de la Partie Contractante vis~e i
l'alin~a (b) (ii) du present paragraphe.

2. Aussi longtemps qu'un ch6meur a droit i des prestations en vertu de lalin~a
(a) (i) ou de lalin~a (b) (i) du paragraphe prkcedent, il ne peut prtendre A des pres-
rations au tirre de la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
il reside.

ARTICLE 54

Dans les cas visas A l'article 52 et i I'alin~a (b) (iii) du paragraphe I de
larticle 53, si la Igislation appliqu~e par linstitution du lieu de r6sidence fixe une
dur~e maximale A loctroi des prestations, cette institution peut tenir compte, le cas
6ch~ant, de la p~riode pendant laquelle des prestations ont d~ji &6 servies par
linstitution d'une autre Partie Contractante apr~s la demire constatation du droic
aux prestations.

ARTICLE 55

1. Si la legislation d'une Partie Contractante pr~voit que le calcul des presta-
tions repose sur le montant du gain ant~rieur, l'institution qui applique cette lgis-
lation tient compte exclusivement du gain perqu par I'int&essl pour la demiire acti-
viti qu'il a exerc~e sur le territoire de ladite Partie ou, si l'intcress6 n'a pas exerce
sa demi~re activit6 quatre semaines au moins sur ce territoire, du gain usuel corres-
pondant, au lieu oz le ch6meur r~side, i une activit6 6quivalente ou analogue i celle
qu'il a exerc~e en demier lieu sur le territoire d'une autre Parcie Contractante.

2. Si la l6gislation d'une Partie Contractante pr~voic que le montant des pres-
rations varie avec le nombre des membres de famille, linstitution qui applique cette
legislation tient compte ogalement des membres de famille r~sidant sur le territoire
d'une autre Partie Contractance, comme s'ils r~sidaient sur le territoire de la pre-
miere Partie.

3. Si la l6gislation appliqu~e par linstitution du lieu de r~sidence pr~voit que
la durde d'octroi des prestations depend de la dur~e des p~riodes accomplies, la
dur~e d'occroi des prestations est dtermin~e compte tenu, le cas 6ch~ant, des dis-
positions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de larticle 51.

ARTICLE 56

1. L'application des dispositions des articles 52 A 54 entre deux ou plusieurs
Parties Concractantes est subordonn~e i la conclusion d'accords bilatraux ou mul-
tilat~raux encre ces Parties, qui pourront en outre pr6voir des modalit~s particuli.res
approprides.

2. Les accords vis~s au paragraphe precedent dtermineront notamment

(a) les categories de personnes auxquelles les dispositions des articles 52 i 54
seront applicables;
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(b) la dur~e pendant laquelle le service des prestations pourra tre effectu6 par
l'institution d'une Partie Contractante a la charge de linstitution d'une autre Partie
Contractante;

(c) les modalits de remboursement des prestations servies par V'institution
d'une Partie Contractante & la charge de l'institution d'une autre Partie Contractante.

3. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent convenir de renoncer i tout
remboursement entre les institutions relevant de leur compitence.

Chapitre 6

Prestations fomiliales

ARTICLE 57

Si la 1gislation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisition du droit
aux prestations a laccomplissement de p~riodes d'emploi, d'activit professionnelle
ou de residence, linstitution qui applique cette lgislation tient compte A cet effet,
dans la mesure n~cessaire, aux fins de totalisation, des p~riodes d'emploi, d'activit6
professionnelle ou de residence accomplies sous la lgislation de toute autre Partie
Contractante, comme s'il s'agissait de p~riodes d'emploi, d'activit6 professionnelle
ou de residence accomplies sous la lgislation de la premiere Partie.

ARTICLE 58

1. L'application des dispositions de la section 1 ou de la section 2 du present
chapitre entre deux ou plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e i la con-
clusion d'accords bilatraux ou multilatraux entre ces Parties, qui pourront en outre
pr~voir des modalits particuli~res appropri~es.

2. Les accords vis~s au paragraphe prcedent dtermineront notamment

(a) les categories de personnes auxquelles les dispositions des articles 59 i 62
seront applicables;

(b) les r6gles destinies ? 6viter le cumul de prestations de mme nature;

(c) le maintien des droits acquis, le cais 6ch~ant, en vertu de conventions de
s~curit6 sociale.

Section 1 : Allocations familiales

ARTICLE 59

1. Pour lapplication du present article et de l'article 60, le terme "enfants"
d~signe, dans les limites fix~espar la lgislation de la PartieContractante en cause:

(a) les enfants lgitimes, lgitim~s, naturels reconnus, adoptifs et les petits-
enfants orphelins de 1allocataire;
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(b) les enfants l1gitimes, lgitim~s, naturels reconnus, adoptifs et les petits-
enfants orphelins du conjoint de lallocataire, A condition qu'ils vivent au foyer de
cc dernier et r~sident sur le territoire d'une Partie Contractante.

2. Les personnes soumises A la l6gislation d'une Partie Contractante, ayant des
enfants qui resident ou sont 6lev~s sur le territoire d'une aucre Partie Contractante,
ont droit pour ces enfants aux allocations familiales pr~vues par la legislation de la
premiere Partie, comme si ces enfants r~sidaient ou 6taient 6lev~s sur le territoire
de cette Partie.

3. Toutefois, dans le cas vis6 au paragraphe precedent, le montant des alloca-
tions familiales peut &cre limit6 a concurrence du montant des allocations familiales
pr~vues par la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle les
enfants r~sidenc ou sont 6levos.

4. En cas d'application des dispositions du paragraphe precedent, la comparai-
son des montants d'allocations familiales selon les deux legislations en cause est
effectu~e compte tenu du nombre total des enfants relevant du mme allocataire. Si
la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle les enfants r6-
sident ou sont 6lev~s pr~voit des montants diff~rents d'allocations familiales pour
diverses categories d'allocataires, il est tenu compte des montants qui seraient dfs
si lallocataire 6tait soumis a cette legislation.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article ne sont pas appli-
cables a un travailleur salari6 vis6 i lalin~a (a) du paragraphe 1 de larticle 15, en
ce qui conceme les enfants qui laccompagnent sur le territoire de la Partie Con-
tractante oi il est d~tach&.

6. Les allocations familiales sont servies selon les dispositions de la lgisla-
tion de la Partie Contractante a laquelle lallocataire est soumis, mme si la per-
sonne physique ou morale a laquelle ces allocations doivent acre servies reside ou
se trouve sur le territoire d'une autre Partie Contractante.

ARTICLE 60

1. Les ch6meurs au b~n~fice de prestations de ch6mage a la charge de linsti-
tion d'une Partie Contractante, ayant des enfants qui resident ou sont 46lev~s sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, ont droit pour ces enfants aux allocations
familiales pr~vues dans cette 6ventualit6 par la lgislation de la premiere Partie,
comme si ces enfants r6sidaient ou 6taient levos sur le territoire de cette Partie.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe precedent, les dispositions des paragraphes
1, 3, 4 et 6 de larticle 59 sont applicables par analogie.

Section 2 : Prestations familiales

ARTICLE 61

1. Les personnes soumises a la legislation d'une Partie Contractante ont droit,
pour les membres de leur famille qui resident sur le territoire d'une autre Partie Con-
tractante, aux prestations pr~vues par la legislation de cette derni.re Partie, comme
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si lesdites personnes 6taient soumises at sa lgislation. Ces prestations sont ser-
vies aux membres de famille par [institution du lieu de leur residence, selon les
dispositions de la l6gislation que cette institution applique, A la charge de l'institu-
tion compkente.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe precedent, un travailleur salari6
vis i lalin~a.(a) du paragraphe 1 de Particle 15 a droit, pour les membres de sa
famille qui laccompagnent sur le territoire de la Partie Contractante o5i it est data-
eh6, aux prestations pr~vues par la lgislation de la Partie Contractante i laquelle
ii demeure soumis. Ces prestations sont servies par 1'institution compktente de cette
demi~re Pattie. Toutefois, apr~s accord entre linstitution comptente et I'institution
du lieu de residence, les prestations peuvent 6galement tre servies par Iinterm-
diaire de cette demi~re institution pour le compte de [institution compktente.

ARTICLE 62

Les ch6meurs au b~n~fice de prestations de ch6mage A la charge de l'insti-
tution d'une Partie Contractante ont droit, pour les membres de leur famille qui r6-
sident sur le territoire d'une autre Partie Contractante, aux prestations familiales
pr~vues par la legislation de cette demi~re Partie, i condition que la lkgislation
de la premiere Partie accorde des prestations familiales en cas de ch6mage. Les
prestations familiales sont servies aux membres de famille par [institution du lieu
de leur residence, selon les dispositions de la lkgislation que cette institution ap-
plique, a la charge de [institution comptente de la premiere Partie.

ARTICLE 63

1. En cas d'application des dispositions de la pr~sente section entre deux ou
plusieurs Parties Contractantes, les accords bilatraux ou multilatraux vis4s au
paragraphe 1 de [article 58 d~termineront les modalits de remboursement des pres-
tations servies par linstitution d'une Partie Contractante A la charge de I'institution
d'une autre Partie Contractante.

2. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent convenir de renoncer i tout
remboursement entre les institutions relevant de leur competence.

TITRE IV

Dispositions diverses

ARTICLE 64

1. Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes se communiquent

(a) toutes informations concernant les mesures prises pour l'application de la
pr~sente Convention ;

(b) toutes informations concemant les modifications de leur 16gislation suscepti-
bles d'affecter lapplication de la pr6sente Convention.

Vol. 1710, 1-29575



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Pour 1'application de la prisente Convention, les autoritis et institutions
des Parties Contractantes se pr~tent leurs bons offices, comme s'il s'agissait de
lapplication de leur propre l6gislation. L'entraide administrative de ces autorit~s
et institutions est en principe gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des
Parties Contractantes peuvent convenir du remboursement de certains frais.

3. Pour [application de la pr~sente Convention, les autorit~s et institutions
des Parties Contractantes peuvent communiquer directement entre elles, ainsi
qu'avec les intress~s ou leurs mandataires.

4. Les autorit~s, institutions et juridictions d'une Partie Contractante ne peu-
vent rejeter les requites ou autres documents qui leur sont adress~s, du fait qu'ils
sont rdig~s dans une langue officielle d'une autre Partie Contractante.

ARTICLE 65

1. Le bkn~fice des exemptions ou reductions de taxes, de timbres, de droits de
greffe ou d'enregistrement, pr~vues par la l6gislation d'une Partie Contractante pour
les pi~ces ou documents 1 produire en application de la lgislation de cette Parrie,
est 6tendu aux pices ou documents analogues A produire en application de la lI-
gislation d'une autre Partie Contractante ou de la presente Convention.

2. Tous actes, documents ou piZces quelconques de nature officielle A produire
aux fins d'application de la pr6sente Convention sont dispenses de l6galisation et
de route autre formalit6 similaire.

ARTICLE 66

1. Si le requ~rant reside sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
l'Etat competent, il peut pr6senter valablement sa demande & linstitution du lieu de
residence, qui saisit linstitution ou les institutions comptentes mendonn~es dans
la demande.

2. Les demandes, declarations ou recours qui auraient di itre introduits, selon
la lgislation d'une Partie Contractante, dans un dMlai dtermin6, auprLs d'une au-
torit6, institution ou juridiction de cette Partie, sont recevables s'ils sont introduits
dans le mme d~lai aupr~s d'une autoriti, institution ou juridiction d'une autre Partie
Contractante. En ce cas, lautorit6, linstitution ou la juridiction ainsi saisie trans-
met sans d~lai ces demandes, d~clarations ou recours A V'autorit, A l'instituion ou
A la juridiction comptente de la premiere Partie, soit directement, soit par l'interm6-
diaire des autorit~s compktentes des Parties Contractantes en cause. La date A la-
quelle ces demandes, d~clarations ou recours ont 6t6 introduits aupris d'une autorit6,
institution ou juridiction de la seconde Partie est consid~r~e comme la date d'intro-
duction aupr~s de lautorit:, de linstitution ou de la juridiction comptente pour
en connaitre.

ARTICLE 67

1. Les expertises m~dicales pr~vues par la l6gislation d'une Partie Contractante
peuvent, A la requite de l'institution qui applique cette l6gislation, &re effectu~es
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sur le territoire d'une autre Partie Contractante par l'institution du lieu de s~jour ou
de residence. En ce cas, elles sont cens~es avoir &6 effectu~es sur le territoire de
la premiere Partie.

2. L'application des dispositions du paragraphe precedent entre deux ou plu-
sieurs Parties Contractantes est subordonne A la conclusion d'accords bilatraux ou
multilat~raux entre ces Parties.

ARTICLE 68

1. Lorsque, en vertu de la pr~sente Convention, l'institution d'une Partie Con-
tractante est d~bitrice de prestations en esp~ces envers un b~n~ficiaire qui se trouve
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, la dette est exprim6e dans la mon-
naie de la premiere Partie. Ladite institution s'en libLre valablement dans la mon-
naie de la seconde Partie.

2. Lorsque, en vertu de la pr~sente Convention, l'institution d'une Pattie Con-
tractante est d~bitrice de sommes destinies au remboursement de prestations set-
vies par [institution d'une autre Partie Contractante, la dette est exprim~e dans la
monnaie de ia seconde Parrie. La premiere institution s'en lib~re valablement dans
ladite monnaie, A moins que les Parties Contractantes en cause ne soient convenues
d'autres modalits.

3. Les transferts de sommes qui r~sultent de l'application de la pr~sente Con-
vention sont effectu6s conformnment aux accords en vigueur en cette mati~re, au
moment du transfert, entre les Parties Contractantes en cause. A d~faut, les me-
sures n~cessaires pour effectuer ces transferts sont fix~es d'un commun accord
entre lesdites Parties.

ARTICLE 69

1. Pour la fixation du montant des cotisations dues A linstitution d'une Patie
Contractante, il est tenu compte, le cas 6ch~ant, des revenus obtenus sur le territoire
de route autre Partie Contractante.

2. Le recouvrement des cotisations dues A linstitution d'une Partie Contrac-
tante peut itre op~r6 sur le territoire d'une autre Partie Contractante, suivant la pro-
c~dure administrative et avec les garanties et privilIeges applicables au recouvrement
des cotisations dues A une institution correspondante de cette derni.re Partie.

3. L'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
entre deux ou plusieurs Parties Contractantes est subordonn~e i la conclusion
d'accords bilat6raux ou multilatraux entre ces Parties. Ces accords pourront con-
cemer 6galement la procedure judiciaire de recouvrement.

ARTICLE 70

1. Si une personne b~n~ficie de prestations au titre de la legislation d'une
Pattie Contractante pour un dommage caus6 ou survenu sur le territoire d'une autre
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Partie Contractante, les droits de l'insticution d~bitrice des prestations, i l'encontre
du tiers tenu A la reparation du dommage, sont r~gl~s de la mani~re suivante :

(a) lorsque l'insticution d~bitrice est subrog~e, en vertu de la legislation qui lui
est applicable, dans les droits que le b~n~ficiaire dtient l'encontre du tiers,
route Partie Contractante reconnaft une telle subrogation;

(b) lorsque l'insticution d~bitrice a un droit direct a 1'encontre du tiers, toute
Partie Contractante reconnaft ce droit.

2. L'application desdispositions du paragraphe precedent entre deux ou plusieurs
Parties Contraccantes est subordonn~e A la conclusion d'accords bilatcraux ou multi-
lac6raux entre ces Parties.

3. Les rgles applicables a la responsabilit6 de lemployeur ou de ses pr~po-
ses, en cas d'accident du travail ou de trajet survenu sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat comptent, seront dtermin~es par voie d'accords
entre les Parties Contractantes intress~es.

ARTICLE 71

1. Tout diffrend venant A s'6lever entre deux ou plusieurs Parties Contractan-
tes au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la pr~sente Convention, fera
d'abord l'objet de n~gociations entre les Parties au litige.

2. Si l'une des Parties au litige considare qu'il s'agir d'une question de nature
A int~resser l'ensemble des Parties Contractantes, les Parties au litige agissant
d'un commun accord ou, & d~faut, l'une d'elles, en saisiront le Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe, qui 6mettra un avis surla question dans un dMlai de six mois.

3. Si le diff~rend n'a pu ktre r~gl6, selon le cas, soit dans un d~lai de six mois
a partir de la premiere demande tendant A l'ouverture des n~gociations prescrites
par le paragraphe 1 du presenc article, soit dans un d6lai de trois mois suivant la
communication aux Parties Contractantes de l'avis 6mis par le Comit6 des Ministres,
le diff~rend peut faire l'objet d'une procedure arbitrale devant un arbitre unique i la
requite de toute Partie au litige. La Partie requkrante fera connaftre A l'autre Pattie,
par l'intermdiaire du Secrkaire G~n~ral du Conseil de l'Europe, l'objet de la requite
qu'elle entend soumettre i larbirrage, ainsi que les moyens sur lesquels cette re-
quite est fondie.

4. Sauf accord contraire des Parties au litige, I'arbitre sera d~sign6 par le Pr6-
sident de la Cour europ~enne des Droits de I'Homme. L'arbitre ne devra pas ktre le
ressortissant de l'une des Parties au litige, ni avoir -sa residence habituelle sur le
territoire de l'une de ces Parties, ni se trouver i leur service, ni s'itre d~j& occup6
de l'affaire i un autre titre.

5. Si, dans le cas vis6 au paragraphe precedent, le President de la Cour euro-
p~enne des Droits de I'Homme se trouve empZch6 ou -s'il est le ressortissant de l'une
des Parties au litige, la d~signation de larbitre incombera au Vice-Prksident de la
Cour ou au membre le plus ancien de la Cour qui ne se trouve pas empach6 et qui
n'est pas le ressortissant de lune des Parties au licige.
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6. A d~faut d'un compromis special entre les Parties au litige ou iL d~faut de
pr~cisions suffisantes dans le compromis, larbitre se prononcera sur la base desdis-
positions de la prsente Convention, compte tenu des principes g~n~raux du droit
international.

7. La sentence de l'arbitre sera obligatoire et sans appel.

ARTICLE 72

1. L'Annexe VII mentionne pour chaque Partie Contractante intiress~e les mo-
dalit~s particuli~res d'application de sa lgislacion.

2. Chaque Partie Contractante intress~e notifiera, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de larticle 81, tout amendement i apporter A l'Annexe VII. Si
cet amendement r~sulte de Ladoption d'une nouvelle lgislation, la notification sera
effectu~e dans un d6lai de trois mois & dater de la publication de ladite l~gislation
ou, si cette lgislation est publi~e avant la date de ratification de la pr~sente Con-
vention, & la date de cette ratification.

ARTICLE 73

1. Les annexes visies l'alin~a (b) de l'article 1, au paragraphe 1 de l'article 3,
au paragraphe 3 de 1article 6, au paragraphe 4 de larticle 8, au paragraphe 2 de lar-
ticle 9, au paragraphe 3 de l'article 11 et au paragraphe 1 de l'article 72, ainsi que
les amendements qui seront apport~s A ces annexes, font partie int6grante de la pr6"
sente Convention.

2. Tout amendement aux annexes vis~es au paragraphe precedent sera considrE
come adopt6 si, dans les trois mois suivant la notification pr~vue lalin~a (d) du
paragraphe 2 de larticle 81, de la pr~sente Convention, aucune Partie Contractante
ou aucun Etat signataire ne s'y est opposE par notification au Secr~taire Gn~ral du
Conseil de l'Europe.

3. En cas de notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de ['Europe d'une
telle opposition, laffaire fera l'objet d'un r~glement conform~ment A une procEdure i
6tablir par le Comit6 des Ministres.

TITRE V

Dispositions transitoires et finales

ARTICLE 74

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit pour une p~riode ant~rieure A son
entrfe en vigueur A l'gard de la Partie Contractante ou des Parties Contractantes
en cause.

2. Toute p6riode d'assurance, ainsi que, le cas 6ch~ant, toute p~riode d'emploi,
d'activit6 professionnelle ou de r6sidence accomplie sous la lgislation d'une Partie
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Contractante avant 1'entr(e en vigueur de la pr~sente Convention est prise en consi-
deration pour la d~termination des droits ouverts conform(ment aux dispositions de
cette Convention.

3. Sous rserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, un droit est
ouvert, en vertu de la prisente Convention, mime s'il se rapporte A une 6ventualit6
r~alis~e ant~rieurement A son entree en vigueur.

4. Toute prestation qui n'a pas 6tk liquid~e ou qui a k6 suspendue & cause de
la nationalit6 de l'intrress6 ou en raison de sa residence sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que celle o6 se trouve l'institution d~bitrice sera, , la
demande de lin &ess6, liquid~e ou r~tablie A partir de I'entr~e en vigueur de la pr6-
sente Convention, sauf si les droirs antrieurement liquid~s ont donn6 lieu A un
r~glement en capital.

5. Les droits des int~ress~s ayant obtenu, antrieurement i l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, la liquidation d'une pensionou d'une rente, seront revises
A leur demande, compte tenu des dispositions de cette Convention. Ces droits peu-
vent 6galement ktre r6vis~s d'office. En aucun cas, une telle revision ne devra avoir
pour effer de r(duire les droits ant~rieurs des int(ress(s.

6. Si la demande vis~e au paragraphe 4 ou la demande vis~e au paragraphe 5
du present article est pr(sent(e dans un d(lai de deux ans & partir de la date de
l'entr~e en vigueur de la presente Convention, les droits ouverts conform~ment aux
dispositions de cette Convention sont acquis A partir de cette date, sans que les
dispositions de la legislation de toute Partie Contractante, relatives A la dchiance
ou A la prescription des droits, soient opposables aux intress~s.

7. Si la demande visie au paragraphe 4 ou la demande vis~e au paragraphe 5 du
present article est pr~sent~e apr~s lexpiration d'un d~lai de deux ans suivant len-
tr~e en vigueur de la presente Convention, les droits qui ne sont pas frappes de
d~ch~ance ou qui ne sont pas prescrits ne sont acquis que compte tenu de la date de
la demande, sous rserve des dispositions plus favorables de la l6gislation de la
Partie Contractante en cause.

ARTICLE 75

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi~e ou accept~e. Les instruments de ratification
ou d'acceptation seront d~pos~s pros le Secrtaire G4nral du Conseil de lEurope.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi(lme mois
suivant celui au cours duquel sera intervenu le d~p6t du troisiome instrument de ra-
tification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur, A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera ou
lacceptera ultrieurement, trois mois apras la date du d~p6t de son instrument de
ratification ou d'acceptation.

Vol. 1710. 1-29575



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitss 1993

ARTICLE 76

A partir de I'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les dispositions de
['Accord int~rimaire europ~en concemant la scurit6 sociale i l'exclusion des r6-
gimes relatifs A la vieillesse, A V'invalidit6 et aux survivantsl et de I'Accord int~ri-
maire europ~en concemant les regimes de scurit6 sociale relatifs i la vieillesse, i
I'invalidi t6 et aux survivants 2, ainsi que de leurs Protocoles additionnelsl, 2, cessent
d'tre applicables dans les relations entre Parties Contractantes.

ARTICLE 77

1. Aprns Ventr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Minis-
tres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil A adhrer
i cette Convention. La rbsolution concemant cette invitation devra recevoir l'accord
unanime des Etats membres du Conseil ayant ratifi6 ou accept6 ladite Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secrtaire G~nral du Conseil
de 1'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de
son d~p6t.

ARTICLE 78

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la conceme, cinq ans apr~s
lentr~e en vigueur de la prosente Convention at son 6gard, d~noncer cette Convention
en adressant une notification au Secrtaire GUnral du Conseil de I'Europe.

3. La d~nonciation prendra effet six mois aprs la date de la r6ception de la
notification par le Secrtaire Gnral.

ARTICLE 79

1. En cas de d~nonciation de la prtsente Convention, tout droit acquis en vertu
de ses dispositions est maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux p~riodes accomplies anti-
rieurement a la date A laquelle la d6nonciation prend effet, ne s'6teignent pas du
fait de la d~nonciation ; leur maintien ult~rieur est dtermin par voie d'accord ou, A
d~faut d'un tel accord, par la legislation qu'applique [institution en cause.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 218, p. 153.

2 Ibid., vol. 211.
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ARTICLE 80

1. L'application de la pr~sente Convention est r~gl~e par les dispositions d'un
Accord complimentaire, qui est ouvert i la signature des Etats membres du Conseil
de 1'Europe.

2. Les Parties Contractantes ou, si les dispositions constitutionnelles de ces
Parties le permettent, leurs autorits comp&entes, prendront rous autres arrange-
ments n~cessaires A [application de la prfsente Convention.

3. Tout Etat signataire de la pr~sente Convention qui la ratifie ou I'accepte
dolt, soit rarifier ou accepter en mime temps I'Accord compl6mentaire, soit signer
ledit Accord complimentaire sans reserve de ratification ou d'acceptation, au plus
card au moment du d~p6t de son instrument de ratification ou d'acceptation de la
Convention.

4. Tout Etat qui adhere & la prCsente Convention doit en mime temps adhcrer i
l'Accord complmentaire.

5. Toute Parrie Contractante qui dinonce la pr~sente Convention doit en m&me
temps d~noncer 1'Accord complimentaire.

ARTICLE 81

1. Les notifications ou d~clarations vis~es aux alin~as (b) et (w) de larticle 1,
au paragraphe 2 de 'article 3, au paragraphe 5 de l'article 6, au paragraphe 2 de
larticle 7, au paragraphe 5 de larticle 8, aux paragraphes 3 et 4 de larticle 9, au
paragraphe 4 de larticle 11 et au paragraphe 2 de larticle 72 sont adress~es au
Secrtaire G~nral du Conseil de l'Europe.

2. Le Secr6raire G~nral du Conseil de lEurope notifiera, dans un d6lai d'un
mois aux Parties Contractantes, aux Etars signataires ainsi qu'au Directeur G~nral
du Bureau international du Travail :

(a) route signature, ainsi que le d~p6t de tout instrument de ratification, d'accep-
ration ou d'adh~sion;

(b) route date d'entre en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment aux
dispositions de larticle 75 et de larticle 77;

(c) toute notification de d~nonciation reque en application des dispositions du
paragraphe 2 de P'article 78 et la date i laquelle la dknonciation prendra effet;

(d) toute notification ou dclaration reque en application des dispositions du
paragraphe 1 du present article.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 96 du prdsent volume.]
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In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Paris, this 14th day of December
1972, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

En foi de quoi, les soussignts, diment auto-
risis A cet effet, ont signd la prisente Convention.

Fait A Paris, le 14 d~cembre 1972, en fran-
qais et en anglais, les deux textes faisant tgale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera d~posd
dans les archives du Conseil de I'Europe. Le
Secrdtaire Gindral du Conseil de l'Europe en
comnuniquera copie certifite conforme A chacun
des Etats signataires et adherents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Rudolf KIRCHSCHLAGER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 26 novembre 1976

lean BOUHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:
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For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la ROpublique de Finlande:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

Maurice SCHUMANN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique Fiddrale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique helldnique:

Strasbourg, le 21 avril 1977

Nicolas CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Vol. 1710, 1-29575



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Strasbourg, 23 February 1979

Michael FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de Ia Ripublique italienne:

Alberto BEMPORAD

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de ia Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Ducht de Luxembourg:

Gaston THORN

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, le 5 novembre 1975

C.W. VAN BOETZLAER VAN ASPEREN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvbge:

Pour le Gouvernement
de la ROpublique portugaise:

Strasbourg, le 24 novembre 1977

Jo o VIEIRA LIMA

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Saint-Matin:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne.

Strasbourg. ie 12 novembre 1984

Fernando BAEZA
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de ]a Confdidration suisse:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique turque:

U. Halek BAYOLKEN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
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DECLARATION MADE UPON
SIGNATURE OF THE CONVENTION

BELGIUM

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Belgian Government declares
that, for the purposes of Article 56 of the
European Convention on Social Secu-
rity, it should refer, taking into account
the provisions of Article 6, paragraph 2,
of the Convention, to Regulation 1408/71
of the Council of the European Commu-
nities, of 14 June 1971, relating to the ap-
plication of social security schemes to
employed persons and their families who
move around within the Communities.

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA SIGNATURE DE LA CON-
VENTION

BELGIQUE

<« Le Gouvernement beige ddclare que
pour les besoins de l'article 56 de la Con-
vention europ6enne de s6curit6 sociale,
il devrait se r~f6rer, compte tenu des dis-
positions de l'article 6, paragraphe 2, de
la Convention, au R~glement 1408/71 du
Conseil des Communaut6s europdennes,
du 14 juin 1971, relatif A l'application des
r6gimes de sdcurit6 sociale aux tra-
vailleurs salari6s et A leur famille qui se
d6placent A l'int6rieur de la Commu-
nautd. >>

I Translation supplied by the Secretariat of the Council
of Europe.

2 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de
l'Europe.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCEPTANCE (A) OF
THE CONVENTION

AUSTRIA

"The Republic of Austria declares that
it interprets paragraph 3 of Article 73 of
the European Convention on Social
Security as meaning that this provision
does not empower the Committee of
Ministers of the Council of Europe to
decide whether an opposition is valid or
not."

NETHERLANDS (A)

"When assessing the right to benefits
under the General Old Age Pensions Act,
the Widows' and Orphans' Benefits Act
and the General Disablement Benefit Act
under the transitional provisions of those
Acts, Article 28, paragraph 2, of the Con-
vention does not apply."

TURKEY

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

The Government of Turkey, while ra-
tifying the European Convention on
Social Security and the Supplementary
Agreement for the application of the
European Convention on Social Secu-
rity, declares that it does not consider it-
self bound to carry out the provisions of
the said Convention and Supplementary
Agreement in relation to the Greek Cyp-
riot Administration, which is not consti-
tutionally entitled to represent alone the
Republic of Cyprus.

I Translation supplied by the Secretariat of the Council
of Europe.

2 Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de
'Europe.
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RLtSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ACCEPTATION (A)
DE LA CONVENTION

AUTRICHE

<< La Rdpublique d'Autriche d6clare
d'interpr6ter le paragraphe 3 de l'arti-
cle 73 de la Convention europeenne de
s6curit6 sociale de sorte qu'aucune com-
p6tence de d6cider sur la validit6 ou non-
validit6 d'une opposition ne sera accor-
d6e au Comit6 des Ministres du Conseil
de l'Europe en appliquant cette dispo-
sition. >>

PAYS-BAS (A)

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

Pour l'6tablissement du droit aux pres-
tations pr6vues par les dispositions pro-
visoires de la Loi g6n6rale sur les pen-
sions-vieillesse, de la Loi g6n6rale sur les
prestations aux veuves et aux orphelins,
et de la Loi g6ndrale sur les prestations
pour invalidit6, l'article 28.2 de la Con-
vention ne sera pas appliqu6.

TURQUIE

<< Le Gouvernement de Turquie, tout
en ratifiant la Convention europeenne de
s6curit6 sociale et Accord compl6men-
taire pour l'application de la Convention
europeenne de s6curit6 sociale, d6clare
qu'il ne se consid~re pas engag6 A ex6-
cuter les dispositions desdits Conven-
tion et Accord compl6mentaire envers
l'Administration Chypriote Grecque,
qui n'est pas habilit6e constitutionnelle-
ment A repr6senter A elle seule la R6pu-
blique de Chypre. >>

I Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de
l'Europe.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council

of Europe.
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ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX I

(Article 1, sub-paragraph (b))

Definition of territories and nationals
of the Contracting parties

Austria

Territory - the territory of Austria.

Nationals - persons of Austrian nationality.

Belgium

Territory - the territory of Belgium.

Nationals - persons of Belgian nationality.

Cyprus
Territory - the territory of the Republic of Cyprus.

Nationals - citizens of the Republic of Cyprus.

Denmark

Territory - the territory of Denmark, with the exception of the Farof Islands and Greenland.

Nationals - persons of Danish nationality.

France

Territory • the territory of the European Departments and of the overseas Departments
(Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union) of the French Republic.

Nationals - persons of French nationality.

Federal Republic of Germany

Territory - the territory in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany is
in force.

Nationals - Germans within the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany.

Iceland

Territory - the territory of Iceland.

Nationals : - persons of Icelandic nationality.

Ireland

Territory - the territory subject to the jurisdiction of the Government of Ireland.

Nationals : - persons of Irish nationality.

Italy

Territory - the territory of Italy.

Nationals : - persons of Italian nationality.
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- the territory of the Grand Duchy of Luxembourg.

- persons of Luxembourg nationality.

- the territory of Malta and its dependencies.

- citizens of Malta.

The Netherlands

Territory - the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

Nationals persons of Netherlands nationality.

Norway
Territory - the territory of the Kingdom of Norway, including Spitzbergen, Jan Mayen, and

the Norwegian Dependencies.

Nationals - persons of Norwegian nationality.

Sweden

Territory

Nationals

Switzerland

Territory :

Nationals

Turkey

Territory :

Nationals

United Kingdo

- the territory of the Kingdom of Sweden.

- persons of Swedish nationality.

- the territory of the Swiss Confederation.

- persons possessing Swiss nationality.

- the territory of Turkey.

- persons possessing Turkish nationality.

m

Territory -the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
including the Isle of Man, Jersey, Guernsey and Alderney, but not the other
territories for whose international relations the United Kingdom is responsible.

Vationals citizens of the United Kingdom and Colonies.
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ANNEX 11

(Article 3, paragraph 1)

Legislation and schemes
to which this Convention is applicable

Where this Annex comprises a list of specific laws, it is deemed to cover also any

legislative instrument which codifies, amends, supplements or brings into force such laws.

Austria

Legislation concerning

(a) sickness insurance (sickness, maternity and death);

(b) wage-earners' pension insurance ;

(c) salaried employees' pension insurance;

(d) miners' pension insurance ;

(e) pension insurance for self-employed persons in commerce

(/) pension insurance for self-employed persons in agriculture and forestry;

(g) notaries' insurance ;

(h) insurance against occupational injuries and diseases

(i) unemployment insurance

(j) family allowances.

Belgium

Legislation concerning

(a) sickness and invalidity insurance (sickness, maternity, invalidity and death)

(i) schemes for employed persons (wage earners, salaried employees, miners, per-
sonnel of the public service);

(ii) schemes for seamen in the merchant marine;
(iii) schemes for self-employed persons (sickness insurance);

(b) retirement pensions and survivors' pensions :
(i) schemes for employed persons (wage earners, salaried employees, miners, seamen

in the merchant marine);
(ii) scheme for self-employed persons

(c) compensation for damage resulting from occupational injuries
(i) scheme for employed persons in general;
(ii) scheme for seafarers;

(d) compensation for damage resulting from occupational diseases

(e) organisation of aid for involuntarily unemployed persons ;

(D family allowances for employed persons and family allowances for employers and per-

sons other than employed persons, apart from birth grants provided for under this
legislation.

Cyprus

Legislation concerning

(a) social insurance (sickness, unemployment, maternity, widowhood, orphanhood, old age

and death ; cash benefits and free medical treatment for occupational injuries and
diseases);
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(b) pneumoconiosis compensation (cash benefits for occupational injury or death caused
by pneumoconios is).

Denmark

Act No. 239 of 10 June 1960 concerning National Sickness Insurance (sickness and maternity).

Act No. 218 of 4 June 1965 concerning Old Age Pensions.

Act No. 219 of 4 June 1965 concerning Invalidity Pensions.

Act No. 70 of 13 March 1959 (Chapter 1), concerning Pensions and Assistance for Widows.

Act No. 46 of 7 March 1964 concerning the Labour Market Supplementary Pension.

Act No. 259 of 18 August 1964 concerning Industrial Injuries Insurance.

Act No. 40 of 22 February 1967 concerning Unemployment Insurance.

Act No. 236 of 3 June 1967 (Chapters 1 and 3) concerning family allowances and other family
benefits.

France

Legislation concerning

(a) the general organisation of social security and of social security disputes

(b) the general provisions establishing the social insurance scheme applicable to insured
persons in non-agricultural occupations (sickness, maternity, invalidity, old age and
death);

(c) the general provisions establishing the social insurance scheme applicable to insured
persons in agricultural occupations (sickness, maternity, invalidity, old age and death);

(dl the prevention of, and compensation for, occupational accidents and diseases

(e) family benefits, apart from maternity allowance ;

(/) allowances for elderly employed persons and allowances for mothers;

(g) sickness, maternity and invalidity insurance for farmers ;

(b) sickness and maternity insurance for self-employed persons in non-agricultural occu-
pations ;

(i) old age contributory and non-contributory allowances for persons other than employed
persons ;

(/) the special allowance;

(k) supplementary allowances from the "Fonds national de solidarit"'

(1) income guarantees for employed persons who lose their employment, (public assistance
allowances);

(i) special schemes applicable to the activities and undertakings listed below, in so far
as these schemes deal with the contingencies covered by the legislation referred to
above which concerns general schemes applicable respectively to employed persons in
non-agricultural occupations other than those covered by a special scheme and to em-
ployed persons in agricultural occupations :

- occupations entailing affiliation to the scheme for seamen;
- mining or similar undertakings;
- French National Railways ;
- railways of secondary general importance, of local importance and tramways;
- the Autonomous Paris Transport Authority ;
-undertakings concerned with the production, transport and distribution of electricity

and gas;
- the General Water Company;
- the Bank of France, Credit foncier de France;
- Op ra, Opera comique, Com~die franaise;
- notaries' offices and offices treated as such.
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Federal Republic of Germany

Legislation concerning :

(a) sickness insurance (sickness, maternity and death);

(b) the protection of working mothers, in so far as it relates to benefits in cash and in
kind provided by the sickness insurance institutions during pregnancy and after child
birth ;

(c) pensions insurance for wage-earners and artisans

(d) pensions insurance for salaried employees ;

(e) pensions insurance for miners and, in the Saar, pensions insurance in the iron and
steel industry, and the pension scheme for elderly farmers;

(/) accident insurance ;

(g) unemployment insurance and unemployment assistance;

() family allowances.

Iceland

Social Security Act No. 40 of 30 April 1963.

Act No. 86 of 11 June 1938 relating to pensions-insurance for midwives.

Act No. 65 of 2 September 1955 relating to pensions-insurance for nurses.

Act No. 78 of 28 April 1962 relating to pensions-insurance for trawlermen and seamen of the
merchant marine.

Unemployment Insurance Act No. 29 of 7 April 1956.

Ireland

Legislation concerning

(a) disability (sickness and invalidity), maternity benefits and death grants

(b) old age, retirement, widows' and orphans' pensions

(c) unemployment benefit and assistance;

(d) occupational injuries and diseases

(e) family allowances.

Italy

Legislation concerning

(a) sickness insurance (sickness, maternity and death);

(b) insurance against tuberculosis ;

(c) the physical and economic protection of working mothers, in so far as it relates to
benefits provided by social insurance institutions

(d) invalidity, old age and survivors' insurance ;

(e) insurance against occupational injuries and diseases

(/) insurance for involuntarily unemployed persons

(g) family allowances ;

(b) special social insurance schemes established for specific categories of workers, in so
far as they concern the contingencies or benefits covered by the legislation referred
to above.
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Luxembourg

Legislation concerning

(a) sickness insurance (sickness, maternity and death)
- scheme for wage-earners, scheme for salaried employees, scheme for civil servants

and persons treated as such, scheme for independent occupations

(b) pensions insurance (invalidity, old age and death):
- scheme for wag--earners, scheme for salaried employees (including intellectual self-

employed persons), scheme for artisans, scheme for self-employed persons in com-
merce and industry and agricultural scheme ;

(c supplementary pensions insurance for wage-earners in mining and metal working, tech-
nicians employed in underground mines, and professional drivers

(d) insurance against occupational injuries and diseases

(e) unemployment benefits ;

(1) family benefits to the exclusion of birth grants.

Malta

The National Insurance Act, 1956 (sickness, unemployment, invalidity, old age, death,
and occupational injuries and diseases).

Netherlands

Legislation concerning

(a) sickness and maternity benefits

(b) benefits for incapacity for work (invalidity, occupational injuries and diseases);

(c) old age benefits ;

(d) survivors' benefits

(e) unemployment benefits

(/) family allowances.

Norway

Act of 6 July 1957 on the Co-ordination and Integration of Pensions and Insurance Benefits.

National Insurance Act of 17 June 1966 (sickness and maternity, unemployment, occupational

injuries and diseases, invalidity, old age and death).

Unemployment Act of 27 June 1947, Chapter V.
Act of 3 December 1948 relating to Pensions Insurance for Seamen.

Act of 3 December 1951 relating to Pensions Insurance for Forestry Workers.

Act of 26 June 1953 relating to Pensions Insurance for Pharmacists.

Act of 28 June 1957 relating to Pensions Insurance for Fishermen.

Act of 22 June 1962 relating to the Pension Scheme for Nurses.

Occupational Injuries and Diseases Insurance Act of 12 December 1958.

Family Allowances Act of 24 October 1946.

Sweden
Act No. 381 of 25 May 1962 on National Insurance and Act No. 382 of 25 May 1962 implement-

ing the Act on National Insurance ;

Act No. 243 of 14 May 1954 on Insurance against Occupational Injuries and Diseases
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Decree No. 629 of 14 December 1956 concerning Approved Unemployment Funds
Act No. 529 of 26 July 1947 concerning General Family Allowances.

Switzerland

Federal legislation concerning

(a) sickness insurance, including insurance against tuberculosis, and maternity benefits

(b ) invalidity insurance ;

(c) old age and survivors' insurance

(d) compulsory insurance against occupational and non-occupational accidents, and occu-
pational diseases ;

(e) unemployment insurance;

(/) family allowances for agricultural workers and small farmers.

Turkey

Legislation concerning

(a) social insurance for employed persons (sickness, maternity, invalidity, old age, death,
occupational injuries and diseases);

(b) social insurance of self-employed workers and the liberal professions (invalidity, old
age and death).

United Kingdom

Legislation concerning
(a) the na'tional health seriices

(b) national insurance (cash benefits for unemployment, sickness, maternity, widowhood,
orphanhood, retirement and death);

(c) industrial injuries insurance (occupational injuries and diseases);
(d) family allowances ;
(e) insular insurance (Jersey);
(/) social insurance (Guernsey).
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A N N E X III

(Article 6, paragraph 3)

Provisions remaining in force notwithstanding

the provisions of Article 5

I - MULTILATERAL CONVENTIONS

1. The provisions in force of the Agreement of 27 July 19501 and of the revised Agreement
of 13 February 1961 on social security for Rhine boatmen.2

2. The provisions of the Convention on social security concluded on 15 September 1955
between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,3 as modified by subsequent- Agree-
ments and Protocols, as well as the provisions of Supplementary Agreements to chat Conven-
tion.

3. The provisions of the European Convention of 9 July 1956 on social security for inter-
national transport workers. 4

II - BILATERAL CONVENTIONS

General Remarks

I. In so far as the provisions of supplementary agreements or of a special convention on
unemployment insurance, mentioned in this Annex, refer to the provisions of a general con-
vention, these references shall be replaced by references to the corresponding provisions of
this Convention, unless the said provisions of the general convention are themselves men-
tioned in this Annex.

2. The interpretation and denunciation clauses of any convention on social security,
certain provisions of which are mentioned in this Annex, shall remain applicable in respect of
the said provisions.

3. The social security conventions which appear in square brackets r - -]are not in force
at the date of opening for signature of this Convention.

Austria - Federal Republic of Germany

Convention on social security of 22 December 1966. 5

Convention on unemployment insurance of 19 May 1951.

Additional Protocol of 23 November 1951 to the Convention on unemployment insurance of
19 May 1951.

Second Convention on unemployment insurance of 31 October 1953.

Austria - France

Convention on social security of 28 May 1971.6

Austria - Italy

Convention on social insurance of 30 December 1950.7

Austria - Switzerland

Convention on social security of 15 November 1967. 8

1 United Nations, Treaty Series, vol. 166, p, 73.
2 Ibid, vol. 717, p. 3.
3 Ibid., vol. 254, p. 55.
4Ibid., vol. 314, p. 3.
5 Ibid., vol. 703, p. 2.
6 Ibid., vol. 856, p. 123.
7 Ibid, vol. 1365, p. 207.
8 Ibid, vol. 658, p. 243.
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Austria - Turkey

Convention on social security of 12 October 1966.1

Austria - United Kingdom

Convention on social security of 18 June 1971.2

Belgium - Switzerland

Convention of 17 June 1952 on Social lnsurance3(at present under revision).

[Draft Convention on social security of 9 September 1971"]

Belgium - Turkey

General Convention on social security of 4 July 1966.4

Belgium - United Kingdom

Convention on social security of 20 May 1957.5

Cyprus - United Kingdom

Agreement on social security of 6 October 1969.6

Denmark .France

General Convention on social security of 30 June 1951.7

Denmark .Federal Republic of Germany

Article 3, paragraph (4) and Article 10 of the Convention on social security of 14Augustl953.8

Point 15 of the Final Protocol of 14 August 19538 to the Convention on social security of
14 August 1953.

Supplementary Agreement of 14 August 19538 to the Convention on social security of 14 August
1953.

Article 3, paragraph (4), 2nd sentence, Article 5, paragraph (6), Article 8, paragraph (3) and
Article 10 of the Convention on unemployment insurance of I August 1959.9

Points 4, 5 and 6 of the Final Protocol of I August 19599 to the Convention on unemployment
insurance of 1 August 1959.

Denmark .Switzerland

Convention on social insurance of 21 May 1954.10

Supplementary Convention to the Convention on social insurance of 21 May 1954, concluded
on 15 November 1962.10

Denmark .United Kingdom

Convention on social security of 27 August 1959.11

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1671, No. 1-28883.
2 Ibid, vol. 864, p. 55.
3 Ibid., vol. 180, p. 23.
41bid, vol. 656, p. 173.
5 Ibid, vol. 303, p. 53.
6 lbid, vol. 725, p. 109.
7 lbid, vol. 151, p. 241.
8 Ibid., vol. 202, p. 3.
9 lbid., vol. 1681, No. 1-29039.
1t Ibid, No. 1-29038.
I I Ibid, vol. 360, p. 11.
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France -Norway

General Convention on social security of 30 September 1954.

France - Switzerland

Convention of 9 July 1949 and Protocols thereto on old age and survivors' insurance. 1

Agreement of 9 June 1933 on reciprocal assistance for unemployed workers in both countries. 2

France - Turkey

[-Convention on social security of 20 January 1972"]3

France - United Kingdom

General Convention on social security (and special protocol respecting health services) of
10 July 1956. 4

Exchange of Notes of 25 February 1965 (Payment of family allowances to persons going from
Jersey to France or from France to Jersey for seasonal agricultural work).5

Exchange of Notes of 19 November 1965 (Payment of family allowances to persons going from
Guernsey to France or from France to Guernsey for seasonal agricultural work).6

Exchange of Notes of 19 May 1959 extending the Convention of 10 July 1956 to jersey. 7

Exchange of Notes of 19 November 1965 extending the Convention of 10 July 1956 to Guernsey
Alderney, Herm and Jethou. 8

Exchange of Notes of 27- 30 July 1970 for the improved social insurance protection for British
teachers working in France.9

Federal Republic of Germany -Norway
Agreement of 26 September 1965 on the reciprocal payment of social benefits.

Federal Republic of Germany - Switzerland

Convention on social security of 25 February 1964.10
Supplementary Convention to the Convention on social security of 24 October 1950,1tconcluded

on 24 December 196211
Convention of 4 February 1928 between the German Reich and Switzerland on unemployment

insurance for workers in frontier areas. 12

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 16.
2 Ibid., vol. 181, p. 275.
3 Ibid., vol. 907, p. 11.
4 Ibid, vol. 326, p. 23.
5 Ibid, vol. 543, p. 157.
6 Ibid, vol. 561, p. 19.
7 Ibid., vol. 548, p. 365.
8 Ibid., vol. 560, p. 270.
9 Ibid, vol. 769, p. 193.
lOIbid, vol. 1335, p. 171.
11 Ibid, p. 100.
12 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIX, p. 241.
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Federal Republic of Germany - Turkey

Convention on social security of 30 April 1964.1

Supplementary Convention of 28 May 19691 amending the Convention on social security of
30 April 1964.

Federal Republic of Germany . United Kingdom

Convention on social security of 20 April 1960.2

Protocol of 20 April 1960 on benefits in kind. 2

Convention on unemployment insurance of 20 April 1960.3

Ireland - United Kingdom

Agreement on social security of 29 March 1960.4

Agreement relating to insurance and workmen's compensation between the Minister for Social
Welfare and the Northern Ireland Ministry of Labour and National Insurance of 22
July 1964.

Agreement on social security of 28 February 1966.5

Agreement on social security of 3 October 1968.6

Agreement on social security of 14 September 19717

Italy. Switzerland

Convention on social security of 14 December 1962.8
Supplementary Agreement to the Convention on social security of 14 December 1962, con-

cluded on 18 December 1963.8

[Supplementary agreement to the Convention on social security of 14 December 1962 con-
cluded on 4 July 1969.-]8

Italy - United Kingdom

Convention on social insurance of 28 November 1951.9

Luxembourg - Switzerland

Convention on social security of 3 June 1967, excluding Articles 18 to 21.

Luxembourg - United Kingdom

Convention on social security of 13 October 1953.10

Malta . United Kingdom

Agreement on social security of 26 October 1956.

Agreerent on social security of 21 March 1958.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1681, No. 1-29034.
2 Ibid., vol. 413, p. 235.
3 Ibid., vol. 449, p. 77.
4Ibid., vol. 371, p. 3.
5 Ibid., vol. 565, p. 33.
6 Ibid, vol. 682, p. 302.
7Ibid., vol. 814, p. 458.
8Ibid., vol. 1314, p. 47.
9 Ibid, vol. 172, p. 205.
"0 Ibid, vol. 209, p. 87.
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Netherlands - Switzerland

Convention on social security of 27 May 1970.1

Netherlands . Turkey

Section Ill of the Convention on social security of 5 April 1966.2

Netherlands - United Kingdom

Convention on social security of 11 August 1954.3

Protocol of 11 August 1954 on benefits in kind.3

Norway. United Kingdom

Convention on social security of 25 July 1957.4

Sweden . Switzerland

Convention of 17 December 1954 on social insurance.5

Sweden - United Kingdom

Convention on social security of 9 June 1956.6

Switzerland - Turkey

Convention on social security of 1 May 1969.7

Switzerland - United Kingdom

Convention on social security of 21 February 1968.8

Turkey . United Kingdom

Convention on social insurance of 9 September 1959.9

I United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 161.
2 Ibid., vol. 644, p. 3 .
3 Ibid., vol. 248, p. 235.
4Ibid, vol. 313, P. 3 .
5 Ibid, vol. 369, p. 233.
61bid, vol. 309, p. 301.
7Ibid, vol. 1688, No. 1-29119.
8 
Ibid, vol. 700, p. 23.

9 Ibid, vol. 424, p. 267.
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ANNEX IV

(Article 8, paragraph 4)

Benefits to which the provisions of paragraph 2 or
paragraph 3 of Article 8 are applicable

Denmark

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (a)

Maternity :

- the maternity benefits provided under Chapter 3 of Act No. 236 of 3 June 1967 con-
cerning family allowances and other family benefits.
Article 8. paragraph 2. sub-paragraph (b) and paragraph 3. sub-paragraph (a)

Invalidity :

- the benefits provided under Act No. 219 of 4 June 1965 concerning invalidity pen-
sions.

Death

- the benefits provided under Act No. 70 of 13 March 1959 concerning pensions and
assistance for widows.
Article 8. paragraph 2, sub-paragraph (c) and paragraph 3. sub-paragraph (b)

Old age :
- the benefits provided under Act No. 218 of 4 June 1965 concerning old-age pensions.

Federal Republic of Germany

Article 8. paragraph 2, sub-paragraph (a)

Unemployment
- the benefits provided under the unemployment assistance scheme.

Iceland

Article. 8, paragraph. 2. sub-paragraph (a)

Maternity :
- birth grants provided under Article 18 of the Social Security Act No. 40 of 30 April

1963.
Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (b) and paragraph 3, sub-paragrapb (a)

Disability :

- disability benefits provided under Chapter 1I-B of the Social Security Act No. 40 of
30 April 1963.

Death

- survivors' benefits provided under Chapter Il-B of the Social Security Act No. 40 of
30 April 1963.
Article 8. paragraph 2, sub-paragraph (c) and paragraph 3, sub-paragraph (b)

Old age :
- old age benefits provided under Chapter I-B of the Social Security Act No.40 of

30 April 1963.
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Norway

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (a)

Maternity :

- maternity allowances provided under Chapter 3, Section 13, paragraph 3 of the Act of
17 June 1966 on sickness insurance;

- lump sum grants, assistance grants and education grants for unmarried mothers pro.
vided under Chapter 12, Sections 2 and 3 of the Act of 17 June 1966 on national insurance.

Unemployment :
- the different kinds of assistance provided under Chapter 4, Section 1, sub-paragraphs

(b). (c), (d), and (e) of the Act of 17 June 1966 on national insurance.

Sweden

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (a)

Maternity :

- maternity allowances provided under Act No. 381 of 25 May 1962 on National In-
surance.

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (b) and paragraph 3, sub-paragraph (a)

Invalidity :

- national pensions provided under Act No. 381 of 25 May 1962 on National Insurance
and under Act No. 382 of 25 May 1962 implementing the Act on National Insurance.

Death :

- national pensions provided under Act No. 381 of 25 May 1962 on National Insurance
and under Act No. 382 of 25 May 1962 implementing the Act on National Insurance.

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (c) and paragraph 3, sub-paragraph (b)

Old age :
- national pensions provided under Act No. 381 of 25 May 1962 on National Insurance

and under Act No. 382 of 25 May 1962 implementing the Act on National Insurance.
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ANNEX V

(Article 9, paragraphs 2 and 3)

Provisions whose application is extended to nationals
of all the Contracting Parties

I - Article 9, paragraph 2

Austria - Turkey

Convention on social security of 12 October 1966.

Cyprus - United Kingdom

Agreement on social security of 6 October 1969.

Federal Republic of Germany . Turkey

Convention on social security of 30 April 1964, excluding Article 4, paragraph 1 and Article 8.

Federal Republic of Germany - United Kingdom

Convention on social security of 20 April 1960, excluding Article 3, paragraph 1, and Article

7, paragraphs 2, 3 and 4.

Protocol of 20 April 1960 on benefits in kind.

Convention of 20 April 1960 on unemployment insurance excluding Article 3 and Article 5,
paragraphs 2, 3 and 4.

Ireland - United Kingdom

Agreement on social security of 29 March 1960.

Agreement relating to social insurance and workmen's compensation between the Minister of
Social Welfare and the Northern Ireland Ministry of Labour and National Insurance of
22 July 1964.

Agreement on social security of 28 February 1966.

Agreement on social security of 3 October 1968.

Convention on social security of 14 September 1971.

Malta - United Kingdom

Agreement on social security of 26 October 1956.

Agreement on social security of 21 March 1958.

Netherlands - Turkey

Section III of the Convention on social security of 5 April 1966.

Netherlands - United Kingdom

Convention on social security of 11 August 1954.

Protocol of 11 August 1954 on benefits in kind.

II - Article 9, paragraph 3

None.
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ANNEX VI

(Article 11, paragraph 3)

Benefits to which the provisions of paragraph I or paragraph 2
of Article 11 ae not applicable

Austria

Article 11, paragraph 3. sub-paragrapb (b)

- the provisions of Article 11, paragraph 1, do not apply to the compensatory supple-
ments under pensions insurance.

Belgium

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (c)

- those retirement and survivors' pensions under the wage earners' and salaried em-
ployees' schemes granted on the basis of legal provisions in force before 1 January 1962, for
that part of the pension which corresponds to the years before 1945 where these years are not
effective periods of insurance.

Denmark

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (b)

- invalidity benefits provided under Section 15 of Act No. 219 of 4 June 1965 concern-
ing invalidity pensions.

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (d)

- pension supplements provided under Section 11 of Act No. 219 of 4 June 1965 con-
cerning invalidity pensions, Section 10 of Act No. 218 of 4 June 1965 concerning old-age
pensions, and Section 3, paragraph 4 of Act No. 70 of 13 March 1959 concerning pensions and
assistance for widows as amended by Act No. 194 of 4 June 1964.

France

Article 11. paragraph 3, sub-paragraph (b)

- the special allowance.

Article II, paragraph 3, sub-paragraph (c)

- non-contributory old-age allowances for persons other than employed persons.

Article 11, paragraph 3. sub-paragraph (d) :

- supplementary allowances from the "Fonds national de solidaritk".

Iceland

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (d)

- supplements to old-age and disability pensions provided under Article 21 of the
Social Security Act No. 40 of 30 April 1963.

Ireland

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (b)

- non-contributory old-age pensions, non-contributory widows' and orphans' pensions
and allowances for deserted wives.
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Luxembourg

Article I I. paragraph 3. sub-paragrapb (b)

- the old-age, invalidity and survivors' pensions of salaried employees for the part
corresponding to the periods of employment completed before the entry into force of the pen-
sions insurance scheme for salaried employees.

Norway

Article II. paragraph 3. sub-paragraph (c)

- transitional increments to benefits provided under Section 5, paragraph 5; Section 7,
paragraph 5 ; Section 8, paragraph 4 and Section 10, paragraphs 4, 5, 6 and 11 of the Act of
17 June 1966 on National Insurance.

Article 1I, paragraph 3, sub-paragrapb (d):

- basic benefits and assistance allowances provided under Section 8, paragraph 2 of
the Act of 17 June 1966 on National Insurance.

- assistance allowances for survivors provided under Section 10, paragraph 2 of the
Act of 17 June 1966 on National Insurance.

- assistance allowances and transitional allowances for unmarried mothers provided
under Section 12, paragraph 3 of the Act of 17 June 1966 on National Insurance.

Sweden

A rticle 1, paragraph 3, sub-paragraph (a)

- the benefits provided under the first paragraph of Section 3 of Chapter 9 of Act No.
381 of 25 May 1962 on National Insurance.
Article II. paragraph 3, sub-paragraph (cx:

- supplementary pensions provided under Chapter 15 of Act No. 381 of 25 May 1962 on
National Insurance and Act No. 382 of 25 May 1962 implementing the Act on National In-
surance.

- benefits provided under Section 16 of Act No. 382 of 25 May 1962 implementing the
Act on National Insurance.

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (d)

- benefits provided under the second paragraph of Section 2, the second paragraph of
Article 3, and Section 5 of Chapter 9 of Act No. 381 of 25 May 1962 on National Insurance.

Switzerland

Article I1, paragraph 3, sub-paragrapb (a)

- allowances for helpless persons.

Article II. paragraph 3, sub.paragraph (b)

- special invalidity insurance pensions

- special old-age and survivors' insurance pensions.
.Article II, paragraph 3, sub-paragraph (d) :

- ordinary invalidity pensions granted to invalids whose degree of invalidity is less
than 50 per cent.
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A NNEX VII

(Article 72, paragraph 1)

Particular Measures for the Application of the Legislation
of the Contracting Parties

I. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF AUSTRIA

A. Application of Austrian Legislation concerning Sickness Insurance, Insurance against
Occupational Injuries and Diseases and Pensions Insurance

(1) The provisions of Article 8, paragraph 1 of this Convention and the corresponding
provisions of the bilateral conventions mentioned in Annex III do not affect the provision of
Austrian legislation concerning the acquired rights or rights in the course of acquisition to
benefits under pensions insurance or under insurance against occupational injuries and
diseases in respect of occupational activities followed abroad, or the provisions concerning
the taking into account of periods of self-employment completed in the territory of the former
Austro-Hungarian Monarchy but outside the territory of the Federal Republic of Austria.

(2) The provisions of Article 8, paragraph 1 of this Convention do not affect the pro-
visions of the bilateral conventions between Austria and other States which govern insurance
liabilities.

(3) By virtue of the provisions of Article 8, paragraph 1 of this Convention, the following
periods are considered as equivalent periods for nationals of other Contracting Parties, with-
out prejudice to the other requirements :

(a) with regard to the First World War, periods of war service in the Austro-Hungarian
army or in the army of a State which was an ally of the Austro-Hungarian Monarchy, as
well as the equivalent periods of captivity (internment) and subsequent repatriation;

(b) with regard to the Second World War, periods of war service in the armed forces of the
former German Reich and its allies, periods of military service or labour service, as
well as the equivalent periods of first-aid service, civil defence service, or captivity
(internment) and subsequent repatriation.

(4) To the extent that, by virtue of the provisions of Austrian legislation, the receipt of
social insurance benefits or other income, the following of an occupational activity or the
establishment of a social insurance situation have legal effects on entitlement to benefits, on
the award of benefits, on the subjection to compulsory insurance or on the admission to volun-
tary ins urance, then the benefits paid, the income received, the activity followed or the situ-
ation established in the territory or under the legislation of another Contracting Party have
the same legal effects.

(5) For the purpose of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to benefit,
corresponding periods completed under the legislation of any Contracting Party shall a.lso be
considered as neutral periods within the meaning of Austrian legislation.

(6) The provisions of Chapter 2 of Title III of this Convention are not applicable to bene-
fits under pensions insurance for self-employed persons in commerce or under supplementary
pensions insurance in agriculture awarded to persons who were already above a given age at
the time of the entry into force of the legislation applicable.

(7) For the purpose of determining, under Austrian pensions insurance, the scheme under
which entitlement to benefits exists and the competent institution for the provision of bene-
fits, periods of insurance completed under the legislation of other Contracting Parties are
taken into consideration according to the nature of the occupational activity followed during
those periods. Periods of insurance during which no occupational activity has been followed
are taken into consideration according to the nature of the last occupational activity followed
before such periods ; where the nature of the occupational activity cannot be established or
where during the whole duration of insurance no occupational activity has been followed,
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these periods of insurance are taken into consideration as if they had been completed under
conditions according to which the Social Insurance Institute for Wage-Earners would be com-
petent. Periods, during which there exists or has existed a right by virtue of the insurance of
another Contracting Party on account of invalidity or old age, are taken into consideration
according to the nature of the last occupational activity followed before the contingency arose.
In order to determine if entitlement to benefits exists under the Austrian miner's pensions
insurance scheme, periods of insurance completed under the legislation of other Contracting
Parties are only taken into consideration in so far as they are periods within the meaning of
the provisions of Article 28, paragraph 4, of this Convention.

(8) Periods of insurance which have not been completed but which, by virtue of Austrian
legislation, have to be considered as periods of insurance, are taken into consideration as if
they had been completed under Austrian legislation.

(9) Where, in application of the provisions of Article 30, paragraph 1, sub-paragraph (a),
of this Convention, the basis of contribution for the purposes of assessment cannot be deter-
mined by virtue of the provisions of Austrian legislation in those cases in which the reference
date is prior to 1 January 1962, the basis of contribution will be determined by multiplying
the usual wage earned on 31 December 1946 by a worker of the same category with the co-
efficient fixed by the Austrian legislation, subject to the ceiling of the basis of contribution
in force for the period under consideration.

(10) In determining the theoretical amount by virtue of the provisions of Article 29, para-
graph 2, of this Convention, the periods of insurance by virtue of the provisions of the legis-
lation of other Contracting Parties shall be taken into consideration without regard to the
provisions of Austrian legislation concerning the taking into consideration of periods of
insurance.

(11) For the application of the provisions of Article 29, paragraphs 2 and 4, of this Con-
vention, the following rules are applicable :

(a) concurrent periods of insurance are to be taken into consideration within the limits
of their duration ;

(b) the equalisation supplements under the provisions of Austrian legislation are to be
calculated after the determination of the amount of the benefits due.

(12) Where, in calculating the amount of the Austrian supplement, the maximum number of
insurance months has to be taken into consideration, the proportionate amount referred to in
Article 29, paragraph 4, of this Convention shall be determined on the basis of all periods of
insurance taken into consideration for the calculation of the theoretical amount without re-
gard to that maximum number.

(13) The provisions of Austrian legislation concerning the suspension of pensions, in the
case where the beneficiary is abroad, shall be applied after the determination of the partial
benefit, whereas those concerning other situations shall be applied before the determination
of the partial benefit.

(14) Periods of insurance completed under the legislations of other Contracting Parties are
nor taken into consideration as far as the qualifying conditions for the miners' long service
bonus and the award of that bonus are concerned.

(15) The helpless persons' allowances shall be calculated, by virtue of the provisions of
Austrian legislation, on the baiis of the amount of the Austrian benefit determined in the
application of the provisions of Article 29, paragraph 4, of this Convention, subject to the
maximum amount proportionately reduced according to those provisions. If the helpless per-
sons' allowance is a fixed amount, this amount is proportionately reduced according to the
provisions of paragraph 4 of the said Article 29. Where, by virtue of the provisions of Austrian
legislation, entitlement to benefits exists without making use of the provisions of Article 28,
paragraph 1,of this Convention, the maximum amount (orthe fixed amount)shall not be reduced,
unless a helpless persons' allowance or a similar benefit has been awarded by virtue of the
provisions of the legislation of another Contracting Party.

(16) The special pension payments provided under Austrian pensions insurance are payable
at the same rate as the benefit determined by virtue of the provisions of Article 29, paragraph
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4, of this Convention ; the provisions of Article 34 of this Convention are applicable, mutatis
mutandis.

(17) The provisions of Article 28, paragraph 1, of this Convention shall not apply under the
legislation of Austria to any claim to premature old-age pension as defined in that legislation
in the case of unemployment or lengthy insurance.

B. Application of Austrian Legislation concerning Unemployment Insurance

(1) The provisions of Article 8, paragraph 1, of this Convention do not affect the provi-
sions of Austrian legislation concerning emergency allowances.
(2) The provisions of Article 51, paragraphs 1 and 2, of this Convention concerning the
adding together of periods are not applicable for the acquisition of the right to unpaid leave
ben efits.

II. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF DENMARK

With regard to unemployment benefits, the Government of Denmark undertakes to en-
courage the approved Unemployment Funds to apply the provisions of this Convention in so
far as they are in force in respect of Denmark.

III. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF FRANCE

(1) The principle of equality of treatment set forth in Article 8 of this Convention does
not apply to Act No. 65-555 of 10 July 1965 which provides for Frenchmen who follow or who
have followed abroad a salaried or non-salaried occupational activity the possibility of adher-
ing to the voluntary old-age insurance scheme.
(2) The right to allowances for elderly employed persons, old-age non-contributory allow-
ances for persons other than employed persons and to the special allowance is granted, in
application of this Convention, only for persons who prove that they have resided in France
for at least ten years between the age of sixteen and the age of entitlement to the said allow-
ances, including five consecutive years immediately preceding the lodging of the claim.
(3) The provisions of this Convention do not affect the provisions of French legislation
by virtue of which periods of occupational activity completed in French territory are taken
into consideration for entitlement to allowances for elderly employed persons and to old-age
non-contributory allowances for persons other than employed persons.
(4) The special allowances and the cumulative allowances provided under the social
security scheme for miners are only provided for persons who work in French mines.

(5) The principle of equality of treatment set forth in Article 8 of this Convention does
not apply to the legislation concerning income guarantees for employed persons who lose their
employment. Entitlement to benefits provided under this legislation is subject to the condi-
tion that the person concerned has resided in France for at least three months immediately
preceding the lodging of the claim.

IV. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(1) (a) In so far as compensation is not already provided under German legislation concerning
compulsory accident insurance, the German institutions compensate, by virtue of the provi-
sions of this Convention, so long as the worker who has sustained an occupational injury or
contracted an occupational disease or his survivors reside in the territory of a Contracting
Parry, for accidents which happened or for occupational diseases which were contracted in
Alsace-Lorraine before 1 January 1919, if this liability has not been assumed by French
institutions in accordance with the decision of the Council of the League of Nations dated
21 June 1921 (Reichsgesetzblatt p. 1289).
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(b) The provisions of Article 11 of this Convention do not affect the provisions of German
legislation by virtue of which accidents which happened or occupational diseases which were
contracted outside the territory of the Federal Republic of Germany, as well as periods com-
pleted outside this territory, do not give rise or give rise only under certain conditions to
payment of benefits when the beneficiaries reside outside the territory of the Federal Republic
of Germany.

(2) (a) In order to determine whether the periods treated under German legislation as periods
of interruption (Ausfallzeiten) or supplementary periods (Zurechnungszeiten) shall be taken
into account as such periods, compulsory contributions paid by virtue of the legislation of
another Contracting Party and compulsory insurance under the pensions insurance of another
Contracting Party are deemed to be equivalent to compulsory contributions paid by virtue of
German legislation and to compulsory insurance under German pensions insurance. In calcu-
lating the number of calendar months of compulsory insurance before the contingency arose,
the concurrent periods, which are deemed to be equivalent by virtue of the legislation cf
another Contracting Party, are not taken into consideration, nor those periods during which
the person concerned has drawn a pension.

(b) The preceding sub-paragraph is not applicable to the fixed period of interruption
(pauschale Ausfallzeit).

(c) The taking into account of a supplementary period (Zurechnungszeit) by virtue of
German legislation concerning pensions insurance for miners is subject to the condition that
the last contribution paid by virtue of German legislation has been paid to the pensions in-
surance for miners.

(d) For the taking into account of German compensation periods (Ersatzzeiten), only Ger-
man legislation is applicable.

(3) (a) Where a pension on accouot of an occupational invalidity (Berufsunfghigkeit) or gen-
eral invalidity (Erwerbsunflhigkeit) or old age, due by virtue of German legislation, and a
pension due by virtue of the legislation of another Contracting Party in respect of an occu-
pational injury or disease overlap, there will be taken into consideration as annual remunera-
tion the remuneration which by virtue of German legislation should be taken into consideration
at the time of the accident for a worker in a comparable situation having sustained an occu-
pational injury ; for this purpose, the provisions in force at the place of residence of the per-
son concerned in the territory of the Federal Republic of Germany, or if he resides outside
this territory, the provisions in force at the place where the competent institution of German
pensions insurance is situated, are to be applied. The remuneration of the worker concerned
shall be determined or recalculated according to the provisions of German legislation.

(b) The total of the accident insurance pension and the theoretical amount within the
meaning of Article 29, paragraph 2, of this Convention, but excluding supplementary benefits,
children's supplements and increments of complementary insurance (H5herversicherung), is
compared with the maximum amount taken into consideration in application of the preceding
sub-paragraph. The sum whose total exceeds the maximum amount in question constitutes the
notional amount of the reduction. This amount is divided up in proportion to the duration of
insurance in accordance with the provisions of Article 29, paragraph 4, of this Convention ;
the part corresponding to the duration of German insurance shall be deducted from the German
port ion.

(4) With regard to the suppression of compensatory benefits under the miners' scheme,
mining undertakings in the territory of another Contracting Party are regarded as equivalent
to German mining undertakings.

(5) German pensions insurance institutions apply Article 29, paragraph 5, of this Con-
vention when :

(a) legislation in force before 1 January 1957 concerning the calculation of the pension is
applicable ;

(b) a supplementary period (Zurechnungszeit) is to be taken into consideration; or

(c) a children's supplement is to be taken into consideration.
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(6) The provisions of Chapter 2 of Title III of this Convention are not applicable to the
pensions insurance in the iron and steel industry (Saar) nor to the pension scheme for elderly
farmers.

V. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF LUXEMBOURG

(4) Notwithstanding the provisions of Article 74, paragraph 3, of this Convention, periods
of insurance and equivalent periods completed before 1 January 1946 under Luxembourg legis-
lation on pensions insurance (invalidity, old age and death) are taken into consideration for
the application of that legislation only in so far as the rights in the course of acquisition
have been maintained at the time of the entry into force of this Convention or recovered sub-
sequently in conformity solely with that legislation or with bilateral social security conven-
tions in force or to be concluded. In the event of several of such conventions applying,
periods of insurance and equivalent periods are taken into consideration as from the earliest
date.

(2) For the purposes of entitlement to the basic part of Luxembourg pensions, periods of
insurance completed under Luxembourg legislation by workers not resident on Luxembourg
territory are considered as periods of residence.

(3) Supplements provided, where appropriate, to increase minimum pensions, as well as
supplements for children are paid in the same proportion as the basic part for which the State
and the municipalities are responsible.

VI. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE NETHERLANDS

A. Application of Netherlands Legislation on General Old-age Insurance.

(1) For the application of Article 29 of this Convention, periods prior to 1 January 1957
during which the beneficiary resided in the territory of the Netherlands after the age of fifteen
or during which, whilst being resident in the territory of another Contracting Party, he was
gainfully employed in the Netherlands by an employer in chat country, are likewise considered
as periods of insurance completed under Netherlands legislation on general old-age insurance.

(2) Periods are not to be taken into account by virtue of the preceding paragraph when
they coincide with periods taken into consideration for the calculation of old-age pensions
due under the legislation of another Contracting Party.

(3) Where a married woman's husband is entitled to a pension under Netherlands legisla-
tion on general old-age insurance, periods prior to the date where the woman concerned
reached the age of sixty-five and during which, being married, she resided in the course of
that marriage in the territory of one or more Contracting Parties, are likewise taken into con-
sideration in so far as these periods coincide with the periods of insurance completed by her
husband under that legislation or with the periods to be taken into consideration by virtue of
paragraph 1 above.

(4) Periods are not to be taken into consideration in the case of a married woman by
virtue of the preceding paragraph when they coincide with periods taken into consideration for
the calculation of the old-age pension due to her under the legislation of another Contracting
Party or with periods during which she received an old-age pension under such legislation.

(5) Where a married woman's husband has been subject to Netherlands legislation on old-
age insurance or is deemed to have completed periods of insurance within the meaning of
paragraph 1 above, the provisions of the two preceding paragraphs are applicable, mutatis
mutandis.

(6) Periods prior to I January 1957 are only taken into consideration for the calculation
of the old-age pension if the person concerned has resided throughout six years in the terri-
tory of one or more Contracting Parties after the age of fifty-nine and if he resides in the
territory of one of those Parties.
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B. Application of Netherlands Legislation on General Widows' and Orphans' Insurance

(1) For the application of Article 29 of this Convention, periods prior to 1October 1959
during which a beneficiary who does not fulfil the conditions for having such periods assimi.
lated to periods of insurance resided in the territory of the Netherlands after the age of fifteen
or during which, whilst being resident in the territory of another Contracting Party, he was
gainfully employed in the Netherlands by an employer in that country, are likewise considered
as periods of insurance completed under the Netherlands legislation on general old-age in-
surance.

(2) Periods are not to be taken into consideration by virtue of the preceding paragraph
when they coincide with periods of insurance completed under the legislation of another Con-
tracting Party on survivors' benefits.

C. Application of Netherlands Legislation on Insurance against Incapacity for Work

(1) For the application of the provisions of Article 29 of this Convention, periods of gain-
ful occupation and equivalent periods completed in the Netherlands before 1 July 1967 are
likewise considered as periods of insurance completed under Netherlands legislation on
insurance against incapacity for work.

(2) If the said periods have been completed in the Netherlands before 1 July 1967, the
earnings on which the calculation of benefits is based will be determined on the basis of the
amounts specified in the Act of 2 February 1967 containing transitional regulation of insurance
against incapacity for work, adjusted to changes in the wage index since 1 July 1967.

(3) The provisions of Article 35, paragraph 1, sub-paragraphs (a) and (d), of this Conven-
tion are not applied by Netherlands institutions in regard to benefits calculated on the basis
of an invalidity of less than 45 per cent, if the aggravation of the pre-existing invalidity is
obviously due to a cause other than that which has brought about the invalidity in respect of
which the benefits are drawn.

D. Application of Netherlands Legislation on Optional Continued Insurance

The principle of equality of treatment set forth in Article 8 of this Convention does
not apply to old age optional continued insurance so far as the payment of contributions at
reduced rates is concerned.

VII. APPLICATION OF THE LEGISL4TION OF NORWAY

The application of the provisions of the second sub-paragraph of paragraph 4 of
Article 1 of the National Insurance Act of 17 June 1966 cannot be extended to non-nationals.

The application of Norwegian legislation cannot be extended to non-nationals in
Spitzbergen unless they are employed by a Norwegian employer.

VIII. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF SWEDEN

With regard to unemployment benefits, the Government of Sweden undertakes to en-
courage the approved Unemployment Funds to apply the provisions of this Convention in so
far as they are in force in respect of Sweden.

IX. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF SWITZERLAND
(1) The principle of equality of treatment set forth in Article 8 of this Convention does

not apply to :
(a) optional old-age and survivors' insurance and optional invalidity insurance for Swiss

nationals abroad ;
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(b) old-age and survivors' insurance and invalidity insurance of Swiss nationals working
abroad for an employer in Switzerland ;

(c) relief benefits paid to Swiss invalids residing abroad

(d) special pensions under old-age and survivors' insurance paid to Swiss nationals born
before 1 July 1883 or to their survivors.

(2) Special invalidity insurance pensions or old-age pensions payable in lieu thereof are
awarded to nationals of the Contracting Parties subject to the condition that they have re-
sided in Switzerland throughout five years immediately preceding the lodging of the claim.

Special old-age and survivors' insurance pensions are awarded to nationals of the
Contracting Parties subject to the condition that they have resided in Switzerland throughout
ten years immediately preceding the lodging of the claim in the case of old-age pensions, or
subject to the condition that the deceased has risided in Switzerland throughout five years
immediately preceding the lodging of the claim in the case of survivors' pensions or old-age
pensions payable in lieu thereof.

The period of residence in question is deemed to be uninterrupted, when absence from
Swiss territory does not exceed three months in the course of any calendar year. Periods of
residence in Switzerland during which the person concerned has been exempt from Swiss in-
validity, old-age and survivors' insurance are not taken into account for the required duration
of residence.

(3) Where nationals of the Contracting Parties have acquired a right to benefits under
Swiss invalidity, old-age and survivors' insurance, the provisions of Article 29, paragraph 5,
of this Convention will be applied for the calculation of the amount of the pensions due under
Swiss insurance.

(4) With regard to entitlement to ordinary invalidity pensions, nationals of the Contracting
Parties are deemed to be insured within the meaning of Swiss legislation if, at the time of the
commencement of invalidity, they are covered by pensions insurance of any Contracting Party
or if they are entitled to invalidity benefits under the legislation of any Contracting Party.

(5) (a) Nationals of the Contracting Parties may request rehabilitation under the federal legis-
lation on invalidity insurance as long as they keep their domicile in Switzerland, provided
they have paid contributions to Swiss insurance for at least a whole year immediately pre-
ceding the time when they shall benefit from such rehabilitation.

(b) Wives and widows who do not follow a gainful activity, as well as minors, children of
nationals of the Contracting Parties, may request rehabilitation under the federal legislation
on invalidity insurance as long as they keep their domicile in Switzerland, provided they have
resided there without interruption for at least one year immediately preceding the time when
they shall benefit by such rehabilitation.

(c) Minors, children of nationals of the Contracting Parties, may request rehabilitation
under the federal legislation on invalidity insurance if they have their domicile in Switzerland
and have been invalids since birth there or if they have resided in Switzerland without inter-
ruption since their birth.
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ANNEXES A LA CONVENTION EUROPtENNE DE StCURITP- SOCIALE

ANNEXE I

(Article 1, alinka (b)

D61initlon des territoires et des ressortissants
des Parties Contractantes

Autriche

Territoire

Ressortissants :

Belgique

Territoire

Ressortissants :

Chypre

Territoire

Ressortissants :

Doanematk

Territoire

Ressortissants :

- le territoire de l'Autriche.

- les personnes de nationalit4 autrichienne.

- le territoire de la Belgique.

- les personnes de nationalitk beige.

- le territoire de la R4publique de Chypre.

- les citoyens de la R1publique de Chypre.

- le territoire du Danemark, A Iexception des ties Fbrod et du Groenland.

- les personnes de nationalit6 danoise.

France

Territoire : le territoire des dipartements europbens et des d6parcements d'outre-mer
(Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R6publique franqaise.

Ressoriissants * les personnes de nationalit6 fran4aise.

Ripublique Federale d'Allemagne
Territoire : le territoire oCt s'applique Ia Loi fondamentale pour la Rbpublique

Fidbrale d'Allemagne.
Ressortissants : les Allemands au sens de la Loi fondamentale pour la R6publique

Fbdrale d'Allemagne.

Islande
Territoire

Ressortissants

Ilande

Territoire

Ressortissants

Italic

Territoire

Ressortissants

- le territoire de l'Islande.

- les personnes de nationalitb islandaise.

- le territoire soumis A ia juridiction du Gouvernement de l'rlande.

- les personnes de nationalit6 irlandaise.

- le territoire de I'Italie.

- les personnes de nationalitb italienne.
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Luxembourg

Territoire :

Ressortissants

Malta

Territoire

Ressortissants

Pays-SOs
Territoire

Ressortissants

Norvige

Territoire

Ressortissants :

Suide

Territoire

Ressortissants :

Suisse
Territoire

Ressortissants :

Turquie

Territoire

Ressortissants :

Royaume-Uni

Territoire :

Ressortissants :

- le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg.

- les personnes de nationalit6 luxembourgeoise.

- le territoire de Malte et de ses d6pendances.

- les citoyens de Malte.

- le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe.

- les personnes de nationalit6 nderlandaise.

- le territoire du Royaume de Norv~ge, y compris les Iles du Spitzberg,
de Jan Mayen ct les d~pendances norvigiennes.

- les personnes de nationalit norv~gienne.

- le territoire du Royaume de Suede.

- les personnes de nationalit6 su~doise.

- le territoire de la Confdration suisse.

- les personnes de nationalit6 suisse.

- le territoire de la Turquie.

- les personnes de nationalit6 turque.

- le territoire du Royaume-Uni, y compris les ties de Man, de Jersey,
de Guernesey et d'Aurigny, mais non les aucres rerritoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni assume la responsabilit des relations
internationales.

- les citoyens du Royaume-Uni e des colonies.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 129

ANNEXE II

(Article 3, paragraphe 1)

L~gislations et regimes auxquels s'applique
la pr~sente Convention

Lorsque la pr6sente annexe comporte l'nu-n6ration de lois d~termin6es, elle est
cens~e couvrir 4gale-nent tout acte I6gislatif qui codifie, modifie, complite ou met en vigueur
lesdites lois.

Autriche

L6gislations concernant
(a) l'assurance--naladie (maladie, maternitE et d6c~s)

(b) lassurance-pensions des ouvriers ;

(c) lassurance-pensions des employ6s

(d) lassurance-pensions des mineurs ;

(e) lassurance-pensions des travailleurs ind6pendants du commerce

(f) lassurance-pensions des exploitants agricoles et sylvicoles

(g) lassurance des notaires ;

(b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles

(i) l'assurance-ch~mage ;

(j) les allocations familiales.

Belgique

LEgislations concernant

(a) l'assurance-maladie-invalidit6 (maladie, maternr6, invalidit6 et dec~s)
(i) regimes des travailleurs salari6s (ouvriers, employ~s, ouvriers mineurs et per-

sonnel du secteur public) ;
(ii) r6gime des marins de la marine narchande
(iii) r6gime des travailleurs ind6pendants (assurance-maladie)

(b) les pensions de retraite et de survie :
(i) r6gimes des travailleurs salaries (ouvriers, employ~s, ouvriers mineurs et marins

de la marine marchande) ;
(ii) regime des travailleurs ind6pendants

(c) la rhparation des dommages rksultant des accidents du travail
(i) regime des salaries en g~n~ral
(ii) regime des gens de mer ;

(d) la reparation des dommages r~sultant des maladies professionnelles

(e) lorganisation du soutien des chbmeurs involontaires ;

(f) les allocations familiales des travailleurs salari6s et les allocations familiales des
employeurs et des non salaries, a Iexclusion des allocations de naissance prdvues
par ces 16gislations.

Chypre

Lgislations concernant

(a) les assurances sociales (maladie, ch6mage, maternit6, veuves, orphelins, vieillesse
et dicis ; prestations en especes y compris traitement medical gracuit pour les
accidents du travail et maladies plrofessionnelles ;
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(b) r~paration des dommages causes par pneumoconiose (prestations en esp~ces pour
maladie professionnelle ou d6cas caus6 par pneumoconiose).

Danemork

Loi no 239 du 10 juin 1960 sur l'assurance publique contre la maladie (maladie et maternir6).

Loi no 218 du 4 juin 1965 sur la pension de vieillesse.

Loi no 219 du 4 juin 1965 sur la pension d'invaliditL.

Loi no 70 du 13 mars 1959 (clapitre 1) sur la pension de veuve et l'assstance aux veuves.

Loi no 46 du 7 mars 1964 sur ia pension suppldmentaire du march6 du travail.

Loi no 259 du 18 ao~t 1964 sur l'assurance contre les l6sions professionnelles.

Loi no 40 du 22 f6vrier 1967 sur l'assurace-ch~mage.

Loi no 236 du 3 juin 1967 (chapirres 1 et 3) sur les allocations familiales et autres presta.
tions familiales.

France

L6gislations concernant

(a) l'organisation g6n6rale er le contentieux de la s~curit6 sociale

(b) les dispositions g~n6rales fixant le rtgime des assurances sociales applicable aux
assures des professions non agricoles (maladie, materniti, invalidit6, vieillesse
et dcis) ;

(c) les dispositions gen~rales fixant le r6gime des assurances sociales applicable aux
assures des professions agricoles (maladie, maternit6, invalidit4, vieillesse et d6cts);

(d) la pr6vention et la r6paration des accidents du travail et des maladies profession.
nelles ;

(e) les prestations familiales, A lexception de l'allocation de maternitL4

(f) l'allocation aux vieux travailleurs salaries et l'allocation aux m&es de famille

(g) l'assurance-maladie, maternit6 et invalidit6 des exploitants agricoles ;

(W) lassurance-maladie ec maternit6 des travailleurs non salari6s des professions non
agricoles ;

(i) les allocations contributives et non contributives de vieillesse des personnes non
salari6es ;

(j) l'allocation sp6ciale

(k) lallocation suppl~mentaire du Fonds national de solidarit6c

(1) les garanties de ressources aux travailleurs priv~s d'emploi (allocations d'aide
publique) ;

(i) les r~gimes sp~ciaux applicables aux activit~s et entreprises 6aum6r6es ci-dessous,
pour autant que ces regimes concernent des 6ventualit6s couvertes par les legislations
ci-dessus mentionn6es qui visent les regimes g6n6raux respectivement applicables
aux travailleurs des professions non agricoles aucres que celles qui sont couverres
par un regime sp6cial et aux travailleurs des professions agricoles

- activitds entrainant l'affiliation au regime des -narins
-entreprises nini&res ou assinil~es ;

- Soci6t& nationale des chemins de fer frangais
* Chemins de fer d'intrat g6n6ral secondaire et d'int~rat local et tramways
- Rdgime autonome des transports parisiens ;
- exploitations de production, de transport et de distribution d'6nergie 6lectrique

et de gaz ;
- Compagnie gdnrale des eaux
- Banque de France, Cr6dit fancier de France
- Opdra, Opdra comique, Com~die frangaise ;
- 6tudes notariales et organismes assimil6s.
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Ripublique Fidirale d'Allemagne

Legislations concernant :

(a) I'assurance-maladie (maladie, maternict et d6c.s)

(b) la protection des travailleuses meres, pour autant qu'il s'agisse de prestations en
esp.ces et en nature dues par Iinstiution d'assurance-maladie pendant la grossesse
et apr~s laccouchement ;

(c) lassurance-pensions des ouvriers et des artisans

(d) iassurance-pensions des employ~s ;

(e) Iassurance-pensions des travailleurs des mines et, pour La Sarre, lassurance-
pensions dans la sidrurgie, ainsi que ie r6gime d' aide aux vieux agriculteurs

(/) I'assurance-accidencs ;

(g) I'assurance-ch~mage et l'assistance-chamage

(b) les allocations familiales.

Islande

Loi no 40 du 30 avril 1963 sur la sicuritc sociale.

Loi no 86 du 11 juin 1938 sur I'assurance-pensions des sages-fernmes.

Loi no 65 du 2 septembre 1955 sur I'assurance-pensions des infirmi~res.

Loi no 78 du 28 avril 1962 sur iassurance-pensions des matins pacheurs et des matins de
la marine marchande.

Loi no 29 du 7 avril 1956 sur l'assurance-ch6mage.

Irlande

Legislations concernant

(a) les prestacions d'incapacitu (maladie et invalidit6), de maternit, et les allocations
au dices ;

(b) les rerraites, les pensions de vieillesse, de veuves et d'orphelins

(c) les prestations de l'assurance-ch~mage et de lassistance-chamage

(d) les prestacions en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles

(e) lea allocations familiales.

Italie

L6gislations concernant

(a) Iassurance-maladie (maladie, maternit et d~c&s)

(b) l'assurance-tuberculose ;

(c) la protection physique et 4conomique des travailleuses m&res, pour autant qu'il
s'agisse de prestations servies par les institutions d'assurances sociales

(d) l'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants ;

(e) lassurance-accidents du travail et -naladies professionnelles

(/) l'assurance-ch6mage involontaire

(g) lea allocations familiales ;

(b) lea regimes sp~ciaux d'assurances sociales 6tablis pour des cat6gories d6termin~es
de travailleurs, pour aurant qu'ils concernent des 6ventualirts ou prestations cou-
verces par les 16gislations mentionn6es ci-dessus.
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Luxembourg

Legislations concernant

(a) l'assurance-naladie (maladie, matemit6 et d~c~s)
- regime des ouvriers, regime des employes priv~s, regime des fonctionnaires cc assi-

miles et regime des professions ind~pendantes ;

(b) Iassurance-pensions (invaliditi, vieil.lesse et d6cis)
- regime des ouvriers, regime des employes privis (y compris les travailleurs incellec-

tuels ind~pendants), regime des artisans, regime des commergants et industriels
cc regime agricole ;

(c) lassurance-pensions suppl6mentaire des ouvriers mineurs cc m~tallurgistes, des
employes techniques des mines de fond cc des chauffeurs professionnels

(d) I'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles

(c) les indemnit6s de ch6rmage ;

(1) les prestations farniliales A 'exclusion des allocations de naissance.

Malte

Loi sur lassurance nationale (maladie, ch~mage, invalidit6, vieillesse, d~c~s cc
lesions professionnelles )(1956).

Pays-SaS

Legislations concernant

(a) les prestations de maladie et de maternit;

(b) les prestations d'incapacit6 de travail (invalidit4, accidents du travail et maladies
professionnelles) ;

(c) les prestations de vieillesse

(d) les prestations de survivants

(e) les prestations de ch~mage

(/) les allocations familiales.

Norvige

Loi du 6 juillet 1957 sur la coordination et i'intcgrarion des pensions ct prestations d'assu-
rance.

Loi du 17 juin 1966 sur lassurance nationale (maladie cc maternitc, chbmage, maladies pro-
fessionnelles, invaliditk, vieillesse et d6ces).

Loi du 27 juin 1947 sur l'e-nploi, chapicre V.

Loi du 3 d6cembre 1948 sur lassurance-pensions des marins.

Loi du 3 d~cembre 1951 sur lassurance-pensions des travailleurs forestiers.

Loi du 26 juin 1953 sur l'assurance-pensions des pharmaciens.

Loi du 28 juin 1957 sur lassurance-pensions des matins pacheurs.

Loi du 22 juin 1962 sur l'assurance-pensions des infirmiires.

Loi du 12 dcembre 1958 sur lassurance contre les accidents du travail ec les maladies pro-
fessionnelles.

Loi du 24 octobre 1946 sur les allocations familiales.

Suide

Loi no 381 du 25 mai 1962 sur lassurance publique et Loi no 382 du 25 mai 1962 portant
introduction de la loi sur l'assurance publique.

Loi no 243 du 14 mai 1954 sur lassurance contre les lesions professionnelles.
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Dkcrec no 629 du 14 dkcembre 1956 concernant les Caisses de ch~mage agries.

Loi no 529 du 26 juillet 1947 concernant les allocations familiales gknkrales.

Suisse

Lgislations fUd6rales concernant
(a) l'assurance-maladie, y compris l'assurance-cuberculose et les prestations de maternit6;

(b) I'assurance-invalidit6 ;
(c) lassurance-vieillesse et survivants
(d)l'assurance-accidents obligatoire en cas d'accidents professionnels ct non profes-

sionnels ou en cas de maladies professionnelles
(e) lassurance-ch;mage ;

(/) les allocations familiales aux travailleurs agricoles et aux petits paysans.

Turquie

Lkgislations concernant
(a) les assurances sociales des travailleurs salariks (maladie, maternit, invalidit,

vieillesse, dkcis, accidents du travail et maladies professionnelles) ;
(b) les assurances sociales des travailleurs indkpendants et des professions liblrales

(invalidict, vieillesse et dkces).

Royaume-Uni

Lgislations concernant

(a) les services nationaux de santL4

(b) lassurance nationale (prestations en espices, de chimage, de maladie, de maternit6,
de veuves, d'orphelins, de retraite et de dkcks)

(C) l'assurance contre les l'sions professionnelles
(d) les allocations familiales ;
(e) lassurance insulaire (Jersey)
() l'assurance sociale (Guernesey).
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ANNEXE III

(Article 6, paragraphe 3)

Dispositions maintenues en vigueur nonobstant les dispositions

de l'article 5

I - CONVENTIONS MULTILATERALES

1. Les dispositions en vigueur de !'Accord du 27 juillet 19501 et de I'Accord rivisi du
13 f~vrier 1961 concernant la s6curit6 sociale des bateliers rhinans2.

2. Les dispositions de la Convention de s~curit6 sociale conclue le 15 septembre 1955
entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede 3 , relies que modifiles par
les Accords subs~quents et par les Protocoles ainsi que les dispositions des Accords com-
phimentaires A cette Convention.

3. Les dispositions de la Convention europ~enne du 9 juillet 1956 concernant la scuritc
sociale des travailleurs des transports internationaux 4 .

II - CONVENTIONS BILATERALES

Remarques giniroles

1. Dans la mesure o t les dispositions d'accords compl~mentaires ou d'une convention
spciale sur lassurance-ch~mage mentionn~es A la pr6sente annexe prkvoient des r6ftrences
aux dispositions d'une convention gknkrale, ces r~f6rences sont remplac~es par des rcf&
rences aux dispositions correspondantes de la pr6sente Convention, pour autant que les
dispositions en cause de ladite convention g n6rale ne soient pas elles-mimes mentionnies
i la pr6sente annexe.

2. Les clauses d'interpr~tation ou de dknonciation pr,6vues dans une convention de
s6curit6 sociale dont certaines dispositions sont mentionnres & la pr~sente annexe derneurent
applicables, en cc qui concerne lesdites dispositions.

3. Les conventions de scurit6 sociale qui figurent entre crochets '-] ne sont pas en
vigueur A la date d'ouverture A la signature de la pr6sente Convention.

Autriche -Ripublique Fidirale d'Allemagne

Convention de sicurit6 sociale du 22 dcembre 19665.

Convention sur l'assurance-chmage du 19 mai 1951.

Protocole additionnel du 23 novembre 1951 A la Convention sur lassurance-chamage du
19 mai 1951.

Deuxi4me Convention sur I'assurance-chrnage du 31 octobre 1953.

Autriche - France

Convention de s6curit6 sociale du 28 mai 19716.

Autriche - Italie

Convention relative aux assurances sociales du 30 dicembre 19507.

4utriche - Suisse

Convention de skcurit6 sociale du 15 novembre 19678.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 73.
2 Ibid, vol. 717, p. 3.
3 Ibid, vol. 254, p. 55.
4Ibid, vol. 314, p. 3.
s Ibid, vol. 703, p. 2.
6 Ibid, vol. 856, p. 123.
7 Jbid, vol. 1365, p. 207.
8 Ibid vol. 658, p. 243.
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Autriche - Turquie

Convention de s6curit6 sociale du 12 octobre 19661.

Autriche - Royaume-Uni
Convention de s6curit: sociale du 18 juin 19712.

Belgique • Suisse

Convention du 17 juin 1952 en maire d'assurances sociales 3 (en cours de revision).

[-Projet de Convention de sicuritt sociale du 9 seprembre 19711

Belgique - Turquie

Convention g6nrale de s6curitk sociale du 4 juillet 19664.

Belgique - Royaume-Uni

Convention de skcurit6 sociale du 20 mai 19575.

Chypre - Royaume-Uni

Convention de sgcurit6 sociale du 6 octobre 19696.

Danemark - France

Convention g6nerale de s6curit6 sociale du 30 juin 1951 et Protocoles 7 .

Danemark - Ripublique Fidirale d'Allemagne

Article 3, paragraphe 4, et article 10 de Ia Convention de s6curit6 sociale du 14 aoOt 19538.

Point 15 du Protocole final du 14 aot 19538 A la Convention de s~curit6 sociale du 14
aoat 1953.

Accord compl6mentaire du 14 ao(It 19538 I la Convention de skcurit& sociale du 14 aot 1953.

Article 3, paragraphe 4, 2e phrase ; article 5, paragraphe 6 ; article 8, paragraphe 3, et article
10 de la Convention sur l'assurance-ch6ma-ge du ler aodt 19599.

Points 4, 5 et 6 du Protocole final du 1 er aoet 19599 & la Convention sur l'assurance-chamage
du let aodit 1959.

onemark . Suisse

Convention du 21 mai 1954 relative aux assurances sociales t 0 .

Convention compl6mentaire A la Convention du 21 mai 1954 relative aux assurances sociales,
conclue le 15 novembre 196210.

Donemark - Royoume-Uni

Convention de s6curitt sociale du 27 aodt 195911.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1671, no 1-28883.
2 Ibid., vol. 864, p. 55.
3Ibid, vol. 180, p. 23.
4 Ibid, vol. 656, p. 173.
5 Ibid., vol. 303, p. 53.
6 Ibid, vol. 725, p. 109.7

lbid, vol. 151, p. 241.
8 Ibid, vol. 202, p. 3.
9
lbid, vol. 1681, no 1-29039.

10 Ibid, no 1-29038.
11 Ibid, vol. 360, p. 11.
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France - Norvige

Convention gen6rale de s6curitk sociale du 30 septembre 1954.

France - Suisse

Convention du 9 juillet 1949 et Protocoles y relatifs concernant Vassurance vieillesse et
survivantsi.

Arrangements du 9 juin 1933 concernant Iassistance r6ciproque aux chbmeurs des deux pays 2 .

France - Turquie

[Convention de s~curic6 sociale du 20 janvier 1972.-]3

France - Royaume-Uni

Convention g~nerale de sdcuritE sociale (et Protocole special concernant les services de
sanc6 publique) du 10 juillet 19564;

Echange de lettres du 25 f~vrier 1965 (paiernent d'allocations fa-niliales aux travailleurs
saisonniers agricoles se rendanc de France at Jersey et rdciproquement)5;

Echange de lettres du 19 novembre 1965 (paiement d'allocations faniliales aux travailleurs
saisonniers agricoles se rendant de France & Guernesey et r~ciproquernenr) 6 ;

Echange de lettres du 19 mai 1959 c tendant le champ d'application de la Convention du 10
juillet 1956 & Jersey 7 ;

Echange de lettres du 19 novembre 1965 6tendant le champ d'application de la Convention du
10 juillet 1956 i Guernesey, Alderney, Hem et JechouS ;

Echange de lettres du 27/30 juillet 1970 sur l'am~lioration des assurances sociales des
enseignancs britanniques en France9.

Ripublique Fidirale d'Allemagne - Horvige

Accord du 26 septembre 1965 sur le service r~ciproque des prestations sociales.

Ripublique Fidirale d'Allemagne - Suisse

Convention de s~curic sociale du 25 fIvrier 196410.

Convention co.npl4nentaire L la Convention de s~curitt sociale du 24 octobre 195011 conclue
le 24 ddcembre 196211.

Convention entre le Reich allemand et la Suisse concernant I'assurance-chamage des travail-
leurs des regions fronti~res du 4 frvrier 192812.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1142, p. 17.
2 Ibid., vol. 181, p. 275.
3 Ibid, vol. 907, p. 11.
4 Ibid, vol. 326, p. 23.
5 Ibid, vol. 543, p. 157.
6 Ibid., vol. 561, p. 19.

Ibid., vol. 548, p. 365.
s Ibid, vol. 560, p. 270.
9 Ibid., vol. 769, p. 193.
1Olbid, vol. 1335, p. 171.
I Ibid, p. 101.
12 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol, LXXIX, p. 241.
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Ripublique Fidirale d'hdlemagne - Turquie

Convention de s4curiti sociale du 30 avril 19641.

Convention addicionnelle du 28 mai 19691 portant modification de la convention de s~curit6
sociale du 30 avril 1964.

Ripublique Fidirale d'Allemogne - Royaume-Uni

Convention de s6curit& sociale du 20 avril 19602.

Protocole sur les prestations en nature du 20 avril 19602.

Convention sur l'assurance-ch~mage du 20 avril 19603.

Irlande . Royaume-Uni

Convention de s~curitE sociale du 29 mars 19604.

Convention du 22 juillet 1964 relative A l assurance sociale et a Ia riparation des lsions
professionnelles conclue entre le Ministre de la Pr~voyance sociale d'Irlande et le
Ministire du Travail et de I'Assurance nationale d'Irlande du Nord.

Convention de skcurit6 sociale du 28 f~vrier 19665.

Convention de s~curitv sociale du 3 octobre 19686.

Convention de s6curit6 sociale du 14 seprembre 19717.

Italie -Suisse

Convention de s~curiti sociale du 14 d~cembre 19628.

Accord complrnentaire i la Convention de s~curiti sociale du 14 d~cembre 1962, conclu le
18 d~cembre 19638.

[Avenant du 4 juillet 1969 i la Convention de sLcurit6 sociale du 14 d6cembre 1962.]8

Italie " Royoume-Uni

Convention relative aux assurances sociales du 28 novembre 19519.

Luxembourg - Suisse

Convention de securit6 sociale du 3 juin 1967, i l'exception des articles 18 A 21.

Luxembourg - Royaume-Uni

Convention sur la s6curit6 sociale du 13 octobre 195310.

Malte - Royaume-Uni

Convention de stcurit6 sociale du 26 octobre 1956.

Convention de s6curit6 sociale du 21 mars 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Trairss, vol. 1681, no 1-29034.
2 ibid, vol. 413, p. 235.
3 ibid, vol. 449, p. 77.
4Ibid., vol. 371, p. 3 .
5 Ibid, vol. 565, p. 33.
6 Ibid., vol. 682, p. 302.
7ibid., vol. 814, p. 458.
8 Ibid, vol. 1314, p. 4 7 .
9 Ibid, vol. 172, p. 205.
0 Ibid., vol. 209, p. 87.

Vol. 1710. 1-29575



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Pays-Bas - Suisse

Convention de scuriti sociale du 27 mai 19701.

Pays-Bas - Turquie

Titre III de la Convention de s~curit6 sociale du 5 avril 19662.

Pays-Bas - Royaume-Uni

Convention de s~curit6 sociale du 11 aocit 19543.
Protocole du 11 aoft 1954 concemant les prestations en nature3.

Norvige - Royaume-Uni

Convention de s~curit4 sociale du 25 juillet 19574.

Suide . Suisse

Convention du 17 d6cembre 1954 relative aux assurances sociales5 .

Suie . Royaume-Uni

Convention de s6curit6 sociale du 9 juin 19566.

Suisse - Turquie

Convention de sicurit6 sociale du 1 er mai 19697.

Suisse . Royoume-Uni

Convention de s~curicL sociale du 21 fLvrier 19688

Turquie. Royaume-Uni

Convention d'assurance sociale du 9 septembre 19599

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 795, p. 161.
2 Ibid, vol. 644, p. 3 .
3 Ibid, vol. 248, p. 235.
4 Ibid, vol. 313, p. 3.
5 Ibid., vol. 369, p. 233.
6 Ibid., vol. 309, p. 301.
7Ibid., vol. 1688, no 1-29119.
8 Ibid, vol. 700, p. 23.
9 Ibid, vol. 424, p. 267.

Vol. 1710. 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 139

ANNEXE IV

(Article 8, paragraphe 4)

Prestatlons auxquelles les dispositions du pamgraphe 2 ou du
paragraphe 3 de P'article 8 sont applicables

Danemork

Article 8. paragraphe 2. alinia (a)
Maternit6 :

- les prestations de maternit6 pr6vues au chapitre 3 de la Loi no 236 du 3 juin 1967
sur les allocations familiales ec autres prestations farniliales.

Article 8. paragrapbe 2. alinia (b) et paragrapbe 3, alinia (a)

Involidit6 :

- les prestations pr6vues par la Loi no 219 du 4 juin 1965 sur les pensions d'inva-
lidic6.

Dic&s

- les prestarions privues par la Loi no 70 du 13 mars 1959 sur les pensions de veuve
cc l'assistance aux veuves.

Article 8. paragrapbe 2, alinia (c) et paragrapbe 3. alinia (b)

Vieillesse :

- les prestations prlvues par la Loi no 218 du 4 juin 1965 sur les pensions de
vieillesse.

Ripublique Fidirale d'Allemagne
Article 8, paragrapbe 2. alinia (a)

Chamage :

- les prestations prhvues par le rhgime d'assistance-chmage.

Islande

Article 8. paragrapbe 2, alinia (a)

Materniti :

- la prime & la naissance prhvue & larticle 18 de la Loi no 40 du 30 avril 1963 sur
ia shcuriti sociale.

Article 8, paragrapbe 2, alinia (b) et paragrapbe 3, alinia (a)

Invnlidit6 :

- les prestations d'invalidit6 prkvues au chapitre IU-B de la Loi no 40 du 30 avril
1963 saur la shcurit6 sociale.

Dcis :

- les prestations de survivants prhvues au chapitre Il-B de la Loi no 40 du 30 avril
1963 sur la shcurit6 sociale.

Article 8. paragrapbe 2. aliniFa (c) et paragrapbe 3, alinia (b)

Vieillessn :

- les prestaions de vicillesse pr6vues au chapicre 1I-B de la Loi no 40 du 30 avril
1963 sur la shcuriti sociale.
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Norvige
Article 8, para8 rapbe 2, alinia (a)

Motemiti :

- Iallocation de maternit6 pr6vue au paragraphe 3 de la Section 13 du Chapitre 3 de

la Loi du 17 juin 1966 sur Vassurance nationale.

- 'allocation forfaitaire, l'allocation de secours et l'allocation d'6ducation aux
m.res cklibataires pr6vues aux paragraphes 2 et 3 du Chapitre 12 de la Loi du 17 juin 1966
sur Vassurance nationale.

Chs'noge :

- les diff6rentes cat6gories d'assistance prvues aux alinas (b). (c). (d) et (e) de
la Section I du Chapitre 4 de la Loi du 17 juin 1966 sur I'assurance nationale.

Suide

Article 8, paragrapbe 2. alinla (a):

Matemiti :

- V'allocation de materniti pr6vue par la Loi no 381 du 25 mai 1962 sur lassurance
publique.

Article 8, paragrapbe 2. alinia (b) et paragraphe 3. alinia (a)

Involiditg :

- la pension nationale pr6vue par Ia Loi no 381 du 25 mai 1962 sur l'assurance pu.
blique et la Loi no 382 du 25 mai 1962 porcant introduction de la Loi sur I'assurance publique.

Di€is :

- la pension nationale pr6vue par la Loi no 381 du 25 mai 1962 sur I'assurance pu-
blique et la Loi no 382 du 25 mai 1962 portant introduction de la Loi sur Iassurance publique.

Article 8, paragrapbe 2, alinia (c) et paragraphe 3, alinia (b)

Vicillesse :

- la pension nationale pr6vue par la Loi no 381 du 25 mai 1962 sur l'assurance pu-
blique et Is Loi no 382 du 25 mai 1962 portant introduction de la Loi sur 'assurance publique.
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ANNEXE V

(Article 9, paragraphes 2 et 3)

Dispositions dont le b~ndfice est 6tendu aux ressortissants
de toutes les Parties Contractantes

I - (Article 9, porogrophe 2)

Autriche - Turqui*

Convention de sicurit6 sociale du 12 octobre 1966.

Chypre - Royaum*-Uni

Convention de s~curit6 sociale du 6 octobre 1969.

Ripublique Fidirale d'Allemogne - Turquie

Convention de s6curit6 sociale du 30 avril 1964, a Iexception de Particle 4, paragraphe 1
et de larticle 8.

Ripublique Fidirole d'Allemagne - Royaume-Uni
Convention de scurit6 sociale du 20 avril 1960, & lexception de larticle 3, paragraphe 1

et de Particle 7, paragraphes 2, 3 et 4.

Protocole sur les prestations en nature du 20 avril 1960.

Convention du 20 avril 1960 sur I'assurance-chbmage, & Pexception de l'article 3 et de
larticle 5, paragraphes 2, 3 et 4.

Irlande - Royaume-Uni

Convention de s6curit6 sociale du 29 mars 1960.

Convention du 22 juillet 1964 relative A lassurance sociale et A la reparation des l6sions
professionnelles conclue entre le Ministre de la Pr~voyance sociale d'Irlande et le
Minisatre du Travail et de l'Assurance nationale d'Irlande du Nord.

Convention de s6curit6 sociale du 28 fLvrier 1966.

Convention de sicuriti sociale du 3 octobre 1968.

Convention de s~curiti sociale du 14 septembre 1971.

Malte - Royoume-Uni

Convention de s6curict sociale du 26 octobre 1956.

Convention de s6curit6 sociale du 21 mars 1958.

Pays-Bos - Turquie

Titre III de la Convention de s~curit6 sociale du 5 avril 1966.

Pays.Bas - Royaume-Uni

Convention de scurit6 sociale du 11 aojt 1954.

Protocole du 11 aott 1954 concernant les prestations en nature.

II - (Article 9, poragraphe 3)

NZant.
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ANNEXE VI

(Article 11, paragraphe 3)

Prestations auxquelles les. dispositions du paragraphe 1 ou du
paragmphe 2 de l'artlcle 11 ne sont pas applicables

Autriche

Article 11, paragrapbe 3. alinda (b)

- les dispositions du paragraphe I de l'article 11 ne sont pas applicables au suppl6-
ment compensatoire de lassuance-pensions.

Belgique

Article 11. paragraphe 3. alinda (c):
- les pensions de retraite et de survie des regimes des ouvriers et des employ~s

accord6es sur la base des dispositions l6gales en vigueur avant le 1 er janvier 1962, pour
la partie de la pension qui correspond aux annes antrieures 1 1945 lorsque ces annes ne
sont pas des p6riodes d'assurance effective.

Danemark

Article II, paragrapbe 3, alinia (b)

- les prestations d'invalidit6 pr6vues A l'article 15 de la Loi no 219 du 4 juin 1965
sur la pension d'invaliditc.

Article I 1. paragrapbe 3. alinia (d)

- le supplnent de pension pr6vu i V article 11 de la Loi no 219 du 4 juin 1965 sur
la pension d'invalidit6, & larticle 10 de la Loi no 218 du 4 juin 1965 sur la pension de
vieillesse cc au paragraphe 4 de I'article 3 de la Loi no 70 du 13 mars 1959 sur la pension
de veuve cc Iassiscance aux veuves, modifi6e par la Loi no 194 du 4 juin 1964.

France

Article 11, paragrapbe 3, alinia (b)

- lallocation sp~ciale.

Article 11. paragrapbe 3, alinda (c)

- les allocations non contributives de vieillesse des non-salaries.

Article 11, paragrapbe 3. alinda (d) :

- lallocation supplementaire du Fonds national de solidarit6.

Islande

Article 11. paragraphe 3. alinia (d)

- le suppl6ment de pension de vieillesse ou d'invaliditi pr~vu i I'arcicle 21 de la
Loi no 40 du 30 avril 1963 sur la s6curit6 sociale.

Irlande

Article Hi. paragrapbe 3. alinda (b)

- les pensions non concributives de vicillesse et les pensions non contributives de
veuves cc d'orphelins, cc les allocations aux Epouses abandonnEes.
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Luxembourg
Article 11. paragrapbe 3. alinia (b)

Les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants des employes priv6s, pour
la partie qui correspond aux p6riodes d'emploi anttieures & l'entrte en vigueur du regime
d'assurance-pensions des employ6s privis.

Norvige

Article 1I, paragrapbe 3. alinda (c)

- les majorations transitoires de prestations privues au paragraphe 5 de larticle 5,
au paragraphe 5 de l'article 7, au paragraphe 4 de larticle 8 et aux paragraphes 4, 5, 6 et
11 de l'article 10 de la Loi du 17 juin 1966 sur lassurance nationale.

Article II, paragrapbe 3, alinda (d) :

- la prestation de base et lallocation de secours pr6vues au paragraphe 2 de Particle
8 de la Loi du 17 juin 1966 sur Iassurance nationale.

- l'allocation de secours aux survivants pr~vue au paragraphe 2 de Particle 10 de
la Loi du 17 juin 1966 sur lassurance nationale.

- l'allocation de secours et l'allocation transitoire aux mires cdlibataires pr6vues
au paragraphe 3 de Iarticle 12 de la Loi du 17 juin 1966 sur lassurance nationale.

Suide

Article 11, paragrapbe 3. alinda (a)

- les prestations pr~vues au premier paragraphe de Particle 3 du chapitre 9 de la
Loi no 381 du 25 mai 1962 sur Iassurance publique.

Article II, paragrapbe 3, alinda (c) :

- la pension compl~mentaire prkvue au chapitre 15 de la Loi no 381 du 25 mai 1962
sur l'assurance publique et par la Loi no 382 du 25 mai 1962 portant introduction de la Loi
sur l'assurance publique.

- les prestations prdvues A l'article 16 de la Loi no 382 du 25 mai 1962 porrant
introduction de la Loi sur l'assurance publique.

Article 11, paragrapbe 3, alinia (d) :

- les prestations pr~vues au deuxi~me paragraphe de I'article 2, au deuxi~me para-
graphe de larticle 3 et i 'article 5 du chapitre 9 de la Loi no 381 du 25 mai 1962 sur
i'assurance publique.

Suiss&

Article 11. paragrapbe 3, alinia (a)

- les allocations pour impotents.
Article 11, paragrapbe 3. alinda (b) :

- les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidit6.

- les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants.

Article I1, paragrapbe 3, alinda (d) :

- les rentes ordinaires d'invalidit6 alloukes aux invalides dont le degrL d'invalidit6
est infLrieur & 50 pour cent.
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ANNEXE VII

(Article 72, paragraphie 1)

Modalites particuli~res d'application des legislations
des Parties Contractantes

I. APPLICATION DE LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

A. Application de la Igislation autrichienne en ce qui concerne I'assurance-moladie,
l'assurance-occidents du travail et maladies professionnelles at l'assurance-pensions

(1) Les dispositions du paragraphe 1 de Particle 8 de la pr6sence Convention ct les dis-
positions correspondantes des conventions bilactrales mentionn6es A l'Annexe III n'affectent
pas les dispositions de la legislation aucrichienne concernant les droits A prestations acquis
ou en cours d'acquisitioa dans l'assurance-pensions ct dans l'assurance-accidents du travail
et maladies professionnelies au titre d'activits professionnelles exerc6es A l'6tranger,
ainsi que les dispositions concernant la prise en compte des priodes d'activit6 profession--
nelle accomplies en qualir6 de ravailleur indipendant sur le terricoire de l'ancienne Monar-
chie ausuro-hongroise, mais en dehors du territoire de la R6publique d'Autriche.
(2) Les dispositions du paragraphe 1 de larticle 8 de la pr6sente Convention naffectent
pas les dispositions des conventions bilatirales entre l'Autriche et d'autres Etats, qui
rglenc la charge de lassurance.

(3) En vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 de la pr~sente Convention,
les p~riodes suivantes sont consid6rdes comme pfriodes assimil~es pour les ressortissants
des autres Parties Contractantes, sans pr6judice des autres conditions requises :

(a) en ce qui concerne la premiire guerre mondiale, les p~riodes de service de guerre
dans l'afm6e austro-hongroise ou dans larme d'un Etat allii A la Monarchic austro-
hongroise, ainsi que les priodes assimildes de captivit6 (internement civil) ct de
rapatriement cons6cutif ;

(b) en ce qui concerne la deuxi4me guerre mondiale, les p6riodes de service de guerre
dans les forces arm6es de l'ancien Reich allemand et de ses alli6s, les p~riodes de
service militaire ou de service de travail, ainsi que les p~riodes assimil~es de
service de secours ou de service de d6fense a6rienne, de captivitc (internement
civil) et de rapatriement cons6cutif.

(4) Dans la mesure oa, en vertu des dispositions de la l6gislation autrichienne, le bn-
fice de prestations d'assurance sociale ou de revenus d'une aucre nature, l'exercice d'une
activit6 professionnelle ou la constatation d'une situation d'assurance sociale ant des
effets l6gaux sur un droit & prestations, sur l'octroi de prestations, sur I'assujettissement A
l'as-surance obligatoire ou sur ladmission i Iassurance volontaire, les prestations servies,
les revenus acquis, l'activitv exercke ou la situation constat6e sur le territoire ou sous la
lkgislation d'une aucre Partie Contractante entratnent les memes effets.
(5) Sont aussi consid6r~es comme priodes neutres au sens de la l6gislation autrichienne,
pour lacquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations, des p6riodes
correspondantes accomplies sous la l6gislation de toute Partie Contractante.
(6) Les. dispositions du Chapitre 2 du Titre III de la pr6sente Convention ne sont pas
applicables aux prestations de l'assurance-pensions des travailleurs ind6pendants du com-
merce et aux prestations de l'assurance-pensions compl6mentaire dans l'agriculture octroykes
aux personnes qui, au moment de lentr6e en vigueur des dispositions I6gales applicables,
avaient d6ji dCpassC un ige dktermind.

(7) Aux fins de la d6termination, dans l-assurance-pensions autrichienne, du r6gime
envers lequel il existe un droit & prestations et de l'institution comp~tente pour It service
des prescations, les p6riodes d'assurance accomplies sous les legislations d' autres Parties
Contractantes sont prises en consideration selon la nature de l'activit6 professionnelle
exerc~e pendant ces priodes. Les p6riodes d'assurance pendant lesquelles aucune activitc
professionnelle n'a t6 exerc~e sont prises en consideration selon la nature de lactivit6
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professionnelle exerc6e en dernier lieu avant ces p&iodes ; lorsque la nature de l'activit6
professionnelle ne peut pas itre 6tablie ou lorsque aucune activit6 professionnelle n'a 6t6
exerc6e pendant toute la dur6e de i'assurance, ces priodes d'assurance sont prises en con-
sidlration comme si elles avaient 6t6 acco'oplies dans des conditions selon lesquelles
l'Institut d'assurance sociale des ouvriers serait competent. Les phriodes durant lesquelles
existe ou a existE un droit au titre de l'assurance d'une autre Partie Contractante, A la suite
de la rkalisation de l'6ventualit6 d'invaliditd ou de vieillesse, sont prises en consideration
selon la nature de lactivit6 professionnelle exerc6e en dernier lieu avant Ia r6alisation de
I'Eventualit. Pour determiner s'il existe un droit & prestations envers le regime autrichien
d'assurance-pensions des mineurs, Les pkriodes d'assurance accomplies sous les Legislations
d'autres Parties Contractantes ne sont prises en consideration que pour autant qu'il s'agisse
de p~riodes au sens des dispositions du paragraphe 4 de l'article 28 de la presence Con-
vention.

(8) Les priodes d'assurance qui n'ont pas 6t6 accomplies, mais qui doivent ktre consi-
d6r~es comme des priodes d'assurance en vertu des dispositions de la legislation autri-
chienne, sont prises en consideration comme si elles avaient Ae accomplies sous la lgis-
lation autrichienne.

(9) Lorsque, en application des dispositions de l'alinia (a) du paragraphe I de larticle
30 de la pr~sente Convention, la base de cotisation en vue de l'Etablissement de la base de
calcul ne peut pas itre dterminde en vertu des dispositions de la legislation autrichienne,
dans les cas ot la date de reference est situle avant le 1er janvier 1962, Ia base de cotisa-
tion sera ditermin6e en multipliant le salaire usuel au 31 d6cembre 1946, pour un travailleur
de mame catkgorie, par le coefficient fix6 en vertu des dispositions de la Legislation autri-
chienne, jusqu'A concurrence du plafond de la base de cotisation en vigueur pour Ia p~riode
consid6rhe.

(10) Pour la determination du montant thtorique en vertu des dispositions du paragraphe 2
de lVarticle 29 de la prksente Convention, Les p~riodes d'assurance A prendre en considers-
tion, en vercu des dispositions des legislations d'autres Parties Contractantes, doivent
itre prises en consideration sans tenir compte des-dispositions de la legislation autrichienne
concernant la prise en consideration de piriodes d'assurance.

(11) Pour iVapplication des dispositions des paragraphes 2 et 4 de i'article 29 de la
prdsente Convention, les rigles suivantes sont applicables :

(a) les periodes d'assurance simultanes sont A prendre en consideration dans les limites
de leur durde ;

(b) les supplements compensatoires en vertu des dispositions de Ia legislation autri-
chienne sont A calculer apres la determination du montant des prestations dues.

(12) Lorsque, en calculant le montant du supplement autrichien, le nombre maximal de
rnois d'assurance doit 8tre pris en consideration, le prorata vise au paragraphe 4 de larticle
29 de la pr~sente Convention doit Etre determine sur la base de toutes les p~riodes d'assu-
rance prises en consideration pour le calcul du montant th~orique, sans tenir compte de ce
nombre maximal.

(13) Les dispositions de la legislation autrichienne concernant la suspension des pen-
sions, dans le cas oi le b~n~ficiaire se trouve A i'6tranger, doivent &tre appliqu~es apres la
determination de la prestation partielle, tandis que celles qui concernent d'autres situations
doivent tre appliqudes avant la determination de Ia prestation partieUe.

(14) Les p~riodes d'assurance accomplies sous les legislations d'autres Parties Contrac-
tantes ne sont pas prises en consideration en ce qui concerne les conditions d'ouverture du
droit & la prime de fiddlitd des mineurs et 1Voctroi de cette prime.

(15) L'allocation d'irnpotence doit Ztre calcul'e, en vertu des dispositions de la 16gisla-
lion autrichienne, sur la base du montant de la prescation autrichienne determine en applica-
tion des dispositions du paragraphe 4 "de I'article 29 de la pr~sente Convention, dans les
limites du montant maximal r6duit au prorata scion ces dispositions ; si l'allocation d'impo-
tence est d'un montant fixe, cc montant est riduit au prorata selon les dispositions du para-
graphe 4 dudit article 29. Lorsque, en vertu des dispositions de la legislation aurichienne,
un droit AL prestations est ouvert sans avoir recours aux dispositions du paragraphe 1 de
larticle 28 de la prisente Convention, le montant maximal (ou le montant fixe) ne doit pas
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atre r~duit, i ,noins qu'une allocation d'inpotence ou une prestation similaire ne soit accord6e
en vertu des dispositions de la l6gislation d'une autre Partie Contraccante.

(16) Les paiements spiciaux de pensions pr6vus par lassurance-pensions autrichienne
sont payables pour le mi-ne montant que la prestation dktermin~e en vercu des dispositions
du paragraphe 4 de l'article 29 de la prisente Convention ; les dispositions de Particle 34
de la pr6sente Convention sont applicables par analogie.

(17) Les dispositions du paragraphe 1 de Particle 28 de la Convention ne seront, d'apres
la legislation aucrichienne, appliqu6es A aucune demande de pension de vieillesse anticip6e,
telle que d6finie par cette l6gislation, en cas de ch8mage ou de longue dure d'assurance.

B. Application de Ia igislotion outrichienne en ce qui concerne I'ossuronce-chnoge

(1) Les dispositions du paragraphe 1 de Particle 8 de la pr6sente Convention n'affectent
pas les dispositions de la l6gislation autrichienne concernant le secours d'urgence.

(2) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de Particle 51 de la pr6sente Convention
concernant la totalisation des p6riodes ne sont pas applicables pour lacquisition du droic
a lallocacion de cong6 non pay&.

II. APPLICATION DE LA LEGISLATION DANOISE

En ce qui concerne les prestations de ch6mage, le '3ouvernement du Danemark s'en-
gage a encourager les Caisses de chafnage agr6ies i appliquer les dispositions de la pr6-
sente Convention, dans la 'nesure o i elles sont en vigueur A l'6gard du Danemark.

III. APPLICATION DE LA LEGISLATION FRANCAISE

(1) Le principe de l'6galit6 de traitement 6nonc4 & Iarticle 8 de la presente Convention
ne s'applique pas i la loi No 65-555 du 10 juillet 1965 accordant aux Frangais exergant ou
ayant exerc 6 & l'6tranger une activit6 professionnelle salari6e ou non salari6e la facult6
d'accession au r~gime de l'assurance volontaire vieillesse.

(2) Le droit i l'allocation aux vieux cravailleurs salari6s, aux allocations non contribu-
tives de vieillesse des personnes non salarides et A l'allocation spdciale n'est ouvert, en
application de la pr6sente Convention, qu'aux personnes qui justifient avoir rnsidt6 en France
pendant au mois dix ann6es entre l'Pge de seize ans et lige d'admission au b6nifice desdites
allocations, dont cinq anndes cons~cutives imm6diatement avant la demande d'allocations.

(3) Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux dispositions
de la l6gislation frangaise en vertu desquelles sont prises en consideration pour l'ouverture
du droit A lallocation aux vieux travailleurs salati6s et aux allocations non contributives
de vieillesse des personnes non salari~es les priodes d' activitE professionnelle accomplies
sur le territoire frangais.

(4) L'allocation sp6ciale et l'indemnitE cumulable prEvues par le r~gime de sEcurit6
sociale applicable aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux personnes qui tra-
vaillent dans les mines frangaises.

(5) Le principe de l'Egalite de traitement Enonc6 A larticle 8 de la pr6sente Convention
ne s'applique pas & la lgislation relative au garanties de ressources les travailleurs
priv~s d'emploi. Le droit aux prestations pr6vues par cette lgislation est subordonn6 A la
condition que l'intressE air r6sid6 en France pendant 3 mois immdiacement avant la de-
nande de prestations.

IV. APPLICATION DE LA LEGISLATION DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(1) (a) Pour autant que cette indemnisation ne soit pas d~ji prescrite par la lgislation
allenande en mati~re d'assurance obligatoire contre les accidents, les institutions alle-
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mandes indemnisent 6galement en vertu des dispositions de la pr6sence Convention, cant que
la victime ou ses survivants r6sident sur le territoire d'une Partie Concractante, les acci-
dents ec maladies professionnelles survenus en Alsace-Lorraine avant le ler janvier 1919
cc dont la charge n'a pas 6t6 reprise par les institutions franqaises conformkment i la d6ci-
sion du Conseil de la Soci&t6 des Nations en date du 21 juin 1921 (Reichsgesetzblatt,
p. 1289).

(W) Les dispositions de l'article 11 de la prdsente Convention ne portent pas atteinte
aux dispositions de la ligislation allemande en vercu desquelles les accidents et maladies
professionnelles survenus hors du territoire de la R6publique F~d6rale d'Allemagne, ainsi
que les p6riodes accomplies hors de ce territoire, ne donnent pas lieu ou ne donnent lieu
que dans certaines conditions au paiement de prestations lorsque les b6n6ficiaires r6sident
hors du territoire de la R6publique F6d6rale d'Allemagne.

(2) (a) Pour diterminer si des p~riodes considir6es par la I6gislation allemande comme
p6riodes d'interruption (Ausfallzeiten) ou p6riodes compl 6 mentaires (Zurechnungszeiten)
doivent itre prises en compte comme telles, les cotisations obligatoires vers6es en vertu
de la l6gislation d'une aucre Partie Contractante cc l'affiliation A l'assurance-pensions d'une
autre Partie Contractante sont assimil6es aux cotisations obligatoires vers6es en vertu de
la 16gislation allemande et A l'affiliation & l'assurance-pensions allemande. Lors du calcul
du nombre de mois civils 6coulds entre la date de l'affiliation i l'assurance ec la date de la
r6alisation de l'6venrualit6, les p6riodes assimil6es en vertu de la 16gislation d'une autre
Partie Contractance, qui sont comprises entre ces deux dates, ne sont pas prises en consi-
d6ration, de mame que les p6riodes au cours desquelles l'int6ress6 a bkn6ficii d'une pension
ou d'une rence.

(W) L'alin8a pr6c6denc n'est pas applicable A la dur6ce forfaitaire d'interruption (pauschale
Ausfallzeit).

(c) La prise en compte d'une pkriode compl6mentaire (Zurechnungszeit) en vertu de la
ligislation allemande sur l'assurance-pensions des travailleurs des mines est en outre
subordonn6e i la condition que la derni&e cotisation vers6e en vertu de la l6gislation alle-
mande aic 6t6 vers6e i lassurance-pensions des cravailleurs des mines.

(d) Pour la prise en compte des p6riodes allemandes de compensation (Ersatzzeiten),
seule la 16gislation allemande est applicable.

(3) (a) S'il y a cumul d'une pension d'invalidit6 professionnelle (Berufsunfihigkeit) ou
d'invalidit6 g6nkrale (Erwerbsunfihigkeit) ou d'une pension de vicillesse due en vercu de
Ia 16gislation allemande avec une rente due en vertu de la l6gislation d'une autre Partie
Contractance en raison d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, on prendra
en consideration comme r~munkration annuelle celle qui, en vertu de la 16gislation allemande,
devrait acre prise en consideration au moment de l'accident pour une victime se trouvant dans
une situation comparable ; A cet effet, il y a lieu d'appliquer les dispositions en vigueur au
lieu de r6sidence de l'intkressd sur le territoire de la Rpublique F~d6rale d'Allemagne ou,
s'il r6side hors de ce terricoire, les dispositions en vigueur au lieu du siege de l'insticution
compEtence de I'assurance-pensions allemande. La r6munkration de la victime dont il s'agit
doit atre diterminie ou recalcul~e selon les dispositions de la 16gislation allemande.

(b) Le total de la rence d'assurance-accidents ec le montant th6orique de la prestation,
au sens du paragraphe 2 de larticle 29 de la pr6sente Convention, A l'exclusion des complE-
ments de prestations, supplements pour enfants ec majorations de l'assurance compl~mentaire
(4herversicherung), est comparE au montant maximal pris en considEration en application
de l'alin~a prEcedent ; la somme dont ce total excede le montant maximal en question consti-
cue le montant fictif de la reduction. Celui-ci eat r6parri AL proportion de la dur6e d'assurance,
scion les dispositions du paragraphe 4 de l'article 29 de la presence Convention ; la partie
correspondant i la dur6e d'assurance allemande doit itre diduite du prorata allemand.

(4) En ce qui concerne la suppression de la prestation compensatoire du regime minier,
lea entreprises mini~res sur le territoire d'une autre Partie Contractance sont assimil~es
aux encreprises miniires allemandes.

(5) Les institutions allemandes d'assurance-pensions appliquent le paragraphe 5 de
l'article 29 de la pr~sente Convention, lorsque :

(a) la lgislation en vigueur avant le ier janvier 1957 concernant le calcul de la pension
eat applicable ;
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(b) une p6riode complCmentaire (Zurechnungszeit) dojt itre prise en consideration ; ou

(c) un suppl6ment pour enfants doit atre pris en consid6ration.

(6) Les dispositions du Chapitre 2 du Titre III de la pr~sente Convention ne sont pas
applicables A Iassurance-pensions dans la sidirurgie et au r6gime d'aide aux vieux agri-
culceurs.

V. APPLICATION DE LA LEGISLATION LUXEMBOURGEOISE

C4) Par ddrogation aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 74 de la pr~sente Con-
vention, les p~riodes d'assurance et les p~riodes assimil6es accomplies avant le 1 er janvier
1946 sous la lIgislation luxembourgeoise d'assurance-pensions (invaliditc, vicillesse et
dic~s) ne seront prises en considEration pour l'application de cette 16gislation que dans la
mesure o4 les droits en cours d'acquisition auront 6t6 maintenus au moment de Ventx~e en
vigueur de ladite Convention ou recouvr~e ultkrieurement conform~ment A cette seule 16gis-
lation ou aux conventions bilatcrales de shcurit6 sociale en vigueur ou & conclure. Au cas
o i plusieurs conventions sont appel6es AL intervenir; les pdriodes d'assurance et les p~riodes
assimilkes sont prises en consid6ration A partir de la date la plus ancienne.

(2) Pour Iattribuion de la part fondamentale dans les pensions luxembourgeoises, les
p6riodes d'assurance accomplies sous la ldgislation luxembourgeoise par des travailleurs ne
r6sidant pas sur le terricoire luxembourgeois sont assimil~es & des p6riodes de r~sidence.

(3) Le compl~ment dil, le cas 6ch6ant, pour parfaire la pension minimum, ainsi que le
suppl6ment pour enfant, est versk dans la mime proportion que la part fondamentale i charge
de l'Etat et des communes.

VI. APPLICATION DE LA LEGISLATION NEERLANDAISE

A. Application de la Igisiotion n erlondoise sur I'assuronce-vieiliesse gincrale

(1) Pour l'application de l'article 29 de la pr6sente Convention, sont Egalement consi-
der~es comme p~riodes d'assurance accomplies sous Ia lgislation nierlandaise sur l'assu-
rance-vieillesse g~n~rale les p~riodes antdrieures au jer janvier 1957 durant lesquelles le
binkficiaire, qui ne remplit pas les conditions lui permettant de b6n~ficier de lassimilation
de ces p~riodes aux p~riodes d'assurance, a r6sid6 sur le- territoire des Pays-Bas aprs
IVge de quinze ans accomplis ou durant lesquelles, tout en r6sidant sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, il a exerc6 une activiti salari6e aux Pays-Bas pour un employeur
Etabli dans ce pays.

(2) I1 n'y a pas lieu de tenir compte des p~riodes A prendre en considEration en vertu du
Paragraphe pr~c~dent, lorsqu'elles coincident avec des p6riodes prises en consid~ration
pour le calcul de IS pension de vieillesse due au tirre de la l6giplation d'une autre Partie
Contractante.

(3) Dans le cas de la femme marine dont le mar a droit A une pension en vertu de la
legislation neerlandaise sur lassurance-vieillesse g6nirale, sont Egalement prises en con-
sideration les p~riodes antcrieures A la data oin l4intkresske a atteint l'&ge de soixante-cinq

ans accomplis et pendant lesquelles, 6tant narike, elle a r6sid6 durant ce mariage sur le
cerritoire de l'une ou de plusicurs des Parties Contractantes, pour aurant que ces p6riodes
coincident avec les p~riodes d'assurance accomplies par son mar sous cette l6gislation et
avec celles i prendre en consideration en vercu du paragraphe 1 ci-dessus.
(4) I1 n'y a pas lieu de tenir compte des p~riodes & prendre en consid6ration, dans le
cas de la femme mari6e, en vertu du paragraphe prEcEdent, lorsqu'elles coincident avec des
p~riodes prises en consideration pour le calcul de la pension de vieillesse qui lui est due
au titre de la lgislation d'une autre Partie Contractante ou avec des p~riodes pendant les-
quelles elle a b~n6ficiE d'une pension de vieillesse en vertu d'une telle 16gislation.
(5) Dans le cas de la femme qui a 6t6 mari6e et dont le mar a t6 souris & la lgislation
n6erlandaise sur Iassurance-vieillesse ou est censi avoir accompli des p6riodes d'assurance
au sens du paragraphe 1 ci-dessus, les dispositions des deux paragraphes prEcedents sont
applicables par analogic.

Vol. 1710, 1-29575



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

(6) Les p6riodes antrieures au 1 er janvier 1957 ne sont prises en consideration pour le
calcul de la pension de vieillesse que si l'int6ress6 a rksid6 durant six ans sur le territoire
de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes apres l-ge de cinquante-neuf ans accom-
plis e s'il reside sur le territoire de l'une de ces Parties.

B. Application de Ia lgislation niarlandoise sur I'assurance ginirale des veuves et des

orphelins

(1) Pour l'applicarion des dispositions de larticle 29 de la presente Convention, sont
dgalerment consid&rLes comme piriodes d'assurance accomplies sous la legislation n~erlan-
daise sur l'assurance g6nirale des veuves et des orphelins, les p6riodes ant6rieures au jer

octobre 1959 durant lesquelles le d6funt a reside sur le territoire des Pays-Bas apras l'ge
de quinze ans accomplis ou pendant lesquelles, tout en r6sidant sur le territoire d'une autre
Parie Contractante, il a exerc6 une activit6 salarife aux Pays-Bas pour un employeur ttabli
dans ce pays.

(2) 11 n'y a pas lieu de tenir compte des piriodes A prendre en consideration en vertu du
paragraphe precedent lorsqu'elles corncident avec des p6riodes d'assurance accomplies sous
la ligislation d'une autre Partie Contractante relative aux prestations aux survivants.

C. Application de Ia 1igislation nierlondoise sur I'assurance contre V'incapaciti de travail

(I) Pour I'application des dispositions de l'article 29 de la presence Convention, sont
6galement consid6rkes comme pdriodes d'assurance accomplies sous la legislation nierlan-
daise sur lassurance contre l'incapacit6 de travail les p~riodes de travail salari6 et les
pdriodes assirnil~es accomplies aux Pays-Bas avant le ler juillet 1967.

(2) Si lesdites p6riodes ant 6t6 accomplies aux Pays-Bas exclusivement avant le ier
iuillet 1967, les gains sur lesquels repose le calcul des prestations seront determines sur la
base des montants prkvus par la loi du 2 fhvrier 1967 portant rhglementation transicoire de
I'assurance contre l'incapacit6 de travail, adapths i l'6volution de l'indice des salaires
depuis le icr juillet 1967.

(3) Les dispositions des alinhas (a) et (d) du paragraphe 1 de I'article 35 de la presente
Convention ne sont pas appliqu6es par les institutions nherlandaises aux prestations cal-
cul6es sur la base d'une invalidit de mains de 45 pour cent, si l'aggravation de l'invalidit6
prdexistantce est manifestement due & une cause autre que celle qui a entralnn l'invalidit6
au tirre de laquelle les prestations sont perques.

D. Application do la ligislation nierlandaise sur V'assurance facultative continuie

Le principe dh'galit6 de traitement knonch & Particle 8 de la presente Convention ne
S applique pas A lassurance vicillesse facultative continuhe en ce qui conceme le paiement
des cotisations riduites.

VII. APPLICATION DE LA LEGISLATION NORVEGIENNE

L'application des dispositions du deuxiehne alinha du paragraphe 4 de l'article 1
de la loi du 17 juin 1966 sur l'assurance nacionale ne peut tre 6cendue aux non-nationaux.

L'application de la legislation noirvigienne ne peut &tre 6tendue aux non-nationaux
dans les iles du Spitzberg, & moins qu'ils ne soient occuphs par un e-nployeur norvhgien.

VIII. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUEDOISE

En ce qui concerne les prestations de chb'nage, le Gouvernemenc de la Suede s'en-
gage A encourager les Caisses de chamage agrihes AL appliquer les dispositions de la presence
Convention, dans la mesure oi elles sont en vigueur & l'6gard de la Suide.
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IX. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

(1) Le principe de l'6 8 alit6 de traitement knonc i larticle 8 de la pr6sente Convention
ne s'applique pas :

(a) A l'assurance-vieillesse et survivants facultative et A l'assurance-invaliditk faculta-
tive des ressortissants suisses & l'6tranger ;

(b) A lassurance-vieillesse et survivants er i l'assurance-invalidit6 des ressortissants
suisses travaillant A l'6tranger pour le compte d'un employeur en Suisse ;

(c) aux prestations de secours versies & des invalides suisses rhsidant A l'itranger

(d) aux rentes extraordinaires de iassurance-vieillesse et survivants vers6es aux ressor-
tissants suisses n6s avant le I e juillet 1883 et A leurs survivants.

(2) Les rentes extraordinaires de l'assurance-invaliditd ou lea rentes de vieillesse venant
i s'y substiruer sont accord6es aux ressortissants des Parties Contractantes, I condition
qu'ils aient rsid& en Suisse pendant cinq ann6es immndiatement avant Ia demande de pres.
tations.

Lea rentes extraordinaires de lassurance-vieillesse et survivants sont accord6es
aux ressortissants des Parties Contractantes A condition qu'ils aient r6sid6 en Suisse pendant
dix annes im-widiatement avant la demande de prestations, s'il s'agit de rentes de vicillesse,
ou i condition que le d6funt y ait risid6 pendant cinq ann6es immEdiatement avant la de-
mande de prestations s'il s'agit de rentes de survivants ou de rentes de vieillesse venant
i s'y substituer.

La durde de rdsidence dont il s'agit est considr6e comme ininterrompue, lorsque le
s~jour hors du territoire suisse n'exc~de pas trois mois au cours d'une annie civile. Les
p~riodes de risidence en Suisse, pendant lesquelles la personne int6ressee a te exempt6e
de l'assujettissement A I'assurance-invalidit6, vieillesse et survivants suisse, ne sont pas
prises en compte dana la dur6e de residence requise.

(3) Lorsque des ressortissants des Parties Contractantes oant acquis un droit aux presta-
tions de lassurance-invalidit6 vicillesse et survivants suisse, il sera fait application des
dispositions du paragraphe 5 de larticle 29 de la pr~sente Convention pour le calcul du
montant des rentes dues par iassurance suisse.

(4) En ce qui concerne le droit A la rente ordinaire d'invaliditL, lea ressortisasants des
Parties Contractantes sont considdr6s comme assures au sens des dispositions l6gales
suisses si, au moment de la survenance de l'invalidit6, ils sont affilis A l'assurance-
pensions de l'une des Parties Contractantes ou peuvent faire valoir des droits i prestations
d'invaliditl au titre de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes.

(5) (a) Lea ressortissants des Parties Contractantes peuvent prtendre au bkn6fice des
mesures de riadapration, conform6ment la 16gislation f6d6rale sur l'assurance-invalidit6,
aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, pour aurant qu'ils aient vers6
des cotisations & lassurance suisse au moins pendant une annee entiere pr~c~dant immk-
diatement le moment oii ils doivent b6ndficier de ces mesures.

(b) Les 6pouses et lea veuves qui n'exercent pas d'activit6 lucrative, ainsi que les
enfants mineurs des ressortissants des Parties Contractantes, peuvent pritendre au b~n~fice
des mesures de rdadaptation, conforn6ment & la l6gislation fEdlrale sur l'assurance-invaliditL,
aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, pour autant qu'ils y aient rksidE
d'une maniere ininterrompue au moins pendant une ann6e pr~cldant immldiarement le moment
o6 ils doivent b~n~ficier de ces mesures.

(c) Les enfants mineurs des ressortisaants des Parties Contractantes peuvent pr~tendre
au b~nkfice des mesures de r6adaptation, conform~ment & la 16gislation f6drale sur l'assu-
rance-invalidit6, lorsqu'ils oant leur domicile en Suisse et y sont nqs invalides ou lorsqu'ils
ont rdsidE en Suisse d'une maniere ininterrompue depuis leur naissance.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 FOR THE APPLICATION OF THE
EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY2

The member States of the Council of Europe, signatory to the European Con-

vention on Social Security2 and to this Supplementary Agreement,

Considering that by the terms of Article 80, paragraph 1, ot the European
Convention on Social Security, the application ot that Convention is governed by a
Supplementary Agreement,

Have agreed as follows

TITLE I

General provisions

ARTICLE 1

For the purposes of this Supplementary Agreement

(a) the term "Convention" means the European Convention on Social Security;

ICame into force on I March 1977, the same date as the Convention, i.e., the first day of the third month following
the month of deposit of the third instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of
Europe, in accordance with article 95 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

to the Supplementary
Participant Agreement
A ustria* ...................................................................................................................... 10 June 1975
L uxem bourg .............................................................................................................. 13 N ovem ber 1975
Turkey* ...................................................................................................................... 2 D ec em ber 1976

Subsequently, the Supplementary Agreement came into force for the following States three months after the date
of deposit of their instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in
accordance with article 95 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or acceptance (A)
N etherlands* ............................................................................................................. 8 February 1977 A

(With effect from 9 May 1977. In respect of the Kingdom in Europe.)
Portugal ...................................................................................................................... 18 M arch 1983

(With effect from 19 June 1983.)
B elgium ...................................................................................................................... 21 January 1986

(With effect from 22 April 1986.)
Spain ........................................................................................................................... 24 January 1986

(With effect from 25 April 1986.)
Italy ............................................................................................................................. I January 1990

(With effect from 12 April 1990.)
• See p. 241 of this volume for the text of the declarations made upon ratification.

In addition, the following notification of territorial application has been effected with the Secretary-General of the
Council of Europe by the Netherlands on the date indicated hereinafter:

21 February 1986
(In respect of Aruba. With effect from I January 1986.)

2 See p. 6 of this volume.
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(b) the term "Agreement" means the Supplementary Agreement for the application
of the Convention;

(c) the term "Committee" means the Committee of Experts on Social Security of
the Council of Europe or such other committee as the Committee of Ministers ot the
Council of Europe may designate to carry out the duties mentioned in Article 2 of this
Agreement;

(d) the term "seasonal worker" means a worker who moves to the territory of a
Contracting Party other than that of his residence tor the purpose of carrying out, for
an undertaking or employer of that Party, work of a seasonal nature for a period not
longer than eight months, and who temporarily resides in the territory of that Party
for the duration of such work ; work of a seasonal nature means work which is depend-
ent on the cycle of the seasons and is automatically repeated each year; the status
ot a seasonal worker is proved by the production of a contract of employment endorsed
by the Employment Service of the Contracting Party whose territory the seasonal
worker enters to follow his occupation, or of a document endorsed by that Service,
attesting to his seasonal employment in that territory;

(e) the terms defined in Article 1 of the Convention have the meanings given them
in that Article.

ARTICLE 2

1. Models of the certificates, statements, declarations, claims and other docu-
ments required for the application of the Convention and of this Agreement shall be
prepared by the Committee. However, if two or more Contracting Parties agree on the
use of ditterent models, they shall intorm the Committee accordingly.

2. The Committee may assemble information on the legislative provisions to
which the Convention applies at the request ot the competent authorities ot any
Contracting Party.

3. The Committee may prepare leatlets for the purpose ot informing the persons
concerned of their rights and of the administrative formalities with which they must
comply in order to secure them.

ARTICLE 3

1. The competent authorities of the Contracting Parties may designate liaison
bodies empowered to communicate directly with one another and provided they are
authorised to do so by the competent authorities of that Party, with the institutions
ot any Contracting Party.

2. Any institution of a Contracting Party, and likewise any person residing or
temporarily residing in the territory ot a Contracting Party, may approach the institu-
tion of another Contracting Party either directly or through the liaison bodies.
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ARTICLE 4

1. Annex I names the competent authority or authorities of each Contracting
Party.

2. Annex 2 names the competent institutions of each Contracting Party.

3. Annex 3 names the institutions of the place of residence and the institutions
of the place of temporary residence of each Contracting Party.

4. Annex 4 names the liaison bodies designated by the competent authorities of
the Contracting Parties pursuant to Article 3, paragraph 1, of this Agreement.

5. Annex 5 lists the provisions referred to in Article 6, sub-paragraph (b) and
Article 46, paragraph 2, of this Agreement.

6. Annex 6 lists the names and addresses of the banks referred to in Article 48,
paragraph 1, of this Agreement.

7. Annex 7 names the institutions designated by the competent authorities of the
Contracting Parties pursuant to the provisions ot Article 7, paragraph 1, Article 12,
paragraph 1, Article 14, paragraphs 2 and 3, Article 34, Article 57, paragraph 1, Ar-
ticle 63, paragraph 1, Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, Article 76, Ar-
ticle 77, Article 78, paragraph 2, Article 83, paragraph 1, Article 84 and Article 87,
paragraph 2, of this Agreement.

ARTICLE 5

Two or more Contracting Parties may by common agreement, in so far as they
are concerned, prescribe different rules for applying the Convention from those pro-
vided tor in this Agreement.

ARTICLE 6

This Agreement replaces :

(a) agreements for the application ot such social security conventions as the
Convention replaces;

(b) provisions for the application of such provisions in the conventions on social
security referred to in Article 6, paragraph 3, of the Convention as are not listed in
Annex 5.

TITLE II

APPLICATION OF TITLE I OF THE CONVENTION

(General provisions)

Application of Article 10 of the Convention

ARTICLE 7

1. Where, having regard to Article 10 of the Convention, the person concerned
satisfies the conditions tor admission to optional continued insurance in respect of
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invalidity, old age or death (pensions) under more than one scheme, by virtue of the
legislation of a Contracting Party, and has not been compulsorily insured under any of
those schemes by virtue of his most recent employment, he shall qualify for admission
to optional continued insurance only under the scheme which would have applied if
he had followed, under the legislation ot that Party, the employment subject to com-
pulsory insurance tor pension purposes which he last followed under the legislation
of another Contracting Party. However, where the said employment was not subject to
compulsory insurance under the legislation of the first Party, or where the nature of
that employment cannot be determined, then the competent authority of that Party or
such institution as it may designate shall decide the scheme under which the optional
insurance may be continued.

2. In order to benefit from the provisions of Article 10 of the Convention, the
person concerned shall submit to the institution of the Contracting Party concerned a
certificate of the periods of insurance completed under the legislation of any other
Contracting Party and also of any periods of residence, after the age ot sixteen, under
the non-contributory legislation of any other Contracting Party. This certificate shall
be issued at the request of the person concerned, or the said institution, by the insti-
tution or institutions within whose purview he has completed the periods in question.

Application of Article 13 of the Convention

ARTICLE 8

Where a person in receipt of benefit under the legislation of one Contracting
Party is also entitled to benefits under the legislation of one or more of the other
Contracting Parties, the following rules shall apply :

(a) where the application of the provisions of Article 13, paragraph 2, ot the Con-
vention would entail the reduction, suspension or suppression of such benefits, none
of them may be reduced, suspended or suppressed to an extent greater than the amount
which would be obtained by dividing the sum affected by the reduction, suspension
or suppression in accordance with the legislation under which benefit is due by the
number ot benefits subject to reduction, suspension or suppression to which the bene-
ficiary is entitled;

(b) nevertheless, where the benefits concerned are invalidity, old age, or death
(pensions) benefits paid out in conformity with the provisions of Article 29 ot the
Convention by the institution of a ContractingParty, that institution shall take account
of the benefits, income or remuneration entailing the reduction, suspension or sup-
pression of the benefits due from it solely for the purposes of the reduction, sus-
pension or suppression ot the amount reterred to in Article 29, paragraphs 4 or 5 but
not for the calculation of the theoretical amount referred to in Article 29, paragraphs
2 and 3; however, account shall be taken of such benefits, income or remuneration
only to the extent ot that traction of their amount corresponding to the ratio of the
periods completed, as prescribed in Article 29, paragraph 4, of the Convention;

(c) for the application of the provisions of Article 13, paragraph 2, of the Con-
vention, the competent institutions concerned shall communicate all relevant informa-
tion to one another on request;

(d) for the application ot the provisions of Article 13, paragraph 2, of the Con-
vention, the official rate ot exchange shall be the rate prevailing on the first day ot
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the month in which the final payment is made or, it the pension is recalculated, at
the rate then prevailing.

ARTICLE 9

Where a person or a member of that person's family has a claim to maternity
benefit under the legislation of two or more Contracting Parties, benefits shall be
provided solely under the legislation ot the Party in whose territory the birth took
place, or, it the birth did not take place in the territory of either ot these Parties,
solely under the legislation to which the person concerned was last subject.

ARTICLE 10

1. Where death occurs in the territory of a Contracting Party, only entitlement
to a death grant acquired under the legislation ot that Party shall be recognised, to
the exclusion of any right acquired under the legislation of another Contracting Party

2. When death occurs in the territory of a Contracting Party and entitlement to
death grant has been acquired solely under the legislation of two or more other Con-
tracting Parties, or where death occurs outside the territory of either of the Contract-
ing Parties, and entitlement to death grant has been acquired under the legislation
of any Contracting Party, only the entitlement acquired under the legislation of the
Contracting Party to which the person in respect ot whom the death grant is payable
was last subject shall be recognised, to the exclusion ot any entitlement acquired
under the legislation ot any other Contracting Party.

ARTICLE 11

Where, over the same period, two or more persons are entitled to family allow-
ances under the legislation ot two or more Contracting Parties with respect to the
same members ot the tamily, the Contracting Party to whose legislation the family's
main breadwinner is subject shall be deemed to be the only competent State. However,
where tamily allowances are payable under the legislation ot the Contracting Party in
whose territory the children reside or are brought up, by virtue of a person's employ-
ment or occupational activity, that Party shall be deemed to be the only competent
State.

TITLE III

APPLICATION OF TITLE II OF THE CONVENTION

(Provisions which determine the legislation applicable)

Application of Article 15, paragraphs 1 and 2, of the Convention

ARTICLE 12

1. In the cases covered by Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a)(i), and
paragraph 2, sub-paragraph (a), of the Convention, the institution designated by the
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competent authority of the Contracting Party whose legislation is applicable shall
issue to the worker on his or his employer's request, if the requisite conditions are
fulfilled, a certificate of such temporary employment abroad stating that he is still
subject to that legislation.

2. The consent referred to in Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a)(ii), of
the Convention shall be requested by the employer. The consent of each worker con-
cerned shall be required if so provided in the legislation of the Contracting Party re-
ferred to in the preceding paragraph.

ARTICLE 13

Where, under Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (b) or (c), of the Con-
vention, the legislation of a Contracting Party is applicable to an employed person
whose employer is not in the territory of that Party, that legislation shall apply as
if the person were employed at his place of residence in the said territory, particular-
ly for the purpose of determining the competent institution.

Application of Article 17 of the Convention

ARTICLE 14

1. The provisions of Article 17, paragraph 1, of the Convention shall remain
applicable until the date of exercise ot the option provided for in paragraph 2 ot that
Article..

2. An employed person who exercises his right of option shall so notify the com-
petent institution of the Contracting Party in whose territory he is employed, as well
as the institution designated by the competent authority of the Contracting Party for
whose legislation he has opted, and shall at the same time notify his employer. The
last mentioned institution shall, as required, notity any other institutions of the latter
Contracting Party, in accordance with the instructions issued by that Party's com-
petent authority.

3. The institution designated by the competent authority of the Contracting Party
for whose legislation the employed person has opted shall issue him a certificate
stating that he is subject to the legislation of that Party whilst he is employed in the
diplomatic mission or consular post in question, or in the private service of officials
of such mission or post.

4. Where the employed person has opted for the application of the legislation of
the Contracting Party which is the accrediting State or the sending State, the provi-
sions of that legislation shall apply as if the person were employed at the seat of
government ot the said Party.
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TITLE IV

The adding together of periods of insurance and of residence

Application of Articles 10, 19, 28, 49 and 51 of the Convention

ARTICLE 15

.1. In the cases referred to in Article 10, Article 19, Article 28, paragraphs I to

4, Article 49, and Article 51, paragraphs 1 to 3, of the Convention, without prejudice
to the provisions of Article 28, paragraph 4, or of Article 51, paragraph 3, of the Con-
veation, as the case may be, periods of insurance and periods of residence shall be

added together in accordance with the following rules :

(a) to the periods of insurance or residence completed under the legislation of
one Contracting Party shall be added the periods of insurance completed under the
.legislation ot any other Contracting Party and also any periods of residence com-
pleted atter the age ot sixteen under the non-contributory scheme ot any other Con-
tracting Party, to the extent necessary to make up the total period ot insurance or
residence required under the legislation ot the first Contracting Party for the acquisi-
tion, maintenance or recovery of entitlement to benetit provided always these periods

do not overlap. In the case ot invalidity, old age, or death (pensions) benefits to be
paid by the institutions ot two or more Contracting Parties in accordance with the
provisions of Article 29 ot the Convention, each ot the institutions concerned shall
separately add together all the periods of insurance or residence completed by the
person concerned under the legislation of all the Contracting Parties to which he has
been subject ;

(b) where a period of compulsory insurance completed in accordance with the
legislation of one Contracting Party coincides with a period ot voluntary or optional
continued insurance completed under the legislation of another Contracting Party,
the tirst only shall be taken into account, without prejudice to the provisions of the

second sentence of Article 16, paragraph 2, of the Convention ;

(c) where an actual period of insurance completed under the legislation of one
Contracting Party coincides with a period assimilated to an actual period ot insurance
under the legislation of another Contracting Party, the first only shall be taken into
account;

(d) any period assimilated to an actual period ot insurance under the legislation
of two or more Contracting Parties shall be taken into account only by the institution
of that Contracting Party to whose legislation the person insured was last compulsor-
ily subject prior to the said period; where the insured person has not been compulsor-
ily subject to the legislation of one of those Parties prior to the said period, that
period shall be taken into account by the institution of that Contracting Party to
whose legislation he was first compulsorily subject after the period in question ;

(e) where the time at which certain periods ot insurance were completed under the
legislation ot a Contracting Party cannot be accurately determined, such periods shall
be presumed not to overlap with periods completed under the legislation of another
Contracting Party and shall be taken into account as may be necessary;
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(f) where, according to the legislation ot one Contracting Party, certain periods
ot insurance are taken into account only it they have been completed within a spe-
citied time, the institution which applies this legislation shall take into account
only periods completed under the legislation of another Contracting Party as have
been completed within the same specified time.

2. Periods of insurance completed under a scheme of a Contracting Party to
which the Convention does not apply, but which are taken into account by a scheme
of that Party to which the Convention does apply, shall be considered as insur-
ance periods to be taken into account for the purpose of adding together.

3. Where the periods of insurance completed under the legislation of one Con-
tracting Party are expressed in units other than those used in the legislation of
another Contracting Party, the conversion necessary for the purpose of adding them
together shall be governed by the tollowing rules :

(a) where the person concerned has been working a six-day week

i) one day shall be equivalent to eight hours, and vice versa;

(ii) six days shall be equivalent to one week, and vice versa;

(iii) twenty-six days shall be equivalent to one month, and vice versa;

(iv) three months, or thirteen weeks, or seventy-eight days shall be equivalent to one
quarter and vice versa;

(v) for the conversion of weeks into months, and vice versa, the weeks and months
shall be converted into days;

(vi) the application of the rules set out above shall not result in a total, for periods
completed during one calendar year, ot more than three hundred and twelve days, or
fifty-two weeks, or twelve months, or four quarters;

(b) where the person concerned has been working a five-day week

i) one day shall be equivalent to nine hours, and vice versa;

ii) five days shall be equivalent to one week, and vice versa;

(iii) twenty-two days shall be equivalent to one month, and vice versa;

(iv) three months, or thirteen weeks, or sixty-six days, shall be equivalent to one
quarter, and vice versa;

(Y) for the conversion of weeks into months, and vice versa, the weeks and months
shall be converted into days;

(vi) the application of the preceding rules shall not result in a total, for periods com-
pleted during one calendar year, of more than two hundred and sixty-four days, or
fifty-two weeks, or twelve months, or four quarters.

4. Where, in accordance with paragraph 1, sub-paragraph (b), of this Article,
periods of voluntary or optional continued insurance in respect of invalidity, old age
or death (pensions) completed under the legislation of a Contracting Party are not
taken into account when adding periods together, the contributions relating to such
periods shall be considered as conferring entidement to increased benefits under
the said legislation. Where such legislation provides for supplementary insurance, the
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said contributions shall be taken into account for the calculation of the benefits due
under such supplementary insurance.

TITLE V

APPLICATION OF TITLE III OF THE CONVENTION

(Special provisions governing the various categories of benefits)

Chapter 1 : Sickness and maternity

Application of Article 19 of the Convention

ARTICLE 16

1. In order to benetit trom the provisions ot Article 19 at the Convention, the
person concerned shall submit to the competent institution a certificate setting out
the periods of insurance completed under the legislation of the Contracting Party to
which he was previously last subject, and he shall supply any additional information
required under the legislation applied by that institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued, at the
request of the person concerned, by the institution, competent in relation to sickness,
ot the Contracting Party to whose legislation he was previously last subject. If the
person concerned does not submit this certificate, the competent institution shall
apply for it to that institution.

3. Where it is necessary to take into account periods of insurance previously
completed under the legislation at any other Contracting Party in order to satisfy the
conditions prescribed by the legislation ot the competent State, the provisions of the
preceding paragraphs of this Article shall be applied mutatis mutandis.

Application of Article 20 of the Convention

ARTICLE 17

1. In order to receive the benefits in kind provided tor in Article 20 of the Con-
vention, the person concerned shall register himself and the members of his family
with the institution ot his place of residence, submitting a certificate of his and his
family's entitlement. This certificate shall be issued by the competent institution
on the basis of information supplied, where appropriate, by the employer. If the person
concerned or the members of his family fail to submit such a certificate, the institu-
tion of the place ot residence shall itself apply for it to the competent institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid until
such time as the institution of the place of residence receives notice of its cancella-
tion.

3. Where the person concerned is employed as a seasonal worker, the certificate
reterred to in paragraph 1 ot this Article shall remain valid for the expected duration
of the seasonal work, unless in the meantime the competent institution notifies the
institution of the place of residence of its cancellation.
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4. The institution of the place of residence shall advise the competent institu-
tion of any registration made in accordance with the provisions ot paragraph 1 ot
this Article.

5. For any claim for benefits in kind the claimant shall submit the supporting
documents normally required for the provision of benefits in kind under the legislation
ot the Contracting Party in whose territory he resides.

6. In the event ot hospitalisation the institution of the place of residence shall
notify the competent institution, as soon as this information is available, of the date
of entry, the probable duration of hospitalisation, and the date of discharge.

7. The person concerned or the members of his family shall advise the institution
of the place of residence of any change in their circumstances which might affect
their entitlement to benefits in kind and, in particular, of any cessation or change of
employment or occupational activity on the part of the person concerned or any change
in the latter's residence or temporary residence, or in that of a member of his family.
The competent institution shall likewise inform the institution of the place of resi-
dence of the person concerned of the termination of his affiliation or of his entitle-
ment to benefit. The institution of the place of residence may at any time request the
competent institution to supply any information relating to the said person's affilia-
tion or entitlement to benefit.

ARTICLE 18

In the case of frontier workers or members of their families, any medicines,
bandages, spectacles, minor appliances, laboratory analyses and examinations shall
only be provided or carried out in the territory of the Contracting Party in which they
have been prescribed and in accordance with the legislation of that Party.

ARTICLE 19

1. In order to receive the cash benefits provided for in Article 20, paragraph 1,
sub-paragraph (b), of the Convention, the person concerned shall apply to the institu-
tion of his place ot residence within three days of becoming incapable of work, and
submit a certificate to the effect that he has ceased to work or, if the legislation
applied by tne competent institution or by the institution of the place of residence so
requires, a certificate o incapacity for work issued by the doctor attending him. He
shall also submit any other documents required by the legislation of the competent
State, according to the type of benefit claimed.

2. It doctors in the country of residence do not issue certificates of incapacity
tor work, the person concerned shall apply directly to the institution of the place of
residence, within the time-limit set by the legislation it applies. That institution
shall at once seek medical confirmation of incapacity for work and issue the certifi-
cate referred to in the preceding paragraph.

3. The institution of the place of residence shall immediately transmit to the com-
petent institution the documents reterred to in the preceding paragraphs of this Article,
indicating at the same time the probable duration of incapacity for work.
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4. As soon as possible, the institution of the place ot residence shall undertake
a medical examination of the person concerned and make the necessary administrative
enquiries regarding his case, and shall notify the competent institution without delay
of the findings. The competent institution may, it it so desires, have the person con-
cerned examined by a doctor of its choice at its own expense. Where this institution
decides to refuse benefit on the grounds that the person concerned has failed to com-
ply with the rules relating to the investigation of his case, it shall notify him of this
decision and at the same time send a copy to the institution of the place of residence.

5. Termination of incapacity for work shall be notified without delay to the
person concerned by the institution of the place of residence, which shall at the same
time notify the competent institution. When this latter institution itself decides that
the person concerned is again capable of work, it shall notify him of its decision and
at the same time send a copy of the decision to the institution of the place of residence.

6. Where, in the same case, two different dates are set by the institution of the
place of residence and by the competent institution for the termination of incapacity
for work, the date set by the competent institution shall apply.

7. When the person concerned resumes work, he shall notify the competent insti-
tution, if so required by the legislation which that institution applies.

8. The competent institution shall pay cash benefits by any appropriate means,
for example by international money order, and shall advise the institution of the place
of residence of such payments. Where benefit is paid by the institution of the place of
residence on behalf of the competent institution, the competent institution shall
inform the person concerned of his entitlement in the manner prescribed by the legis-
lation which it applies, and shall also advise him of the institution charged with pay-
ing the benefits. It shall at the same time inform the institution of the place of resi-
dence of the amount of benefit payable, the dates of payment, and the maximum period
for which it is payable under the legislation of the competent State. The amount of
benefit payable by the institution of the place of residence shall be converted at the
official rate of exchange prevailing on the first day of the month in which benefit is
paid.

Application of Article 21 of the Convention

ARTICLE 20

1. In order to receive benefits in kind for himself or for such members of his
family as accompany him in his temporary employment abroad, a worker employed in
the circumstances referred to in Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a) (i) or para-
graph 2, sub-paragraph (a), of the Convention shall submit to the institution of his
place of temporary residence the certificate prescribed in Article 12, paragraph 1, of
this Agreement. When he has submitted this certificate he shall be presumed to have
satisfied the conditions for entitlement to benefits in kind.

2. In order to receive benefits in kind for himself or for the members of his family
who accompany him, a worker employed in the circumstances referred to in Article 15,
paragraph 1, sub-paragraph (b), of the Convention, whose work brings him to the terri-
tory of a Contracting Party other than the competent State, shall submit as promptly
as possible to the institution of his place of temporary residence a statement issued
by the employer or his agent within the two preceding calendar months. This state-

Vol. 1710. 1-29575



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ment shall indicate the date on which he began work for that employer, and the name
and address of the competent institution. However, it, according to the legislation of
the competent State, the employer is not presumed to know the competent institution,
the said worker shall indicate the name and address of that institution in writing when
submitting his application to the institution ot the place ot temporary residence. When
he has produced the above-mentioned statementhe shall be presumed to have satisfied
the conditions tor entitlement to benefits in kind. It he is unable to apply to the insti-
tution ot the place ot temporary residence before commencing medical treatment, he
shall nevertheless receive such treatment on presentation of the said statement, as if
he were insured with that institution.

3. The institution ot the place of temporary residence shall apply without delay
to the competent institution to ascertain whether the worker referred to in paragraph I
or 2 of this Article, as the case may be, or the members ot his tamily concerned,
satisfy the conditions for entitlement to benefits in kind. The institution of the place
of temporary residence shall provide the said benefits until a reply has been received
from the competent institution, but for not longer than thirty days.

4. The competent institution shall reply to the institution of the place ot tempo-
rary residence within ten days ot receiving that institution's enquiry. It the reply is
in the attirmative, the competent institution shall indicate the maximum period, it any,
during which the benefits in kind may be provided under the legislation which it
applies, and the institution of the place of temporary residence shall continue to pro-
vide the said benefits.

5. Instead ot the certificate or statement referred to respectively in paragraphs 1
and 2 ot this Article, che worker may submit to the institution o the place of tempo-
rary residence the certiticate referred to in Article 21, paragraph I, ot this Agreement.
In that case, the provisions of the preceding paragraphs of thisArticle shall not apply.

6. The provisions of Article 17, paragraph 6, ot this Agreement shall apply,
mutatis mutandis.

ARTICLE 21

.1. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 21, paragraph 1,
sub-paragraph (a) (i), of the Convention, except in cases where the presumption in
Article 20, paragraphs 1 and 2, ot this Agreement is operative, the person concerned
shall submit to the institution o his place ot temporary residence a certificate that
he is entitled to such benefits. This certificate, issued by the competent institution
at the request ot the person concerned before he leaves the territory of the Contract-
ing Party in which he resides, shall indicate the maximum period, if any, during which
benefits in kind may be provided under the legislation of the competent State. If the
person concerned does not submit such a certificate, the institution of the place of
temporary residence shall apply tor it to the competent institution.

2. The provisions ot Article 17, paragraph 6, of this Agreement shall apply,
mutati-s mutandis.
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ARTICLE 22

1. In order to receive the benefi'ts in kind provided for in Article 21, paragraph 1,
sub-paragraph (b) (i) of the Convention, the person concerned shall submit to the in-
stitution of his place of residence a certificate that he is authorised to continue re-
ceiving such benefits. This certificate, issued by the competent institution at the re-
quest of the person concerned, prior to his departure, shall indicate the maximum
period, if any, during which such benefits may continue to be provided under thelegis-
lation ot the competent State. The certificate may be issued after the departure ot the
person concerned, at his request, when, for reasons outside his control, it could not
have been prepared earlier.

2. The provisions of Article 17, paragraph 6, ot this Agreement shall apply,
mutatis mutandis.

3. The provisions of the preceding paragraphs of thisArticle shall apply, mutati-s
mutandis, in the case covered by Article 21, paragraph 1, sub-paragraph (c) (i) of the
Convention.

ARTICLE 23

The provisions ot Article 21 or of Article 22 of this Agreement as the case
may be shall apply, mutatis mutandis, in relation to the provision of benefits in kind
to the members of the family referred to in Article 21, paragraph 3 of the Convention.

ARTICLE 24

I. In order to receive the cash benefits provided for in Article 21, paragraph 1,
sub-paragraph (a) (ii) of the Convention, the person concerned shall apply to the in-
stitution of his place of temporary residence within three days of becoming incapable
of work, and submit a certificate of incapacity for work issued by the doctor attending
him, it so required by the legislation applied by the competent institution or by the
institution of the place of temporary residence. He shall also indicate his address in
the country of temporary residence as well as the name and address of the competent
institution.

2. If doctors in the country of temporary residence do not issue certificates of
incapacity for work, the provisions of Article 19, paragraph 2, of this Agreement
shall apply, mutatis mutomdi-s.

3. The institution of the place of temporary residence shall without delay trans-
mit to the competent institution the documents referred to in the preceding paragraphs
of this Article indicating in particular the probable duration of incapacity for work.

4. Persons other than the workers referred to in Article 15, paragraph 1, sub-
paragraph (a) (i), and paragraph 2, sub-paragraph (a), of the Convention, whose state
of health is found by medical examination to be such as not to prevent them from re-
turning to the territory of the Contracting Party where they reside, shall immediately
be notified to this effect by the institution of the place of temporary residence, which
shall also send a copy of the notification to the competent institution.

5. In addition, the provisions of Article 19, paragraphs 4 to 8, of this Agreement
shall apply, mutatis mutoadis.
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Application of Article 22, paragraph 4, of the Convention

ARTICLE 25

1. In order to benefit from the provisions ot Article 22, paragraph 4, of the Con-'
vention, the person concerned shall submit to the competent institution a certificate
regarding the members of his family residing in the territory of a Contracting Party
other than the competent State. This certificate shall be issued by the institution of
the place of residence of the said members of the family.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid for a
period of twelve months from the date of issue and shall be renewable. When renewed,
its validity shall begin to run from the date of its renewal The person concerned
shall immediately notify the competent institution of any change to be made in the
certificate. Such change shall have effect from the date on which the contingency
occurred.

3. Instead of the certificate referred to in paragraph 1 of this Article, the com-
petent institution may require the person concerned to submit recent civil status
papers tor the members of his family who are residing in the territory ot a Contracting
Party other than the competent State, if such papers are normally issued by the author-
ities of that Contracting Party.

Application of Article 23 of the Convention

ARTICLE 26

The provisions of Article 17 of this Agreement shall apply, mutatis mutandis,
in relation to the provision of benefits in kind for unemployed persons and the mem-
bers of their family residing in the territory of a Contracting Party other than the com-
petent State.

Application of Article 24 of the Convention

ARTICLE 27

1. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 24, paragraph 2,
of the Convention in the territory of the Contracting Party in which he resides, a per-
son receiving a pension, and the members of his family, shall register with the insti-
tution of the place of residence, submitting a certificate stating his entitlement to
benefits in kind for himself and for the members of his family according to the legis-
lation, or one of the legislations, under which the pension is payable.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued, at the
request of the person concerned, by the institution, or by one of the institutions,by
which the pension is payable or, where appropriate, by the institution competent to
decide on entitlement to benefits in kind, provided that the recipient of the pension
satisfies the conditions for entitlement to such benefits. If the person concemed
fails to submit such a certificate the institution of the place of residence shall apply
for it to the institution or institutions by which the pension is payable or, where
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appropriate, to any other institution empowered to issue such a certificate. Pending
receipt of the certiticate the institution of the place ot residence may register the
person concerned and the members of his family provisionally upon presentation of
supporting documents which are acceptable to it. Such registration can only be in-
voked against the institution responsible for the provision of benefits in kind if this
latter institution has issued the said certificate.

3. The institution of the place of residence shall notify the institution which has
issued the certificate referred to in paragraph I of this Article of any registration made
in accordance with the provisions of that paragraph.

4. Any application for benefits in kind shall entitle the institution of the place
of residence to require the person concerned to furnish proof of his continued entitle-
ment to a pension in the form of a receipt, or the counterfoil of a money order, relat-
ing to the latest pension payment.

5. The person concerned or the members of his family shall inform the institution
of the place of residence of any change in their circumstances whichmight affect their
entitlement to benefits in kind, and in particular ot any suspension or suppression of
the pension, and of any change of residence. The institutions concerned shall like-
wise notify the institution of the place of residence of any changes of which they be-
come aware.

ARTICLE 28

1. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 24, paragraph 4,
of the Convention in the territory of the Contracting Party in which they reside, the
members of the family of a recipient of a pension shall register with the institu-
tion of their place of residence, submitting the supporting documents normally re-
quired by the legislation which that institution applies for the granting of such bene-
fits to members of the family of a recipient of a pension, together with a certificate
similar to that referred to in Article 27, paragraph l,ot this Agreement. The said in-
stitution shall notify the institution of the recipient's place of residence of any regis-
tration made in accordance with this paragraph.

2. When applying for benefits in kind, the members of the family shall submit to
the institution .,f their place ot residence a certificate that the recipient of the pen-
sion is entitled to benefits in kind for himself and for the members of his family;
this certiticate, issued by the institution of the recipient's place of residence, shall
remain valid as long as the institution of the place of residence of the members of the
family has not received notice of its cancellation.

3. The institution of the place of residence of the recipient of a pension shall
notify to the institution of the place of residence of the members of the family the
suspension or suppression of the pension and any change in the place of residence of
such recipient. The institution of the place of residence of the members of the tMmily
may at any time request the institution of the place of residence of the recipient of
a pension to supply any information relating tc the latter's entitlement to benefit.

4. The members of the family shall inform the iiistitution of their place of resi-
dence of any change in their circumstances which might affect their entitlement to
benefits in kind, and in particular of any change of residence.
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ARTICLE 29

L. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 24, paragraph 6,
of the Convention, the recipient of a pension shall submit to the institution of his
place of temporary residence a certificate that he is entitled to such benefits. This
certificate, issued by the institution of his place of residence before he leaves the
territory of the Contracting Party in which he resides, shall indicate the maximum
period, if any, during which benefits in kind may be provided under the legislation of
this Contracting Party. If he does not submit such a certificate, the institution of the
place of temporary residence shall apply for it to the institution of the place of resi-
dence.

2. The provisions of Article 17, paragraph 6, of this Agreement shall apply,
mutatis mutandi-s. In this case, the institution of the recipient's place of residence
shall be regarded as the competent institution.

3. The previous paragraphs ot this Article shall apply, mutati-s mutanjs, in re-
lation to the provision of benefits in kind for the members of the family referred to in
Article 24, paragraph 6, of the Convention.

4. If the formalities referred to in the preceding paragraphs could not be complied
with during temporary residence of the person concerned in the territory of a Contract-
ing Party other than the competent State, the provisions of Article 30 shall apply,
mutatis mutandis.

Application of Articles 21 and 24 of the Convention

ARTICLE 30

If the formalities referred to in Article 20, paragraphs 1, 2 and 5 and in Ar-
ticles 21 and 22 of this Agreement have not been complied with during the temporary
residence in the territory of a Contracting Party other than the competent State, the
relevant medical expenses shall be refunded, at the request of the person concerned,
by the competent institution, in accordance with the scale of reimbursement applied
by the institution of the place of temporary residence. The institution of the place of
temporary residence shall provide the competent institution, on request, with any nec-
essary information concerning the scale of reimbursement.

Application of Article 25, paragraph 3, of the Convention

ARTICLE 31

For the purpose of applying the provisions of Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the institution of a Contracting Party from which benefits are due may
apply to the institution of another Contracting Party for information concerning the
period for which the latter has been providing such benefits for the same case of
sickness or maternity.
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Chapter 2 : Invalidity, old age and death (pensions)

Application of Articles 27 to 37 of the Convention

Submission and examination of benefit claims

ARTICLE 32

1. In order to receive the benefits provided for in Articles 28 to 34 ot the Con-
vention, the claimant shall submit a claim to the institution of his place ot residence
in the manner prescribed by the legislation which that institution applies. If the claim-
ant or the deceased person has not been subject to that legislation, the institution of
the place of residence shall transmit the claim to the institution of the Contracting
Party to whose legislation the claimant or the deceased person was last subject, in-
dicating the date on which the claim was submitted. That date shall then be consider-
ed as the date of submission of the claim to the last-mentioned institution.

2. If the claimant resides in the territory of a Contracting Party to whose legis-
lation he or the deceased person has not been subject, he may submit his claim to the
institution at the Contracting Party to whose legislation he or the deceased person
was last subject.

ARTICLE 33

The submission of the claims referred to in Article 32 of this Agreement shall
be subject to the following rules :

(a) the claim shall be accompanied by the requisite supporting documents and shall
be submitted on the forms prescribed

(i) either by the legislation of the Contracting Party in whose territory the claimant
resides, in the case referred to in Article 32, paragraph 1,

(ii) or by the legislation of the Contracting Party to which the claimant orthe deceased
person was last subject, in the case referred to in Article 32, paragraph 2;

(b) the accuracy of the information furnished by the claimant shall be substantiated
by official documents attached to the claim form, or corroborated by the authorities of
the Contracting Party in whose territory he resides;

(c) the claimant shall indicate, as far as possible, either the invalidity, old age,
or death (pensions) insurance institution or institutions of each of the Contracting
Parties to whose legislation he or the deceased has or had been subject, or the em-
ployer or employers by whom he or the deceased has or had been employed in the
territory of any Contracting Party, and submit any certificates of employment that may
be in his possession.

ARTICLE 34

In order to benefit from the provisions of Article 30, paragraph 3, of the Con-
vention, the claimant shall submit a certificate regarding the members of his family
who are residing in the territory of aContracting Party other than thaz where the insti-
tution which pays the benefit is situated.. This certificate shall be issued either by the
institution, competent in relation to sickness, ot the place ot residence ot the mem-
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bers of the family or by any other institution designated by the competent authority
ot the Contracting Party in whose territory the said members ot the family reside. The
provisions of Article 25, paragraphs 2 and 3, ot this Agreement shall apply, mutatis
mutandi-s.

ARTICLE 35

In determining the degree of invalidity, the institution ot a Contracting Party
shall take account of all the medical and administrative intormation assembled by the
institutions ot any other Contracting Party. However, each institution shall retain the
right to have the claimant examined by a doctor ot its choice at its own expense.

ARTICLE 36

1. Claims shall be examined by the institution to which they have been submitted
or to which they have been transmitted, as the case may be, as provided for in Ar-
ticle 32 of this Agreement. This institution shall be known as "the examining institu-
tion''.

2. The examining institution shall immediately advise all the institutions con-
cerned so that the claims may be examined by them simultaneously and without delay.

ARTICLE 37

1. In examining claims, the examining institution shall use a form setting out
details of, and the total of, the periods of insurance or residence completed by the
person concerned or by the deceased person under the legislation of all the Contract-
ing Parties concerned.

2. The transmission of this form to the institution of any other Contracting Party
shall take the place of the transmission of supporting documents.

ARTICLE 38

1. The examining institution shall enter on the form referred to in Article 37,
paragraph 1, ot this Agreement, the periods of insurance or residence completed under
its own legislation, and shall return a copy of the form to the invalidity, old age or
death (pensions) insurance institution of each Contracting Party to whose legislation
the person concerned or the deceased person has or had been subject attaching any
employment certificates produced by the claimant.

2. If only one other institution is involved, that institution shall complete the
form sent to it in accordance with the provisions of the preceding paragraph, indicat-
ing the periods of insurance or residence completed under the legislation it applies.
It shall then determine entitlement under that legislation, having regard to the pro-
visions of Article 28 of the Convention, and shall state on the form the theoretical
and the actual amounts of the benefit, calculated in accordance with the provisions
of paragraphs 2, 3, 4 or 5 of Article 29 of the Convention as well as, where appropri-
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ate, the amount of any benefit which could be claimed, without applying the provi-
sions of Articles 28 to 33 of the Convention, solely for the periods completed under
the legislation it applies. The form, which should also contain information concern-
ing appeals procedure including time limits, shall then be returned to the examining
institution.

3. If there are two or more other institutions involved, each institution shall com-
plete the form submitted to it in accordance with the provisions of paragraph 1 of this
Article, indicating the periods of insurance or residence completed under the legis-
lation it applies, and return the form to the examining institution. That institution
shall send the completed form to the other institutions involved, each of which shall
determine entitlement under the legislation it applies in accordance with the provi-
sions of Article 28 of the Convention and indicate on the form the theoretical and
actual amounts of any benefit calculated in accordance with the provisions of para-
graphs 2, 3, 4 or 5 of Article 29 of the Convention as well as, where appropriate, the
amount of any benefit which could be claimed, without applying the provisions of Ar-
ticles 28 to 33 of the Convention, solely for the periods completed under the legisla-
tion it applies. The form, which should also contain information concerning appeals
procedure, including time-limits, shall then be returned to the examining institution.

4. When the examining institution has received all the information referred to in
paragraphs 2 or 3 of this Article, it shall determine entitlement under the legislation
it applies, having regard to the provisions of Article 28 of the Convention, and shall
calculate the theoretical and actual amounts of the benefit, in accordance with the
provisions of paragraphs 2, 3, 4 or 5 of Article 29 of the Convention as well as,
where appropriate, the amount of any benefit which could be claimed without applying
the provisions of Articles 28 to 33 of the Convention, solely for the periods completed
under the legislation it applies.

5. Should the examining institution, upon receiving the information referred to in
paragraphs 2 or 3 ot this Article, find it is necessary to apply the provisions of
Article 31, paragraphs 2 or 3, Article 32, paragraphs 2, 4 or 5, or Article 34, para-
graph I of the Convention, it shall so inform the other institutions concerned.

ARTICLE 39

I. If the examining institution finds that the claimant is entitled to benefit under
the legislation it applies, without reference to the periods of insurance or residence
completed under the legislation of the other Contracting Parties to which the person
concerned or the deceased person was subject, it shall make an immediate payment
of this benefit on a provisional basis.

2. Each institution which, in accordance with the provisions of Article 29, para-
graph 5, of the Convention, may calculate directly the benefit or partial benefit due
to the claimant, shall pay him such benefit immediately. If an institution other than
the examining institution pays benetit directly to the claimant, it shall immediately
inform the examining institution accordingly and retain any arrears due having regard
to the application of the provisions of paragraph 7 of this Article, in favour of any
institution which may have paid in excess of the amount due.
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3. Where the examining institution pays benefit under paragraph 1 of this Article,
it shall deduct from the amount of such benefit the amount of benefit paid by any
other institution in accordance with the preceding paragraph, as soon as it knows
the amount in question.

4. If, while a claim is being examined, an institution other than the examining
institution finds that the claimant is entitled to benefit in accordance with the legis-
lation it applies without needing to take account of periods of insurance or residence
completed under the legislation of the other Contracting Parties to which the person
concerned or the deceased person was subject, it shall at once advise the examining
institution, which shall immediately make a provisional payment of such benefit on
behalf of the first institution, without prejudice, however, to the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this Article.

5. Where the examining institution is required to pay benefit under paragraphs 1
and 4 of this Article, it shall pay only the highest rate of benefit, without prejudice,
however, to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

6. Where the examining institution does not pay benetit under paragraphs 1, 2
or 4 ot this Article, and in cases where there might be delay, it shall make the person
concerned a recoverable advance determined in accordance with the provisions of Ar-
ticle 29, paragraphs 1 to 4, of the Convention.

7. When the final settlement of the benefit claim is in process, the examining
institution and the other institutions concerned shall adjust their accounts as regards
the amount of any provisional benefit paid or the advances made in accordance with
the provisions of paragraphs 1, 3, 4, 5 and 6 of this Article. Sums overpaid by the
said institutions may be deducted from the amount of benefits they are required to
pay to the person concerned.

ARTICLE 40

1. In the case referred to in Article 34, paragraph 2, ot the Convention, the ex-
amining institution shall calculate the tinal amount of the supplement which each
institution concerned has to pay and advise them accordingly.

2. For the purpose of applying the provisions of Article 34 of the Convention,
amounts expressed in different national currencies shall be converted at the official
rate of exchange prevailing on the first day of the month in which the final payment
of the benefit due is made.

ARTICLE 41

For the purpose of applying the provisions of Article 33, paragraphs 2 and 3
of the Convention, the provisions of Articles 38 and 40 ot this Agreement shall apply,
mutalis mutandis.

ARTICLE 42

1. Each of the institutions concerned shall advise the claimant of the decision
regarding his claim for benefit as soon as that decision can be taken as final after
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consultation with the examining institution. Each institution shall at the same time
advise the examining institution. Every decision shall indicate that it relates only to
part of the total benefit that may be due, and shall also contain information concern-
ing appeals procedure, including time-limits, prescribed by the legislation concerned.

2. After the benefit claim has been finally settled, the examining institution
shall send the claimant a copy of all decisions taken by the institutions concerned.

ARTICLE 43

In order to expedite the settlement of benefit claims, the following rules shall
be observed :

(a) where a person, formerly subject to the legislation of one or more Contract-
ing Parties, is subject to the legislation of another Contracting Party, the competent
institution of the latter Party shall apply to the liaison body of the other Contracting
Party or Parties for all relevant information, particularly regarding the institutions
to which the person concerned was affiliated, and for his registration numbers if any;

(b) at the request of the person concerned or of the institution to which he is
affiliated, the institutions concerned shall begin, to the extent possible, to recon-
stitute his case-history as from one year prior to the date on which he will reach
pensionable age.

Adrainistrotive and medical supervision

ARTICLE 44

1. If a recipient of :

(a) an invalidity benefit;

(b) an old-age benefit awarded on grounds of incapacity for work;

(c) an old-age benefit awarded to an unemployed person ;

(d) an old-age benefit awarded on retirement from gainful employment;

(e) a survivors' benefit awarded on grounds of invalidity or incapacity for work;

Q) a benefit awarded subject to a means test;

temporarily resides, or resides, in the territory of a Contracting Party other than the
competent State, administrative and medical supervision shall be exercised at the
request ot the competent institution by the institution of the place of temporary resi-
dence or residence, in accordance with the rules laid down by the legislation which
the latrer institution applies. However, the competent institution may have the recip-
ient examined by a doctor of its choice at its own expense.

2. If the supervision referred to in the preceding paragraph reveals that a person
receiving benefit is employed or has means in excess of the prescribed limit, the
institution of the place of temporary residence or residence shall report to the com-
petent institution which requested the supervision. The report shall contain the in-
formation requested and shall state in particular the nature of the employment, the
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amount of the earnings or other income received by the beneficiary during the last
full quarter and the normal remuneration paid in the same area to a worker in the oc-
cupational category to which the person concerned belonged in the occupation he
followed before he became an invalid, over a reference period to be specified by the
competent institution. Where applicable, a medical opinion as to the state ot health
of the person concerned shall also be given.

ARTICLE 45

If, after suspension of the benefit he had been receiving, a person requalifies
for benefit while residing in the territory of a Contracting Party other than the com-
petent State, the institutions concerned shall exchange all the information necessary
to enable payment of benefit to be resumed.

Payment of benefits

ARTICLE 46

1. Where the competent institution of a Contracting Party does not pay benefit
directly to a beneficiary residing in the territory of another Contracting Party, such
benefit shall be paid at the competent institution's request by the liaison body of the
latter Party or by the institution of the place of residence, in accordance with the
procedure laid down in Articles 47 to 51 of this Agreement. Where the competent insti-
tution pays benefit directly to such beneficiaries it shall so notify the institution of
the place of residence.

2. The provisions of earlier Agreements relating to the payment of benefit, which
are applicable on the day preceding the entry into force of this Agreement, shall
continue to apply provided that they are listed in Annex 5.

ARTICLE 47

The institution responsible for paying benefit shall forward to the liaison
body of the Contracting Party in whose territory the beneficiary resides, or to the
institution of the place of residence - hereinafter called the "paying agency" - a
statement in duplicate setting out the benefit due; this statement must reach the
said agency at least twenty days before the date on which the benefit is payable.

ARTICLE 48

1. Ten days before the date on which the benefit is payable, the institution re-
sponsible for payment shall remit, in the currency of the Contracting Party in whose
territory it is situated, the amount of the benefit due as shown on the statement re-
ferred to in Article 47 above. Payment shall be made through the National Bank or
through another bank of that Contracting Party to the account opened in the name of
the National Bank or in the name of another bank of the Contracting Party in the
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territory in which the paying agency is situated, to the latter's order. Such payment
shall discharge liability. The institution responsible for payment shall at the same
time notify the paying agency ot the payment.

2. The bank to which the amount has been transferred shall credit the paying
agency with the equivalent amount in the currency of the Contracting Party in whose
territory that agency is situated.

3. The names and addresses of the banks referred to in paragraph 1 of this Ar-
ticle shall be listed in Annex 6.

ARTICLE 49

1. The benefit due, as shown in the statement referred to in Article 47 of this
Agreement, shall be paid to the beneficiary by the paying agency on behalf of the
competent institution in accordance with the procedure prescribed by the legislation
which the paying agency applies.

2. The sum payable to the beneficiary shall be converted into the currency of the
Contracting Party in whose territory he resides, at the rate of exchange at which,
in accordance with the provisions of Article 48 ot this Agreement, it was credited to
the paying agency.

3. If the paying agency, or any other agency it may designate becomes aware of
any matter justifying the suspension or suppression of benefit, it shall immediately
cease payment. "lnis shall also be done when the beneficiary transfers his residence
to the territory of a Contracting Party other than that in which the paying agency is
si tuated.

4. The paying agency shall advise the institution responsible for payment of
any reason for non-payment andinform it of the date of any eventjustifying such action.

ARTICLE 50

1. The payments referred to in Article 49, paragraph l,ot this Agreement shall be
examined at the end of each payment period in order to determine the amounts actu-
ally paid to the beneficiaries or their legal or appointed representatives and the
amounts outstanding.

2. The total amount of the actual payments expressed in figures and in words in
the currency of the Contracting Party in whose territory the institution responsible
for payment is situated, shall be stated as agreeing with the payments effected by the
paying agency and this statement shall be counter-signed by the latter's represent-
ative.

3. The paying agency shall vouch for the tact that the payments shown arein order.

4. Any difference between the amounts paid by the responsible institution, as
expressed in the currency of the Contracting Party on whose territory it is situated,
and the value, expressed in the same currency, of payments vouched for by the pay-
ing agency, shall be entered against subsequent sums due to be paid by the said re-
sponsible institution.
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ARTICLE 51

Costs incurred in paying benefit, such as postal and banking charges, may be
recovered from the beneficiary by the paying agency in accordance with the legislation
which it applies.

ARTICLE 52

When the recipient of benefit payable under the legislation of one or more
Contracting Parties transters his residence from the territory of one Contracting
Party to that of another Contracting Party, he shall notify the competent institution
or institutions responsible for the payment of such benefit and also, where appropri-
ate, the paying agency.

Chapter 3 : Occupational injuries and diseases

General provisions

Application of Article 38 of the Con v'ention

ARTICLE 53

I. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 38, paragraph 1,
sub-paragraph (a), ot the Convention, the worker shall submit to the institution ot his
place ot residence a certificate that he is entitled to such benefits. This certificate
shall be issued by the competent institution on the basi.s of intormation supplied,
where appropriate, by the employer. In addition. where the legislation ol the compe-
tent State so provides, the worker shall submit to the institution ol his place of resi-
dence an acknowledgement ot the notfication of hi., occupational injury or disease.
It he fails to submit these documents, the institution ot the place ot residence shall
apply tor them to the competent institution and, meanwhile, shall provide the benefits
in kind available in case ot sickness it the worker concerned is entitled to such
benelits.

2. The certiticate referred to in the preceding paragraph shall be valid until
such time as the institution of the place of residence receives notice of its cancellation.

3. In the case ot seasonal workers the certificate referred to in paragraph 1 of
this Article shall remain valid for the expected duration of the seasonal work, unless
in the meantime the competent institution notifies the institution of the place of resi-
dence of its cancellation.

4. For any claim tor benefits in kind the worker shall submit the supporting
documents normally required for the provision of benefits in kind under the legislation
ot the Contracting Party in whose territory he resides.

5. In the event of hospitalisation the institution of the place of residence shall
notify the competent institution, as soon as this information is available, of the date
of entry, the probable duration of hospitalisation, and the date of discharge.
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6. The worker shall advise the institution of his place of residence of any change
in his circumstances which might affect his entitlement to benefits in kind, in partic-
ular of any cessation or change of employment or occupational activity, or any change
in his residence or temporary residence. The competent institution shall likewise
inform the institution of the place of residence when a worker's entitlement to bene-
fit ceases. The institution of the place ot residence may at any time request the com-
petent institution to supply any information relating to the worker's entitlement to
benefit.

7. In the case of trontier workers, any medicines, bandages, spec:acles, minor
appliances, laboratory analyses and examinations shall only be provided or carried
out in the territory ot the Contracting Party in which they have been prescribed, and
in accordance with the provisions ot the legislation ot that Party.

ARTICLE 54

1. In order to receive the cash benefits other than pensions provided for in Ar-
ticle 38, paragraph 1, sub-paragraph (b) of the Convention, the worker shall apply to
the institution of his place of residence within three days of becoming incapable of
work, and submit a certificate to the effect that he has ceased to work or, if the legis-
lation applied by the competent institution or by the institution of the place of resi-
dence so requires, a certificate of incapacity for work issued by the doctor attending
him. He shall also submit any other documents required by the legislation ot the com-
petent State, according to the type of benefit claimed.

2. It doctors in the country of residence do not issue certificates of incapacity
for work, the worker shall apply directly to the institution of the place of residence,
within the time-limit set by the legislation it applies. That institution shall at once
seek medical confirmation of incapacity for work and issue the certificate referred
to in the preceding paragraph.

3. The institution ot the place ol residence shall immediately transmit to the
competent institution the documents referred to in the preceding paragraphs ot this
Article, indicating at the same time the probable duration of incapacity for work.

4. As soon as possible, the institution of the place of residence shall undertake
a medical examination of the worker and make the necessary administrative enquiries
regarding his case, as if the said worker were insured by it, and shall notify the
competent institution without delay of the findings. The competent institution may,
if it so desires, have the worker concerned examined by a doctor of its choice at its
own expense. Where this institution decides to refuse benefit on the grounds that the
worker has failed to comply with the rules relating to the investigation of his case,
it shall notify him of this decision, and at the same time send a copy of the decision
to the institution of the place of residence.

5. Termination of incapacity for work shall be notified without delay to the
worker by the institution of the place of residence, which shall at the same time no-
tify the competent institution. When this latter institution itself decides that the
worker is again capable of work, it shall notify him of its decision and at the same
time send a copy of the decision to the institution of the place of residence.
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6. Where, in the same case, two different dates are set by the institution of the
place ot residence and by the competent institution for the termination ot incapacity
for work, the date set by the competent institution shall apply.

7. When the worker resumes work, he shall notify the competent institution, if
so required by the legislation which that institution applies.

8. The competent institution shall pay cash benefits by any appropriate means,
for example by international money order, and shall advise the institution of the place
of residence of such payments. Where benefit is paid by the institution of the place
of residence on behalf of the competent institution, the competent institution shall
inform the worker of his entitlement in the manner prescribed by the legislation which
it applies, and shall also advise him of the institution charged with paying the bene-
fits. It shall at the same time inform the institution of the place of residence of the
amount of benefit payable, the dates of payment, and the maximum period for which
it is payable under the legislation of the competent State. The amount of benefit pay-
able by the institution of the place of residence shall be converted at the official rate
of exchange prevailing on the first day of the month in which benefit is paid.

Application of Article 40 of the Convention

ARTICLE 55

1. In order to receive benefits in kind, the worker referred to in Article 15, para-
graph 1, sub-paragraph (a) (i), or paragraph 2, sub-paragraph (a), of the Convention
shall submit to the institution of his place of temporary residence the certificate
prescribed in Article 12, paragraph 1, of this Agreement. When he has submitted this
certificate he shall be presumed to have satisfied the conditions for entitlement to
benetits in kind.

2. In order to receive benefits in kind, the worker referred to in Article 15, para-
graph 1, sub-paragraph (b) (i) of the Convention, employed in the territory of a Con-
tracting Party other than the competent State, shall submit as promptly as possible
to the institution ot the place of temporary residence a statement issued by the em-
ployer or his agent within the two preceding calendar months. This statement shall
indicate the date on which he began to work for that employer, and the name and
address of the competent institution. When he has produced the above-mentioned
statement he shall be presumed to have satisfied the conditions for entitlement to
benefits in kind. If he is unable to apply to the institution of the place of temporary
residence before commencing medical treatment, he shall nevertheless receive such
treatment on presentation of the said statement, as if he were insured with that insti-
tution.

3. The institution of the place of temporary residence shall apply without delay
to the competent institution to ascertain whether the worker referred to in paragraph

1 or 2 of this Article, as the case may be, satisfies the conditions for entitlement to
benefits in kind. The institution of the place of temporary residence shall provide
the said benefits until a reply has been received from the competent institution, but
for not longer than thirty days.

4. The competent institution shall reply to the institution of the place of tempo-
rary residence within ten days of receiving that institution's enquiry. If the reply is
in the affirmative, the competent institution shall indicate the maximum period, it
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any, during which the benefits in kind may be provided under the legislation which
it applies, and the institution of the place of temporary residence shall continue to
provide the said benefits.

5. Instead of the certificate or statement referred to respectively in paragraphs
1 and 2 ot this Article, the worker may submit to- the institution of the place of tempo-
rary residence the certificate referred to in Article 56, paragraph 1, of this Agreement.
In that case, the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall not apply.

6. The provisions of Article 53, paragraph 5, of this Agreement shall apply,
mutatis mutandia.

ARTICLE 56

1. In order to receive the benefits in kind provided for in Article 40, paragraph 1,
sub-paragraph (a) (i), of the Convention, except in cases where the presumption in
Article 55, paragraphs 1 and 2, of this Agreement is operative, the worker shall sub-
mit to the institution of his place of temporary residence a certificate that he is
entitled to such benefits. This certificate, issued by the competent institution at the
worker's request before he leaves the territory ot the Contracting Party in which he
resides, shall indicate the maximum period, if any, during which benefits in kind may
be provided under the legislation ot the competent State. If the worker does nor sub-
mit such a certiticate, the institution of the place of temporary residence shall apply
for it to the competent institution.

2. The provisions of Article 53, paragraph 5, of this Agreement shall apply,
mutatis mutandis.

ARTICLE 57

1. In order to receive the benefits in kind provided tor in Article 40, paragraph 1,
sub-paragraph (b) (i) of the Convention, the worker shall submit to the institution of
his place of residence a certificate that he is authorised to continue receiving such
benefits. This certificate, issued by the competent institution, shall indicate the
maximum period, if any, during which such benefits may continue to be provided under
the legislation ot the competent State. The competent institution shall send a copy
of the certificate to the body designated by the competent authority ot the Contracting
Party to whose territory the worker concerned has returned or transferred his resi-
dence. The certificate may be issued after the worker's departure, at his request,
when, for reasons outside his control, it could not have been prepared earlier.

2. The provisions of Article 53, paragr..ph 5, of this Agreement shall apply,
mutatis mutandis.

3. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply,
mutatis mutandis, in the case covered by Article 40, paragraph 1, sub-paragraph (c) i)
of the Convention.
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ARTICLE 58

1. In order to receive cash benefits other than pensions provided for in Article
40, paragraph 1, sub-paragraph (a) (ii) of the Convention, the worker shall apply to
the institution of his place of temporary residence within three days of becoming
incapable of work, and submit a certificate of incapacity for work issued by the doctor
attending him, if so required by the legislation applied by the competent institution
or by the institution of the place of temporary residence. He shall also indicate his
address in the country of temporary residence and the name and address of the com-
petent institution.

2. It doctors in the country of temporary residence do not issue certificates of
incapacity for work, the provisions of Article 54, paragraph 2, of this Agreement
shall apply, mutatias mutandis.

3. The institution of the place of temporary residence shall without delay trans-
mit to the competent institution the documents referred to in the preceding paragraphs
of this Article indicating in particular the probable duration of incapacity for work.

4. Workers other than those referred to in Article 15, paragraph 1, sub-paragraph
(a) (i), or paragraph 2, sub-paragraph (a), of the Convention, whose state of health is
found by medical examination to be such as not to prevent them from returning to the
territory of the Contracting Party where they reside shall immediately be notiied to
this effect by the institution of the place of temporary residence, which shall also
send a copy of the notification to the competent institution.

5. In addition, the provisions of Article 54, paragraphs 4 to 8, of this Agreement
shall apply, mutatis mutandis.

Application of Articles 38 to 40 of the Convention

ARTICLE 59

1. If an occupational injury or disease should occur in the territory of a Con-
tracting Party other than the competent State, it should be declared in accordance with
the provisions of the legislation of the competent State, without prejudice to any
existing legal provisions in the territory of the Contracting Party where the injury or
disease occurred, the application of which is mandatory in the case. This declaration
shall be sent to the competent institution and, if necessary, a copy to the institution
of the place of residence.

2. The institution of the Contracting Party in whose territory the occupational
injury or disease occurred shall send in duplicate to the competent institution the
medical certificates issued in that territory and, at the request of the latter institu-
tion, all relevant information.

3. The certificate indicating that the victim of the injury or disease has fully re-
covered or that his condition has stabilised must where appropriate give a detailed
description of his condition and contain information on the final consequences of the
occupational injury or disease. Any costs incurred shall be met by the institution of
the place of residence or by the institution of the place of temporary residence, as
the case may be, at the rate applied by that institution and at the expense of the
competent institution.
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4. The competent institution shall notity the institution ot the place ot residence,
or the institution of the place of temporary residence, as the case may be, of the date
of recovery of the worker or of the stabilisation of his condition and also, if relevant,
of any decision regarding an award of a pension.

ARTICLE 60

1. If, in a case covered by Article 38, paragraph 1, or Article 40, paragraph 1, of
the Convention the institution concerned questions whether the legislation relating
to occupational injuries or diseases is applicable, it shall immediately inform the
institution of the place of residence or the institution of the place of temporary resi-
dence which has provided benefits in kind. These benefits shall be regarded as benefits
relating to sickness and shall continue to be so provided it the worker concerned is
entitled to such benefits..

2. When a final decision on the question has been reached, the institution con-
cerned shall immediately notify the institution of the place of residence or the insti-
tution of the place of temporary residence which has provided the benefit in kind. If
an occupational injury or disease is not involved, that institution shall continue to
provide the benefits in kind as in the case of sickness, if the worker concerned is
entitled to such benefits.. On the other hand, if it is an occupational accident or dis-
ease, any benefits the worker has received as if for sickness shall be regarded as
benefits relating to an occupational injury or disease.

Application of Article 43, paragraph 4, of the Convention

ARTICLE 61

1. To enable the degree of incapacity to be assessed, for the purposes of Ar-
ticle 43, paragraph 4, of the Convention, the worker shall provide the competent
institution ot the Contracting Party to whose legislation he was subject when the
occupational injury or disease occurred with full information concerning any previous
occupational injuries or diseases he suffered while subject to the legislation of any
other Contracting Party, whatever the degree of incapacity caused by such previous
occupational injuries or diseases.

2. The competent institution may apply to any other institution previously com-
petent for whatever information it considers necessary.

Application of Article 44, paragraph f, of the Convention

ARTICLE 62

For the application of the provisions of Article 44, paragraph 2, ot the Con-
vention, the institution of any Contracting Party required to provide benefits may, as
necessary, ask the institution of any other Contracting Party for information regarding
the length of time for which the latter institution has already provided benefit for
the same occupational injury or disease.

Vol. 1710, 1-29575



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Application of Article 45, paragraph 3, of the Convention

ARTICLE 63

In order to benefit from the provisions of Article 45, paragraph 3, ot the Con-
vention, the claimant shall submit to the competent institution a certificate regarding
members of his family residing in the territory of a Contracting Party other than the
competent State. This certificate shall be issued either by the institution of the
place ot residence ot these members of the family which is competent in relation to
sickness, or by any other institution designated by the competent authority ot the
Contracting Party in whose territory these members of the family reside. In addition,
the provisions of Article 25, paragraphs 2 and 3, of this Agreement shall apply, mutatis
mutandis.

Application of Article 46 of the Convention

ARTICLE 64

1. In the case covered by Article 46, paragraph 1, of the Convention, the decla-
ration notifying an occupational disease shall be sent either to the institution, com-
petent in respect of occupational disease, of the Contracting Party under whose legis-
lation the worker was last engaged in an occupation liable to cause the disease
under consideration, or to the institution ot the place of residence, which shall trans-
mit the declaration to the first-mentioned institution.

2. If the institution receiving the declaration considers that an occupation liable
to cause the disease in question was last followed under the legislation of another
Contracting Party, it shall transmit the declaration and the accompanying documents
to the corresponding institution of that Party and inform at the same time the person
concerned.

3. If the institution of the Contracting Party under whose legislation the worker
was last engaged in an occupation liable to cause the disease in question finds that
he or his survivors fail to satisfy the conditions of that legislation, taking into ac-
count the provisions of Article 46, paragraphs 2, 3 and 4, of the Convention, the insti-
tution in question:

(a) shall immediately send to the institution of the Contracting Party under whose
legislation the worker was previously engaged in an occupation liable to cause the
disease in question the declaration and all accompanying documents, including the
findings and reports of medical examinations carried out by the former institution,
together with a copy ot the decision referred to in the following sub-paragraph ;

(b) shall, at the same time, inform the person concemed ot its decision stating
the grounds on which benefit is refused, the procedure and time-limits for appeal, and
the date on which the records of the case were transmitted to the institution referred
to in the preceding sub-paragraph.

4. If necessary the case shall be referred back, following the same procedure, to
the corresponding institution of the Contracting Party under whose legislation the
worker was first engaged in an occupation liable to cause the disease in question:
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ARTICLE 65

1. If an appeal is made against rejection ot a claim by the institution of one of
the Contracting Parties under whose legislation the worker was engaged in an occu-
pation liable to cause the disease under consideration, that institution shall inform
the institution to which the declaration, it any, was transmitted, in accordance with
the procedure prescribed in Article 64, paragraph 3, of this Agreement, and subse-
quently inform it of the final decision taken.

2. Where entitlement to benefit is established under the legislation applied by
the institution to which the declaration was transmitted in accordance with the pro-
cedure prescribed in Article 64, paragraph 3, of this Agreement, account being taken
of the provisions of Article 46, paragraphs 2, 3 and 4, of the Convention, that institu-
tion shall make advance payments to the person concerned, the amounts being deter-
mined in consultation with the institution against whose decision the appeal was
lodged. If, following the appeal, the latter institution is obliged to provide benefits,
it shall refund to the former institution the advance payments made, deducting an
equivalent amount from the benefit payable to the person concerned.

Application of Article 47 of the Convention

ARTICLE 66

In the case referred to in Article 47 of the Convention, the worker shall pro-
vide the institution of the Contracting Party from which he claims benefit with full
information on any benefits previously received by him in respect of the occupational
disease in question and on any occupations he has followed since the award of these
benefits. That institution may request such information as it considers necessary
from any other previously competent institution.

Submission and examination of claims for pensions

ARTICLE 67

1. If a pension or allowance to supplement a pension awarded under the legis-
lation of one Contracting Party is claimed by a worker or his survivors residing in the
territory of another Contracting Party, the claim shall be submitted either to the
competent institution or to the institution of the place of residence which shall then
transmit it to the competent institution. The claim must comply with the following
rules :

(a) it must be accompanied by the requisite supporting documents and shall be
submitted on the forms prescribed by the legislation of the competent State ;

(b) the accuracy of the information supplied by the claimant must be substantiated
by official documents attached to the claim form or corroborated by the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory he resides.

Vol. 1710. 1-29575



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

2. The competent institution shall convey its decision directly to the claimant
or through the liaison body of the competent State; it shall send a copy of the decision
to the liaison body of the Contracting Party in whose territory the claimant resides.

Administrative and medical supervision

ARTICLE 68

If the recipient of a pension temporarily resides or resides in the territory of
a Contracting Party other than the competent State, administrative and medical super-
vision and also such medical examinations as are necessary for the revision of pen-
sions shall be carried out at the request of the competent institution by the institu-
tion of the place of temporary residence or residence in accordance with the rules
laid down in the legislation which the latter institution applies.. However, the com-
petent institution may have the recipient examined by a doctor of its choice at its
own expense.

Payment of pensions

ARTICLE 69

Pensions payable by the institution of a Contracting Party to claimants resid-
ing in the territory of another Contracting Party shall be paid in accordance with the
provisions of Articles 46 to 51 of this Agreement.

Chapter 4 : Death (grants)

Application of Article's 49 and 50 of the Convention

ARTICLE 70

Where a person residing in the territory of one Contracting Party claims a

death grant under the legislation of another Contracting Party, he shall submit his
claim either to the competent institution, or to the institution of the place of resi-
dence, together with the supporting documents required under the legislation applied
by the competent institution. The accuracy of the information supplied by the claimant
shall be substantiated by official documents attached to the claim form or corroborated
by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory he resides.

ARTICLE 71

1. In order to benefit from the provisions of Article 49 of the Convention, the
person concerned shall submit to the competent institution a certificate setting out
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the periods of insurance or of residence completed by the person in respect of whom
the death grant is payable under the legislation of the Contracting Party to which he
was last subject.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued, at the
request of the person concerned, by the institution competent in relation to sickness
or old age, as the case may be, of the Contracting Party to whose legislation the
person in respect of whom the death grant is payable was last subject. If the person
concerned does not submit this certificate, the competent institution shall apply to
the latter institution for it.

3. Where it is necessary to take into account periods of insurance or of residence
completed previously under the legislation of any other Contracting Party in order to
satisfy the conditions prescribed by the legislation of the competent State, the provi-
sions of the preceding paragraphs of this Article shall apply, mutatis mutandis.

Chapter 5: Unemployment

Application of Article 51 of the Convention

ARTICLE 72

I. In order to benefit from the provisions of Article 51, paragraph 1 or 2, of the
Convention, the person concerned shall submit to the competent institution a certifi-
cate setting out the periods of insurance, employment or other occupational activity,
completed under the legislation of the Contracting Party to which he was previously
last subject, and he shall supply any additional information required under the legis-
lation applied by that institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued, at the
request ot the person concerned, either by the institution, competent in relation to
unemployment, of the Contracting Party to whose legislation he was previously last
subject, or by another institution designated by the competent authority of that Party.
If the person concerned does not submit such a certificate, the competent institution
shall apply for it to one of these institutions, unless the institution competent in
relation to sickness can send a copy of the certificate provided for in Article 16,
paragraph 1, ot this Agreement.

3. Where it is necessary to take into account periods of insurance, employment
or other occupational activity previously completed under the legislation of any other
Contracting Party in order to satisfy the conditions prescribed by the legislation of
the competent State, the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall
apply, mutatis mutandis.

Application of Article 52 of the Convention

ARTICLE 73

1. In order to benefit trom the provisions ot Article 52 ot the Convention, the
person concerned shall submit to the institution of his new place of residence a
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certificate that lie satisfies the conditions prescribed by the legislation of the com-
petent State tor entitlement to benefits in respect of the completion of periods ot in-
surance, employment, occupational activity or residence, and he shall supply any
additional information required by the legislation applied by that institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued by the
competent institution, at the request of the person concerned, before he changes his
place of residence. That institution shall send a copy of it to the institution desig-
nated by the competent authority of the Contracting Party to whose territory the person
concerned is transferring his residence. If the person concerned does not submit this
certificate or if the institution of the new place of residence has not received a copy,
that institution shall apply tor it to the competent institution.

Application of Article 53 of the Convention

ARTICLE 74

I. In the cases covered by Article 53, paragraph 1, sub-paragraphs (a) (ii) and
(b) (ii) of the Convention, the institution of the place of residence shall be regarded
as the competent institution for applying the provisions of Article 72 of this Agree-
ment.

2. In the case covered by Article 53, paragraph 1, sub-paragraph (b) (iii) of the
Convention, the provisions ofArticle73 of thisAgreement shall apply,mutatis mutandis.

3. For the application ot the provisions of Article 53, paragraph 2, of the Con-
vention, the institution of the place of residence shall apply to the competent institu-
tion tor all necessary information regarding the rights of the person concerned in re-
lation to that institution.

Application of Article 54 of the Convention

ARTICLE 75

For the application of the provisions ot Article 54 of the Convention, the com-
petent institution shall, where appropriate, indicate in the certificate mentioned in
Article 73, paragraph 1 of this Agreement the length of time tor which it has paid
benefit since entitlement to such benefit was last established.

Application of Article 55 of the Convention

ARTICLE 76

For the purpose of calculating benefits to be paid by an institution reterred
to in Article 55, paragraph 1, of the Convention in cases where the person concerned
was not last employed for at least four weeks in the territory of the Contracting Party
in which that institution is situated, he shall submit to it a statement of the nature ot
his last employment for at least four weeks in the territory of another Contracting
Party, and indicate in what branch of the economy he was employed. If the worker
does not submit such a statement, the institution in question shall apply for it either
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to the institution competent in relation to unemployment of chat Party, or to any other
institution designated by the competent authority of that Party.

ARTICLE 77

In order to benefit from the provisions of Article 55, paragraph 2, of the Con-
vention, the person concerned shall submit to the competent institution a certificate
regarding the members of his family residing in the territory of a Contracting Party
other than the competent State. That certificate shall be issued either by the institu-
tion of the place of residence of such members of the family, which is competent in
relation to sickness or by any other institution designated by the competent authority
of the Contracting Party in whose territory those members of the family reside. In
addition, the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 25 of this Agreement shall
apply, mutatis mutandis.

Chapter 6 : Family benefits

Application of Article 57 of the Convention

ARTICLE 78

1. In order to benefit from the provisions of Article 57 of the Convention, the
person concerned shall submit to the competent institution a certificate setting out
the periods of employment, other occupational activity or residence completed under
the legislation of the Contracting Party to which he was previously last subject, and
he shall supply any additional information required under the legislation applied by
that institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued, at the
request of the person concerned, either by the institution competent in relation to
family benefits of the Contracting Party to whose legislation he was previously last
subject or by any other institution designated by the competent authority of that Party.
If the person concerned does not submit such a certificate, the competent institution
shall apply for it to one of these institutions, unless the institution competent in
relation to sickness can send a copy of the certificate provided for in Article 16, para-
graph 1, of this Agreement.

3. Where it is necessary to take into account periods of employment, other occu-
pational activity or residence previously completed under the legislation of any other
Contracting Party in order to satisfy the conditions prescribed by the legislation of
the competent State, the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall
apply, mutatis mutandis.

Application of Articles 59 and 60 of the Convention

ARTICLE 79

1. In order to benefit from the provisions of Article 59 of the Convention, the
person concerned shall apply to the competent institution, if necessary through his
employer.
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2. When Article 59, paragraph 3, of the Convention is to be applied, the com-
petent institution, in order to make the comparison provided for in paragraph 4 of that
Article, shall obtain information through the competent authority to which it is respon-
sible regarding the amount of family allowances payable under the legislation of the
Contracting Party in which the children reside or are being brought up. That authority
shall apply at the end of each quarter to the competent authority of the Contracting
Party in question for such information. This information shall be based on the legis-
lation applicable on the 15th day of the last month of the last quarter under considera-
tion, and shall constitute the valid basis for payment of family allowances relating to
the following quarter.

3. In support of his claim the person concerned shall submit a certificate as to
his family status issued by the competent registration authorities in the territory of
the Contracting Party in which the children reside or are being brought up, if such
certificate is normally issued by the above-mentioned authorities; and if not, by the
institution designated by the competent authority of that Contracting Party. This cer-
tificate shall be renewed annually.

4. The person concerned shall also, where appropriate and at the request of the
competent institution, supply information identifying the person to whom family allow-
ances are to be paid in the territory of the Contracting Party where the children
reside or are being brought up.

5. The person concerned shall inform the competent institution, if necessary
through his employer, of any change in the circumstances of his children which might
affect their entitlement to family allowances, and in particular of any change of resi-
dence and any alteration in the number of children in respect of whom family allow-
ances are payable.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 5 of this Article shall apply in the case
referred to in Article 59, paragraph 5, of the Convention.

ARTICLE 80

1. If the person concerned has been employed or has engaged in other occupa-
tional activity or has been resident during any calendar month or quarter in the terri-
tory of two Contracting Parties, the family allowances he may claim under the legis-
lation of each of these Parties shall correspond to the number of daily allowances
payable under the respective legislations concerned. If one or other of these legisla-
tions provides for the payment of monthly or quarterly allowances, one twenty-sixLh
part of the total monthly allowance or one seventy-eighth part of the total quarterly
allowance shall be paid for each day of employment, other occupational activity or
residence completed in the territory of the Contracting Party concerned and for each
day assimilated thereto by the legislation of that Party.

2. It the institution of one Contracting Party has paid family allowances for a
month or part of a month, and they should have been paid by the institution ot another
Contracting Party, the incorrect payments of allowances shall be adjusted between
the two institutions.
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Application of Article 61 of the Convention

ARTICLE 81

1. In order to receive family benefit in the territory of the Contracting Party in
which they reside, the members of the family referred to in Article 61, paragraph 1, of
the Convention shall register with the institution of their place of residence, sub-
mitting the supporting documents normally required for the award of family benefit
under the legislation applied by that institution and also a certificate stating that the
person concerned satisfies the conditions tor entitlement to benefit. This certificate
shall include the following information :

(a) if the legislation of the competent State does not make entitlement to benefit
conditional upon any employment or other occupational activity, the certificate shall
simply state that the person concerned is subject to the legislation of that State;

(b) if the legislation of the competent State makes entitlement to benefit condi-
tional upon the completion of a specified period of employment or other occupational
activity, the certificate shall state that this condition has been satisfied;

(c) if the legislation of the competent State provides that the duration of entitle-
ment to benefit shall correspond to the duration of periods of employment or other
occupational activity, the certificate shall state the duration of employment or other
occupational activity completed during the period under consideration.

This certificate shall be issued by the competent institution, at the request
ot the person concerned, as soon as he satisfies the prescribed conditions. If the
members of the family do not submit this certificate, the institution of their place of
residence shall apply ior it to the competent institution.

2. In the case mentioned in sub-paragraphs (a) and (b) of the preceding paragraph,
the certificate referred to shall remain valid until the institution of the place of resi-
dence is notified of its cancellation. In the case mentioned in sub-paragraph (c), how-
ever, the certificate shall remain valid for three months from the date of issue only,
and shall be renewed ex officio every three months by the competent institution.

3. If the person concerned is a seasonal worker, the certificate reterred to in
paragraph I of this Article shall remain valid during the whole expected duration of
the seasonal work, unless the competent institution notifies its cancellation in the
meantime to the institution of the place of residence.

4. If the legislation of the Contracting Party in whose territory the members of
the family reside provides for monthly or quarterly payment of benefit, and the legis-
lation ot the competent State provides that the duration of entitlement to benetit shall
correspond to the duration of periods of employment or other occupational activity
completed in that State, benefit shall be provided for a period corresponding to the
ratio of that period to the total length of time prescribed by the legislation of the
country ot residence of the members of the family.

5. If the legislation of the Contracting Party in whose territory the members of
the family reside provides for the payment ot benefit for a number of days correspond-
ing to the number of days of employment or other occupational activity completed,
and the legislation of the competent State provides that entitlement shall be for a
period of a month or a quarter, benefit shall be paid monthly or quarterly.
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6. In the cases covered by paragraphs 4 and 5 of this Article, if periods of em-
ployment or other occupational activity completed under the legislation of the com-
petent State are expressed in units other than those used in calculating benefit under
the legislation of the Contracting Party in whose territory the members of the family
reside, they shall be converted as provided in Article 15, paragraph 3, of this Agree-
ment.

7. The competent institution shall immediately inform the institution of the place
of residence of members of the family of the date on which the person concerned
ceases to be entitled to benefit or transfers his residence from the territory of one
Contracting Party to that of another. The institution of the place of residence of the
members of the family may at any time ask the competent institution for all necessary
information regarding entitlement to benefit of the person concerned.

8. The members of the family shall inform the institution of their place of resi-
dence of any change in their circumstances which might affect their entitlement to
benefit, and in particular of any change of residence.

ARTICLE 82

If members of a family transfer their residence from the territory of one Con-
tracting Party to that of another during the course of a calendar month or quarter, the
family benefit paid to them under the legislation of each of those Parties shall corres-
pond to the number of daily benefits payable under the legislations concerned. If
either of these legislations provides for the payment of benefit, monthly or quarterly,
benefit shall be paid proportionately to the duration of residence in the territory of
the Party in question during the month or quarter concerned.

Application of Article 62 of the Convention

ARTICLE 83

1. In order to receive family benefit in the territory of the Contracting Party in
which they reside, the members of the family referred to in Article 62 of the Con-
vention shall submit to the institution of their place of residence a certificate stating
that the person concerned receives unemployment benefit under the legislation of
another Contracting Party, and would be entitled to family benefits if he lived with
the members of his family in the territory of the competent State. This certificate
shall be issued either by the institution competent in relation to unemployment in
the latter State or by any other institution designated by the competent authority of
that State. If the members of the family do not submit this certificate, the institution
of their place of residence shall apply for it to the competent institution.

2. The provisions of Articles 81 and 82 of this Agreement shall apply, mutatis
mutandis.
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TITLE VI

Miscellaneous provisions

ARTICLE 84

The institution of the place of residence of a person who has received bene-
fits that were not payable to him, or the institution designated by the competent
authority of the Contracting Party in whose territory that person resides, shall co-
operate with the institution of any other Contracting Party which has paid such bene-
fits should the latter institution seek recovery from the person in question.

ARTICLE 85

1. If, during the assessment or the revision of invalidity, old-age or death (pen-
sions) b-nefits under the provisions of Chapter 2 of Title III of the Convention, the
institution of a Contracting Party has paid to a beneficiary a sum in excess of his
entitlement, it may request the institution of any other Contracting Party responsible
for the payment of corresponding benefits to that person to deduct the amount over-
paid from any arrears payable to him. The latter institution shall transfer the amount
so withheld to the creditor institution. If recovery cannot be made in this way, the
provisions of the following paragraph shall apply.

2. If the institution of a Contracting Party has paid to a beneficiary a sum in
excess of his entitlement, that institution may, under the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, request the institution of any other Con-
cracting Party responsible for payment of benefits to that person to deduct the amount
overpaid from the payments it is making to him.. The latter institution shall withhold
that amount to the extent to which such a deduction is permissible under the legisla-
tion it applies, as if the overpayment had been made by it, and transfer the amount
so withheld to the creditor institution.

3. If the institution of a Contracting Party has made an advance payment of
benefits for a period during which the beneficiary was entitled to corresponding bene-
fits under the legislation of another Contracting Party, it may request the institution
of the other Contracting Party to deduct the amount of the advance from the payments
due to him for the same period.. The latter institution shall withhold the amount and
transfer it to the creditor institution.

ARTICLE 86

If a person has received social assistance payments in the territory of a
Contracting Party during a period when he was entitled to receive benefit under the
legislation of another Contracting Party, the authority which provided the social assis-
tance may, if it is entitled to recover such assistance payments from benefits due to
the person concerned, request the institution of any other Contracting Party respon-
sible for paying benefits to him, to withhold the amount of the social assistance
granted during that period from the benefit payable to him. The latter institution shall
withhold that amount and transfer it to the creditor authority.
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ARTICLE 87

1. If entitlement to benefits is not recognised by the institution stated to be the
competent one, the cost of the benefits in kind provided by the institution of the place
of temporary residence under the presumption in Article 20, paragraph 2, or Article 55,
paragraph 2, of this Agreement shall be refunded by the first mentioned institution..

2. If the person concerned is not entitled to benefits in kind, expenditure in-
curred by the institution of the place of residence or temporary residence in respect
of benefits in kind provided under Article 60, paragraph I, of this Agreement shall be
refunded by the institution designated by the competent authority of the Contracting
Party concerned..

3. If an institution has refunded benefits incorrectly paid, in accordance with
the provisions of paragraphs 1 or 2 of this Article, it shall remain the creditor of the
recipient for the amount of the benefit incorrectly paid.

ARTICLE 88

In the event of a dispute between the institutions or competent authorities of
two or more Contracting Parties concerning either the legislation applicable under
Title II of the Convention or the institution which is to provide benefit, the person
who would have been able to claim benefit in the absence of such a dispute shall
provisionally receive the benefit prescribed by the legislation which the institution
of the place of residence applies or, where the person concerned does not reside in
the territory of one of the Contracting Parties concerned, by the legislation of the
Contracting Party to which he was previously last subject. After settlement of the
dispute, the cost of the benefits paid provisionally shall be borne by the institution
declared as liable to pay the benefits.

ARTICLE 89

If, in order to apply its national legislation, or the Convention, in specific
cases, the competent institution of a Contracting Party considers it necessary to
conduct an enquiry in the territory of another Contracting Party, it may appoint an in-
vestigator for that purpose, subject to the agreement of the competent authorities of
the two Parties concerned.. The competent authority of the Contracting Party in whose
territory the enquiry is to take place shall give every assistance to the investigator
and appoint a person to assist him in consulting the records and all other documents
relevant to the case..

ARTICLE 90

If the legislation of a Contracting Party regards as members of the family or
household of the person concerned only such persons as live with him, the institution
which applies that legislation may require evidence that the members of the family
who do not fulfil that condition are mainly dependent on the person concerned, by
means of documents showing that he contributes substantially to their maintenance..
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ARTICLE 91

Any agreements concluded under Article 26, paragraph 1, Article 32, paragraph
3 or 6, Article 41, Article 42, paragraph 3, Article 46, paragraph 5, Article 56, para-
graph 1, Article 58, paragraph 1, Article 67, paragraph 2, Article 69, paragraph 3, or
Article 70, paragraph 2 or 3. of the Convention, or under Article 5 of this Agreement,
shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe within three
months of the date of their entry into force.

ARTICLE 92

1. The Annexes referred to in Article 4 of this Agreement shall be an integral
part thereof.

2. Any amendment of the Annexes to this Agreement shall be notified by the
Contracting Party or Parties concerned to the Secretary General of the Council of
Europe.

3. In the case of an amendment of Annex 5 to this Agreement, the procedure pre-
scribed in Article 73, paragraphs 2 and 3, of the Convention shall apply, mutatis
mutandis.

TITLE VII

Transitional and final provisions

ARTICLE 93

The submission of a claim for invalidity, old-age or survivors' benefits to the
institution of a Contracting Party after the entry into force of the Convention shall
automatically entail the revision, in accordance with the provisions of the Conven-
tion, of benefits awarded for the same contingency by the institution or institutions
of one or more other Contracting Parties before its entry into force.

ARTICLE 94

1. This Agreement shall be open to signature by the member States of the Coun-
cil of Europe which have signed the Convention and which may become Parties to it
either by :

(a) signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed
by ratification or acceptance.

2. Any State which signs this Agreement without reservation in respect of ratifi-
cation or acceptance or which ratifies or accepts it must, at the same time, ratify or
accept the Convention.

3. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.
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ARTICLE 95

1. This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention.

2. As regards any member States which shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification or acceptance, or which shall ratify or
accept it, the Agreement shall enter into force three months after the date of such
signature or after the date of deposit of the instrument of ratification or acceptance.

ARTICLE 96

1. Any State not a Member of the Council of Europe which shall accede to the
Convention upon invitation by the Committee of Ministers of the Council of Europe in
accordance with Article 77 thereof must, at the same time, accede to this Agreement.

2. Accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the
Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

ARTICLE 97

1. This Agreement shall have the same duration as the Convention.

2. No Contracting Party may denounce this Agreement without denouncing, at the
same time, the Convention under the conditions provided for in Article 78 thereof.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of the Council of Europe of its notification.

ARTICLE 98

The Secretary General of the Council of Europe shall, within one month, notify
the Contracting Parties, signatory States and the Director General of the International
Labour Office of :

(a) any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

(b) any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

(c) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession

(d) any date of entry into force of this Agreement in accordance with Article 95
and 96;

(e) any notification of denunciation received in pursuance of the provisions of
Article 97 and the date on which denunciation takes effect;

(f) any communication or notification received in pursuance of the provisions of
Article 91 and Article 92, paragraph 2, of this Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 236 of this volume.]
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ACCORD COMPLtMENTAIRE1 POUR L'APPLICATION DE LA
CONVENTION EUROPEENNE DE SItCURITIt SOCIALE 2

Les Etats membres du Conseil de 'Europe, signataires de la Convention euro-
p~enne de S~curit sociale2 et du present Accord complmentaire,

Consid~rant qu'aux termes du paragraphe 1 de I'article 80 de la Convention
europ~enne de S~curit& sociale, [application de celle-ci est r~gl~e par les disposi-
tions d'un Accord complImentaire,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

Dispositions gin~roles

ARTICLE 1

Aux fins de ['application du present Accord compl~mentaire

(a) le terme "Convention" d~signe la Convention europ~enne de S~curit4 sociale;

IEntrd en vigueur le ler mars 1977, Ala meme date que ]a Convention, soit le premier jour du troisii~me mois ayant
suivi le mois du ddp6t du troisitme instrument de ratification ou d'acceptation aupr s du Secrdtaire gdndral du Conseil
de I'Europe, conformment au paragraphe I de I'article 95:

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

a lAccord
Participant compldmentaire
A utriche* ................................................................................................................... 10 juin 1975
L uxem bourg .............................................................................................................. 13 novem bre 1975
Turquie* ..................................................................................................................... 2 d6cem bre 1976

Par la suite, l'Accord compl~mentaire est entr6 en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr~s la date du ddp6t
de leur instrument de ratification ou d'acceptation aupr~s du Secrdtaire gdn&'al du Conseil de I'Europe, conformiment
au paragraphe 2 de l'article 95:

Date du d'p&t
de linstrument
de ratification

Etat ou dacceptation (A)
Pays-B as* ................................................................. " ........................................... 8 fdvrier 1977 A

(Avec effet au 9 mai 1977. A l'dgard du Royaume en Europe.)
Portugal ...................................................................................................................... 18 m ars 1983

(Avec effet au 19 juin 1983.)
B elgique ..................................................................................................................... 21 janvier 1986

(Avec effet au 22 avril 1986.)
E spagne ...................................................................................................................... 24 janvier 1986

(Avec effet au 25 avril 1986.)
Italic ............................................................................................................................ I janvier 1990

(Avec effet au 12 avril 1990.)
• Voir p. 241 du pr6sent volume pour le texte de la daclaration faite lors de la ratification.

En outre, la notification d'application territoriale suivante a dt6 effectude aupr~s du Secrdtaire gtndral du Conseil
de l'Europe par les Pays-Bas A la date indiquc ci-apr's:

21 fdvrier 1986
(A I'dgard d'Aruba. Avec effet au lCr janvier 1986.)

2 Voir p. 51 du prdsent volume.
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(b) le terme 'Accord" d~signe lAccord complkmentaire pour Lapplication de la
Convention;

(c) le terme "ComitY" d~signe le Comit6 d'experts en matire de S~curit: sociale
du Conseil de l'Europe ou tout autre Comit6 que le Comit des Ministres du Conseil
de ['Europe peut charger d'accomplir les tiches vis~es i Particle 2 de ['Accord;

(d) le terme "travailleur saisonnier" d~signe un travailleur qui se rend sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que celui o6i it reside, afin d'y effectuer,
pour le compte d'une entreprise ou d'un employeur de cette Partie, un travail a carac-
t~re saisonnier dont la dur~e ne doit pas exc~der huit mois, et qui s~joume sur le
territoire de ladite Partie pendant la dur~e de son travail; par travail a caractre
saisonnier it convient d'entendre un travail qui depend du rythme des saisons et se
r~p~te automatiquement chaque annie; la justification de la qualit6 de saisonnier est
6tablie par la production du contrat de travail vis6 par les services de l'emploi de
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le travailleur saisonnier vierit
exercer son activit6 ou d'un document vis6 par ces services et attestant que 'int:-
ress6 dispose d'un emploi saisonnier sur ce territoire;

(e) les termes d~finis it Particle 1 de la Convention ont la signification qui leur
est attribute audit article.

ARTICLE 2

1. Les modles des certificats, attestations, dclarations, demandes et autres
documents n~cessaires A lapplication de la Convention et de l'Accord sont 6tablis
par le ComitY. Si deux ou plusieurs Parties Contractantes conviennent d'uriliser
d'autres modules de ces documents, elles en informent le ComitY.

2. Le Comit peut r~unir, i la demande des autoritis compktentes de toute
Partie Contractante, des informations sur les dispositions des legislations aux-
quelles s'applique la Convention.

3. Le Comit6 peut preparer des guides destines A faire connartre aux intress~s
leurs droits, ainsi que les formalits administratives qui leur incombent pour les
faire valoir.

ARTICLE 3

1. Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes peuvent designer des
organismes de liaison habilit~s i communiquer directement entre eux, ainsi qu'avec
les institutions de toute Partie Contractante, a condition d'y kre autorisls par lau-
toritl comptente de cette Partie.

2. Toute institution d'une Partie Contractante, ainsi que toute personne r6si-
dant ou s~journant sur le territoire d'une Partie Contractante, peut s'adresser i 'ins-
titution d'une autre Partie Contractante, soit directement, soit par l'intermcdiaire des
organismes de liaison.
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ARTICLE 4

1. L'Annexe 1 mentionne l'autorit comptente ou les autoritcs comptentes de
chaque Partie Contractante.

2. L'Annexe 2 mentionne" les institutions comptentes de chaque Partie Con-
tractante.

3. L'Annexe 3 mentionne les institutions du lieu de rsidence et les institutions
du lieu de s~jour de chaque Partie Contractante.

4. L'Annexe 4 mentionne les organismes de liaison d~sign~s par les autorits
comp~tentes des Parties Contractantes en vertu du paragraphe I de larticle 3 de
l'Accord.

5. L'Annexe 5 men'tionne les dispositions vis~es i l'alin~a (b) de [article 6 et
au paragraphe 2 de larticle 46 de ['Accord.

6. L'Annexe 6 mentionne le nom et le si6ge des banques vis~es au paragraphe 1
de [article 48 de l'Accord.

7. L'Annexe 7 mentionne les institutions d~sign~es par les autorit~s comp6-
tentes des Parties Contractantcs en vertu des dispositions du paragraphe 1 de lar-
ticle 7, du paragraphe 1 de larticle 12, des paragraphes 2 et 3 de [article 14, de
larticle 34, du paragraphe I de larticle 57, du paragraphe I de larticle 63, du para-
graphe 2 de larticle 72, du paragraphe 2 de larticle 73, de larticle 76, de larticle
77, du paragraphe 2 de l'article 78, du paragraphe 1 de larticle 83, de larticle 84 et
du paragraphe 2 de 1 article 87 de l'Accord.

ARTICLE 5

Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent fixer d'un commun accord,
pour ce qui les concerne, des modalit~s d'application diffirentes de celles qui sont
pr~vues par 1'Accord.

ARTICLE 6

L'Accord se substitue

(a) aux accords relatifs i l'application des conventions de s~curit6 sociale aux-
quelles se substitue la Convention;

(b) aux dispositions relatives A lapplication des dispositions de conventions de
s~curit sociale vis~es au paragraphe 3 de [article 6 de la Convention, A moins que
ces dispositions ne soient mentionn6es A l'Annexe 5.
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TITRE It

APPLICATION DU TITRE I DE LA CONVENTION

(Dispositions ginirales)

Application de l'article 10 de la Convention

ARTICLE 7

1. Si, compte tenu des dispositions de l'article 10 de la Convention, l'int~ress6
satisfait aux conditions req'uises pour l'admission A l'assurance facultative continu~e
en cas d'invalidit6, de vieillesse ou de d~cis (pensions) dans plusieurs regimes, au
titre de la 16gislation d'une Partie Contractante, et s'il n'a pas k6 assuietti i L'as-
surance obligatoire dans l'un de ces regimes au titre de son dernier emploi, it ne
peut bn6ficier de ces dispositions que pour l'admission A l'assurance facultative
continu~e dans le regime qui aurait &46 competent s'il avait occup6, sous la lgisla-
tion de cette Partie, l'emploi assujetti A Iassurance-pension qu'il a occup6 en der-
nier lieu sous la legislation d'une autre Partie Contractante. Au cas o6 ledit emploi
n'aurait pas entrarnl Lassujetissement A lassurance obligatoireen vertu de la l6gis-
lation de la premi&re Partie ou s'il n'est pas possible de dterminer la nature de cet
emploi, lautorit6 comptente de cette Partie ou linstitution d~sign~e par elle d~ter-
mine le regime dans lequel lassurance facultative peut ktre continu~e.

2. Pour b~n~ficier des dispositions de Particle 10 de la Convention, l'intress6
pr~sente AL l'institution de la Partie Contractante en cause un certificat relatif aux
p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation de toute autre Partie Contrac-
tante, ainsi que,le cas 6chant, aux p~riodes de residence accomplies apros P'Age de
seize ans sous la legislation i caract~re non contributif de toute autre Partie Con-
tractante. Ce certificat est d~livr6, a la demande de lintdress6 ou de ladite institu-
tion, par linstitution ou les institutions aupr~s desquelles il a accompli les p~riodes
dont ii s'agit.

Application de l'article 13 de la Convention

ARTICLE 8

Lorsque le b~nkficiaire d'une prestation due au titre de la lgislation d'une
Partie Contractante a 6galement droit a prestations au titre de la lgislation de l'une
ou de plusieurs des autres Parties Contractantes, les r~gles suivantes sont appli-
cables :

(a) au cas oi l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 de la
Convention entralnerait la reduction, la suspension ou la suppression concomitante
de ces prestations, chacune d'elles ne peut tre r6duire, suspendue ni supprim~e
pour un montant sup~rieur au montant obtenu en divisant le montant sur lequel porte
la reduction, la suspension ou la suppression en vertu de la lgislation au titre de
laquelle cette prestation est due par le nombre de prestations sujettes A r~duction, a
suspension ou a suppression auxquelles le b~n~ficiaire a droit;

(b) toutefois, s'il s'agit de prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de d~c~s
(pensions) liquid~es conform~ment aux dispositions de Larticle 29 de la Convention
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par l'institution d'une Partie Contractante, cecte institution tient compte des pres-
cations, revenus ou r6mun6rations de nature i entrarner la r6duction, la suspension
ou la suppression de la prestation due par elle, non pour le calcul du montant th6o-
rique vis6 aux paragraphes 2 et 3 de larticle 29 de la Convention, mais exclusive-
ment pour la r6duccion, la suspension ou la suppression du montant vis6 au paragra-
phe 4 ou au paragraphe 5 dudit article 29; toutefois, ces prestations, revenus ou r6-
mun6rations ne sont compcts que pour une fraction de leur montant, dtermin6e au
prorata de la dur6e des p6riodes accomplies, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4 de 1 article 29 de la Convention;

(c) pour I application des dispositions du paragraphe 2 de larticle 13 de la Con-
vention, les institutions compktentes en cause se communiquent, sur demande, tous
renseignements appropri~s;

(d) pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de larticle 13 de la Con-
vention, le cours officiel de change a prendre en consideration est le cours valable
le premier jour du mois au cours duquel s'effectue la demi&e operation de liquida-
tion ou, le cas 6ch~ant, le cours valable lors du nouveau calcul de la pension ou de
la rente.

ARTICLE 9

Si une personne ou un membre de sa famille peut pr~tendre au b~n~fice des
prestations de maternit6 au titre des lgislations de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes, ces prestations sont accord~es exclusivement au titre de la 16gislation
de celle de ces Parties sur le territoire de laquelle a eu lieu l'accouchement ou, si
laccouchement n'a pas eu lieu sur le territoire de lune de ces Parties, exclusive-
ment au titre de la lgislation A laquelle cette personne a 6t: soumise en demier
lieu.

ARTICLE 10

1. En cas de d&c~s survenu sur le territoire d'une Partie Contractante, seul est
maincenu le droit i lallocation au d~cas acquis au titre de la l4gislation de cette
Partie, A lexclusion des droits acquis au titre de la legislation de rouce autre Par-
tie Contractante.

2. En cas de d~c~s survenu sur le territoire d'une Partie Contractance, alors
que le droit A lallocation au d~c~s est acquis exclusivement au titre des l6gislations
de deux ou plusieurs autres Parties Contractantes, ou en cas de d~c~s survenu hors
du territoire de toute Partie Contractante, alors que ce droit est acquis au titre des
lgislations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, seul est maintenu le droit
acquis au titre de la legislation de la Parrie Contractante i laquelle une personne
ouvrant droit i lallocation au d~c~s a &6 soumise en dernier lieu, i lexclusion des
droits acquis au titre de la lgislation de route autre Partie Contractante.

ARTICLE 11

Si, au cours de la mime p~riode, deux ou plusieurs personnes ont droit ! des
allocations familiales au titre des lgislations de deux ou plusieurs Parties Con-
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tractantes pour les m~mes membres de famille, la Partie Contractante A la legislation
de laquelle est soumis le soutien principal de famille est consid6re comme seul
Ecat competent. Toutefois, au cas o0 des allocations familiales sont dues en vertu
de la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle resident ou
sont 6lev~s les enfants, en raison de l'exercice d'un emploi ou d'une activitE pro-
fessionnelle, certe Partie est considr~e comme seul Etat competent.

TITRE III

APPLICATION DU TITRE I DE LA CONVENTION

(Dispositions relatives la ligislation applicable)

Application des paragraphes I et 2 de l'article 15 de la Convention

ARTICLE 12

1. Dans les cas vis~s A lalin~a (a) (i) du paragraphe 1 et A lalin~a (a) du para-
graphe 2 de larticle 15 de la Convention, l'instiution d~signe par I'autorit6 com-
ptente de la Partie Contractante dont la legislation demeure applicable remet au tra-
vailleur salari6, A la demande de celui-ci ou de son employeur, si les conditions re-
quises sont remplies, un certificat de d~tachement attestant qu'il demeure soumis A
cette lgislation.

2. L'accord pr~vu a lalin~a (a) (ii) du paragraphe 1 de l'article 15 de la Con-
vention doit tre demand6 par l'employeur. L'assentiment du travailleur intress6
est requis si la lgislation de la Partie Contractante vis6e au paragraphe pr~c&
dent le pr~voit.

ARTICLE 13

Lorsque, en vertu de l'alin~a (b) ou de l'alin~a(c) du paragraphe 1 de larticle
15 de la Convention, la lgislation d'une Partie Contractante est applicable i un tra-
vailleur salari6 dont l'employeur ne se trouve pas sur le territoire de ladite Partie,
cette legislation est appliqu~e comme si ce travailleur 6tait occup6 au lieu oti il
reside sur ledit territoire, notamment en vue de d6terminer linstitution compktente.

Application de 'article 17 de la Convention

ARTICLE 14

1. Les dispositions du paragraphe 1 de Larticle 17 de la Convention demeurent
applicables jusqu'i la date de l'opdion pr~vue au paragraphe 2 dudit article 17.

2. Le cravailleur salari4 qui exerce son droir d'opion en informe [institution
compitente de la Partie Contractante sur le terriroire de laquelle il est occup6,
ainsi que l'institution d~sign~e par lautorito comptente de la Parrie Contractanite
pour la legislation de laquelle il a opt6, en avisant en m~me temps son employeur.
Cette institution en informe, en cant que de besoin, toute autre institution de cette
derni~re Partie, conformment aux directives 6mises par lautorit6 comptente de
cette Partie.
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3. L'institution d~sign~e par l'autorit6 comp~tente de la Partie Contractante
pour la I6gislation de laquelle le travailleur salari6 a opt6 lui remet un certificat
attestant qu'il est soumis A la lkgislation de cette Partie, pendant qu'il est occup6
dans la mission diplomatique ou le poste consulaire dont il s'agit, ou pendant qu'il
est au service priv6 d'agents de cette mission ou de ce poste.

4. Si le travailleur salari6 a opt4 pour 1'application de la 16gislation de la Par-
tie Contractante, Etat accridicant ou Etat d'envoi, les dispositions de cette lgisla-
tion sont appliqukes comme si le travailleur salari6 6tait occup6 au lieu oa4 le gouver-
nement de ladite Partie a son si4ge.

TITRE IV

Totolisation des piriodes d'assurance et de risidence

Application des articles 10, 19, 28, 49 et 51 de la Convention

ARTICLE 15

1. Dans les cas visas A l'article 10, A l'article 19, aux paragraphes 1 it 4 de
'article 28, A larticle 49 et aux paragraphes 1 A 3 de ['article 51 de la Convention,

sans prejudice, le cas 6chiant, des dispositions du paragraphe 4 de l'article 28 ou
du paragraphe 3 de l'article 51 de la Convention, la totalisation des p~riodes d'as-
surance et de residence s'effectue conformment aux rgles suivantes :

(a) aux p~riodes d'assurance ou de residence accomplies sous la lgislation
d'une Parie Contractance s'ajoutent les p~riodes d'assurance accomplies sous la
l6gislation de toute autre Partie Contractante, ainsi que, le cas 6ch~ant, les p~riodes
de residence accomplies apr~s l'&ge de seize ans sous la legislation A caractre
non contributif de toute autre Partie Contractante, dans la mesure oO il est n~ces-
saire d'y faire appel pour completer les priodes d'assurance ou de residence ac-
complies sous la lgislation de la premiere Partie, en vue de ladmission, du main-
tien ou du recouvrement du droit aux prestations, A condition que ces p~riodes ne se
superposent pas; s'il s'agit de prestations d'invalidit, de vieillesse ou de d~c~s
(pensions) i liquider par les institutions de deux ou plusieurs Parties Contractantes
conform~ment aux dispositions de larticle 29 de la Convention, chacune des institu-
tions en cause proc4de s~par~ment i cette totalisation, en tenant compte de lensem-
ble des p~riodes d'assurance ou de residence accomplies par l'intress6 sous les
lgislations de toutes les Parties Contractantes auxquelles il a 6t6 soumis;

(b) lorsqu'une p~riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obligatoire
sous la legislation d'une Parie Contractante coincide avec une p~riode d'assurance
accomplie au titre d'une assurance volontaire ou facultative continu~e sous la 16gis-
lation d'une autre Partie Contractante, seule la premiire est prise en compte, sans
pr6judice des dispositions de la seconde phrase du paragraphe 2 de larticle 16 de la
Convention ;

(c) lorsqu'une periode d'assurance effective accomplie sous la legislation d'une
Partie Contractante coincide avec une p~riode assimil~e & une p~riode d'assurance
effective en vertu de la lgislation d'une autre Partie Contractance, seule la premiere
est prise en compte;
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(d) toute p4riode assimil~e i une p~riode d'assurance effective en vertu des
lgislations de deux ou plusieurs Parties Contractantes n'est prise en compte que
par [institution de celle de ces Parties la lgislation de laquelle l'intress6 a &6
soumis a titre obligatoire en dernier lieu avant ladite p~riode; au cas o6 l'assur6
n'aurait pas &6 soumis i titre obligatoire A la legislation de l'une de ces Parties
avant ladite p6riode, celle-ci est prise en compte par linstitution de celle desdites
Parties AL la legislation de laquelle il a &46 soumis i titre obligatoire pour la pre-,
mitre fois apr~s ladite piriode;

(e) au cas oa l'6poque i laquelle certaines p~riodes d'assurance ont 6t6 accom-
plies sous la legislation d'une Partie Contractante ne peut itre ddtermin~e de fagon
precise, il est prdsum6 que ces pdriodes ne se superposent pas A des p~riodes
accomplies sous la legislation d'une autre Partie Contractante et il en est tenu
compte, dans la mesure ofi elles peuvent utilement etre prises en consideration;

(f) au cas o i, selon la lgislation d'une Partie Contractante, certaines p~riodes
d'assurance ne sont prises en compte que si elles ont &6 accomplies dans un d~lai
dtermin6, l'institution qui applique cette legislation ne dent compte de pdriodes
accomplies sous la legislation d'une autre Partie Contraccance que si elles ont
6t6 accomplies dans le mme dlai.

2. Les p~riodes d'assurance accomplies sous un regime d'une Partie Contrac-
tante auquel ne s'applique pas la Convention, mais qui sont prises en compte par un
regime de la m~me Partie auquel la Convention est applicable, sont consid~r~es
comme des p~riodes d'assurance i prendre en compte aux fins de la tocalisation.

3. Lorsque les p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation d'une Partie
Contraccante sont exprim~es dans des unites diffrentes de celles qui sont utilis~es
par la lgislation d'une autre Partie Contractance, la conversion n~cessaire aux
fins de la totalisation s'effectue selon les r.gles suivantes :

(a) si l'int~ress6 a &6 soumis au regime de la semaine de six jours

(i) un jour est 6quivalent & huit heures et inversement;

(ii) six jours sont 6quivaLents i une semaine et inversement;

(iii) vingt-six jours sont 6quivalents A un mois et inversement;

(iv) trois mois ou treize semaines ou soixante-dix-huit jours sont 6quivalents i un
trimestre et inversement ;

(v) pour la conversion des semaines en mois et inversement, les semaines et les
mois sont convertis en jours;

(vi) 'application des rgles prc~dentes ne peut avoir pour effet de retenir, pour Len-
semble des pdriodes accomplies au cours d'une annie civile, un total sup~rieur A
trois cent douze jours ou cinquante-deux semaines ou douze mois ou quatre trimestres;

() si l'intress6 a 6E soumis au r~gime de la semaine de cinq jours

(i) un jour est 6quivalenc neuf heures et inversement;

(ii) cinq jours sont 6quivalents A une semaine et inversement;

(iii) vingt-deux jours sont 6quivalents i un mois et inversement;

(iv) trois mois ou treize semaines ou soixante-six jours sont 6quivalents i un tri-
mestre et inversement;
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(v) pour la conversion des semaines en mois et inversement, les semaines et les
mois sont convertis en jours;

(vi) l'application des r~gles prckdentes ne peut avoir pour effet de retenir, pour
1'ensemble des priodes accomplies au cours d'une annie civile, un total suprieur A
deux cent soixance-quatre jours ou cinquante-deux semaines ou douze mois ou quatre
trimestres.

4. Lorsque, en vertu de I'alin~a (b) du paragraphe 1 du present article, des p6-
riodes d'assurance accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative con-
tinu~e sous la lgislation d'une Partie Contractante, en mati~re d'invaliditi, de
vieillesse ou de dc s (pensions), ne sont pas prises en compte aux fins de la tota-
lisation, les cotisacions affrentes i ces p~riodes sont consid~r~es comme destinies
i am~liorer les prestations dues au titre de ladite legislation. Si cette 16gislation
pr~voit une assurance compl~mentaire, lesdites cotisations sont prises en compte
pour le calcul des prestations dues au titre d'une telle assurance.

TITRE V

APPLICATION DU TITRE III DE LA CONVENTION

(Dispositions particuliires aux diffirentes catigories de prestations)

Chapitre 1 : Molodie et moterniti

Application de Particle 19 de la Convention

ARTICLE 16

1. Pour b~noficier des dispositions de larticle 19 de la Convention, 1int~ress6
pr~sente a linstitution compkente un cerrificat mentionnant les p~riodes d'assurance
accomplies sous la l6gislation de la Partie Contracrante a laquelle il a 6t6 soumis
ant~rieurement en demier lieu et fournit tous renseignements complimentaires requis
par la l4gislation que cette institution applique.

2. Le certificat vis6 au paragraphe pr6c~dent est d~livr6, i la demande de lin-
t~ress6, par linscitution comp6tente en mati~re de maladie de la Partie Contractanre
i la 16gislation de laquelle il a &46 sournis antrieurement en demier lieu. Si lint6-
ress6 ne presence pas ledir certificat, linstitution comptente s'adresse & cetce
institution pour l'obtenir.

3. S'il est n~cessaire de tenir compte de p&iodes d'assurance accomplies ant6-
rieurement sous la lgislation de toute autre Partie Contractante pour satisfaire aux
conditions requises par la 16gislation de l'Etat competent les dispositions des para-
graphes prcedents du present article sont applicables par analogie.

Application de P'article 20 de la Convention

ARTICLE 17

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de Particle 20 de la Con-
vention, l'int~ress6 s'inscrit, ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de linsti-
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tution du lieu de residence, en pr~sentant un certificat par lequel il est attests
qu'il a droit A ces prestations, pour lui-m~me et pour les membres de sa famille. Ce
certificat est d~livr6 par l'institution comptence, au vu des renseignements fournis,
le cas 6ch~ant, par l'employeur. Si l'int~ress6 ou les membres de sa famille ne pr&-
sentent pas ledic certificat, linstitution du lieu de residence s'adresse A l'institu-
tion comptente pour l'obtenir.

\2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent demeure valable aussi longtemps
que linstitution du lieu de r~sidence n'a pas requ notification de son annulation.

3. Si l'intress6 a la qualit6 de travailleur saisonnier, le certificat vis6 au
paragraphe 1 du present article est valable pendant toute la dur~e pr~vue du travail
saisonnier, A moins que l'institution compktente ne notifie entretemps son annulation
itlinsticution du lieu de r~sidence.

4. L'institution du lieu de r~sidence avise l'institution comp~tente de route
inscription A laquelle elle a proc~d6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
du present article.

5. Lots de route demande de prestations en nature, le requ~rant pr~sente les
pi~ces justificatives normalement requises pour loctroi des prestations en nature
en vertu de la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il
r~side.

6. En cas d'hospitalisation, linstitution du lieu de r~sidence notifie A l'institu-
tion compktente, aussit6t qu'elle en a connaissance, la date d'entr~e A l'tablisse-
ment hospitalier, la dur~e probable de Ihospitalisation et la date de sortie.

7. L'intress6 ou les membres de sa famille sont tenus d'informer l'institution
du lieu de r~sidence de tout changement dans leur situation susceptible de modifier
le droit aux prestations en nature, notamment tout abandon ou changement d'emploi ou
d'activit6 professionnelle de l'intress6 ou tout transfert de la r~sidence ou du s~jour
de celui-ci ou d'un membre de sa famille. L'institution compkente informe 6galement
linstitucion du lieu de r6sidence de la cessation de laffiliation ou de la fin des
droits A prescations de l'intress6. L'institution du lieu de r~sidence peut demander
en tout temps A linstitution comptente de lui foumir tous renseignements relatifs A
l'affiliation ou aux droits A prestations de l'intress&

ARTICLE 18

S'il s'agic de travailleurs frontaliers ou de membres de leur famille, les mE-
dicaments, les bandages, les lunettes, le petit appareillage, les analyses et exa-
mens de laboratoire ne peuvent acre delivr~s ou effectu~s que sur le territoire de la
Parde Contractante oa ils ont k6E prescrits, selon les dispositions de la l~gislation
de cette Partie.

ARTICLE 19

1. Pour bn~ficier des prestations en esp~ces en iercu de lalin~a (b) du para-
graphe 1 de larticle 20 de la Convention, l'intressE s'adresse A linstitution du
lieu de r~sidence, dans un dlai de trois jours A compter du d~but de lincapacit de
travail, en pr~sentant un avis d'arrkc de travail ou, si la l~gislation appliqu~e par
linstitution compkente ou par linstitution du lieu de rsidence le pr~voit, un cer-
tificat d'incapacit6 de travail d~livrE par le m~decin traitant. I1 est en outre tenu de
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produire tous autres documents requis en vertu de la lgislation de l'Etat comptent,
selon la nature des prestations demand~es.

2. Lorsque les m~decins traitants du pays de residence ne d~livrent pas de cer-
tificats d'incapacit6 de travail, l'int~ress6 s'adresse directement a linstitution du lieu
de residence, dans le dlai fix6 par la l6gisladon qu'elle applique. Cette institution
fait proc6der imm~diatement a la constatation mdicale de l'incapacit6 de travail et i
l'ablissement du certificat vis6 au paragraphe prcedent.

3. L'institution du lieu.de residence transmet sans d~lai & linstitution comp-
tente les documents visas aux paragraphes prcedents du present article, en pr~cisant
la duroe probable de l'incapacit6 de travail.

4. Ds que possible, linstitution du lieu de residence proc~de au contr6le
medical ec administratif de l'intress& et en communique sans dlai les r~sultats
A [institution compkente qui conserve la facult6 de faire procdder A lexamen de
lintr ss6, par un m~decin de son choix, iL sa propre charge Si cette demire ins-
titution decide de refuser les prestations, parce que les rogles de contr6le n'ont pas
&6 observ~es par lint&ess6, elle lui notifie cette dcision et en adresse simultan6-
ment copie i [institution du lieu de r~sidence.

5. La fin de l'incapacit6 de travail est notifi~e sans d~lai i l'intress6 par
[institution du lieu de r~sidence qui en avise aussit6t [institution compkente.
Lorsque cette derni&re institution dcide elle-m~me que l'int~ress6 est redevenu
apte au travail, elle lui notifie cette decision et en adresse simutan~ment copie i
[institution du lieu de residence.

6. Si, dans le mime cas, deux dates differentes sont fix~es respectivement par
[institution du lieu de residence et par linstitution compdtente pour la fin de [in-
capacit6 de travail, la date fix~e par [institution compktente est retenue.

7. Lorsque lintkress6 reprend le travail, il en avise linstitution comptente,
s'il est ainsi pr~vu par la legislation que cette institution applique.

8. L'institution compkente sert les prestations en esp~ces par tous moyens
appropri~s, notamment par mandac-poste international, er en avise linstitution du
lieu de residence. Si ces prestations sont servies par linstiturion du lieu de r~si-
dence pour le compte de linstitution comptente, linstitution comptente informe
l'inr6ress6 de ses droits scion les modalits prescrites par la lgislation qu'elle
applique et lui indique en m~me temps linstitution charg~e de servir lesdites presta-
tions. Elle fait simultan~ment connaitre aL [institution du lieu de residence le mon-
rant des prestations, les dates auxquelles elles doivent ktre servies et la duroe
maximale de leur octroi, telle qu'elle est pr~vue par la lgislation de lEat competent.
La conversion du montant des prestations i servir par cette demi~re institution est
effeccu~e au cours officiel de change valable le premier jour du mois au cours duquel
ces prestations sont servies.

Application de l'article 21 de Ic Convention

ARTICLE 20

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature, pour lui-m~me ou pour les membres
de famille qui laccompagnent lors de son dtachement, le travailleur vis6 i l'alin~a
(a) (i) du paragraphe I ou & Ialin~a (a) du paragraphe 2 de [article 15 de la Con-
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vention pr~sente l'institution du lieu de s~jour le certificat pr~vu au paragraphe 1
de Particle 12 de ['Accord. Lorsque ledit travailleur a pr~sent ce certificat, il est
pr~sum6 remplir les conditions d'ouverture du droit aux prestations en nature.

2. Pour b~n6ficier des prestations en nature, pour lui-m~me ou pour les membres
de famille qui laccompagnent, le travailleur vis6 ; l'alin~a (b) du paragraphe 1 de
larticle 15 de la Convention, qui se trouve dans l'exercice de son emploi sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que lEtat compktent, pr~sente dans les
meilleurs d~lais A l'institution du lieu de s6jour une attestation d~livr~e par lem-
ployeur ou son pr~pos6 au cours des deux mois civils precedents Cette attestation
indique notamment la date depuis laquelle 1'int~ress6 travaille pour le compte dudit
employeur, ainsi que le nom et le si6ge de linstitution compkence; toutefois si,
en vertu de la lgislation de lEtat comptent, leemployeur n'est pas cens6 connatre
linsitution compkente, ledit travailleur indique par icrit le nom et le siege de cette
institution, lors de la presentation de la demande A linstituion du lieu de scjour.
Lorsqu'il a produit cette attestation, il est pr~sumi remplir les conditions d'ouver-
ture du droit aux prestations en nature. Sil n'est pas en mesure de s'adresser i
linstitution du lieu de sjour avant le traitement mdical, il b~n~ficie n~anmoins de
ce traitement sur presentation de ladire attestation, comme s'il 6tait assur48 aupris
de cette institution.

3. L'institution du lieu de s~jour s'adresse sans dMlai i l'institution comp~tente
pour savoir si le travailleur vis6 au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du present
article, selon le cas, ou les membres de famille intresscs satisfont aux conditions
d'ouverture du droit aux prestations en nature. Elle est tenue de servir ces presta-
tions jusqu'i r~ception de la r~ponse de linstitution comp~tente et au plus pendant
un d~lai de trente jours.

4. L'institution compktente adresse sa r~ponse A linstituion du lieu de s~jour
dans un d~lai de dix jours suivant la rtception de la demande de cette institution.
Si cette r~ponse est affirmative, linstituion compkente indique, le cas 6chtant, la
dur6e maximale d'octroi des prestations en nature, telle qu'elle est pr~vue par la
lgislation qu'elle applique, et linstitution du lieu de s~jour continue de servir les-
dites prestations.

5. En remplacement du certificat ou de lattestation visas respectivement aux
paragraphes 1 et 2 du present article, le travailleur peut presenter A linstitution du
lieu de s~jour le certificar vis6 au paragraphe 1 de larticle 21 de l'Accord. En ce
cas, les dispositions des paragraphes precedents du present article ne sont pas
applicables.

6. Les dispositions du paragraphe 6 de larticle 17 de l'Accord sont applicables
par analogie.

ARTICLE 21

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de lalin~a (a) (i) du para-
graphe 1 de larticle 21 de la Convention, sauf lescas oz est invoqu6e lapr~somption
6tablie aux paragraphes 1 et 2 de larticle 20 de l'Accord, lint~ress; pr~sente ?L
l'institution du lieu de s~jour un certificat attestant qu'il a droit A ces prestations.
Ce certificat, d~livr6 par linstitution comptente A la demande de lintress6, avant
qu'il ne quitte le territoire de la Partie Contractante o4 il reside, indique notamment,
le cas 6ch~ant, la dur~e maximale d'octroi des prestations en nature, telle qu'elle
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est pr~vue par la lgislation de l'Etat competent. Si l'int~ress6 ne pr~sente pas ledit
certificat, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'institution compktente pour
l'obtenir.

2. Les dispositions du paragraphe 6 de P'article 17de l'Accord sont applicables
par analogie.

ARTICLE 22

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de l'alin~a (b) (i) du para-
graphe 1 de l'article 21 de la Convention, l'int~ress6 pr~sente A l'institution du lieu
de residence un certificat attestant qu'il est autoris6 i conserver le b~n~fice de ces
prestations. Ce certificat, d~livr6 par l'institution comptente A la demande de l'in-
t~ress6, avant son depart, indique notamment, le cas 6ch~ant, la dur~e maximale
pendant laquelle lesdites prestations peuvent encore tre servies, selon les dispo-
sitions de la lgislation de I'Etat competent. Le certificat peut ktre d~livr6 apras le
depart de l'intress6, , la demande de ce demier, lorsqu'il n'a pu ktre 6tabli antt-
rieurement pour des raisons de force majeure.

2. Les dispositions du paragraphe 6 de 'article 17 de ['Accord sont applicables
par analogie.

3. Les dispositions des paragraphes precedents du present article sont applica-
bles par analogie, dans le cas vis6 A l'alin~a (c) (i) du paragraphe 1 de l'article 21
dela Convention.

ARTICLE 23

Les dispositions de l'article 21 ou de l'article 22 de l'Accord, selon le cas,
sont applicailes par analogie pour l'octroi des prestations en nature aux membres de
famille visas au paragraphe 3 de l'article 21 de la Convention.

ARTICLE 24

1. Pour b~n~ficier des prestations en esp~ces en verru de 1'alin~a (a) (ii) du pa-
ragraphe 1 de l'article 21 de la Convention, l'intress6 s'adresse A l'institution du
lieu de s~jour, dans un d~lai de crois jours A compter du d6but de l'incapacit6 de
travail, en pr~sentant, si la l6gislation appliqu~e par l'institution comptente ou par
l'institution du lieu de s~jour le pr~voit, un certificat d'incapacit: de travail d~livr6
par le m~decin traitant. II indique en outre son adresse dans le pays o i il s~journe,
ainsi que le nom et l'adresse de l'institution comptente.

2. Lorsque les mdecins traitanrs du pays de s~jour ne d~livrent pas de certi-
ficats d'incapacit6 de travail, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de
I'Accord sont applicables par analogie.

3. L'institution du lieu de s~jour transmet sans dlai A l'insticution compkente
les documents visas aux paragraphes precedents du present article, en pr~cisant
notanment la dur~e probable de l'incapacit6 de travail.

4. Sil s'agit de personnes autres que des travailleurs visas A l'alin~a (a) (i)
du paragraphe 1 et A l'alin~a (a) du paragraphe 2 de larticle 15 de la Convention et
s'il est mdicalement constat6 que leur 6tat de sant6 ne les empache pas de rentrer
sur le territoire de la Partie Contractante oii elles resident, l'institution du lieu de
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s~jour le leur notifie imm~diatement et adresse une copie de cette notification i
l'institution comptenie.

5. En outre, les dispositions des paragraphes 4 i 8 de l'article 19 de I'Accord
sont applicables par analogie.

Application du paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention

ARTICLE 25

1. Pour b~n~ficier des dispositions du paragraphe 4 de 'article 22 de la Con-
vention, l'intressi presente A Vinstitution comptente un certificat relatif aux
membres de sa famille qui resident sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat comptent. Ce certificat est d~livr6 par l'institution du lieu de residence
de ces membres de famille.

2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent est valable pendant un d~lai de
douze mois suivant la date de sa d~livrance. I peut itre renouvel6; dans ce cas, la
dur~e de sa validit6 court i partir de la date de son renouvellement. L'int~ress; est
tenu de notifier imm~diatement i linstitution comptente toute modification AL appor-
ter A ce certificat. Une telle modification prend effet du jour oi le fait qui la justifie
est survenu.

3. Au lieu du certificat vis6 au paragraphe 1 du present article, linstitution conm-
ptente peut requorir de 'int&ess6 la production de documents r~cents d'6tac-civil
relatifs aux membres de sa famille qui resident sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante autre que VEtat competent, si de tels documents sont normalement d~livr~s par
les autorit~s de cette Partie.

Application de l'article 23 de la Convention

ARTICLE 26

Les dispositions de larticle 17 de l'Accord sont applicables par analogie
pour l'octroi des prestations en nature aux ch6meurs et aux membres de leur famille
qui r~sident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que lEtat comptent.

Application de Particle 24 de la Convention

ARTICLE 27

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature sur le territoire de la Partie Con-
tractante ofz il r~side, en vertu du paragraphe 2 de larticle 24 de la Convention, le
titulaire de pension ou de rente s'inscrit, ainsi que les membres de sa famille, au-
pros de l'institution du lieu de r~sidence, en pr~sentant un certificat attestant qu'il a
droit aux prestations en nature, pour lui-mame et pour les membres de sa famille, en
vertu de la lgislation ou de l'une des ligislations au titre desquelles une pension
ou une rente est due.

2. Le certificat visE au pararaphe prEcedent est d~livr6, A la demande du ti-
culaire, par 'institution ou par 1 une des institutions d~bitrices de pension ou de
rente ou, le cas 6ch~ant, par linstitution habilit~e i d~cider du droit aux prestations
en nature, ds que le titulaire satisfait aux conditions d'ouverture du droit A ces
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prestations. Si le titulaire ne pr~sente pas ce certificat, l'institution du lieu de rd-
sidence s'adresse, pour l'obtenir, ii l'institution ou aux institutions d~bitrices de
pension ou de rente, ou le cas 6ch~ant, A route autre institution habilit6e A d~livrer
ledit certificat. En attendant la reception de ce certificat, linstitution du lieu de
residence peut proc~der i une inscription provisoire du titulaire et des membres de
sa famille, au vu des piaces justificatives admises par elle. Cette inscription n'est
opposable A l institution A laquelle incombe la charge des prestations en nature que
lorsque cette dernire institution a d~livr6 ledit certificat.

3. L'institution du lieu de residence avise linstitution qui a d~livr4 le certifi-
cat visi au paragraphe 1 du present article de route inscription A laquelle elle a
proc~d conformment aux dispositions de ce mime paragraphe.

4. Lors de route demande de prestations en nature, l'institution du lieu de r~si-
dence peut exiger du citulaire la preuve qu'il a roujours droit A une pension ou rente,
au moyen du r~c~piss6 ou du talon du mandat correspondant au demier arrrage servi.

5. Le titulaire ou les membres de sa famille sont tenus d'informer linstitution
du lieu de residence de tout changement dans leur situation susceptible de modifier
le droit aux prestations en nature, notamment route suspension ou suppression de la
pension ou de la rente et tout transfert de leur residence. Les institutions en cause
informent 6galement linstitution du lieu de residence du titulaire de tout changement
dont elles ont connaissance.

ARTICLE 28

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature sur le territoire de la Partie Con-
tractante oa ils resident, en vertu du paragraphe 4 de larticle 24 de la Convention,
les membres de famille d'un titulaire de pension ou de rente s'inscrivent aupras de
l'insritution du lieu de leur residence, en pr~sentant les piices justificatives nor-
malement requises, en vertu de la l6gislation que cette institution applique, pour
loctroi de relies prestations aux membres de la famille d'un titulaire de pension ou
de rente, ainsi qu'un certificar analogue i celui qui est vis6 au paragraphe 1 de
larricle 27 de l'Accord. Ladite institution avise linstitution du lieu de residence
du titulaire de route inscription A laquelle elle a proc~d6 conformnment aux disposi-
tions du present paragraphe.

2. Lors de route demande de prestations en nature, les membres de famille
pr~sentent A l'institution du lieu de leur residence un certificat attestant que le
titulaire a droit aux prestations en nature pour lui-m~me et pour les membres de
sa famille; ce certificat, d~livr6 par linstitution du lieu de residence du tirulaire,
demeure valable aussi longtemps que linstitution du lieu de residence des membres
de famille n'a pas requ notification de son annulation.

3. L'institution du lieu de residence du tirulaire informe linstitution du lieu de
residence des membres de famille de la suspension ou suppression de la pension ou
de la rente et de tout transfert de la residence du titulaire. L'institution du lieu de
residence des membres de famille peut demander en tout temps A linstitution du lieu
de residence du titulaire de lui fournir tous renseignements relatifs aux droits a
prestations de ce demier.

4. Les membres de famille sont tenus d'informer linstitution du lieu de leur r6-
sidence de tout changement dans leur situation susceptible de modifier le droit aux
prestations en nature, notamment tout transfert de leur residence.

Vol. 1710, 1-29575



208 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ARTICLE 29

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe 6 de l'article

24 de la Convention, le titulaire de pension ou de rente pr~sente a l'institution du
lieu de s~jour un certificat attestant qu'il a droit at ces prestations. Ce certificat,
ddlivr6 par l'institution du lieu de residence du titulaire, avant qu'il ne quitte le
territoire de la Partie Contractante oh il reside, indique notamment, le cas 6ch~ant,
la dur~e maximale d'octroi des prestations en nature, telle qu'elle est pr~vue par la
legislation de cette Partie. Si le titulaire ne presente pas ledit certificat, l'institu-
tion du lieu de s~jour s'adresse A l'institution du lieu de residence pour l'obtenir.

2. Les dispositions du paragraphe 6 de Particle 17 de l'Accord sont applicables
par analogie. Dans ce cas, Iinstitution du lieu de risidence du titulaire est consi-
d~r~e comme 1 institution compktente.

3. Les dispositions des paragraphes pricedents du present article sont appli-
cables par analogie pour loctroi des prestations en nature aux membres de famille
vis6s au paragraphe 6 de larticle 24 de la Convention.

4. Si les formalits pr~vues aux paragraphes pr~cidents du present article n'ont
pu ktre accomplies pendant le s~jour de l'intress6 sur le territoire d'une Partie
Contractanre autre que 'Etat comptent, les dispositions de l'article 30 de l'Accord
sont applicables par analogie.

Application des articles 21 et 24 de la Convention

ARTICLE 30

Si les formalits pr~vues aux paragraphes 1, 2 et 5 de larticle 20 et aux ar-
ticles 21 et 22 de l'Accord n'onc pu Ztre accomplies pendant le s~jour de lintress6
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que lEtat competent, les frais ex-
pos6s sont rembours~s, a la demande de l'int~ress;, par linstitution compktente aux
tarifs de remboursement appliques par linstitution du lieu de s~jour. L'institution du
lieu de s~jour fournit & linstitution compktente qui le demande les indications n6-
cessaires sur ces tarifs.

Application du paragraphe 3 de l'article 25 de la Convention

ARTICLE 31

Pour lapplication des dispositions du paragraphe 3 de larticle 25 de la Con-
vention, linstitution d'une Partie Contractance appel~e & servir des prestations

s'adresse, s'il y a lieu, i linstitution d'une autre Partie Contractante, afin d'obtenir
les renseignements relatifs A la dur~e pendant laquelle cette demire institution a
d~jA servi des prestations, pour le mime cas de maladie ou de maternitY.
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Chopitre 2 : 'Involidit6, vieillesse et dicis (pensions)

Application des articles 27 a 37 de la Convention

Prisentation et instruction des demandes de prestations

ARTICLE 32

1. Pour b~n~ficier des prestations en vertu des articles 28 A 34 de la Convention,
le requrant adresse une demande A l'institution du lieu de residence, selon les mo-
dalit~s pr~vues par la l6gislation qu'applique cette institution. Si le requ~rant ou le
d6funt n'a pas &6 soumis i cette legislation, linstitution du lieu de residence trans-
met la demande a l'institution de la Partie Contractante i la legislation de laquelle
le requ~rant ou le d~funt a &6 soumis en demier lieu, en indiquant la date at laquelle
la demande a &6 pr~sente. Cette date est considr~e comme la date de presentation
de la demande aupres de cette demilre institution.

2. Lorsque le requrant reside sur le territoire d'une Partie Contractante i la
lgislation de laquelle lui-mame ou le d~funt n'a pas &6 soumis, il peut adresser sa
demande & l'institution de la Partie Contractante i la 16gislation de laquelle lui-
m me ou le d~funt a &6 soumis en demier lieu.

ARTICLE 33

La presentation des demandes vis~es i l'article 32 de l'Accord est soumise
aux r~gles suivantes :

(a) la demande doit ktre accompagnfe des pieces justificatives requises et
6tablie sur les formules pr~vues

(i) soit par la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
reside le requrant, dans le cas vis6 au paragraphe 1 de l'article 32,

(ii) soit par la lgislation de la Partie Contractante a laquelle le requrant ou le d6-
funt a t6 soumis en demier lieu, dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 32;

(b) l'exactitude des renseignements donn~s par le requ~rant doit tre tablie par
des pieces officielles annex~esala formule de demande,ou confirme par les organes
compktents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il reside;

(c) le requ6rant doit indiquer, dans la mesure du possible, soit linstitution ou
les institutions d'assurance-invalidit6, - vicillesse ou dfces (pensions) de toute Parie
Contractante i la l6gislation de laquelle lui-m~me ou le d~funt a &6 soumis, soit
l'employeur ou les employeurs par lesquels lui-m~me ou le d~funt a 6t6 occup6 sur
le terricoire de toute Partie Contractante, en produisant les certificats de travail qui
peuvent atre en sa possession.

ARTICLE 34

Pour b4nficier des dispositions du paragraphe 3 de larticle 30 de la Con-
vention, le requrant presente un certificat relatif aux membres de sa famille qui
risident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui o& se trouve lins-
titution charg~e de liquider des prestations. Ce certificat est dilivr6, soit par linsti-
tution du lieu de residence de ces membres de famille, comptente en matire de
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maladie, soit par une autre institution ddsign~e par lautorit4 compkente de la Partie
Contractance sur le territoire de laquelle ces membres de famille r~sident. Les dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de 'article 25 de I'Accord sont applicables par ana-
logie.

ARTICLE 35

Pour determiner le degr6 d'invalidir6, l'institution d'une Partie Contractante
prend en consideration tous renseignements d'ordre m~dical et administratif recueil-
lis par [institution de route autre Partie Contractante. Toutefois, chaque institution
conserve la facult6 de faire proc6der l'examen du requerant par un m~decin de son
choix, AL sa propre charge.

ARTICLE 36

1. Les demandes de prestations sont instruites par l'institution en cause A la-
queUe elles ont 6t6 adress~es ou transmises, selon le cas, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 32 de lAccord. Cette institution est d~sign~e par le terme "insti-
tution d'instruction".

2. L'institution d'instruction notifie imm~diatement les demandes de prestations
a outes les institutions en cause, afin que ces demandes puissent itre instruites
simultan~ment et sans d~lai par celles-ci.

ARTICLE 37

1. Pour l'instruction des demandes de prestations, l'institution d'instruction
utilise une formule comportant notamment le relev6 et la rcapitulation des p~riodes
d'assurance ou de residence accomplies par l'intress6 lui-m ,me ou le d~funt sous
les 16gislations de toutes les Parties Contractantes en cause.

2. La transmission de cette formule i I'institution de route aurre Partie Con-
tractante ient lieu de transmission des pieces justificatives.

ARTICLE 38

1. L'institution d'instruction porte, sur la formule vis~e au paragraphe 1 de
larticle 37 de I'Accord, les p~riodes d'assurance ou de residence accomplies sous
la legislation qu'elle applique et communique un exemplaire de cette formule A l'ins-
titution d'assurance-invaliditc,-vieillesse ou d~cos (pensions) de route Partie Con-
tractante a la legislation de laquelle l'in &ess6 ou le d~funt a 6t soumis, en joignant,
le cas 6ch~ant, les cerrificats de travail produits par le requrant.

2. S'il n'y a qu'une autre institution en cause, cette institution complete la
formule qui lui a 6t6 communiqu~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe
precedent, par l'indication des p~riodes d'assurance ou de residence accomplies
sous la lgislation qu'elle applique. Cette institution d~termine ensuite les droits
qui s'ouvrent au titre de cecte lgislation, compte tenu des dispositions de l'article

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 211

28 de la Convention, et mentionne sur cette formule le montant th~orique et le mon-
cant effectif de la prestation qu'elle a calculus conform~ment aux dispositions des
paragraphes 2, 3, 4 ou 5 de 1'article 29 de la Convention, ainsi que, le cas 6ch~ant,
le moncant de la prestation a laquelle le requ~rant pourrait pr~tendre, sans applica-
tion des articles 28 A 33 de la Convention, pour les seules p&iodes accomplies sous
la legislation qu'elle applique. L'indication des voies et dlais de recours est ajou-
te sur ladite formule, qui est retourn~e i l'institution d'instruction.

3. S'il y a deux ou plusieurs autres institutions en cause, chacune de ces insti-
tutions complace la formule qui lui a &6 communiqu~e, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du present article, par l'indication des p~riodes d'assurance ou de
residence accomplies sous la legislation qu'elle applique et la retoume A l'institu-
tion d'instruction. Cette institution communique la formule ainsi complkt~e AL toutes
les institutions en cause; chacune de ces institutions dtermine les droits qui s'ou-
vrent au titre de la legislation qu'elle applique, compte tenu des dispositions de
P'article 28 de la Convention, et mentionne sur cette formule le montant th~orique et
le montant effectif de la prestation qu'elle a calculus conform~ment aux dispositions
des paragraphes 2, 3, 4 ou 5 de larticle 29 de la Convention, ainsi que, le cas
6ch~ant, le montant de la prestation A laquelle le requ~rant pourrait prtendre, sans
application des dispositions des articles 28 A 33 de la Convention, pour les seules
p~riodes accomplies sous la legislation qu'elle applique. L'indication des voies et
dlais de recours est ajout~e sur ladite formule, qui est retoumre A l'institution
d'instruction.

4. Lorsque linstitution d'instruction est en possession de lensemble des
renseignements visas au paragraphe 2 ou au paragraphe 3 du present article, cette
institution determine A son tour les droits qui s'ouvrent au titre de la lgislation
qu'elle applique, compte tenu des dispositions de larticle 28 de la Convention, et
calcule le montant th~orique et le montant effectif de la prestation qu'elle doit, con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 2, 3, 4 ou 5 de larticle 29 de la Con-
vention, ainsi que, le cas 6ch~ant, le montant de la prestation A laquelle le requ6rant
pourrait prtendre sans application des dispositions des articles 28 at 33 de la Con-
vention, pour les seules p~riodes accomplies sous la legislation qu'elle applique.

5. Dis que linstitution d'instruction, au requ des renseignements visas aux
paragraphes 2 ou 3 du present article, c6nstate qu'il y a lieu d'appliquer les dispo-
sitions des paragraphes 2 ou 3 de larticle 31, des paragraphes 2, 4 ou 5 de l'article
32 ou du paragraphe 1 de larticle 34 de la Convention, elle en avise les autres ins-
titutions en cause.

ARTICLE 39

1. Si linstitution d'instruction constate que le requ~rant a droit A prestations au
titre de la legislation qu'elle applique, sans qu'il soit besoin de faire appel aux
p~riodes d'assurance ou de residence accomplies sous les lgislations des autres
Parties Contractantes auxquelles l'int~ress6 ou le d~funt a &6 soumis, elle lui sert
imm~diatement ces prestations A titre provisionnel.

2. Toute institution habilit~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5
de larticle 29 de la Convention, A proc~der au calcul direct des prestations ou
6lments de prestations qu'elle doit au b6n~ficiaire, lui sert imm~diatement ces pres-
tations. S'il s'agit d'une institution autre que linstitution d'instruction, qui sert les-
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dices prestations directement au b~n~ficiaire, elle en avise aussit6t linstitution
d'instruction et reserve le montant des rappels 6ventuels d'arr~rages, en vue de
l'application du paragraphe 7 du present article, au profit de toute institution qui
aurait vers6 des sommes en crop.

3. Au cas o6 l'institution d'instruction sert des prestations en vertu du para-
graphe 1 du present article, elle r~duit, le cas 6ch~ant, le montant de ces prestations
du montant des prestations servies par route autre institution en vertu du paragraphe
precedent, ds qu'elle en a connaissance.

4. Si, au cours de l'instruction de la demande, lune des institutions en cause,
autre que l'institution d'instruction, constate que le requrant a droit i prestations
au titre de la lgislation qu'elle applique, sans qu'il soit-besoin de faire appel aux
p~riodes d'assurance ou de residence accomplies sous les legislations des aurres
Parties Contracrantes auxquelles l'intress6 ou le d~funt a 6t6 soumis, elle en avise
aussit6t l'institurion d'instruction, qui sert imm~diatement le montant de ces presta-
tions au bkn~ficiaire, i titre provisionnel, pour le compte de la premiere institution,
sans prejudice, le cas 6ch~ant, des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present
article.

5. Au cas oi linstitution d'instruction devrait servir des prestations en vertu
du paragraphe 1 et du paragraphe 4 du present article, elle ne sert que le montant de
la prestation la plus 6lev~e, sans prejudice, le cas 6ch~ant, des dispositions des
paragraphes 2 et 3 du present article.

6. Au cas oa linstiution d'instruction ne sert pas de prestations en vertu des
paragraphes 1, 2 ou 4 du pf~sent article et dans les cas pouvant donner lieu i retard,
elle verse A l'int~ress6 une avance r~cup~rable, dont le montant est dtermin6 con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 1 & 4 de Particle 29 de la Convention.

7. Lots du r~glement d~finitif de la demande de prestations, [institution d'ins-
truction ec les autres institutions intress~es proc~dent A la r~gularisation des
comptes correspondant aux prestations servies i titre provisionnel et aux avances
consenties conform~ment aux dispositions des paragraphes 1, 3, 4, 5 et 6 du present
article. Les sommes vers~es en trop A ce itre par lesdites institutions peuvent atre
rerenues sur le montant des arr~rages qu'eUes doivent servir & l'int~ress;.

ARTICLE 40

1. Dars le cas vis6 au paragraphe 2 de larticle 34 de la Convention, l'institu-
tion d'instruction calcule er notifie A routes les institutions en cause le montant
d~finitif du complement que chacune de ces institutions doit accorder.

2. Pour [application des dispositions de Particle 34 de la Convention, la con-
version des montants libell~s en diffrentes monnaies nationales est effectu~e au
cours officiel de change valable le premier jour du mois au cours duquel est inter-
venue la demi~re operation de liquidation de la prestation.

ARTICLE 41

Pour ['application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de Varticle 33 de
la Convention, les dispositions des articles 38 et 40 de l'Accord sont applicables par
analogie.
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ARTICLE 42

1. Chacune des institutions en cause communique au requrant la dcision qu'elle
a prise sur sa demande de prestations, aussittt que cette dcision peut ktre consid6-
r~e comme d~finicive, apras consultation avec I'institution d'instruction, et en avise
simultan~ment cette demi~re institution. Toute d~cision doit mentionner le caractere
partiel de la liquidation intervenue et comporter l'indication des voies et d~lais de
recours pr~vus par la legislation consid~r~e.

2. Apres r~glement d~finitif de la demande de prestations, linstitution d'instruc-
tion rcapitule et transmet au requCrant lensemble des decisions prises par les ins-
titutions en cause.

ARTICLE 43

En vue d'acctlkrer la liquidation des prestations, les regles suivantes sont
applicables :

(a) lorsqu'une personne, ant~rieurement soumise A la legislation de lune ou de
plusieurs des Parties Contractantes, est soumise A la l6gislation d'une autre Partie
Contractante, linstitution comptente de cette demi~re Partie s'adresse i l'organis-
me de liaison de lautre ou des autres Parties Contractantes, pour obtenir routes in-
formations relatives notamment aux institutions aupr~s desquelles lint&ess6 a &6
affili6 et, le cas 6chant, aux numros d'immatriculation qui lui ont &6 attribu~s;

(b) les institutions en cause precedent, dans la mesure du possible, at la requte
de l'int~ress6 ou de linstitution A laquelle il est affili6, A la reconstitution de sa
carrire, A partir de la date pr~c~dant d'une annie la date A laquelle il atteindra 'ige
d'admission A pension de vieillesse.

Contrale administrotif et midical

ARTICLE 44

1. Lorsqu'un b~n~ficiaire de

(a) prestations d'invalidit6,

(b) prestations de vieillesse accord~es en cas d'inaptitude au travail,

(c) prestations de vieillesse accord~es aux chameurs ,ges,

(d) prestations de vieillesse accordies en cas de cessation de l'activit6 profes-
sionnelle,

(e) prestations de survivants accord~es en cas d'invallditl ou d'inaptitude au
travail,

(f) prestations accordies A la condition que les ressources du b~n~ficiaire
n'exc~dent pas une limite prescrite,

s~journe ou reside sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat com-
pitent, le contr6le administratif et m6dical est effectu6, ?A la demande de l'institution
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comptente, par l'institution du lieu de s~jour ou de residence, selon les modalit~s
pr~vues par la 16gislation que cette demi~re institution applique. Toutefois, linsti-
tution comptence conserve la facult6 de faire proc6der A l'examen du b~n~ficiaire
par un m~decin de son choix, & sa propre charge.

2. Si A la suite du contr6le vis6 au paragraphe precedent, ii est constatk que le
b~n~ficiaire est occup6 ou qu'il dispose de ressources exc~dant la limite prescrite,
linstitution du lieu de s~jour ou de residence est tenue d'adresser un rapport i Fins-
titution comptente qui a demand6 le contr6le. Ce rapport fait 6tat des inforrations
requises par linstitution comptente, selon le cas, et indique notamment la nature de
l'emploi occup6, le montant des gains ou ressources dont l'int&ess6 a dispos6 au
cours du demier trimestre 6coul6, la r~munration normale perque dans la mme
region par un travailleur de la cat~gorie professionnelle i laquelle appartenait Pin-
tress6 dans la profession qu'il exerqait, avant de devenir invalide, au cours d'une
priode de r~f~rence A dterminer par l'institudon comptente, ainsi que, le cas
4chkant, l'avis d'un m~decin expert sur l'6tat de sant6 de l'intkress.

ARTICLE 45

Lorsque, apr~s suspension des prestations dont it bkn~ficiait, l'intress6
recouvre son droit A prestations, alors qu'il riside sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat competent, les institutions en cause 6changent tous
renseignements utiles en vue de reprendre le service desdites prestations.

Poiement des prestations

ARTICLE 46

1. Si linstitution d~bitrice d'une Partie Contractante ne sert pas directement
les prestations dues aux b~n6ficiaires qui r6sident sur le territoire d'une autre Par-
tie Contractante, le paiement de ces prestations est effectu6 a la demande de linsti-
tution d~bitrice, par Porganisme de liaison de cette demire Partie ou par linstitu-
tion du lieu de risidence, selon les modalit~s pr~vues aux articles 47 A 51 de l'Ac-
cord; si linstitution d~bitrice sert directement les prestations a ces b~n~ficiaires,
elle en notifie le paiement i linstitution du lieu de residence.

2. Les dispositions d'accords ant~rieurs, relatives au paiement des prestations
et applicables au jour pr6c~dant lentr~e en vigueur de lAccord, demeurent applica-
bles, pour autant qu'elles soient mentionn~es A l'Annexe 5.

ARTICLE 47

L'institution d~bitrice de prestations adresse, en double exemplaire, A lor-
ganisme de liaison de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle reside le
b~n~ficiaire ou A l institution du lieu de residence, d~sign~s par le terme "organisme
payeur", un bordereau des arrrages qui doit parvenir i cet organisme au plus tard
vingt jours avant la date d'6ch6ance des prestations.
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ARTICLE 48

1. Dix jours avant la date d'ich~ance des prestations, linstitution d~bitrice
verse, dans la monnaie de la Partie Contractance sur le territoire de laquelle elle se
trouve, la somme n~cessaire au paiement des arrrages mentionn~s sur le bordereau
pr~vu a Varticle 47 de 'Accord. Le versement est effectu6 aupr~s de la banque
nationale ou d'une autre banque de cette Partie, au compte ouvert au nom de la
banque nationale ou d'une autre banque de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle se trouve l'organisme payeur, i lordre de cet organisme. Ce versement est
libratoire. L'institution d~bitrice adresse simultan~ment A lorganisme payeur un
avis de versement.

2. La banque au compte de laquelle le versement a &6 effectu6 cr~dite Iorga-
nisme payeur de la contrevaleur du versement dans la monnaie de la Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle se trouve cet organisme.

3. Le nom et le siege des banques vis~esauparagraphe I du present article sont
mentionn~s AI 'Annexe 6.

ARTICLE 49

1. Les arrerages mentionn~s sur le bordereau pr~vu A larticle 47 de I'Accord
sont pay~s au bkn~ficiaire par l'organisme payeur, pour le compte de Pinstitution
d~bitrice. Ces paiements sont effectu~s selon les modalits pr~vues par la lgislaion
qu'applique I'organisme payeur.

2. La somme revenant au b~n~ficiaire est convertie dans la monnaie de la Par-
tie Contractante sur le territoire de laquelle il reside, au cours auquel la somme ver-
see conform~ment aux dispositions de larticle 48 de l'Accord a &6 cr~dite i lor-
ganisme payeur.

3. D~s que l'organisme payeur ou tout autre organisme d~sign6 par lui a con-
naissance d'une circonstance justifiant la suspension ou la suppression des presta-
tions, il cesse tout paiement. I en est de m~me lorsque le b~n4ficiaire transf~re sa
residence sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui oOi se trouve
Iorganisme payeur.

4. L'organisme payeur avise l'institution d~bitrice de tout motif de non-paie-
ment et lui indique, le cas 6ch~ant, la date de tout 6v~nement qui le justifie.

ARTICLE 50

1. Les paiements vises au paragraphe 1 de l'article 49 de I'Accord font l'objet
d'un apurement i la fin de route piriode de paiement, afin d'arrker les montants
effectivement verses aux b~n~ficiaires ou A leurs repr~sentants I6gaux ou mandatai-
res, ainsi que les montants non verses.

2. Le montant total, arrar: en chiffres et en lettres dans la monnaie de la Parrie
Contractante sur le territoire de laquelle se trouve l'institution d~bitrice, est certifi6
conforme aux paiements effectu~s par l'organisme payeur et rev~tu de la signature du
repr~sentant de cet organisme.
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3. L'organisme payeur se porte garant de la r~gularit6 des paiements constats.

4. La difference entre les sommes vers~es par l'institution d~bitrice, exprim~es
dans la monnaie de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle se trouve,
ec la valeur, exprim~e dans la m~me monnaie, des paiements justifies par l'organisme
payeur est imput~e sur les sommes 1 verser ult~rieurement au mme titre par linsti-
tution d~bitrice.

ARTICLE 51

Les frais affrents au paiement des prestations, notamment les frais postaux
et bancaires, peuvent 'tre r~cup&s sur les b~n~ficiaires par l'organisme payeur,
dans les conditions pr~vues par la lgislation que cet organisme applique.

ARTICLE 52

Lorsque le b~nkficiaire de prestations dues au ritre de la lgislation de
l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes transfre sa risidence du territoire
d'une Parcie Contractante sur celui d'une autre Partie Contractante, il est tenu de le
notifier A [institution ou aux institutions d~bitrices de ces prestations et, le cas
6ch~ant, i lorganisme payeur.

Chapitre 3 : Accidents du travail et maladies professionnelles

Dispositions ginirales

Application de Particle 38 de la Convention

ARTICLE 53

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de lalin~a (a) du paragra-
phe I de [article 38 de la Convention, le travailleur pr~sente i [institution du lieu
de residence un certificat attestant qu'il a droit ces prestations. Ce cercificat est
d~livr6 par linstitution compktente, au vu des renseignements fournis par l'employeur,
le cas 6ch~ant. En outre, si la lgislation de l'Etat competent le pr~voit, le travail-
leur presente i [institution du lieu de r6sidence un avis de reception de la dclara-
tion d'accident du travail ou de maladie professionnelle. S'il ne presente pas ces
documents, [institution du lieu de residence s'adresse & [institution compktente pour
les obtenir et, en attendant, elle lui sert les prestations en nature de maladie, pour
autant qu'il ait droit A de telles prestations.

2. Le certificat vis6 au paragraphe pr6c6dent demeure valable aussi longtemps
que linstituion du lieu de residence n'a pas requ notification de son annulation.

3. Si le travailleur a la qualit6 de saisonnier, le certificat vis6 au paragraphe 1
du present article est valable pendant route la dur~e pr~vue du travail saisonnier, i
moins que linstitution comptence ne notifie entretemps son annulation a linstitu-
tion du lieu de residence.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 217

4. Lots de toute demande de prestations en nature, le travailleur pr~sente les
pieces justificatives normalement requises pour 1octroi des prestations en nature, en
vertu de la legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelleil rside.

5. En cas d'hospitalisation, linstitution du lieu de residence notific fi linsti-
tution comptente, aussit6t qu'elle en a connaissance, la date d'cntre i I'6[ablisse-
ment hospitalier, la dur6e probable de Ihospitalisation et la date de sortie.

6. Le travailleur est tenu d'informer [institution du lieu de residence de tout
changement dans sa situation susceptible de modifier le droit aux prestations en
nature, notamment tout abandon ou changement d'emploi ou d'activit6 professionnelle
ou tout transfert de residence ou de s, jour. L'institution compcente informe (!gale-
ment linstitution du lieu de rsidence de la fin des droits i prestations du travail-
leur. L'institution du lieu de residence peuc demander en tout temps a l'institution
comptence de lui fournir tous renseignements relatifs aux droits A prestations du
travailleur.

7. S'il s'agit de ravailleurs frontaliers, les mdicaments, les bandages, les
lunettes, le petit appareillage, les analyses et examens de laboratoire ne peuvent

tre dlivrs ou effectu~s que sur ie territoire de la Partie Contractante o6 is ont
&6 prescrits, selon les dispositions de la lgislation de cette Partie.

ARTICLE 54

1. Pour bn~ficier des prestations en espices, autres que les rentes, en vertu
del'alin~a(b)du paragraphe 1 de l'article38 de la Convention, le travailleur s'adresse
A Pinstitution du lieu de residence, dans un dlai de trois jours a compter du debut
de l'incapacit, de travail, en prsentant.un avis d'arrt de travail ou, si ia lgisla-
tion appliqu~e par l'institution comptente ou par linstitution du lieu de residence
le pr~voit, un certificat d'incapacit6 de travail dlivr6 par le m~decin traitant. I1 est
en oucre tenu de produire tous autres documents requis en vertu de la legislation de
l'Etat comptent, selon la nature des prestations demand~es.

2. Lorsque les m~decins traitants du pays de rsidence ne d~livrent pas de cer-
tificacs d'incapacit6 de travail, le travailleur s'adresse directement a linstitution
du lieu de rsidence, dans le dlai fix6 par la l6gislation qu'elle applique. Cette
institution fait proc6der immdiatement & la constatation m~dicale de l'incapacitd
de travail et ii l'6tablissement du certificat vis6 au paragraphe pr~ccdent.

3. L'insicution du lieu de r~sidence transmet sans d~lai A linstitution comp,-
tente les documents visas aux paragraphes precedents du present article, en pr~ci-
sant la dur~e probable de l'incapacit6 de travail.

4. Ds que possible, linstitution du lieu de residence procfide au concr6le m6-
dical administratif du travailleur, comme s'il s'agissait de son propre assure, et en
communique sans dMlai les rdsultats a linstitution comptente qui conserve la fa-
cult6 de faire proc~der A Iexamen de l'in(ress6 par un m~decin de son choix, A sa
propre charge. Si cetce dernire institution dcide de refuser les prestations parce
que les r~gles de contr6le n'ont pas 6t observ~es par le travailleur, elle lui notifie
cette d~cision et en adresse simultan~ment copie b l'institution du lieu de r~si-
dence.

5. La fin de Iincapacit6 de travail est notifi~e sans d~lai au travailleur par
linstitution du lieu de residence, qui en avise aussitt linstitution comptente.
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Lorsque cette derniZre institution decide elle-mime que le travailleur est redevenu
apte au travail, elle lui notifie cette dcision et en adresse simultan~ment copie A
l'institution du lieu de residence.

6. Si, dans le mime cas, deux dates diff~rentes sont fix~es respectivement par
linstitution du lieu de residence et par [institution comptente pour la fin de [in-
capacit& de travail, la date fix~e par [institution comptente est retenue.

7. Lorsque le travailleur reprend le travail, it en avise [institution comptente,
s'il en est ainsi pr6vu par la lgislation que cette institution applique.

8. L'institutinn compkente sert les prestations en esp~ces par tous moyens
appropri~s, notamment par mandat-poste international, et en avise l'institution du
lieu de residence. Si ces prestations sont servies par l'institution du lieu de r~si-
dence pour le compte de l'institution comp~tente, [institution comptente informe le
travailleur de ses droits, selon les modalit~s prescrites par la legislation qu'elle
applique, et lui indique en mime temps linstitution charg~e de servir lesdites presta-
tions. Elle fait simultan6ment connaftre A [institution du lieu de residence le mon-
rant des prestations, les dates auxquelles elles doivent itre servies et la dur~e
maximale de leur octroi, telle qu'elle est pr~vue par la legislation de l'Etac competent.

La conversion du montant des prestations A servir par cette derni&re institution est
effectu~e au cours officiel de change valable le premier jour du mois au cours duquel
ces prestations sont servies.

Application de l'article 40 de la Convention

ARTICLE 55

I. Pour b~n~ficier des prestations en nature, le travailleur vis6 A V'alin~a (a)
(i) du paragraphe 1 ou A lalin~a (a) du paragraphe 2 de [article 15 de la Convention
pr~sente A L[institution du lieu de s~jour le certificat pr~vu au paragraphe 1 de lar-
tile 12 de ['Accord. Lorsque ledit travailleur a pr~sent6 ce certificat, il est pr~sum6
remplir les conditions d'ouverture du droit aux prestations en nature.

2. Pour b~n~ficier des prestations en nature, le travailleur vise A l'alin~a (b)
(i) du paragraphe 1 de [article 15 de la Convention, qui se trouve dans lexercice de
son emploi sur le territoire d'une Partie Contractante autre que lEtat comptent,
pr~sente, dans les meilleurs d~lais, a [institution du lieu de s~jour, une attestation
d~livr~e par l'employeur ou son pr~pos6 au cours des deux mois civils precedents.
Cette attestation indique notamment la date depuis laquelle lintress6 travaille pour
le compte dudit employeur, ainsi que le nom et le si6ge de [institution compktente.
Lorsque le travailleur a produit cette attestation, il est pr~sum6 remplir les conditions
d'ouverture du droic aux prestations en nature. S'il n'est pas en mesure de s'adresser
6L institution du lieu de s~jour avant le traitement medical, it b~n~ficie n~anmoins
de ce traitement sur presentation de ladite attestation, comme s'il 6tair assure aupres
de cette institution.

3. L'institution du lieu de s~jour s'adresse sans d~lai, A l'institution comp~ten-
re, pour savoir si le travailleur vis6 au paragraphe I ou au paragraphe 2 du present
article, selon le cas, satisfait aux conditions d'ouverture du droit aux prestations en
nature. Elle est tenue de servir ces prestations jusqu'A r~ception de la r~ponse de
l'institution comptente et au plus pendant un d~lai de trente jours.
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4. L'institution compktente adresse sa r~ponse A l'institution du lieu de s~jour
dans un d~lai de dix jours suivant la rception de la demande de cette institution.
Si cette r~ponse est affirmative, l'institution compktente indique, le cas 6ch~ant, la
dur~e maximale d'octroi des prestations en nature, telle qu'elle est pr~vue par la
I6gislation qu'elle applique, et l'institution du lieu de sejour continue de servir les-
dites prestations.

5. En remplacement du certificat ou de l'attestation vis~s respectivement aux
paragraphes 1 et 2 du present article, le travailleur peut presenter i l'institution du
lieu de s6jour le certificat vis; au paragraphe 1 de l'article 56 de l'Accord. En ce
cas, les dispositions des paragraphes precedents du present article ne sont pas
applicables.

6. Les dispositions du paragraphe 5 de I'article 53 de l'Accord sont applicables
par analogie.

ARTICLE 56

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de l'alin~a (a) (i) du para-
graphe 1 de l'article 40 de la Convention, sauf les cas oit est invoqu~e la pr~somption
6tablie aux paragraphes I et 2 de l'article 55 de ['Accord, le travailleur presente a
l'institution du lieu de s~jour un certificat attestant qu'il a droit & ces prestations.
Ce certificat, dlivr6 par l'institution comptente A la demande du travailleur, avant
qu'il ne quitte le territoire de la Partie Contractante o il reside, indique notamment,
le cas 6ch~ant, la dur~e maximale d'octroi des prestations en nature, telle qu'elle
est pr~vue par la legislation de l'Etat comptent. Si le travailleur ne presence pas
ledit certificat, l'institution du lieu de s~jour s'adresse & l'inscitution comptente
pour l'obtenir.

2. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 53 de l'Accord sont applica-
bles par analogie.

ARTICLE 57

1. Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de l'alin~a () (i) du para-
graphe 1 de l'article 40 de la Convention, le travailleur presente i l'institucion du
lieu de residence un certificat attestant qu'il est autoris6 A conserver le b~n~fice de
ces prestations. Ce certificat, d~livrL par linstitution comptente, indique notamment,
le cas lch~ant, la dur~e maximale pendant laquelle lesdites prestations peuvent en-
core tre servies, selon les dispositions de la 16gislation de l'Etat compitent. L'ins-
titution comptente adresse une copie dudit certificat i l'organisme d~sign6 par
l'autorit6 comptente de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'int&-
ress6 est retourne ou a transf~r6 sa risidence. Le certificat peut 6tre d~livr6 aprs
le depart du travailleur, a la demande de ce dernier, lorsqu'il n'a pu itre 6tabli
antrieurement pour des raisons de force majeure.

2. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 53 de I'Accord sont applicables
par analogie.

3. Les dispositions des paragraphes prcidents du present article sont appli-
cables par analogie dans le cas visE a l'alin~a (c) (i) du paragraphe 1 de 'article 40
de la Convention.
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ARTICLE 58

1. Pour b~n~ficier des prestations en esp~ces, autres que les rentes, en vertu

de l'alin~a (a) (ii) du paragraphe I de Particle 40 de la Convention, le travailleur

s'adresse a 1'institution du lieu de s~jour dans un d~lai de trois jours i compter du
debut de lincapacit de travail, en pr~sentant, si la legislation appliqu~e par [ins-

titution comptente ou par [institution du lieu de s~jour le pr~voit, un certificat
d'incapacit6 de travail d~livr6 par le m~decin traitant. Il indique, en outre, son adres-

se dans le pays o6 il s~joume, ainsi que le nom et l'adresse de [institution comp6-
ten te.

2. Lorsque les m~decins traitants du pays de s~jour ne d~livrent pas de certifi-
cats d'incapacit6 de travail, les dispositions du paragraphe 2 de Particle 54 de
l'Accord sont applicables par analogie.

3. L'institution du lieu de s~jour transmet, sans d~lai, i 1'institution compten-
te les documents visas aux paragraphes precedents du present article, en pr~cisant
notamment la duroe probable de l'incapacit de travail.

4. S'il s'agit de travailleurs autres que ceux qui sont vis4s - l'alin~a (a) (i) du
paragraphe 1 et A l'alin~a (a) du paragraphe 2 de Particle 15 de la Convention et s'il

est m~dicalement constat6 que leur 6tat de sant6 ne les emp~che pas de rentrer sur
le territoire de la Partie Contracrante oi ils r~sident, linstitution du lieu de s~jour

le leur notifie imm~diatement et adresse une copie de cette notification A [institution
comptente.

5. En outre, les dispositions des paragraphes 4 a 8 de l'article 54 de ['Accord
sont applicables par analogie.

Application des articles 38 i 40 de la Convention

ARTICLE 59

1. Lorsque l'accident du travail ou la maladie professionnelle sont survenus sur

le terricoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat competent, la dclaration doit

en &tre effectu~e conform~ment aux dispositions de la legislation de lEtat comptent,

sans prejudice, le cas ich~ant, de routes dispositions l~gales en vigueur sur le terri-
toire de la Partie Contractante oi l'accident ou la maladie sont survenus et dont
lapplication demeure requise en un tel cas. Cette d~claration est adresse A l insti-

tution compktente et une copie en est communiqu~e, le cas 4ch~ant, ? l institution
du lieu de rEsidence.

2. L'institution de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle laccident
du travail ou la maladie professionnelle sont survenus communique A 1'institution

compktente, en double exemplaire, les certificats m~dicaux 6tablis sur ce territoire

et, A la demande de cette derni~re institution, tous renseignements appropri~s.

3. Le certificat constatant la gu~rison de la victime ou la consolidation de son
6tat doit, le cas 6ch~ant, d~crire de fagon precise l'6tat de la victime et comporter

des indications sur les consequences d~finitives de laccident du travail ou de la

maladie professionnelle. Les honoraires affrents sont pay~s par [institution du
lieu de residence ou par [institution du lieu de s~jour, scion le cas, au tarif appli-
qu6 par cette institution et a la charge de [institution comptente.
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4. L'institution comptente notifie a l'institution du lieu de residence ou
linstitution du lieu de s~jour, selon le cas, la d~cision fixant la date de gu~rison ou
de consolidation, ainsi que, le cas 6ch~ant, la dcision relative A l'attribution d'une
ren te.

ARTICLE 60

1. Lorsque linstitution en cause conteste que, dans le cas vis6 au paragraphe I
de larticle 38 ou au paragraphe 1 de larticle 40 de la Convention, la lgislation re-
lative aux accidents du travail ou aux maladies professionnelles est applicable, elle
en avise aussit6t linstitution du lieu de residence ou l'institution du lieu de s~jour
ayant servi les prestations en nature, qui sont alors consid&rees comme relevant du
regime de maladie et continuent d'&re vers~es A ce titre, pour autant que lintress6
ait droit A de telles prestations.

2. Lorsqu'une d~cision d~finitive est intervenue A la suite de cette contestation,
linstitution en cause en avise aussit6t linstitution du lieu de roesidence ou linsti-
tution du lieu de s~jour ayant servi les prestations en nature. S'il ne s'agit pas
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, cecte institution continue
de servir les prestacions en nature de maladie, pour autant que lintress6 ait droit i
de relles prestations. Au contraire, s'il s'agit d'un accident du travail ou d'une ma-
ladie professionnelle, les prestations dont le travailleur a bfn~fici6 au titre du
r~gime de maladie sont considr~es comme prestations d'accident du travail ou de
maladie professionnelle.

Application du paragraphe 4 de larticle 43 de la Convention

ARTICLE 61

1. Pour lappr~ciation du degr6 d'incapacit6, dans le cas vis6 au paragraphe 4
de larticle 43 de la Convention, le travailleur foumit i linstitution comptente de la
Partie Contractante i la legislation de laquelle il 6tait soumis, lorsque laccident
du travail ou la maladie professionnelle sont survenus, tous renseignements relaiifs
aux accidents du travail ou aux maladies professionnelles dont il a &6 victime ant6-
rieurement, alors qu'il 6cait soumis A la lgislation de toute autre PartieContractante,
quel que soit le degr6 d'incapacit6 provoqu6e par ces cas ant~rieurs d'accident du
travail ou de maladie professionnelle.

2. L'institution comptente peut s'adresser a route autre institution qui a &6
comptente ant6rieurement, pour obtenir les renseignements qu'elle estime n~ces-
saires.

Application du paragraphe 2 de P'article 44 de la Convention

ARTICLE 62

Pour lapplication des dispositions du paragraphe 2 de larticle 44 de la Con-
vention, l'institution d'une Partie Contractante appel~e A servir des prestations peut
demander, dans la mesure n~cessaire, i l'institution d'une autre Partie Contractante,
de lui communiquer des renseignements relatifs i la dur~e pendant laquelle cette
dernire institution a d~jA servi des prestations, pour le mime cas d'accident du
travail ou de maladie professionnelle.
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Application du paragraphe 3 de Particle 45 de la Convention

ARTICLE 63

Pour bn6ficier des dispositions du paragraphe3 de [article 45 de la Conven-
tion, le requrant pr~sente a L'institution comptente un certificat relatif aux membres
de sa famille qui r~sident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que lEat
competent. Ce certificat est d~livr6, soit par linscitution du lieu de residence de ces
membres de famille, comptente en matiire de maladie, soit par une autre institution
d~sign~e par lautorit6 comptente de la Partie Contractante sur le territoire de la-
quelle ces membres de famille resident. En outre, les dispositions des paragraphes
2 et 3 de larticle 25 de 1'Accord sont applicables par analogie.

Application de Particle 46 de la Convention

ARTICLE 64

1. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 de Larticle 46 de la Convention, la d~cla-
ration de la maladie professionnelle est adress~e, soit i linstitution compktente en
matire de maladie professionnelle de la Partie Contractante sous la l6gislation de
laquelle la victime a exerc6 en demier lieu une activit6 susceptible de provoquer la
maladie consid~r~e, soit i l'institution du lieu de residence qui transmet la d~clara-
tion a la premiere institution.

2. S'il apparart A linstitution saisie de la d~claration qu'une activit6 suscep-
tible de provoquer la maladie professionnelle considr~e a &6 exerc~e en dernier
lieu sous la lgislation d'une autre Partie Contractante, elle transmet la d~claration
et les pioces qui Laccompagnent a l'institution correspondante de cette Partie et en
informe simultaniment l'intressi.

3. Lorsque linstitution de la Partie Contractante, sous la lgislation de laquelle
la victime a exerc6 en dernier lieu une activit6 susceptible de provoquer la maladie
professionnelle consid~r~e, constate que la victime ou ses survivants ne satisfont
pas aux conditions de cette l6gislation, compte tenu des dispositions des paragra-
phes 2, 3 et 4 de larticle 46 de la Convention, ladite institution :

(a) transmet sans d~lai, & linstitution de la Partie Contractante sous la lgisla-
tion de laquelle la victime a exerc6 prc~demment une activit6 susceptible de pro-
voquer la maladie considrfe, la d~claration et routes les pi~ces qui laccompagnent,
y compris les conscatations et rapports des expertises mfdicales auxquelles la pre-
miere institution a procfd6, ainsi qu'une copie de la d~cision visfe lalin~a sui-
van t ;

(b) notifie simultanfment A l'intress6 sa d~cision, en indiquant notamment les
raisons qui motivent le refus des prestations, les voies et dlais de recours, ainsi que
la date A laquelle le dossier a &6 transmis i linstitution vis~e Lalin~a prfctdent.

4. II y a lieu, le cas 4ch~ant, de remonter, selon la rtnme procedure, jusqu'i
linstitution correspondante de la Partie Contractante sous la legislation de laquelle
la victime a exerc6 en premier lieu une activit6 susceptible de provoquer la maladie
professionnelle consid&rie.
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ARTICLE 65

1. En cas d'introduction d'un recours contre une decision de rejet prise par
[institution de l'une des Parties Contractantes, sous la lgislation desquelles la
vicrime a exerc6 une activit6 susceptible de provoquer la maladie professionnelle
considr~e, cette institution est tenue d'en informer linstitution i laquelle la d~cla-
ration a 6ventuellement 6t6 transmise, selon la procedure pr4vue au paragraphe 3 de
larticle 64 de ['Accord, et de laviser ultcrieurement de la decision d~finitive inter-
venue.

2. Si le droit aux prestations est ouvert au titre de la lgislation qu'applique
l'institution & laquelle la declaration a &6 transmise, selon la procedure pr~vue au
paragraphe 3 de [article 64 de l'Accord, compte tenu des dispositions des paragra-
phes 2, 3 et 4 de [article 46 de la Convention, cette institution accorde A l'intress6
des avances dont le montant est dftermin6 apr~s consultation de [institution contre
la decision de laquelle le recours a 6t6 introduit. Si, A la suite du recours, cette
derni&re institution est tenue de servir les prestations, elle rembourse l'institution
prdc~dente le montant des avances accord~es et retient un montant correspondant sur
les prestations dues A l'int~ress&

Application de larticle 47 de la Convention

ARTICLE 66

Dans le cas vise A [article 47 de la Convention, le travailleur est tenu de
fournir i [institution de la Partie Contractante aupr~s de laquelle il fait valoir des
droits A prestations tous renseignements relatifs aux prestations accordees ant~rieu-
rement pour la maladie professionnelle considr~e et aux activit~s professionnelles
qu'il a exerc~es depuis l'octroi de ces prestations. Cette institution peut s'adresser
A toute autre institution qui a &6 comptente ant~rieurement pour obtenir les ren-
seignements qu'elle estime ncessaires.

Prisentotion et instruction des demandes de rentes

ARTICLE 67

1. Lorsqu'un travailleur ou ses survivants rfsidant sur le territoire d'une Partie
Contractante sollicitent le b~n~fice d'une rente ou d'une allocation destin~e i com-
plfter une rente au titre de la lgislation d'une autre Partie Contractante, ils adres-
sent leur demande, soit a linstitution comp~tente, soit a l'institurion du lieu de r6si-
dence, qui la transmet a [institution comptente. La presentation de la demande est
soumise aux r~gles suivantes :

(a) la demande doit itre accompagn~e des pi~ces justificatives requises et
6tablie sur les formules pr~vues par la lgislation de l'Etat comptent ;

(b) lexactitude des renseignements donn~s par le requrant doit itre 6tablie par
des pi~ces officielles annex~es A la formule de demande, ou confirmle par les orga-
nes comptents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il reside.
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2. L'institution compktente notifie sa decision au requ~rant directement ou par
l'intermkdiaire de l'organisme de liaison de l'Etat comptent; elle adresse copie de
cette notification A l'organisme de liaison de la Partie Contractance sur le territoire
de laquelle reside le requrant.

Contr6le administrotif et midical

ARTICLE 68

Lorsqu'un iculaire de rente sjourne ou r6side sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat comp&ent, le contr6le administratif et medical, ainsi que
les examens m~dicaux n~cessaires A la revision des rentes, sont effectu~s, A la de-
mande de linsticution comptenie, par [institution du lieu de s~jour ou de residence,
selon les modalitis pr~vues par la lgislation que cette derni~re institution applique.
Toutefois, linstitution compkente conserve la facult6 de faire proc~der a l examen
du b~n~ficiaire par un m~decin de son choix, A sa propre charge.

Paiement des rentes

ARTICLE 69

Le paiement des rentes dues par linstitution d'une Partie Contractante A des
ticulaires r~sidant sur le territoire d'une autre Partie Contractante est effectu6 con-
form~ment aux dispositions pr~vues aux articles 46 aL 51 de l'Accord.

Chapitre 4 : D6cs (allocations)

Application des articles 49 et 50 de la Convention

ARTICLE 70

Lorsqu'une pcrsonne r6sidant sur le territoire d'une Partie Contraccantc
sollicite le b~n~fice d'une allocation au d~c~s en vertu de la legislation d'une
autre Partie Contractante, elle adresse sa demande, soit A [institution comptente,
soic a linstitution du lieu de residence, avec les pieces justificatives requises par
la lgislation qu'applique l'institution comptente. L'exactitude des renseignements
donn~s par le requ~rant doit &re tablie par des piices officielles annex~es & la de-
mande ou confirm~e par les organes compdtents de la Partie Contractance sur le
territoire de laquelle il reside.

ARTICLE 71

1. Pour b~n~ficier des dispositions de Particle 49 de la Convention, I'intress6
prdsente & l'institution comptente un cercificat mentionnant les p~riodes d'assurance
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ou de residence accomplies sous la l6gislation de la Partie Contractante A laquelle
la personne ouvrant droit A [allocation au d~c~s a &6 soumise en demier lieu.

2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent est dilivr6, A ia demande de [in-
tress6, par linstitution comp~tenre en matire de maladie ou de vieillesse, selon
le cas, de la Partie Contractante A la legislation de laquelle la personne ouvrant
droit A [allocation au d~c~s a 6t6 soumise en dernier lieu. Si I'intrcess6 ne presente
pas ledit certificat, [institution comptente s'adresse i cette derni~re institution
pour l'obtenir.

3. S'il est n~cessaire de tenir compte de p~riodes d'assurance ou de residence
accomplies ant4rieurement sous la lgislation de toute autre Partie Contractante,
pour sacisfaire aux conditions requises par la lgislation de l'Etat comptent, les
dispositions des paragraphes precedents du present article sont applicables par
analogie.

Chapitre 5 : Chbmage

Application de l'article 51 de la Convention

ARTICLE 72

1. Pour b~n~ficier des dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de
larticle 51 de la Convention, lincmress6 presence A l'insitution compktente un cer-
tificat mencionnant les p~riodes d'assurance, d'emploi ou d'activit6 professionnelle
accomplies sous la lkgislation de la Partie Contractante i laquelle il a k6 soumis
ant~rieurement en demier lieu et fournit tous renseignements complmentaires requis
par la lgislation que cette institution applique.

2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent est d~livr6, 6 la demande de
lint&ess6, soit par [institution compktente en mati~re de ch6mage de la Partie
Contractante A la lIgislation de laquelle il a &6 soumis ant~rieurement en demier
lieu, soit par une autre institution d~sign~e par l'autorit6 comptente de cette Partie.
Si l'intdress6 ne pr~sente pas ledit certificat, tinstitution comptente s'adresse A
t'une de ces institutions pour l'obtenir, , moins que 'institution comptente en ma-
tiire de maladie ne soit en mesure de lui communiquer copie du certificat pr~vu au
paragraphe 1 de tarticle 16 de t'Accord.

3. S'il est n~cessaire de tenir compte de p~riodes d'assurance, d'emploi ou
d'accivit6 professionnelle accomplies ant~rieurement sous la i6gislation de coute
autre Partie Contractante, pour satisfaire aux conditions requises par la lkgislation

de l'Etat comptent, les dispositions des paragraphes prc&dents du present article
sont applicables par analogie.

Application de l'article 5f de la Convention

ARTICLE 73

1. Pour b~n~ficier des dispositions de tarticle 52 de la Convention, l'in &ess
presente A linstitution du lieu de sa nouvelle residence un certificac atestant qu'il
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satisfait aux conditions requises par la l6gislation de lEtat compkent pour avoir
droit aux prestations, au regard de 'accomplissement des p~riodes d'assurance,
d'emploi, d'activit4 professionnelle ou de residence, et fournit tous renseignements
compl~mentaires requis par la 16gislation que cette institution applique.

2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent est d~livr6 par linstitution com-
p~tente, la demande de lint~ressl, avant le transfert de r6sidence. Cette institu-
tion en adresse copie l'institution d~sign~e par l'autorit6 comptente de ia Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'int~ress6 transfre sa residence. Si lin-
tress6 ne presente pas ce certificat ou si linstitution du lieu de la nouvelle r~si-
dence na pas requ copie dudit certificat, cette institution s'adresse 6L 'institution
compkente pour l'obtenir.

Application de l'article 53 de la Convention

ARTICLE 74

1. Dans les cas visds i l'alin~a (a) (ii) et 6L Ialinia (b) (ii) du paragraphe 1 de
1Particle 53 de la Convention, linstitution du lieu de residence est consid~r~e comme
linstitution compitente pour l'application des dispositions de larticle72 de l'Accord.

2. Dans le cas vis6 i l'alinda (b) (iii) du paragraphe 1 de Iarticle 53 de la Con-
vention, les dispositions de larticle 73 de l'Accord sont applicables par analogie.

3. Pour lapplication des dispositions du paragraphe 2 de l'article 53 de la Con-
vention, linstitution du lieu de residence demande i linstiturion comptente tous
renseignements relatifs aux droits de l'intress6 6 I'gard de cette demi~re institu-
tion.

Application de "article 54 de la Convention

ARTICLE 75

Pour lapplication des dispositions de [article 54 de la Convention, linsti-
tution comptente indique, le cas 6ch~ant, dans le cercificat vis6 au paragraphe I de
Varticle 73 de ['Accord, la dur~e pendant laquelle elle a d~j6L servi des prestations
apr~s la derni~re constatation du droit aux prestations.

Application de l'article 55 de la Convention

ARTICLE 76

Pour le calcul des prestations incombant une institution vis~e au paragra-
phe I de l'articlC 55 de la Convention, au cas oi l'intress6 n'a pas exerc6 son der-
nier emploi pendant quatre semaines au moins sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oai se trouve cette institution, il lui presente une attestation indiquant la na-
ture du dernier emploi exerc6 sur le territoire d'une aurre Partie Contractante pen-
dant quatre semaines au moins, ainsi que la branche 6conomique dans laquelle cet
emploi a 6t6 exerc6. Si le travailleur ne presente pas cette attestation, ladite insti-
tution s'adresse, pour l'obtenir, soit A linstitution compktente en matire de ch6mage
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de cette demi&re Partie, soit ;i une autre institution d6sign~e par I'autorit6 comp&en-
te de ladite Partie.

ARTICLE 77

Pour b~n6ficier des dispositions du paragraphe 2 de [article 55 de la Con-
vention, lint&ess6 pr~sente a [institution compkente un certificat relatif aux mem-
bres de sa famille qui r6sident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
I'Ecat comptent. Ce certificat est d~livr6, soit par l'institution du lieu de residence
de ces membres de famille, comptence en mati~re de maladie, soit par une autre
institution d~sign~e par I'autorit comptente de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle ces membres de famille resident. En outre, les dispositions des pa-
ragraphes 2 et 3 de larticle 25 de ['Accord sont applicables par analogie.

Chapitre 6 : Prestations familiales

Application de l'article 57 de la Convention

ARTICLE 78

1. Pour bcndficier des dispositions de l'article 57 de la Convention, lincress6
prcsente hi l'institution comp&ente un certificat mentionnant les p~iodes d'emploi,
d'activit6 professionnelle ou de residence accomplies sous la legislation de la
Partie Contractante i laquelle il a &6 soumis ant6rieurement en dernier lieu et
fournit tous renseignements compldmentaires requis par la l6gislation que cette
institution applique.

2 Le certificat vis6 au paragraphe pr&c dent est d~livr6, i la demande de I'n-
t6ress6, soit par l'institution compkente en mati&re de prestations familiales de la
Partie Contractance - la lgislation de laquelle it a &6 soumis ant~rieurement en
dernier lieu, soit par une autre institution d~sign&e par l'autorit comp&ente de
cette Partie. Si l'int~ress6 ne presente pas ledit certificat, linstitution comp&ente
s'adresse bt l'une de ces institutions pour l'obtenir, a moins que linstitution comp&.
tence en mati&e de maladie ne soit en mesure de lui communiquer copie du certificat
prdvu au paragraphe I de larticle 16 de ['Accord.

3. S'il est n~cessai re de teni r compte de p~iodes d'emploi, d'acti vit6 profession-
nelle ou de residence accomplies ant~rieurement sous la lgislaion de toute autre
Partie Contractante, pour satisfaire aux conditions requises par ia Igislation de
l'Etat comp&ent, les dispositions des paragraphes prdcddents du present article
sont applicables par analogie.

Application des articles 59 et 60 de la Convention

ARTICLE 79

1. Pour b~n~ficier des dispositions de [article 59 de la Convention, I'inctress6
adresse une demande a [institution comp&ente, le cas 6ch6ant, par l'interm~diairede
son employeur.
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2. En cas d'application du paragraphe 3 de larticle 59 de la Convention, afin
d'effectuer la comparaison pr~vue au paragraphe 4 dudit article, [institution comp6-
tente obtient les renseignements relatifs au montant des allocations familiales pr6-
vues par la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle r~si-
dent ou sont 6lev~s les enfants, par l'interm~diaire de l'autorit6 comptente dont
elle relive. Cette autorit6 compktente s'adresse i la fin de chaque trimestre i Vau-
torit6 compktente de ladite Partie Contractante pour obtenir ces renseignements, qui
doivent itre fondus sur l'tat de la lgislation applicable au quinzi~me jour du der-
nier mois du dernier trimestre consid~r6 et qui constituent les bases valables de liqui-
dation des allocations familiales affrentes au trimestre suivant.

3. Linttress6 produit, A Iappui de sa demande, un 6tat de famille d~livr6 par
les autoric6s compttentes en mati~re d'ktat civil sur le territoire de la Partie Con-
tractante oti r~sident ou sont 6levds les enfants, si de tels documents sont norma-
lement d~livr~s par ces autorit~s ou, sinon, par linstitution d~sign~e par l'autorit[
comptente de cette Partie. Cet 6tat de famille doit &tre renouvel6 une fois par an.

4. En outre, l'int~ress6 fournit, le cas kch~ant, i la demande de l'institution
compktente, les rense'gnements permettant d'individualiser la personne A laquelle
doivent etre servies les allocations familiales sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oU resident ou sont 6lev~s les enfants.

5. L'int~ress6 est tenu d'informer [institution comptence, le cas 6ch~ant par
l'intermddiaire de son employeur, de tout changement dans la situation de ses en-
fants susceptible d'affecter le droit aux allocations familiales, notamment de tout
transfert de leur residence et de toute modification du nombre des enfants pour les-
quels des allocations familiales sont dues.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 5 du present article sont appli-
cables dans le cas vis6 au paragraphe 5 de 1'article 59 de la Convention.

ARTICLE 80

1. Si lint&ess6 a exerc6 un emploi ou une activitt professionnelle ou s'il a
r~sid6 au cours d'un mois ou d'un trimestre civil sur le territoire de deux Parties
Contractantes, les allocations familiales auxquelles il peut pr~tendre, en vertu des
legislations de chacune de ces Parties, correspondent au nombre des allocations
journali~res dues en application de la lgislation consid~rde. Si l'une ou lautre de
ces legislations pr~voit, soit loctroi d'allocations mensuelles, soit l'octroi d'allo-
cations trimestrielles, il est accord6 au titre de cette lgislation soit un vingt-
sixi~me du montant des allocations mensuelles, soit un soixante-dix-huiti4me du
montant des allocations trimestrielles pour chaque journde d'emploi, d'activitt pro-
fessionnelle ou de residence accomplie sur le territoire de la Partie Contractante
considr~e et pour chaque journe assimil~e par la legislation de cette Partie.

2. Si linstitution d'une Partie Contractante a servi des allocations familiales
pour tin mois ou une partie de mois, alors que la charge en incombait i l'instiution
d'une autre Partie Contractante, les allocations servies ind6ment donnent lieu a
d~compte entre ces institutions.
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Application de P'article 61 de la Convention

ARTICLE 81

1. Pour b~ncficier des prestations familiales sur le territoire de la Partie Con-
tractante o ils resident, les membres de famille vis6s au paragraphe 1 de 'article
61 de la Convention s'inscrivent auprs de linstitution du lieu de leur rtsidence, en
prsentant les pi~ces justificatives normalement requises pour Ioctroi des presta-
tions familiales, en vertu de la lgislation que cette institution applique, ainsi
qu'un certificat attestant que I'intress6 satisfait aux conditions d'ouverture du

droit aux prestations ec comportant, A cet effet, les indications suivances:

(a) si la 16gislation de I'Etat comptent ne subordonne louverture du droit aux
prestations A aucune condition d'emploi ou d'activir6 professionnelle, le certificat
mentionne uniquement que l'intress6 est soumis A la lgislation de cet Etat;

(b) si la l6gislation de I'Etat competent subordonne louverture du droit aux
prestations A une dur~e d~termin6e d'emploi ou d'activit6 professionnelle, le certifi-
cat atteste que cere condition est remplie;

(c) si la l6gislation de 'Etat competent prevoit que le droit aux prestations
s'ouvrc pour une durte correspondant A la durde des periodes d'emploi ou d'activit6
professionnelle, le cerificat mentionne la durde d'emploi ou d'activit4 profession-
nelle accomplie pendant la p~riode considr~e.

Ce certificat est d~livr6 par [institution comptente i la demande de 'intress6,
d~s qu'il satisfait aux conditions requises. Si les membres de la famille ne prdsen-
tent pas ledit certificat, linstitution du lieu de leur residence s'adresse I'institu-
tion comp6tente pour l'obtenir.

2. Le certificat vis6 au paragraphe precedent, dans les cas mentionn~s aux
alin~as (a) et (b), demeure valable aussi longtemps que l'institution du lieu de r6-
sidence n'a pas requ notification de son annulation. Toutefois, dans le cas men-
tionn6 "A l'alinda (c). ce certificat est seulement valable pendant un d~lai de trois
mois suivant la date de sa d~livrance et doit &re renouvel6 d'office tous les trois
mois par l'institution compkente.

3. Si l'intress6 a la qualit6 de travailleur saisonnier, le certificat vis6 au pa-
ragraphe 1 du present article est valable pendant route la dur~e prdvue du travail
saisonnier, .i moins que linstitution compdtente ne notifie entre-remps son annula-
tion a ['institution du lieu de residence.

4. Si la 16gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle r~si-
dent les membres de famille pr~voit loctroi de prestations mensuelles ou trimes-
trielles, alors que la lgislation de I'Etat comptent pr~voit que le droit aux presta-
tions s'ouvre pour une dur~e correspondant i la dur~e d'emploi ou d'activice profes-
sionnelle accomplie, les prestations sont accord~es au prorata de cette dur~e par
rapport & la durde pr~vue par la legislation du pays de residence des membres de
famille.

5 Si ]a legislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle rt-
sident les membres de famille prdvoit l'octroi des prestations pour un nombre de

journes correspondant aux journes d'emploi ou d'activit: professionnelle accom-
plies, alors que la lgislation de l'Etat competent pr~voit que le droit aux presta-

Vol. 1710, 1-29575



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

tions s'ouvre pour un mois ou un trimestre entier, les prestations sont accord~es
pour un mois ou un trimestre.

6. Dans les cas visas aux paragraphes 4 et 5 du present article, lorsque les
p~riodes d'emploi ou d'activit6 professionnelle accomplies sous la legislation de
'Etat comptent sont exprimies en unites diff~rentes de celles qui servent au cal-

cul des prestations en vertu de la lgislation de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle r~sident les membres de famille, la conversion s'effectue conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 15 de l'Accord.

7. L'institution compktente informe imm~diatement linstitution du lieu de r~si-
dence des membres de famille de la date A laquelle l'int~ress6 cesse d'avoir droit
aux prestations ou transf~re sa residence du territoire d'une Partie Contractante sur
celui d'une autre Partie Contractante. L'institution du lieu de residence des membres
de famille peut demander en tout temps i l'institution competente de lui fournir tous
renseignements relatifs aux droits i prestations de l'int~ress6.

8. Les membres de famille sont tenus d'informer linstitution du lieu de leur
residence de tout changement dans leur situation susceptible de modifier le droit aux
prestations, notamment de tout transfert de leur residence.

ARTICLE 82

Si des membres de famille transf~rent leur residence du territoire d'une Par-
tie Contractante sur celui d'une autre Partie Contractante au cours d'un mois ou
d'un trimestre civil, les prestations familiales qui leur sont accordees au titre de la
l~gislation de chacune de ces Parties correspondent au nombre de prestations jour-
nalires dues en application de la legislation consid~r~e. Si lune ou lautre de ces
legislations pr~voit soit l'octroi de prestations mensuelles, soit l'octroi de presta-
tions trimestrielles, ces prestations sont accord~es au prorata de la dur~e de r~si-
dence des int~ress~s sur le territoire de la Partie en cause pendant le mois ou le
crimestre considr&

Application de larticle 62 de la Convention

ARTICLE 83

1. Pour b~n~ficier des prestations familiales sur le territoire de la Partie Con-
tractante o4 ils resident, les membres de famille visas article 62 de la Convention
pr~sentent i linstitution du lieu de leur residence un certificat attestant que lin-
tress6 b~n~ficie de prestations de ch6mage au titre de la l6gislation d'une autre
Partie Contraccantc et qu'il aurait droit aux prestations familiales s'il r~sidait avec
les membres de sa familic sur le tcrritoire de l'Etat comptent. Ce certificat est
d~livr6 soit par l'institution comp6tente en mati~re de ch6mage de ce demier Etat,
soit par une aucre institution d6sign6c par t'autoriti comp~tente de cet Etat. Si les
membres de famille ne pr~sentent pas ledit certificat, l'institucion du lieu de leur
residence s'adresse a l'institution comptente pour l'obtenir.

2. Les dispositions des articles 81 et 82 de I'Accord sont applicables par
analogie.
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TITRE VI

Dispositions diverses

ARTICLE 84

L'institution du lieu de residence d'un b~n~ficiaire qui a obtenu indaiment
des prestations, ou l'institution d~sign&e par l'autorit6 comp~tence de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle ce b~n~ficiaire reside, pr&te ses bons
offices A l'institution de toute autre Partie Contractante ayant servi ces prestations,
en cas de recours exerc6 par cette demi~re institution A l'encontre dudit b~n~ficiaire.

ARTICLE 85

1. Si, lors de la liquidation ou de la revision de prestations d'invalidit6, de
vieillesse ou de d&4cs (pensions), en application du Chapitre 2 du Titre II de la
Convention, l'institution d'une Partie Contractante a vers6 h un b~n~ficiaire de
prestations une somme qui exc~de celle fi laquelle il a droit, cette institution peut
demander A l'institution de toute autre Partie Contractante, d~bitrice de prestations
correspondantes en faveur de ce b~n~ficiaire, de retenir le montant pay6 en crop sur
les rappels d'arrrages qu'elle verse audit b~n~ficiaire. Cette demiire institution
transfre le montant ainsi retenu ai l'institution cr~anci~re. Si la r~cupration ne
peut &re effectu~e sur les rappels d'arr~rages, les dispositions du paragraphe sui-
vant sont applicables.

2. Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a vers6 A un b~n~ficiaire de
prestations une somme qui exc~de celle A laquelle il a droit, cette institution peut,
dans les conditions et limites pr~vues par la legislation qu'elle applique, demander
Sl'institution de route autre Partie Contractante, d~bitrice de prestations en faveur

de ce b~n6ficiaire, de retenir le montant pays en trop sur les sommes qu'elle verse
audit binficiaire. Cette derniire institution opre la retenue dans les conditions et
limites o6 une telle compensation est autoris~e par la l6gislation qu'elle applique,
comme s'il s'agissait de sommes servies en trop par elle-m~me, et transf~re le mon-
tant ainsi retenu A l'institution cr~anci&re.

3. Lorsque l'insticution d'une Partie Contractante a vers6 une avance sur pres-
rations pour une p&iode au cours de laquelle le b~n~ficiaire avait droit i recevoir
des prestations correspondantes au titre de la legislation d'une autre Partie Contrac-
tante, cette institution peut demander ' [institution de l'autre Partie de retenir le
montant de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit b~n~ficiaire pour [a mime
p~riode. Cette derni&re institution op6re la retenue et transf&e le montant ainsi rece-
nu A l'institution cr~anci~re.

ARTICLE 86

Lorsqu'une personne a b~n~fici6 de l'assistance sociale sur le territoire
d'une Partie Contractante, pendant une p&iode au cours de laquelle elle avait droit
& recevoir des prestations au titre de la lgislation d'une autre Partie Contractance,
l'organisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'i! dispose lgalement d'un re-
cours sur les prestations dues aux b~n~ficiaires de i'assistance sociale, demander a
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Finstitution de toute autre Parcie Contractante, d~bitrice de prestations en faveur de
cette personne, de retenir le montant des frais d'assistance sociale occroy~s au cours
de ladite priode sur les sommes qu'elle verse A ladite personne. Cecte demi&e
institution opire la recenue et transf~re le montant ainsi retenu l'organisme cr~ancier.

ARTICLE 87

1. Au cas o± le droit A prestations nest pas reconnu par l'institution indiquce
comme compktente, les prestations en nature servies par l'institution du lieu de s6-
jour, en vertu de la pr~somption tablie au paragraphe 2 de larticle 20 ou du para-
graphe 2 de larticle 55 de ['Accord, sont rembours~es par la premiere institution.

2. Les d~penses encourues par l'institution du lieu de residence ou par linsti-
Eution du lieu de sjour au titre de prescations en nature servies en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 1 de larticle 60 de l'Accord, alors que l'int~ress6 n'a pas
droit A prestations, sont rembours~es par linstitution d~sign~e par l'autorit6 comp6-
tente de la Partie Contractante en cause.

3. L'institution .qui a rembours6 des prestations indues, en vertu des disposi-
tions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du present article, conserve sur le b~n6-
ficiaire une cr~ance 6gale au montant des prestations indament servies.

ARTICLE 88

En cas de contestation entre les institutions ou les autorits comptentes
de deux ou plusieurs Parties Contractantes au sujet, soit de la legislation appli-
cable en vertu du Ticre I de la Convention, soit de la dtermination de linstitution
appel~e A servir des prestations, lint&ess6 qui pourrait pr~cendre A des prestations,
A d~faut de contestation, b6n~ficie A titre provisoire des prestations pr~vues par Ia
lgislation qu'applique linstitution du lieu de residence ou, si l'int~ress6 ne reside
pas sur le territoire de l'une des Parties Contractantes en cause, par la lgislation
de la Partie Contractante A laquelle il a &6 assujetti antrieurement en demier lieu.
Apr~s r~glement de la contestation, la charge des prestations servies a titre provi-
soire incombe a linstitution reconnue comptente pour le service des prestations.

ARTICLE 89

Si l'institution comptente d'une Partie Contractante considre, en vue d'ap-
pliquer sa lgislation ou la Convention, dans des cas d~termin~s, qu'il y a lieu de
procdder i une enquite sur le territoire d'une autre Partie Contractante, elle peut
designer un enquiteur A cet effet, apris accord entre les autorits comptentes des
deux Parties en cause. L'autorit6 comptente de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle l'enqukte est effectue prite son concours audit enquiteur, en d&
signant notamment une personne charg~e de lassister pour la consultation des pro-
cs-verbaux et de tous autres documents relatifs au cas consider6.
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ARTICLE 90

Si la l6gislation d'une Partie Contractante ne consid&re comme membre de la
famille ou du m6nage que les personnes vivant sous le Eoit de lintcressz, 1'institu-
tion qui applique cette lgislation peut requ~rir la preuve que ces membres de la
famille ou du mrnage, lorsqu'ils ne satisfont pas 5 cette condition, sont principale-
ment a la charge de lintress6, au moyen de pieces 6tablissant que l'int~ress6 sub-
vient d'une mani~re substantielle i leur entretien.

ARTICLE 91

Les accords qui viendront a itre conclus en vertu du paragraphe 1 de l'article
26, du paragraphe 3 ou du paragraphe 6 de l'article 32, de l'article 41, du paragraphe
3 de l'arcicle 42, du paragraphe 5 de lVarticle 46, du paragraphe 1 de larticle 56, du
paragraphe 1 de l'article 58, du paragraphe 2 de P'article 67, du paragraphe 3 de lar-
ticle 69, du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 de larticle 70 de la Convention, ainsi
qu'en vertu de larticle 5 de lAccord, seront communiques au Secr~taire G~n~ral du
Conseil de lEurope, dans un d6lai de trois mois i dater de leur entree en vigueur.

ARTICLE 92

1. Les annexes vis~es a larticle 4 de l'Accord font partie intcgrante de celui-ci.

2. Tout amendement aux annexes A l'Accord sera notifi6 par la Partie Contrac-
cante ou les Parties Contractantes intress~es au Secrktaire Gnral du Conseil de
I'Europe.

3. En cas de proposition d'amendement & l*Annexe 5 i l'Accord, la procedure
pr6vue aux paragraphes 2 et 3 de larticle 73 de la Convention est applicable par
analogi e.

TITRE VII

Dispositions transitoires et finales

ARTICLE 93

L'introduction d'une demande de prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de
survivants, apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention, aupr~s de linstitution d'une
Partie Contractante, entraine la rkvision d'office, conform~ment aux dispositions de
ladite Convention, des prestations liquid~es avant son entree en vigueur, pour la
meme 6ventualit, par linstitution ou par les institutions de l'une ou de plusieurs
des autres Parties Contractantes.

ARTICLE 94

1. L'Accord est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de lFEurope
ayant sign6 la Convention, qui peuvent y devenir Parties par :
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(a) la signature sans reserve de ratification ou d'acceptation;

(b) la signature sous reserve de ratification ou d'acceptation, suivie de ratifi-
cation ou d'acceptation.

2. Tout Etat qui signe ['Accord sans reserve de ratification ou d'acceptation
ou qui le ratifie ou laccepte doit en mme temps ratifier ou accepter la Convention.

3. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s pros le
Secrtaire G~n~ral du Conseil de ['Europe.

ARTICLE 95

1. L'Accord entrera en vigueur i la mme date que.la Convention.

2. Pour tout Etat membre qui le signera ult~rieurement sans r~serve de ratifica-
tion ou d'acceptation ou qui le ratifiera ou lacceptera, ['Accord entrera en vigueur
trois mois apr6s la date de la signature ou du d~p6t de [instrument de ratification ou
d' acceptation.

ARTICLE 96

1. Tout Etat non membre du Conseil de l'Europe qui, sur invitation du Comit
des Ministres du Conseil de IEurope, confonmnment A [article 77 de la Convention,
adh~rera ;i celle-ci, devra en m~me temps adherer i ['Accord.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secrtaire G~n~ral du Conseil
de I'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de
son d~p6t.

ARTICLE 97

1. L'Accord aura la mime dur6e que la Convention.

2. Aucune Partie Contractante ne peut d~noncer I'Accord sans d~noncer en
m me temps la Convention dans les conditions fix~es aux dispositions de larticle 78
de celle-ci.

3. La d~nonciation prendra effet six mois apris la date de la rception de sa
notification par le Secrtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

ARTICLE 98

Le Secrtaire G~n~ral du Conseil de lEurope notifiera, dans un d~lai d'un
mois aux Parties Contractantes, aux Etats signataires, ainsi qu'au Directeur G~n~ral
du Bureau international du Travail :

(a) route signature sans reserve de ratification ou d'acceptation;

(b) toute signature sous reserve de ratification ou d'acceptation;

(c) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion;
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(d) toute date d'entrre en vigueur de l'Accord, conform~ment aux dispositions de
ses articLes 95 et 96 ;

(e) toute notification reque en application des dispositions de Particle 97 de
['Accord et la date i laquelle la dinonciation prendra effer;

(/) toute communication ou notification reque en application des dispositions de
Particle 91 ec du paragraphe 2 de 'article 92 de l'Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 236 du present volume.]
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In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
supplementary Agreement.

Done at Paris, this 14th day of December
1972, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

En foi de quoi, les soussignis, dQment auto-
riss A cet effet, ont signi le present Accord com-
plementaire.

Fait A Paris, le 14 dicembre 1972, en fran-
vais et en anglais, les deux textes faisant dgale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera diposd
dans les archives du Conseil de I'Europe. Le
Secrdtaire General du Conseil de I'Europe en
communiquera copie certifiee conforme A chacun
des Etats signataires et adherents.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

sous reserve de ratification
ou d 'acceptation

Rudolf KIRCHSCHLAGER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 26 novembre 1976

Jean BOUHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:
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For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franiaise:

sous roserve de ratification
ou d acceptation

Maurice SCHUMANN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fdddrale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique helldnique:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 25 mai 1978

Nicolas CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:
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For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Strasbourg. 23 January 1979

Michael FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique italienne:

sous roserve de ratification
ou d'acceptation

Alberto BEMPORAD

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

sous rdserve de ratification
ou d acceptation

Gaston THORN

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte:
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

sous rserve d'acceptation

Strasbourg, le 5 novembre 1975

C.W. VAN BOETZLAER VAN ASPEREN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvtge:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 24 novembre 1977

Jo~o VIEIRA LIMA

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Manin:

Pour le Gouvernement
du Royaume d*Espagne:

sous rdserve de ratification
ou d 'acceptation

Strasbourg, le 12 novembre 1984

Fernando BAEZA
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suide:

Pour le Gouvernement
de la ConfIddration suisse:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

U. Halfk BAYULKEN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
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DECLARATION MADE UPON RATI-
FICATION OF THE SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT

TURKEY

[Same declaration as the one made
upon ratification of the Convention; see
p. 102 of this volume.]

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION DE L'AC-
CORD COMPLtMENTAIRE

TURQUIE

[Mime declaration que cellefaite lors
de la ratfiation de la Convention; voir
p. 102 du present volume.]
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ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF THE EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX 1

(Article 1, sub-paragraph (e). of the Convention and Article 4, paragraph 1, of theAgreement)

Cometent authorities

Au stri a

Bundesminister [fir sozzale Verwaltung (Federal Minister for Social Affairs), Vienna

with regard to family benefits : Bundesminister fr Finanzen (Federal Minister of
Finances), Vienna.

Belgium

Ministre de la Prde.oyance sociale (Minister of Social Insurance), Brussels

with regard to the social security schemes for self-employed workers, family benefits,
old-age and survivors' benefits (pensions) : Minzstre des Classes Moyennes (Minister for
Middle Classes), Brussels.

Cyprus

The Minister of Labour and Social Insurance, Nicosia.

Denmark

Soczalmznisteriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen,

Arbejdsmizsteriet (Ministry of Labour), Copenhagen.

France

%tznzstbre cbargd de la Sdcuritd sociale (Ministry for Social Security), Paris

Iznzstre de !'Agriculture (Minister of Agriculture), Paris ;

linzstre cbargd de la W4arine marcbande (Minister for the Merchant Navy), Paris.

Federal Republic of Germany

Bundesmzinster 1dr Arbeit und Sozzalordnung (Federal Minister of Labour and Social
Affairs), Bonn.

Iceland

The Minister of Social Affairs, Reykjavik;

The Minister of Health and Social Security, Reykjavik.

Ireland

An tAire Leasa Sb6isialazgb, Baile Atba Cliatb (the Minister for Social Welfare),
Dublin.

Italy

%linistro del Lavoro e della Previdenza Sociale (Ministry of Labour and Social Welfare),
Rome.
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Luxembourg

Ministre du Travazl et de la Sdcuritd sociale (Minister of Labour and Social Security),
Luxembourg ;

Minzstre de la Famille (Minister for Family Affairs), Luxembourg;

Ministre des Classes moyennes (Minister for the Middle Classes), Luxembourg;
Ministre de l'Agriculture (Minister of Agriculture), Luxembourg.

Malta

The Minister responsible for the Department of Social Services, Valletta.

The Netherlands

Minister van sociale zaken (Minister of Social Affairs), The Hague.

Norway

The Ministry of Social Affairs, Oslo;

for unemployment insurance : the Ministry of Labour and Municipal Affairs, Oslo.

Sweden

The Swedish Government.

Switzerland

With regard to insurance schemes in relation to sickness, maternity, invalidity, old
age, survivors, occupational injuries and diseases, and the federal scheme for family allow-
ances : Office fidoral des Assurances sociales (Federal Social Insurance Board), Bern ;

with regard to the scheme for unemployment insurance : Office f/ddral de l'Industrie.
des Arts et mldtiers et du Travad (Federal Board of lhdustry, Arts and Crafts, and of Labour),
Bern.

Turkey

The Ministry for Labour, Ankara.

United Kingdom

The Secretary of State for Social Services

the Secretary of State for Scotland

the Secretary of State for Wales ;

the Ministry of Health and Social Services for Northern Ireland

the Isle of Man Board of Social Services

the Social Security Committee of the States of Jersey and the States of Guernsey
Insurance Authority, London.
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ANNEX 2

(Article 1, sub-paragraph (g), of the Convention and Article 4, paragraph 2, of the Agreement)

Competent institutions

Austria

Unless otherwise stated in this Annex, Austrian laws and regulations determine the
competent institution.

1. Sickness and maternity

Hauptverband der 6sterreicbischen Sozialversicberungstrdger (Central Association of
th, Austrian Social Insurance Institutions), Vienna, it being understood that the refund of ez.

penses in pursuance of Article 24, paragraph 2, of the Convention shall be effected from coO.
tributions to sickness insurance of the pensioners; paid by the pension insurance institutions
to the said Central Association.

2. Invalidity, old age, death (pensions)

The competence of Austrian pension insurance institutions concerning the decision On
claims and provision of pensions is exclusively determined by Austrian laws and regulations.
The determination of the Austrian competent institution is the responsibility of the Haupt.
verband der 5sterreicbiscben Sozialuersicberungstrd'ger (Central Association of the Austrian
Social Insurance Institutions), Vienna.

3. Unemployment

Bundesministerium /fir soziale Verwaltung (Federal Ministry of Social Affairs), Vienna.

4. Family benefits

Bundesministerium liLr Finanzen (Federal Ministry of Finance), Vienna.

Belgium

1. Sickness and maternity

(a) Application of Articles 16, 17, 19, 20, 21, 22, 24 and 25 of this Agreement

(i) as a general rule : thi insurance institution to which the worker is affiliated.

(ii) with regard to seamen : Caisse de secours et de privoyance en faveur des

marfns naviguant sous pa'ilion beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the

Belgian Flag), Antwerp;

(b) Application of Article 28 of this Agreement

(i) as a general rule : the national sickness and invalidity institution, together ith

the insurance body to which the worker is affiliated ;

(ii) with regard to seamen :Caisse de secours et de prdvoyance en faveur des mali5

naviguant sous pavillon beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the Bellia

Flag), Antwerp.

2. Invalidity

(a) With regard to general invalidity (wage-earners, salaried employees, self-mple

persons and miners insofar as the latter are not entitled under the spe ia lidit T

Institut national d'assurance maladie.invaliditd (National Sickness and Iny'

Insurance Institution), Brus.sxJs, together with tbe insuring bodi-es ;
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(b) with regard to miners' special invalidity : Fonds national de retraite des ouvriers.
mineurs (National Retirement Fund for Mine-Workers), Brussels ;

(c) with regard to seamen's invalidity : Caisse de secours et de preLuoyance en faveur des
marins naviguant sous pavilion beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the
Belgian Flag), Antwerp.

3. Old-age - death (pensions)

(a) With regard to wage-earners : Office national' des pensions pour travailleurs salarids
(National Wage-earners' Pension Board), Brussels

(b) with regard to self-employed workers :

- in respect to pensions : Caisses libres d'assurances sociales pour travailleurs indd.
pendants (Independent Social Insurance Fund for Self-Employed Workers), Brussels;

- in respect to other pensions and survivors' benefits : Institut national d'assurances
sociales pour travailleurs inddpendants (National Social Insurance Institute for Sell.
Employed Workers), Brussels.

4. Occupational injury

(a) With regard to claims for pension supplements : Fonds des accidents du travail (Occu-
pational Injury Fund), Brussels

(b) in any other case

(i) as a general rule : the insurance body;

(ii) in respect to seamen : Fonds des accidents du trauail (Occupational Injury Fund),
Brussels.

5. Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund), Brussels.

6. Death grants

(a) Sickness and invalidity insurance

(i) as a general rule : Institut national d'assurance maladie-invalidit' (National
Sickness and Invalidity Insurance Institution), together with the insurance insti-
tution to which the worker was affiliated ;

(ii) in respect to seamen : Caisse de secours et de pre'voyance en faveur des marins
naviguant sous pavilion beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the Belgian
Flag), Antwerp;

(b) Occupational injuries

(i) as a general rule : the employer or the subrogated insurance body;

(ii) in respect to seamen : Caisse commune de ta marine marcbande (Common Merchant
Navy Fund), Antwerp;

(c) Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund), Brussels.

7. Unemployment

(i) as a general rule : O/ice national de i'emploi (National Employment Board),
Brussels ;

(ii) in respect to seamen : Pool des marins de la marine marchande (Merchant Navy
Seamen's Pool), Antwerp.

8. Family benefits

(a) In respect to wage-earners : the body responsible for the provision of family allow-
ances to wage-earners to which the employer is affiliated ;
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(b) in respect of self-employed workers

- Caisse libre d'assurances sociales pour trauailleurs inddpendants (Free Social Insur-
ance Fund for Self-Employed Workers) or Caisse nationale auxiliaire d'assurances
sociales pour travailleurs inddpendants (Supplementary National Social Insurance
Fund for Self-Employed Workers) to which the insured person is affiliated.

- Institut national d'assurances sociales pour trauailleurs indtpendants (National So-
cial Insurance Institute for Self-Employed Workers), Brussels, for so-called "special
rights" such as orphan's allowance, invalidity allowance etc.

Cyprus

The Department of Social Insurance of the Ministry of Labour and Social Insurance,
Nicosia.

Denmark

I. Sickness

Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund).

2. Maternity

(a) benefits in kind : Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund);

(b) cash benefits : Kommunen (the local district council), or, where the administration of
such benefits has been assigned to it by that authority, Den stedlige anerkendte syge-
kasse (the local public sickness fund).

3. Invalidity, old-age and death pensions

Kommunen (the local district council).

4. Labour market supplementary pension

Arbeidsmarkedets Tillaegspension (Labour Market Supplementary Pension Board),
Hiller~d.

5. Occupational injuries and diseases

Direktoratet for ulykkesforsikringen (Directorate of Occupational Injuries Insurance),
Copenhagen.

6. Death

Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund).

7. Unemployment

Arbeidsrektoratet (Directorate of Labour), Copenhagen.

8. Family benefits

Kommunen (the local district council).

France

I. METROPOLITAN AREA

A. Wage-earners

1. General scheme

(a) Sickness, maternity, death (grant), invalidity

Caisse primaire d'assurance maladie (Sickness Insurance Primary Fund) in cases other
than invalidity :

- for the Paris area : Caisse rdgionale d'assurance maladie (Sickness Insurance Re-
gional Fund), Paris ;

- for the Strasbourg area : Caisse rdgionale d'assurance maladie (Sickness Insurance
Regional Fund), Strasbourg.
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(b) Old-age and survivors' benefits :

. Caisse rg8onale d'assurance maladte (section vieillesse) (Regional Sickness Insur-
ance Fund - Old-Age Section), other than for the Paris area ;

- Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salarids (National Old-Age
Insurance Fund for Wage-Earners), Paris.

- For the Sctrasbourg area :

Caisse rdgionale d'assurance vieillesse des travailleurs salarids (Regional Old-Age
Insurance Fund for Wage-Earners), Strasbourg.

(c) Occupational injuries and diseases :

(i) In respect to temporary incapacity Caisse prtmaire d'assurance maladie (Sickness
Insurance Primary Fund);

(ii) In respect to permanent incapacity

-pensions : Caisse primaire d'assurance maladie (Sickness Insurance Primary
Fund) in respect of injuries sustained after 1 January 1947;

the employer or the subrogated insurance body in respect of injuries
sustained before 1 January 1947;

- pension supplements : Caisse primaire de Sdcurzti sociale (Social Security Pri-
mary Fund) in respect of injuries sustained after 1 January 1947;

Caisse des ddpdts et consignations (Deposit and Consignment Office)
in respect of injuries sustained before 1 January 1947.

(d) Unemployment :

Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

(e) Family benefits :

Caisse d'allocations familiales (Family Allowances Fund).

2. Scheme for agricultural workers

(a) Sickness, maternity, death (grant), invalidity, family benefits

Caisse dipartementale de mutualit sociale agricole (Departmental Mutual Fund for
Agricultural Workers).

(b) Old-age and survivors' benefits

Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Central Agricultural Mutual Assistance
Fund).

(c) Occupational injuries and diseases

the employer or the subrogated insurance body (other than in respect of pension sup-
plements, in which case the competent institution is the Caisse des ddpdts et con-
signations (Deposit and Consignment Office), Arcueil - 94).

(d) Unemployment :

Direction dopartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

3. Mine-workers' scheme

(a) In respect to sickness and maternity, and death (grants)

Soctdri de secours miniire (Mine-Workers' Welfare Society).

(b) Invalidity, old-age and survivors' benefits :

Caisse autonome nationale de Sdcuritd sociale dans les mines (Independent National
Social Security Fund for Mines).
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(c) Occupational injuries :

(i) temporary incapacity :ociiitei de secours miniire (Mine Workers' Welfare Society);

(ii) permanent incapacity
Pensions : Union rdgionale des Socidtds de secours miniires (Regional Union of

Mine-Workers' Welfare Societies) in respect of injuries sustained after
1 January 1947;

the employer or the subrogated insurer (in respect of occupational in-
juries sustained before 1 January 1947);

- Pension increases : Union rdgionale des Sociitds de secours minires (Regional
Union of Mine-Workers' Welfare Societies) in respect of injuries sus-
tained after 1 January 1947;
Caisse des ddpdts et consignations (Deposit and Consignment Office)

in respect of injuries sustained before 1 January 1947.

(d) Unemployment :

Direction dipartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate of
Labour and Manpower).

(e) Family benefits :

Union rdgzonale des Socidtds de secours miniires (Regional Union of Mine-Workers'
Welfare Societies).

4. Seamen's scheme

(a) Sickness and maternity, invalidity, occupational injuries, survivor's pension (in-
validity and occupational injuries), and death grants :

- Caisse gendrale de prdvoyance des marins (Seamen's General Welfare Fund) of the
maritime affairs quarter.

(b) Old age, death (pensions)

- Caisse de retraites des matins (Seamen's Retirement Fund) of the maritime affairs
quarter.

(c) Family benefits

Caisse nationale d'allocations familiales des matins du commerce (National Family
Allowances Fund for Merchant Seamen);
Caisse nationale d'allocations familiales de la picbe maritime (National Sea-Fisheries

Family Allowances Fund).

(d) Unemployment :

Direction dipartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

B. Workers other than wage-earners, in non-agricultural occupations

(a) In respect of sickness, maternity and occupational injuries

(i) affiliation :

Caisse mutuelle rdgionale d'assurance des travailleurs non salariis des pro/es.
szons non agricoles (Regional Mutual Insurance Fund for Non-Wage-Earners in Non-
Agricultural Occupations);

(ii) payment of contributions and provision of benefits : the accredited body (Friendly
Society or Insurance Company authorised by the National Fund and accredited by
the Regional Mutual Fund).

(b) Invalidity, old-age and survivors' benefits, death (grant)

Caisse interprofessionnelle locale (local inter-professional Fund) or Caisse pro/es-
sionnelle de l'organisation autonome de l'assurance vieillesse des professions arti-
sanales (Occupational Fund of the Independent Organisation for the Old-Age Insurance
in trades and crafts);
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Caisse nationale des Barreaux franqais (National Fund of the French Bar).

(c) Old age and survivors :

Caisse interpro/essionnelle locale (local inter-professional Fund) or Caisse protes-
sionnelle de l'organisation autonome de l'assurance vieillesse des professions zndus-
trielles et commerciales (Professional Fund for the Independent Organisation of Old-
Age Insurance for the industrial and commercial professions);

Section professionnelle de P'organisation autonome de l'assurance vieillesse des pro-
fessiuons libdrales (Professional Section of the Independent Organisation of the Old-
Age Insurance for the liberal professions).

(d) Family benefits :

Caisse d'allocations familiales (Family Allowances Fund).

C. Non-wage-earners in agriculture

(a) Sickness, maternity, occupational injury in private life

(i) responsible for affiliation :

Caisse ddpartementale de mutualitd sociale agricole (Departmental Fund of the
Agricultural Mutual Assistance Association);

(ii) liable for benefits :

Caisse ddpartementale de mutualitd sociale agricole (Departmental Fund of the
Agricultural Mutual Assistance Association), or Caisse d'assurance mutuelle agri-
cole (Agricultural Mutual Insurance Fund), or the private insurance body.

(b) Old-age and survivors' pensions, family benefits :

Caisse dipartementale de mutualitd sociale agricole (Departmental Fund of Social
Welfare for Agricultural Workers).

II. OVERSEAS DEPARTMENTS

A. Wage-earners affiliated to the

* general scheme
* scheme for agricultural workers
* scheme for miners :

(a) All benefits : the Caisse ge'nirale de sefcuritd sociale (General Social Security Fund),
for cases other than pension supplements for occupational injuries sus-
tained in overseas departments before 1 January 1952, whose competent
institution is the Direction ddpartementale de l'enregistrement (Depart-
mental Directorate of Affiliation).

Moreover, "unemployment works" are set up by the Direction ddpartementale du tra-
vail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate of Labour and Manpower) as a
form of aid to unemployed workers.

(b) Family benefits :

Caisse d'allocations familiales du ddpartement (Family Allowances Fund of the De-
partment).

. scheme for seamen

(a) all benefits :

- Caisse de retraites des marins (Retirement Fund for Seamen) or Caisse gdndrale de
prdvoyance des marins (General Welfare Fund for Seamen) of the maritime affairs
quarter, depending on the benefits concerned.

(b) family benefits :

Caisse d'allocations familiales du dipartement (Family Allowances Fund of the De-
partment.)
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B. Non-wage-earners in non-agricultural occupations

(a) Sickness benefit :

the competent institution is now being set up.

(b) Invalidity benefits and death (grants) :

the competent institution is now being set up.

(c) Invalidity benefits, death (grants), old-age and survivors' benefit:

Caisse autonome nationale de compensation de !'assurance vieillesse artisanale
(C.A.N.C.A.V.A.) (National Independent Compensation Fund of the Trades and Crafts
Old-age Insurance Scheme), Paris ;

Caisse nationale des Barreaux frangais (National Fund of the French Bar), Paris.

(d) Old age and death :

- Caisse interprofessionnelle d'assurance veillesse des industriels et des commer-
qants d'Algdrie et d°Outre-ler (C.A.V.I.C.O.R.G.) (Interprofessional Old-Age Insur-
ance Fund for Industrialists and Businessmen in Algeria and the Overseas Terri-
tories), Paris.

The relevant professional sections for each profession.

(e) Family benefits :

Caisse d'allocations familiales du ddpartement (Family Allowances Fund of the De-
partment).

C. Non-wage-earners in agriculture

(a) Sickness, maternity and old-age benefit

Caisse gdnirale de sicuritd sociale (General Social Security Fund) of the wage-
earners' scheme.

(b) Family benefits

Caisse d'allocations familiales du ddpartement (Family Allowances Fund of the De-
partment).

Federal Republic of Germany

A. Unless otherwise specified in this Annex, the competence of the German institutions
is governed by the German national legislation.

1. Sickness

For the purpose of the application of Article 24, paragraph 2, of the Convention

the sickness insurance institution to which the recipient of the pension would be
affiliated if he resided in the territory of the Federal Republic of Germany. If - according to
this rule - the competent institution is the Allgemeine Ortskrankenkasse (General Local Sick-
ness Fund) or a Landkrankenkasse (Rural Sickness Fund),

or if there is no competent institution :

Allgemeine Ortskrankenkasse Bad Godesberg (General Local Sickness Fund Bad
Golesberg), Bonn-Bad Godesberg.

2. Old age, invalidity and death (pension) for wage-earners, salaried employees, and miners

(a) For the adjudication upon claims for benefits filed by persons exclusively insured
under German legislation or considered as such (as well as for their survivors) who have their
place of residence either in the territory of another Contracting Party or who - being nationals
of another Contracting Party - reside in the territory of a non-Contracting Parry, as well as
for the payment of benefits to these persons :

(i) if the last contribution was paid to the pension insurance for manual workers
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(aa) where the insured person resides in the Netherlands or, being a Dutch national,
in the territory of a non-Contracting Party : Landesuersicherungsanstall West.
falen (Regional Insurance Institution of Westphalia), Mnster ;

- where the insured person resides in Belgium or, being a Belgian national, in the
territory of a non-Contracting Party : Landes uersicberungsansta It Rbeinprovinz
(Regional Insurance Institution of the Province of Rhenania), Disseldorf;

- where the insured person resides in Italy or, being an Italian national, in the
territory of a non-Contracting Party: Landes versicberungsanstalt Scbwaben (Re-
gional Institution of Swabia), Augsburg;

- where the insured person resides in France or in Luxembourg, or being a French
or Luxembourg national, in the territory of a non-Contracting Party : Landes-
versicherungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regional Insurance Institution of
Rhenania-Palatinate), Speyer;

- where the insured person resides in Austria 'or being an Austrian national, in
the territory of a non-Contracting Party : Landesversicberungsanstalt Oberbayern
(Regional Insurance Institution of Upper Bavaria), Milnchen ;

- where tha insured person resides in Switzerland or, being a Swiss national, in
the territory of a non-Contracting Party : Landes versicberungsanstalt Baden
(Regional Insurance Institution of Baden), Karlsruhe ;

- where the insured person resides in Denmark or, being a Danish national, in the
territory of a non-Contractihg Party : Landesversicberungsanstalt Scbleswig-
Holstein (Regional Insurance Institution of Schleswig-Holstein), Labeck;

-where the insured person resides in the United Kingdom or, being a United
Kingdom national, in the territory of a non-Contracting Party : Landesver-
sicberungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regional Insurance Institution
of the Free and Hanseatic Town of Hamburg), Hamburg ;

- where the insured person resides in Turkey or, being a Turkish national, in the
territory of a non-Contracting Party : Landesversicberungsanstalt Ober- und
Alittelfranken (Regional Insurance Institution of Upper Franconia and Central
Franconia), Bayreuth;

- where the insured person resides in the territory of another Contracting Party or,
being a national of another Contracting Party, he resides in the territory of a
non-Contracting Party : Landesversicberungsanstalt Rbeinpro.inz (Regional
Insurance Institution of the Province of Rhenania), Dsseldorf;

(bb) if the last contribution was paid to the Seelkasse (Seamen's Insurance Fund),
Hamburg, or to the Bundesbabnuersicbetungsanstalt (Federal Railways Insurance
Institution), Frankfurt/Main, or if the insured person resides in a member State of
the European Communities, to the Landes versicberungsanstalt flir das Saarland
(Regional Insurance Institution of the Saar), Saarbriicken, the institution to which
the last contribution was paid.

(ii) If the last contribution was paid to the pension insurance for salaried employees

Bundesuersicberun8sanstalt flr Angestellte (Federal Insurance Institution for Salaried
Employees), Berlin, or as far as seamen are concerned

Seekasse (Seamen's Insurance Fund), Hamburg.

(iii) If the last contribution was paid to the pension insurance for miners or, if the qualify-
ing period required for the provision of a miner's pension because of a diminution of
the capacity for miner's work (Bergmannsrente) was completed, or is considered as
having been completed -

Bundesknappscbaft (Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

(b) The following institutions are competent for decisions regarding claims for benefits
filed under Articles 27 to 37 of the Convention, as well as for the payments of such benefits;
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(i) If the last contribution under German legislation was paid to the pension insurance for
wage-earners :

(aa) If the person concerned resides in the territory of the Federal Republic, with the
exception of the Saar region, or

if he resides outside the territory of the Federal Republic and the last contribu-
tion paid in accordance with the provisions of the German legislation was paid to
an institution outside the Saar, or if the last contribution paid under the provisions
of another Contracting Party was paid to an institution of

- the Dutch Pension Insurance : Landesversicberungsanstalt Westfalen (Regional
Insurance Institution of Westphalia), Mnster ;

- the Belgian Pension Insurance : Landesuersicberungsanstalt Rbeinprovinz (Re-
gional Insurance Institution of the Province of Rhenania), Dasseldorf ;

- the Italian Pension Insurance : Landesversicberungsanstalt Scbwaben (Regional
Insurance Institution of Swabia), Augsburg ;

- the French or Luxembourg* Pension Insurance : Landesversicberungsanstalt
Rbeinland-Plalz (Regional Insurance Institution of Rhenania Palatinate), Speyer;

- the Austrian Pension Insurance : Landesuersicberungsanstali Oberbayern (Re-
gional Insurance Institution of Upper Bavaria), MSnich ;

- the Swiss Pension Insurance : Landesversicberungsanstali Baden (Regional In-
surance Institution of Baden), Karlsruhe ;

- the Danish Pension Insurance : Landesversicberungsanstalt Scbleswig-Holstein
(Regional Insurance Institution of Schleswig-Holstein), LQbeck;

- the United Kingdom Pension Insurance : Landesuersicberungsanstall Freie und
Hansestadt Hamburg (Regional Insurance Institution of the Free and 4anseatic
Town of Hamburg), Hamburg ;

- the Turkish Pension Insurance : Landes versicberungsanstalt Ober- und Mittel.
franken (Regional Insurance Institution of Upper Franconia and Central Fran-
conia), Bayreuth ;

- the Pension Insurance of any other Contracting Party : Landesuersicberungs.
anstalt Rbeinprovinz (Regional Insurance Institution of the Province of Rhenania),
Dsseldorf.

(bb) If the person concerned was insured under the legislation of one of the member
States of the European Communities and

(aaa) resides in the Saar; or

(bbb) resides outside the territory of the Federal Republic and the last contribu-
tion under the German legislation was paid to the Landesversicberungs.
anstalt f r das Saarland, Abteilung Rentenversicherung der Arbeiter (Region-
al Insurance Institution of the Saar, Pension Insurance Department for Wage-
Earners) : Landesversicberungsanstalt fijr das Saarland (Regional Insurance
Institution of the Saar), Saarbricken ;

(cc) If the last contribution under German legislation was paid to the Seekasse (Sea-
men's Insurance Fund), Hamburg, or to the Bundesbahnuersicberungs..nstalt (Fed-
eral Railways Insurance Institution), Frankfurt/Main : the institution to which the
last contribution was paid.

(ii) If the last contribution under German legislation was paid to the pension insurance for
salaried employees :
Bundesuersicberungsanstalt /l7r Angestetlie (Federal Insurance Institution for Salaried
Employees), Berlin, or

as far as seamen are concerned
Seekasse (Seamen's Insurance Fund), Hamburg.
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(iii) If the last contribution under German legislation was paid to the Miners' Pension In-
surance, or if on the basis of the sole periods of insurance completed in the Federal
Republic or of the taking into account for periods of insurance in ocher States, in ac-
cordance with Article 28 of the Convention, the qualifying period required for the pro-
vision of a pension for miners because of a diminution of the capacity for miners' work
(Bergmannsrente) was completed or is considered as having been completed

Bundesknappscbaft (Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

3. Supplementary Pension Insurance for Workers in the Iron and Steel Industry

Landesversicberungsanstali /ir das Saarland (Regional Insurance Institution of the
Saar), Saarbrilcken.

B. Unemployment benefits and family allowances

Sundesanstalt /Ir Arbeit (Federal Institute for Labour), Nirnberg.

Iceland

All branches of insurance

- at the national level :
Tryggingastofnun Sto/nun rikisins (the National Iinsurance Administration).

- at the local level :
the local authorities, except as regards illness for which the local public sickness
funds are competent. As far as unemployment Insurance is concerned : the National
Insurance Administration Trygginastofnun Stofnun Rikisins on behalf of the Atvinnu
leysistryggrgaslddur (unemployment fund).

Ireland

An Roinn Leasa Sb6isialaigb, Baile Atba Cliath (the Department of Social Welfare),
Dublin.

Italy

1. Sickness and maternity

(a) In the case of tuberculosis
the provincial offices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.);

(b) In the case of other diseases and maternity :

- as a rule : the National Sickness Insurance Institute (I.N.A.M.), or

- for the province of Bolzano : the Bolzano Mutual Health Fund;

- for the province of Trento : the Trento Mutual Health Fund ;

- the insurance body to which the person concerned is affiliated.

2. Occupational injuries and diseases

The Provincial Offices of the National Insurance Institute for occupational injuries
and diseases (I.N.A.I.L.).

3. Iiolidity, old age, death

(a) As a rule : the Provincial Offices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.);

(b) in all other cases : the insurance bodies concerned.

4. Death grants

The institutions referred to under items 1, 2 and 3, according to the case.
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5. Unemployment

(a) as a general rule : the provincial offices of the National Social Insurance Institute
(I.N.P.S.);

(b) for journalists :the National Insurance Institute for Italian Journalists "G. Amendola',
Rome.

Luxembourg

1. Sickness and maternity

(a) The sickness fund to which the person concerned is at was last affiliated;

(b) in relation to Article 24, paragraph 3, of the Convention : the institution(s) liable for
paying the pension in proportion to the respective periods of insurance.

2. Invalidity, old age, death (pensions)

(a) In respect to wage-earners : Etablissement d'assurance vieillesse-invaliditd (Old-age
and Invalidity Insurance Institution).

(b) In respect to salaried employees and self-employed intellectual workers : Caisse de
pension des employds privds (Private Employees' Pension Fund), Luxembourg.

(c) In respect to self-employed craftsmen : Caisse de pensions des artisans (Craftsmen's
Pension Fund), Luxembourg.

(d) In respect to self-employed agricultural workers : Caisse de pension agricole (Agri-
cultural Pension Fund), Luxembourg.

(e) In respect to a self-employed worker in industry or commerce : Caisse de pension des
commergants et industriels (Tradesmen and Industrialists' Pension Fund).

3. Occupational injuries and diseases

(a) In respect to agricultural workers or self-employed agricultural workers and the mem-
bers of the latter's family : Association d'assurance contre les accidents, section
agricole (Accident Insurance Association, agricultural section), Luxembourg.

(b) In respect to all other cases concerning voluntary or compulsory insurance : Asso-
ciation d'assurance contre les accidents, section industrielle (Accident Insurance
Association, industrial section).

4. Unemployment

Office national du travail (National Labour Office), Luxembourg.

5. Family benefits

(a) Caisse d'allocations familiales des ouriers pros Pdtablissement d'assurance vieil.
lesse et invaliditd (Family Allowances Fund for wage-earners attached to the old-age
insurance institution), Luxembourg, in the case of persons affiliated to that institution.

(b) Caisse d'allocations familiales des employis pros ka Caisse de pension des employis
privis (Family Allowances Fund for salaried employ6es attached to the private em-
ployees pension fund), Luxembourg, in the case of persons affiliated to that Fund.

(c) In all other cases : Caisse d'allocations familiales des non-salarids (Family Allow-
ances Fund for non-wage-earners), Luxembourg.

6. Death grants

The institutions referred to in

Malta

The Department of Social Services.
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Netherlands

1. Sickness - maternity

(a) Benefits in kind : the sickness insurance fund (Ziekenfonds) with which the person
concerned is registered.

(b) Benefits in cash : the professional association (Bedrijfsuereniging). to which the
insured person's employer belongs.

2. Invalidity

(a) When the person concerned is also entitled to an allowance under the Netherlands
legislation, apart from the application of the Convention :

the professional association (Bedrifisvereniging), to which the insured person's em-
ployer belongs.

(b) In all other cases : Nieuwe Algemene Bedrijlsvereniging (New General Professional
Association), Amsterdam.

3. Old-age - death (pensions)

Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amsterdam.

4. Unemployment

(a) Benefits from the unemployment insurance scheme : the professional association
(Bedriisuereniging), to which the insured person's employer belongs.

(b) Benefits from the public authorities : the municipal administration of the place of
res idence.

5. Family benefits

(a) When the beneficiary is residing in the Netherlands : the Labour Council (Raad van
Arbeid) responsible for the district in which he is residing.

(b) If the beneficiary is residing outside the Netherlands, but his employer is residing or
established in the Netherlands : the Labour Council (Raad van Arbeid) in whose dis-
trict the employer is residing or established.

(c) In all ocher cases : Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amsterdam.

Norway

1. Sickness and maternity

the local insurance offices.

2. Invalidity, old-age and survivors' pension

Rikstrygdeuerket (National Insurance Institution).

3. Invalidity, old-age and survivors' pensions for forestry workers

the local insurance offices.

4. Invalidity, old-age and survivors' pension for fishermen

the local insurance offices.

5. Occupational injuries and diseases

the National Insurance Institution.

6. Family benefits (family allowances)

the local insurance offices.
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7. Unemployment

the Directorate of Labour.

Sweden

1. Sickness - maternity - invalidity - old-age and survivors' (pensions)

Allmdn F6rsdkringskassa (public insurance funds).

2. Occupational injuries and diseases

Riksf6rsdkringsuerket (National Social Insurance Board).

3. Unemployment

Erkdnd Arbetsl5shetskassa (approved unemployment funds).

4. Family benefits

8arnaucrdsniimnd (local child welfare committees).

Switzerland

1. Sickness - maternity

the sickness insurance funds appearing in a list to be drawn up when the Convention
is ratified.

2. Invalidity, old age and death (pensions)

(a) The old-age, survivors' and invalidity compensation fund with which the person con-
cerned is registered when residing in Switzerland ;

(b) Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund), Geneva, if the person
concerned is residing outside Switzerland.

3. Occupational injuries and diseases

the district agency of the Swiss national accidents insurance fund to which the em-
ployer of the person concerned is affiliated.

4. Unemployment

the unemployment insurance fund to which the person concerned belongs or last be-
longed.

5. Family benefits

the family allowances fund to which the person concerned belongs or last belonged.

Turkey

(asFor the application of the legislation concerning social insurances for employed
workers (sickness, maternity, invalidity, old-age and death, occupational injuries and
diseases) :

Institution for Social Insurances (SSK)

(bi for the application of the legislation concerning social insurances for self-employed
and professional workers (invalidity, old-age and death) :

Institution for Social Insurances for self-employed and professional workers (BAG-
KUR)

United Kingdom

The competent authority is given under Annex I of this Agreement.

Vol. 1710, 1-29575



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX 3

(Article 1, sub-paragraphs (k) and (1), of the Convention
and Article 4, paragraph 3. of the Agreement)

Institutions of the place of residence and
institutions of the place of temporary residence

Austria

1. Sickness

Gebietskrankenkasse 161 Arbeiter and Angestellte (The regional fund for sickness in.
surance for wage-earners and employees) which is locally competent for the place of
residence or temporary residence of the beneficiary.

2. Occupational injuries and diseases

(a) Gebietskrankenkasse /r7r Arbeiter und Angestellte (The regional fund for sickness in-
surance for wage-earners and employees) which is locally competent for the place
of residence or temporary residence providing that it is a question of the granting of
benefits in kind or in cash (apart from pensions and death grants) ;

(b) Allgemeine Unfallversicberungsanstalt (The general office for accidents insurance) at
Vienna with respect to the payment of cash benefits (apart from cash benefits within
the meaning of sub-paragraph (a)) and provided that Article 68 of this Agreement is
being applied.

3. Unemployment

Arbeitsamt (Employment Office) which is competent for the place of residence or
temporary residence of the beneficiary.

4. Family benefits

Finanzamt (Finance Office) which is competent for the place of residence or temporary
residence of the beneficiary.

Belgium

1. In respect to the institutions of the place of residence

1. Sickness - maternity

(aJ For the application of Articles 17, 19, 22, 25, 27 and 29 of this Agreement : the in-
sur ing bodies ;

(b) Application of Article 29 of this Agreement

(i) as a general rule : the insuring bodies ;

(i) for seamen : Caisse de secours et de prdvoyance en faueur des marins naviguant
sous pauilion beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the Belgian flag),
Antwerp, or the insuring bodies.

2. Invalidity

(a) General invalidity (wage-earners, salaried employees, self-employed workers and

miners in so far as the latter have no rights under the special scheme) : Instit"u
national d'assurances maladie-inzaliditd (National Sickness and Invalidity Insurance
Institution), Brussels, together with the insuring bodies.
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(k) Special mine-workers' invalidity : Fonds national de retraite des ouuriers-mineurs
(National Pension Fund for Mine-workers), Brussels.

(c) Seamen's invalidity : Caisse de secours et de prdvoyance en faveur des matins navl-
guant sous pavillon beige (Welfare Fund for Seamen sailing under the Belgian flag),
Antwerp.

3. Old age - death (pensions)

(a) Wage-earners : Office national des pensions pour travailleurs salarids (National Wage-
earners Pension Board), Brussels;

(b) Self-employed workers :

- for pensions : Caisses libres d'assurances sociales pour travailleurs indiftendants
(Independent Social Insurance Funds for Self-employed Workers) and Caisse .ationale
auxiliaire d'assurance sociale pour travailleurs indipendants (the National Sub-
sidiary Social Insurance Fund for Self-employed Workers);

- for dther pensions and survivors' benefits : Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indipendants (National Social Insurance Office for Self-employed
Workers), Brussels.

4. Occupational injuries

the insuring bodies.

5. Occupational diseases

Fonds des maladies professionneIles (Occupational Diseases Fund), Brussels.

6. Unemployment

(at as a general rule : Office national de l'emploi (National Employment Board), Brussels;

(b) for seamen : Pool des ,arins de la marine marchande (Merchant Navy Seamen's Pool),
Antwerp.

7. Family benefits

(a) wage-earners : Office national d'allocations familiales pour travailleurs salaries
(National Office for Family Allowances for Wage-earners), Brussels ;

(b) self-employed workers : Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indi-
pendants (National Social Insurance Institute for self-employed workers), Brussels.

8. Death grants

The insuring bodies together with Institut national d'assurance maladie-invaliditi
(National Insurance Institute for sickness and invalidity).

I. For the institutions of the place of temporary residence

1. Sickness - maternity

Institut national d'assurance maladie-invaliditi (National Institute for sickness and
invalidity) through the insuring bodies.

2. Occupational injuries

Institut national d'assurance maladie-invaliditd (National Institute for sickness and
invalidity) through the insuring bodies.

3. Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund), Brussels.
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Cyprus

Department of Social Insurance of the Ministry of Labour and Social Insurance.

Denmark

1. Sickness

Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund).

2. Maternity

(a) benefits in kind : Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund).

(b) cash benefits : Kommunen (the local district council), or, where the administration of
such benefits has been assigned to it by that authority, Den stedlige anerkendte syge.
kasse (the local public sickness fund).

3. Invalidity, old-age and death pensions

Kommunen (the local district council).

4. Labour market supplementary pension

Arbeidsmarkedets Tillaegspension (Labour Market Supplementary Pension Board),
Hillerxid.

5. Occupational injuries and diseases

Direktoratet for ulykkesforsikringen (Directorate of Occupational Injuries Insurance),
Copenhagen.

6. Death

Den stedlige anerkendte sygekasse (the local public sickness fund).

7. Unemployment

Arbeldsdirektoratet (Directorate of Labour), Copenhagen.

8. Family benefits

Kommunen (the local district council).

France

I. METROPOLITAN AREA

A. Wage-earners

1. General scheme

(ai Insurance benefits for sickness, maternity, death (lump sum payment), occupational
injuries and diseases (temporary incapacity)
. Caisse primaire d'assurance maladie (Sickness Insurance Primary Fund).

(b) Invalidity pensions
- Catsse primaire d'assurance maladie (Sickness Insurance Primary Fund), except in

the case of residence or temporary residence :
(i) In the Paris area : Caisse rdgionale d'assurance maladie de Paris (Paris Regional

Sickness Insurance Fund)
(ii) In the Strasbourg area : Caisse rdgionale d'assurance maladie de Strasbourg (Stras-

bourg Regional Sickness Insurance Fund).

(c) Old-age insurance benefits : the paying office, either
- the Regional Sickness Insurance Fund (old-age section) or
- the Strasbourg Regional Old-Age Insurance Fund or
- the National Old-Age Insurance Fund for wage-earners, Paris.
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(d) Occupational injuries or diseases (permanent incapacity)

(i) Pension or increase of pension for risks subsequent to 1 January 1947
- Caisse primaire d'assurance maladie (Sickness Insurance Primary Fund)

(ii) Pension for risks prior to 1 January 1947 : the employer or the subrogated insur-
ance body

(iii) Increase of pensions for risks prior to 1 January 1947 : Caisse des ddpdts et con-
signations (Deposit and Consignment Office).

(e) Unemployment
Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

(/) Family benefits
Caisse d'allocations familiales (Family Allowances Fund).

2. Agricultural scheme

(a) Insurance benefits for sickness, maternity, death (lump sum payment), invalidity,
family benefits :
Caisse ddpartementale de mutualitd sociale agricole (Departmental Agricultural Mutual
Assistance Fund).

(b) Old-age insurance benefits
Caisse centrale de secours mutuels agricoles (Central Mutual Agricultural Assistance
Fund).

(c) Pensions for occupational injuries or diseases
the employer or the subrogated insurance body.

(d) Unemployment :
Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

3. Mining scheme

(at Benefits in case of sickness, maternity, death (grant), temporary incapacity following
an occupational injury or disease :
Sociitd de secours miniire (Mine-workers' Welfare Society).

(b) Benefits for invalidity, old age -
Caisse autonome nationate de sdcuritd sociale dans les mines (Independent National
Social Security Fund for Mines), Paris.

(c) Occupational injuries or diseases :
(i) For risks subsequent to 1 January 1947

- pensions
- increase of pension
Union rdgionale des sociitds de secours miniires (Regional Union of Mine-workers'
Welfare Societies)

(ii) Risks prior to 1 January 1947
- pensions :
the employer or the subrogated insurance body
- increase of pensions :
Caisse des dipdts et consignations (Deposit and Consignment Office)

(d) Unemployment
Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

4. Seamen's scheme

(a) Sickness, maternity, industrial injury, survivor's pension for an invalid or victim of an
industrial injury, death (grant) :
- the section Caisse ginirale de prc'voyance des marins (Seamen's General Welfare

Fund) of the maritime affairs quarter.
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(b) Old age, death (pensions) :
Cazsse de retraites des marins (Seamen's Retirement Fund) of the maritime affairs
quarter, or
the assignee agency in the member State where the beneficiary resides.

(c) Unemployment :
Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Departmental Directorate
of Labour and Manpower).

(d) Family benefits :
Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce (National Family
Allowances Fund for Merchant Seamen) ;
Caisse nationale d'allocations familiales de la picbe maritime (National Sea-fisheries
Family Allowances Fund).

B. Non-wage-earners in non-agricultural occupations

(a) Sickness - maternity - occupational injuries :
the recognised body (insurance company recognised by the National Fund and the
Agricultural Mutual Assistance Fund).

(b) Invalidity - old-age and survivors' benefit, death (lump sum payment)
the local Caisse interprofessionnelle (interprofessional fund) or Caisse profession.
nelle de l'organisation autonome de l'assurance uieillesse des professions artisanales
(professional fund of the independent organisation for the old-age insurance in trades
and crafts);
Caisse nationale des Barreaux frangais (National Fund of the French Bar).

(c) Old age and survivors :
Caisse interprofessionnelle locale (local interprofessional fund), or Caisse profession-
nelle de l'organisation autonome de l'assurance vieillesse des professions industriel-
les et commerciales (professional fund of the independent organisation for the old-age
insurance of the industrial and commercial professions).
The professional section of the autonomous organisation of l'Assurance vieillesse
des professions libdrales (old-age insurance for the liberal professions).

(d) Family benefits :
Caisse d'allocations familiales (the Family Allowances Fund).

C. Non-wage-earners in agriculture

(aJ Sickness - maternity - occupational injuries - invalidity
the local society or fund of the insurance body ;
L'Unzon ddpartementale mutualiste (the Departmental Mutual Assistance Union);
- the departmental fund of the sickness insurance group, for farmers, or the insurance

company representing that group.

(hi Old age and survivors, family benefits
Caisse ddpartementale de mutualite sociale agricole (Departmental Fund of the Agri-
cultural Mutual Assistance Association).

II. OVERSEAS DEPARTEMENTS

A. Wage-earners subject to the following schemes

1. general
2. agricultural
3. mining

(a) all risks, apart from unemployment where assistance takes the form of work sites
coming under the Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre (Depart-
mental Directorate of Work and Manpower) :
Caisse gdndrale de securitd sociale (the General Social Security Fund)

(b) Family benefits :
Caisse ddpartementale d'allocations familiales (Departmental Family Allowances
Fund).
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4. Seamen

(a) invalidity or old-age pension : the section of the Cazsse ginirale de prdvoyance des
marins (Seamen's General Welfare Fund) or the Caisse de retraite des marins (Seamen's
Retirement Fund) of the district in which they are registered, according to the risk;

(b) family benefits : Caisse departementale d'allocations familiales (Departmental Family
Allowances Fund).

B. Self-employed workers in non-agricultural occupations

(a) Sickness :
the competent body is being set up.

(b) Invalidity - death :
the competent body is being set up.

(c) Invalidity - death - old age and survivors
Caisse autonome nationale de compensation de l'assurance uieillesse artisanale
(C.A.N.C.A.V.A.), (National Independent Compensation Fund for the trades and crafts
old-age insurance scheme), Paris ;
raisse nationale des Sarreaux Iranqais (National Fund for the French Bar), Paris.

(d) Old age and death:
Caisse interprofessionnelle d'assurance vieillesse des industriels et des commer;ants
d'Algdrie et d'Outre-mer (C.A.V.I.C.O.R.G.) (Interprofessional Old-Age Insurance Fund
for industrialists and businessmen in Algeria and the overseas territories), Paris.
The professional section of each profession for the liberal professions.

(e) Family benefits :
Caisse ddpartementale d'allocations familiales (Departmental Family Allowances
Fund).

C. Self-employed workers in agriculture

Sickness - maternity - old age :
Caisse gdndrale de sdcuritj sociale (General Social Security Fund), of the general
scheme.

Family benefits
Caisse ddpartementale d'allocations lamiliales (Departmental Family Allowances
Fund).

Federal Republic of Germany

1. Sickness

(a) In all cases (except for the application of Article 20, paragraph 2, of the Convention
and of Article 17 of this Agreement) :
(i) Allgemeine Ortskrankenkasse (General Local Sickness Fund) competent for the

place of residence or for the place of temporary residence of the beneficiary, or
where there is no such institution ;

(ii) the Landkrankenkasse (Rural Sickness Fund) competent for the place of residence
or for the place of temporary residence of the beneficiary ;

(iii) as far as miners and their family members are concerned, Bundesknappscbaft
(Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

(b) For the purpose of the application of Article 20, paragraph 2, of the Convention and of
Article 17 of this Agreement :

(i) the institution with which the worker was last insured ; where such institution
does not exist or where the person concerned was last insured with a general local
sickness fund, with a rural sickness fund or with the Federal Miners' Insurance
Institution ;
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(ii) the institution competent for the place of residence or for the place of temporary
residence of the beneficiary within the meaning of sub-paragraph (a).

2. Occupational injuries and diseases

(a) For benefits in kind (with the exception of benefits granted within the framework of
:he medical services provided by the Employers' Liability Association, including first
examination by the doctor designated by such association, examinations by medical
consultants, by nose, ear or eye specialists ; provisions of artificial limbs and other
appliances) as well as for benefits in cash (with the exception of pensions, nursing
al!owances and death grants) :
(i) the general local sickness fund competent for the place of residence or for the

place of temporary residence of the beneficiary

where such institution does not exist :

(ii) the Landkrankenkasse (Rural Sickness Fund) competent for the place of residence
or for the place of temporary residence of the beneficiary ;

(iii) as far as miners and their family members are concerned : Bundesknappschaft
(Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

(b) For benefits in kind or benefits in cash, excluding those mentioned under sub-para-
graph (a) above, as well as for the purpose of the application of Article 68 of this
Agreement :
Haupiverband der gewerblichen Berufsgenossenscbaten (Central Federation of Indus-
trial Employers' Liability Associations), Bonn.

3. Pensions

(a) Pension insurance for wage-earners

(i) relations to the Netherlands :
Landesuersicberungsanstalt Westfalen (Regional Insurance Institution of West-
phalia), .Nqnster;

(ii) relations to Belgium
Landeszersicberungsanstalt Rbeinprouinz (Regional Insurance Institution of the
Province of Rhenania), Dlsseldorf;

(iii) relations to Italy :
Landesuersicberungsanstalt Scbwaben (Regional Insurance Institution of Swabia),
Augsburg ;

(iv) relations to France or Luxembourg
Landesversicherungsanstalt Rbeinland-Pfalz (Regional Insurance Institution of
Rhenania-Palatinate), Speyer;

(v) relations to Austria :
Landesversicherungsanstalt Oberbayern (Regional Insurance Institution of Upper
Bavaria), Minchen ;

(vi) relations to Switzerland
Landesuersicberungsanstalt Baden (Regional Insurance Institution of Baden),
Karlsruhe ;

(vii) relations to Denmark
Landesz.ersicberungsanstalt Scbleswig-Holstein (Regional Insurance Institution
of Schleswig-Holstein), Libeck ;

(viii) relations to the United Kingdom
Landesverszcberungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regional Insurance
Institution of the Free and Hanseatic Town of Hamburg), Hamburg;

(ix) relations to Turkey :
Landesuersicherungsanstalt Oberfranken und .Mittelfranken (Regional Insurance
Institution of Upper Franconia and Central Franconia), Bayreuth ;
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(x) relations to another Contracting Party :
Landes versicberungsanstalt Rbeinprovinz (Regional Insurance Institution of the
Province of Rhenania), Ddsseldorf.

(b) Pension insurance for salaried employees
Bundesverszcherungsanstalt /zjr Angestellte (Federal Insurance Institution for Salaried
Employees), Berlin.

(c) Miners' pension insurance
Bundesknappschaft (Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

4. Unemployment and family benefits

The Arbeitsaml (Labour Office) competent for the place of residence of the beneficiary.

Iceland

Agencies mentioned in Annex 2 of.this Agreement.

Ireland

Agencies mentioned in Annex 2 of this Agreement.

Italy

1. Sickness - maternity

(a) in the case of tuberculosis
the provincial offices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.);

(b) in the case of other diseases and maternity •

as a general rule :

- the provincial offices of the National Health Insurance Institute (I.N.A.M.) or

- for the province of Bolzano : the Bolzano Mutual Health Fund, or

- for the province of Trento : the Trento Mutual Health Fund.

in other cases : the insuring body.

2. Occupational injuries and diseases

The provincial offices of the National Insurance Institute for Occupational Injuries and
Diseases (I.N.A.I.L.).

3. Invalidity, old age, death

(a) as a general rule :
the provincial offices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.),

(b) in other cases :
the insuring body.

4. Death grants

the institutions referred to under items 1, 2 and 3 according to the case.

5. Unemployment

(a) as a general rule
the provincial odfices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.);

(b) for journalists :

the National Insurance Institute for Italian journalists, "G. Amendola", Rome.

6. Family benefits

the institutions referred to under item 5.
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Luxembourg

1. Sickness - maternity
(a) Within the meaning of Articles 20, 21, 23, and Article 24, paragraphs 2, 4, 6 and 7, of

the Convention : Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers (National Health
Insurance Fund for Wage-earners), Luxembourg.

(b) Within the meaning of Article 24, paragraph I, of the Convention : the competent sick-
ness fund for the partial Luxembourg pension as defined by Luxembourg legislation.

2. Invaldity -old age - death (pensions)
(a) In respect to wage-earners : Etablissement d'assurance vietllesse-invaliditd (Old-Age

and Invalidity Insurance Institution), Luxembourg.
(b) In respect to salaried employees and self-employed intellectual workers : Caisse de

pet'sion des employds privds (Private Employees Pension Fund), Luxembourg.
(c) In respect to self-employed craftsmen : Caisse de pension des artisans (Craftsmen's

Pension Fund), Luxembourg.
(d) In respect to self-employed agricultural workers : Caisse de pension agricole (Agri-

cultural Pension Fund), Luxembourg.
(e) In respect to self-employed workers in industry or commerce : Caisse de pension des

c,,,nmerqants et industriels (Tradesmen and Industrialists Pension Fund), Luxembourg.
3. Occupational injuries and diseases

(a) In respect to agricultural workers or self-employed agricultural workers and the mem-
bers of the latter's family :Association d'assurance contre les accidents, section
airzcole (Accident Insurance Association, agricultural section), Luxembourg.

(b) In respect to all other cases concerning voluntary or compulsory insurance : Associa-
tion ,d'assurance contre les accidents, section industrielle (Accident Insurance Asso-
ciation, industrial section), Luxembourg.

4. Unemployment

of/ice national du travail (National Labour Office), Luxembourg.
5. Family benefits

(ai Caisse d'allocations familiales des ouvriers pris l'dtablissement. d'assurance viei .
lesse-invaliditd (Family Allowances Fund for wage-earners attached to the Old-Age
and Invalidity Insurance Institution), Luxembourg, in the case of persons who, if em-
ployed in Luxembourg, would be affiliated to that scheme.

(by Caisse d'allocations familiales des employds pris la Caisse de pension des employds
privds (Family Allowances Fund for salaried employees attached to the Pension Fund
for Private Employees), Luxembourg, in the case of persons who, if employed in
Luxembourg, would be affiliated to that scheme.

(cJ In all other cases : Caisse d'allocations familiales des non-salarids (Family Allow.
ances Fund for non-wage-earners), Luxembourg.

Malta

The Department of Social Services.

Netherlands

1. Sickness - maternity - occupational injuries and diseases

(a) Benefits in kind :

(i) institutions in the place of permanent residence
one of the sickness funds in the place of residence, as chosen by the person con-
cerned ;
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(i) institutions in the place of temporary residence :
Algemeen Netherlands Onderling Zieken/onds (General Mutual Sickness Fund of the
Netherlands), Utrecht.

(b) Benefits in cash :
Vteuwe Algemene Bedriijsvereniging (New General Professional Association), Amster-
dam.

2. Invalidity

(a) When the person concerned is also entitled to benefits under Netherlands legislation,
quite apart from the application of the Convention :
Bedrijfsuereniging (the competent Professional Association).

(b) In all other cases :
Nieuwe Algemene Bedrii/svereniging (New General Professional Association), Amster-
dam.

3. Old age and death (pensions)

For the application of Article 45 of this Agreement
Socrale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amsterdam.

4. Unemployment

(a) Benefits from unemployment insurance
Nzeuwe Algemene Bedrijfsuereniging (New General Professional Association), Amster-
dam.

(b) Benefits payable by the public authorities
the municipal administration of the place of permanent or temporary residence.

5. Family allowances

the Labour Council (Road van Arbeid) competent for the place of residence.

Norway

The local insurance offices (for all purposes apart from unemployment benefits);
Unemployment insurance : the County Labour Offices, the Labour Offices and the
Seamen's Offices.

Sweden

The agencies mentioned in Annex 2 of this Agreement.

Switzerl and

1. Sickness - maternity
the recognised sickness funds appearing in a list which will be drawn up when the
Convention is ratified.

2. Invalidity - old age - death (pensions)

Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund), Geneva.
3. Occupational injuries and diseases

the competent agency of the Swiss National Accidents Insurance Fund, according to
the place of residence or temporary residence.

4. 'Jnemployment

the competent Cantonal Unemployment Fund in the place of permanent or temporary
residence.

5. Family benefits

the competent Cantonal Compensation Fund in the place of permanent or temporary
residence.
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Turkey

The regional Offices and agencies of the institutions mentioned in Annex 2.

United Kingdom

The competent authority as in Annex I of this Agreement.
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A NNEX 4

(Article 3, paragraph 1, and Article 4, paragraph 4, of the Agreement)

The liaison bodies

Austria

1. Sickness - accidents and pensions

'ilauptterband der d"sterretcbischen Sozzalhersicherungsirdger (Central Association of
Austrian Social Security Institutions).

2. Unemployment

Bundesministerium /ur sozzale Verwalung (Federal Ministry of Social Affairs),
Vienna.

3. Family allowances

IBwdesn,nsterium /ifr Finanzen (Federal Ministry of Finance), Vienna.

Belgium

(al As a general rule
kiintstire de la Prde.ovance soczale (Ministry for Social Security), Brussels.

(bi %Jpistre des Classes moyennes (the Ministry for the Middle Classes), Brussels, with
respect to obligations arising under the Social Security scheme for self-employed
workers, and old-age and death benefits (pensions) provided for under that scheme.

Cyprus

Director of Social Insurance at the Ministry of Labour and Social Insurances, Nicosia.

Denmark

1. Sickness - maternity

Direktoratet for sygekassevaesenet (Directorate of Sickness Insurance), Copenhagen.

2. Invalidity, old-age and death pensions

Sociaiinmisteriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.

3. Occupational inluries and diseases

Direktoratet for ul.Nkkesiorstkrzngen (Directorate of Occupational Injuries Insurance),
Copenhagen.

4. Death

Direktoratet for sygekassevaesenet (Directorate of Sickness Insurance), Copenhagen.

5. Unemployment

-irbel dsdirektoratet (Directorate of Labour), Copenhagen.

6. Family benefits

Soctalminzstertet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.

Federal Republic of Germany

1. Sickness

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Federal Association of Local Sickness Funds),
Bonn - Bad Godesberg.
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2. Occupational injuries and diseases

Haupterband der gewerblicben Berufsgenossenscha/ten (Central Federation of Indus.
trial Employers' Liability Associations), Bonn.

3. Pension insurance for wage-earners

(ai for the purpose of the application of Article 3, paragraph 2, of this Agreement
V'erband Deutscher Renten versicherungstrdger (Federation of German Pension Insur.
ance Institutions), Frankfurt/Main;

(b) In all other cases :

(i) relations to the Netherlands
Landeszersicherungsanstalt Westfalen (Regional Insurance Institution of West.
phali a), Minster ;

(ii) relations to Belgium
Landesversicberungsanstalt Rheznprovinz (Regional Insurance Institution of the
Province of Rhenania), Dfsseldorf

(iii) relations to Italy :
Landesversicherungsanstalt Schwaben (Regional Insurance Institution of Swabia),
Augsburg;

(iv) relations to France or Luxembourg
Landesversicberungsanstalt Rheinland-Pfalz (Regional Insurance Institution of
Rhenania-Palarinate), Speyer;

(v) relations to Austria :
Landesversicherungsanstalt Oberbayern (Regional Insurance Institution of Upper
Bavaria), Manchen ;

(vi) relations to Switzerland
Landesversicberungsanstalt Baden (Regional Insurance Institution of Baden),
Karlsruhe ;

(vii) relations to Denmark
Landes versicherungsanstalt Schleswig-Holstein (Regional Insurance Institution
of Schleswig-Holsrein), Libeck

(viii) relations to the United Kingdom
Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Regional Insurance
Institution of the Free and Hanseatic Town of Hamburg), Hamburg ,

(ix) relations to Turkey :
Landesersicberungsanstalt Ober- und %littelfranken (Regional Insurance Insti-
tution of Upper Franconia and Central Franconia), Bayreuth

(x) relations to another Contracting Party :
Landesversicberungsanstalt Rheinprovinz (Regional Insurance Institution of the
Province of Rhenania), DWisseldorf

4. Pension insurance for salaried employees

Bundesuersicherungsanstalt fi'r Angestellte (Federal Insurance Institution for Salaried
Employees), Berlin.

5. Miners' pension insurance

Bundesknappscbaft (Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.

6. Supplementary pension insurance for iron and steel workers

Landesuersicherungsanstalt /zr das Saarland - Abteilung Hilitenknappschaftliche
Zuzatzuersicherung (Regional Insurance Institution of the Saar - Department for Supple.
mentary Pension Insurance for Iron and Steel Workers), Saarbricken.

7. Old-age pensions for formers

Gesamtverband der landwirtschaftlichen Alterskassen (Federation of Agricultural Old
Age Pension Funds), Kassel.
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8. 'Jnemployment and family benefits

Hauptstelle der Bundesanstalt /i7r Arbeit (Central Office of the Federal Institute for
Labour), Nrnberg.

France

Centre de sdcurzte sociale de travailleurs migrants (Social Security Centre for Migrant
Workers), Paris.

Iceland

Agency mentioned in Annex 1 of this Agreement.

Ireland

Agency mentioned in Annex 2 of this Agreement.

Italy

1. Sickness (apart from tuberculosis) - maternity

The National Health Insurance Institution (I.N.A.M.), Rome.

2. Occupational injuries and diseases

The National Institution for Insurance against Occupational Injuries (I.N.A.I.L.), Rome.

3. Invalidity, old age, death, tuberculosis, unemployment, family benefits

The National Social Security Institution (I.N.P.S.), Rome.

Luxembourg

For the application of Article 46 of this Agreement : the institutions responsible for
the payment of similar benefits in the country of permanent residence (see Annex 2).

In all other cases the Luxembourg Ministry of Labour and Social Security.

Malta

Department of Social Services.

Netherlands

1. Sickness - maternity invalidity - occupational injuries and diseases

(a) Benefits in kind
Ziekenfondsraad (Council of Sickness Funds), Amsterdam.

(b) Benefits in cash :
Nzeuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association), Amster-
dam.

2. Old age - death (pensions)

Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amsterdam.

Norway

National Insurance Institution (for all branches, apart from unemployment).

Unemployment : Directorate of Labour.
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Sweden

1. Sickness, maternity, invalidity, old age, death (pensions), occupational injuries and
diseases -

Riksiorskrnsverket (National Insurance Board), Stockholm.

2. 'Jnemployment :

Arbetsmarknadstyrelsen (National Labour Market Board), Stockholm.

3. Family benefits

Socialstyrelsen (National Health and Social Board), Stockholm.

Switzerland

1. Sickness maternity

Oice /dddral des assurances sociales (Federal Social Insurance Office), Berne.

2. Invalidity . old age - death (pensions)

C-asse sursse de compensation (Swiss Compensation Fund), Geneva.

3. Occupational inluries and diseases

Catsse nattonale suisse d'assurance en cas d'accidents (Swiss National Accident In-
surance Fund), Lucerne.

4. Unemployment

Or/lice fdddral de I'industrie, des arts et des metters et du travail, service de l'as.
surance cbcmage (Federal Office for Industry, the Arts and Crafts and Labour, Un-
employment Insurance Department), Berne.

5. Family benefits

O2ffice iiddral des assurances sociales (Federal Social Insurance), Berne.

Turkey

The institutions mentioned in Annex 2.

United Kingdom

The competent authority as in Annex 1 of this Agreement.
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ANNEX 5

(Article 4, paragraph 5, Article 6, sub-paragraph (b),
and Article 46, paragraph 2 of the Agreement)

Provisions of arrangements remaining in force

(The arrangements which appear in square brackets r- ] are not in force
at the date of the opening for signature of the Agreement)

I. PROVISIONS OF MULTILATERAL ARRANGEMENTS

Arrangement for the application of the Agreement of 13 February 1961 on Social Se-
curity for Rhine Boatmen ;

Arrangement for the application of the Convention on Social Security concluded on
15 September 1955 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden ;

Arrangement for the application of the European Convention of 9 luly 1956 on Social
Security for International Transport Workers.

II. PROVISIONS OF aILATERAL ARRANGEMENTS

Austria - Federal Republic of Germany

Administrative Arrangement for the application of the Social Security Convention of
22 December 1966 and the additional Administrative Arrangement of 10 April 1969.

Administrative Arrangement of 30 January 1953 for the application of the Convention
on Unemployment Insurance of 19 May 1951, as amended by the Administrative Arrangement of
31 October 1953.

Austria - Italy

Administrative Arrangement of 6 October 1955 for the application of the Convention on
Social Insurance of 30 December 1950.

Austria - Switzerland

Administrative Arrangement of 1 October 1968 for the application of the Convention on
Social Security of 15 November 1967.

Austria - Turkey

Administrative Arrangement of 3 February 1967 for the application of the Convention
on Social Security of 12 October 1966.

Austria . United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the proposed new Convention on
Social Security of 18 June 1971.

Belgium - Switzerland

Administrative Arrangement of 24 July 1953 for the application of the Convention of
17 June 1952 on Social Insurance.

Belgium - Turkey

Administrative Arrangement of 6 January 1969 for the application of the General Con-
vention on Social Security of 4 July 1966.
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Belgium - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security

and the Protocol thereto, of 20 May 1957.

Cyprus - United Kingdom

Arrangement for the application of the reciprocal Agreement on Social Security of
6 October 1969.

Denmark - France

Administrative Arrangement of 30 April 1954 for the application of the General Con-
vention on Social Security of 30 June 1951.

Administrative Arrangement of 21 May 1954 for the application of the Convention on
Social Security of 30 June 1951.

Denmark - Federal Republic of Germany

Administrative Arrangement of 4 June 1954 for the application of the Convention on
Social Security of 14 August 1953 (First Administrative Arrangement).

Administrative Arrangement of 4 June 1954 for the application of the Supplementary
Agreement of 14 August 1953 to the Convention on Social Security of 14 August 1953 (Second
Administrative Arrangement),

to the extent to which these Administrative Arrangements contain rules providing for the im-
plementation of the provisions enumerated in Annex III to the Convention.

Denmark - Switzerland

Administrative Arrangement of 23 June 1955 for the application of the Convention on
Social Security of 21 May 1954.

Denmark - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security of
27 August 1959.

France - Switzerland

Administrative Arrangement of 30 May 1950 for the application of the Convention of
9 July 1949 on Old-age and Survivors' Insurance.

France - United Kingdom

Administrative Arrangement of 8 September 1958 for the application of the General
Social Security Convention of 10 July 1956.

Federal Republic of Germany- Switzerland

Administrative Arrangement of 23 August 1967 for the application of the Convention on
Social Security of 25 February 1964.

Federal Republic of Germany - Turkey

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security of
30 April 1964 and the Convention of 29 May 1969 amending the Convention of 30 April 1964.
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Federal Republic of Germany - United Kingdom

Administrative Arrangement of 10 December 1964 (as amended with effect from 1 March
1967") for the application of the Convention on Social Security of 20 April 1960.

Ireland - United Kingdom

The Administrative Arrangements for the application of the Social Security Agreements

and Convention as listed below -

- Agreement on Social Security of 29 March 1960;

-Agreement relating to social insurance and workmen's compensation between the Ministry for
Social Welfare and the Northern Ireland Ministry of Labour and National Insurance of 22 July
1964 ;

- Agreement on Social Security of 28 February 1966

- Agreement on Social Security of 3 October 1968 ;

- Convention on Social Security of 14 September 1971.

Italy - Switzerland

Administrative Arrangement of 18 December 1963 for the application of the Convention
on Social Security of 14 December 1962.

--Administrative Arra .ement for the application of the Protocol of 4 July 1969 to the
above-mentioned Convention.-

Italy - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security of
28 November 1951.

Luxembourg - Switzerland

Administrative Arrangement of 17 February 1970 for the application of the Convention
on Social Security of 3 June 1967.

Luxembourg - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security of
13 October 1953.

Malta - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Agreement on Social Security of
26 October 1956 and the Agreement on Social Security of 21 March 1958.

Netherlands - Switzerland

Administrative Arrangement of 29 May 19701 for the application of the Convention on
Social Security of 27 May 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 161.
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Netherlands . Turkey

The provisions of the Arrangement of 14 June 19671 for the application of Head III of

the Convention on Social Security of 5 April 1966.

Netherlands . United Kingdom

Administrative Arrangement of 12 June 19562 for the application of the Convention on
Social Security and Protocol of 11 August 1954.

Norway - United Kingdom

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security of
25 July 1957.

Sweden - United Kingdom

-Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security
of 9 lune 1956. _

Switzerland - Turkey

Administrative Arrangement of 14 June 1970 for the application of the Convention on
Soc ial Security of 1 May 1969.

Switzerland - United Kingdom

- Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social Security
of 21 February 1968.'

Turkey - United Kingdom

Arrangement for the application of the Convention on Social insurance of 9 September
1959.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 3.

2 Ibid, vol. 250, p. 81.
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ANNEX 6

(Article 4, paragraph 6, and Article 48, paragraph I, of the Agreement)

Banking institutions

Austria

Oesterreichiscbe Nationalbank (National Bank of Austria), Vienna.

Cyprus

Central Bank of Cyprus, Nicosia.

Denmark

Danmarks Nationalbank (National Bank of Denmark), Holmens Kanal 17, 1060 Copen-
hagen K.

France

Banque de France (Bank of France), Paris.

Federal Republic of Germany

Deutsche Bundesbank (Federal Bank of Germany), Frankfurt/Main.

Iceland

Landsbanki Islands (National Bank of Iceland), Reykjavik.

I rel and

Banc Ceannais na bEireann, Baile .Alba Cliatb (The Central Bank of Ireland), Dublin.

Luxembourg

Banque internationale (International Bank), Luxembourg.

Malta

Central Bank of Malta, Valletta.

Norway

Bank of Norway, Oslo.

Sweden

Sveriges Riksbank, Stockholm.

Switzerland

Banque nationale Su:sse (Swiss National Bank), Berne.

Turkey

Central Bank of the Republic of Turkey, Ankara.

United Kingdom

Bank of England, London.
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ANNEX 7

(Article 4. paragraph 7, of the Agreement)

Institutions designated by the competent authorities
of the Contracting Parties

Austria

1. For the application of Article 7, paragraph I, of this Agreement

(aI the competent Austrian institution according to the nature of the occupation last exer-
cised ;

(,1 where the nature of the occupation last exercised cannot be determined : Pensions-
terstclertingsanstalt der Arbetter (Workers' Pension Insurance Office), Vienna.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, of this Agreement
(n the competent institution for sickness insurance ;
(b) for persons not covered by sickness insurance : the competent institution for accident

insurance.
3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement

the competent institution for sickness insurance.

4. For the application of Article 22, paragraph 1, of this Agreement
Gebictskrankenkasse fur Arbetter und Angestelte (Regional Sickness Insurance Fund for
wage-earners and salaried employees) competent for permanent or temporary place of
residence.

5. For the application of Article 34 of this Agreement

c;ebtlskrankenkasse lir Arbezter und Angestellte (Regional Sickness Insurance Fund for
wage-earners and salaried employees) within whose area of competence the members of
the family reside.

6. For the application of Article 57, paragraph I, of this Agreement
qauptLerband der 'sterreicbischen Sozialv'ersich erungstriiger (Central Association of the
Austrian Social Insurance Institutions), Vienna.

7. For the application of Article 6, paragraph 1, of this Agreement
Gebietskrankenkasse fr Arbeiter und Aihgestellte (Regional Sickness Insurance Fund for
wage-earners and salaried employees).

8. For the application of Article 72, paragraph 2, of this Agreement
Gebietskrankenkasse fir Arbetter und Angesteilte (Regional Sickness Insurance Fund for
wage-earners and salaried employees) with which the person concerned was insured in his
last employment.

9. For the application of the second sentence of Article 73, paragraph 2, of this Agreement

the Arbeasamt (Employment Office) of the district where the new place of residence or
temporary residence of the unemployed worker is situated.

10. For the application of Articles 76 and 77 of this Agreement
(a) the Arbettsamt (Employment Office) from which the worker last received benefit in

Austria ;

(b) where the worker did not receive benefit in Austria : the Arbeitsamt (Employment Of-
fice) in the district in which the last place of employment in Austria is situated.
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11. For the application of Article 78, paragraph 2, of this Agreement :

Gebietskrankenkasse flr Arbeiter und Angestellte (Regional Sickness Insurance Fund for
wage-earners and salaried employees) in the district in which the occupation concerned
was exercised.

12. For the application of Article 83, paragraph 1, of this Agreement

the Arbeitsamt (Employment Office) from which the employed person receives benefit.

13. For the application of Article 84 of this Agreement :

Hauptverband der 6sterreichiscben Sozialersicberungstriger (Central Association of the
Austrian Social Insurance Institutions), Vienna, when the local competent institution is
not known.

14. For the application of Article 87, paragraph 2, of this Agreement

Hauptuerband der 6sterreicbiscben Sozialuersicberungstrdger (Central Association of the
Austrian Social Insurance Institutions), Vienna, it being understood chat the refund of ex-

penses for benefits in kind shall be effected from contributions to sickness insurance of
the pensioners, paid by the pension insurance institutions to the said Central Association.

Belgium

1. For the application of Article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a) (i) and (ii), of the Con-
vention and Attic le 12 and Article 14, paragraph 1, of this Agreement :

Oflice national de se'curite' sociale (National Social Security Office), Brussels.

2. For the application of Article 15, paragraph 2, sub-paragraph (a), of the Convention and
Article 12 of this Agreement :

Caisse de secours et de prvoyance en faveur des marins navzguant sous pavilion beige
(Welfare Fund for Seamen sailing under the Belgian flag), Antwerp.

3. For the application of Article 22, paragraph 1, and Article 87, paragraph 2, of this Agree-
ment :

Institut national d'assurance maladie-invaliditd (National Sickness and Invalidity Insur-
ance Institution), Brussels.

4. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, Article 76, Article

77, Article 78, paragraph 2, and Article B3, paragraph 1, of this Agreement :

(a) as a general rule : Office national de lemploi (National Employment Office), Brusse Is;

(b) for seamen : Pool des marins de la marine marcbande (Merchant Navy Seamen's Pool),
Antwerp.

5. For the application of Article 84 of this Agreement

(a) Special mine-workers' invalidity :
Fond national de retraite des ouvriers mzneurs (National Pension Fund for Mine-
workers), Brussels ;

(b) old age -death (pensions)
Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (National Retirement and Sur-
vivors' Pension Fund), Brussels.

Cyprus

Department of Social Insurance of the Ministry of Labour and Social Insurance.

Denmark

1. For the application of Article 12, paragraph 1, of this Agreement

Socialministeriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.

2. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement

Socialministeriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.
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3. For the application of Article 22, paragraph 1, of this Agreement

the local Social Security Office.

4. For the application of Article 34 of this Agreement

Socialministeriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.

5. For the application of Article 57, paragraph 1, of this Agreement

the local Social Security Office.

6. For the application of Article 63, paragraph I, of this Agreement

the local Social Security Office.

7. For the application of Article 72, paragraph 2, of this Agreement

the local Social Security Office.

8. For the application of Article 73, paragraph 2, of this Agreement
Arbeidsdirektoratet (Directorate of Labour), Copenhagen.

9. For the application of Article 76 of this Agreement

the local Social Security Office.

10. For the application of Article 77 of this Agreement
Socialministeriet (Ministry of Social Affairs), Copenhagen.

11. For the application of Article 78, paragraph 2 of this Agreement

the local Social Security Office.

12. For the application of Article 83, paragraph 1, of this Agreement

the local Social Security Office.

13. For the application of Article 84 of this' Agreement

the local Social Security Office.

14. For the application of Article 87, paragraph 2 of this Agreement

Direktoratet for Sygekassevaesenet (Directorate of Sickness Insurance), Copenhagen.

France

1. For the application of Article 7, paragraph 1, of this Agreement

Regional Directorate of Social Security.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, Article 57, paragraph 1, Article 63, para-
graph 1, Article 76, Article 77 and Article 87, paragraph 2, of this Agreement

(i) for the wage-earners in France

general scheme :
- Sickness Insurance Primary Fund.

scheme for agricultural workers :
- Departmental Social Insurance Mutual Fund.

scheme for minxers :
-Mine-workers' Welfare Society.

scheme for seamen : *
- the section "Seamen's General Welfare Fund".

(ii) lor the wage-earners in ouerseas departments :
general scheme, scheme for agricultural workers and scheme for miners
- General Social Security Fund.

scheme for seamen :
- the section "Seamen's General Welfare Fund".
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3. For the application of Article 12, paragraph 2, of this Agreement

for wage-earners in France and in overseas departments

general scheme and scheme for miners :
- Regional Directorate of Social Security.

scheme for agricultural workers :
- Inspectorate Division for Social Law in Agriculture.

scheme for seamen :
- General Secretariat for Merchant Seamen, Directorate of the National Establishment for

Seamen's Invalidity, sub-Directorate "Social Security for Seamen and their Families",
Paris.

4. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement

- Central Sickness Insurance Primary Fund of the Paris region.

5. For the application of Article 22 and Article 34 of this Agreement

(a) (i) for wage-earners in France

general scheme :
- Sickness Insurance Primary Fund;

scheme for agricultural workers
- Department Social Insurance Mutual Fund

scheme for mine-workers :
-Mine-workers' Welfare Society

scheme for seamen :

- the section "Seamen's General Welfare Fund".

(ii) for wage-earners in overseas departments -

general scheme, scheme for agricultural workers and scheme for miners
- General Social Security Fund;

scheme for seamen :
- the section "Seamen's General Welfare Fund '".

(b) (i) for workers other than wage-earners, in France

workers in non-agricultural occupations :
- Regional Mutual Insurance Fund for non-wage-earners in non-agricultural occupa.

tions.

workers in agricultural occupations
- Departmental Fund of the Agricultural Mutual Assistance Association.

(ii) /or workers other than wage-earners, in overseas departments

workers in non-agricultural occupations
- institution is being created ;

workers in agricultural occupations
- General Social Security Fund.

6. For the application of Article 72, paragraph 2, and Article 73, paragraph 2, of this Agree-
ment :
- Departmental Directorate of Labour and Manpower.

7. For the application of Article 78, paragraph 2, and Article 83,paragraph 1 , of this Agree-
ment :
(a) (i) for wage-earners in France

general scheme :
- Family Allowances Fund;

scheme for agricultural workers
- Departmental Fund of the Agricultural Mutual Assistance Association

scheme for miners :
- Regional Union of Mine-workers' Welfare Societies;
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scheme for seamen
- National Family Allowances Fund for Merchant Seamen, or
- National Sea-fisheries Family Allowances Fund.

(ii) for all wage-earners' schemes in overseas departments

- Family Allowances Fund.

(b) (i) for workers other than wage-earners, in France

workers other than wage-earners in non-agricultural occupations
- Family Allowances Fund.

workers other than wage-earners in agricultural occupations
- Departmental fund of the Agricultural Mutual Assistance Association.

(ii) for workers other than wage-earners, in overseas departments :

workers other than wage-earners in non-agricultural or in agricultural occupations

- Family Allowances Fund.

8. For the application of Article 84 of this Agreement

the regional Director of Social Security.

Federal Republic of Germany

1. For the application of Article 7, paragraph 1, of this Agreement

(a) depending on the nature of the last occupation exercised :

(i) the competent local institution for wage-earners' pension insurance or

(ii) Bundesversicherungsanstalt f[r Angestellte (Federal Insurance Institution for
Salaried Employees), Berlin ;

(b) where it is impossible to determine the nature of the last occupation exercised
the competent local institution for wage-earners' pension insurance.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, of this Agreement

(aj the responsible sickness insurance institution ;

(b) where the person concerned is not covered by sickness insurance
the institution responsible for collecting the pension insurance contributions from
the employer ;

(c) in all other cases
the competent accident insurance institution.

3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement

(a) the institution competent for the application of sickness insurance;

(b) where sickness insurance is not compulsory for the occupation :
the institution to which the pension insurance contributions are paid

(c) in all other cases :
the competent accident insurance institution.

4. For the application of Article 22, paragraph 1, of this Agreement

(a) Allgemeine Ortskrankenkasse (General Local Sickness Fund) for the place of residence
of the person concerned ;

(b) where such an institution does not exist
Landkrankenkasse (Rural Sickness Fund) for the place of residence of the person con-
cerned ;

(c) in the case of miners and members of their family
Bundesknappscha/t (Federal Miners' Insurance Institution), Bochum.
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5. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 76, and Article 78, paragraph 2,
of this Agreement :

(a) the Employment Office which last paid benefits to the worker in Germany; or

(b where the worker did not receive benefits in Germany :
the Employment Office in the district in which the worker was last employed in federal
territory.

6. For the application of Article 73, paragraph 2, of this Agreement

the Employment Office in the district in which the unemployed person's new place of
residence is situated.

7. For the application of Article 83 of this Agreement

the Employment Office which pays benefits to the unemployed person.

8. For the application of Article 84 of this Agreement, where unemployment benefits or
family allowances were wrongly paid :

the competent Employment Office of the place of residence of the person to whom the un-
employment benetits or family allowances were wrongly paid.

9. For the application of Article 87, paragraph 2, of this Agreement

(a) For the refund of benefits in kind granted to workers not entitled thereto on presenta-
tion of the statement mentioned in Article 20, paragraph 2, of this Agreement :

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Federal Association of Local Sickness Funds),
Bonn - Bad Godesberg.

(bJ For the refund of benefits in kind granted to workers not entitled thereto on presenta.
tion of the statement mentioned in Article 55, paragraph 2, of this Agreement:

(i) where, to acquire entitlement, the competent institution would have been a sick-
ness insurance institution:

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Federal Association of Local Sickness Fund);

(ii) in all other cases :

Hauptverband der gewerblicben Berufsgenossenscbalten (Central Federation of
Industrial Employers' Liability Associations), Bonn.

Iceland

The insurance administrations.

Ireland

An Roinn Leasa Sb6isialaigb. Bade Atba Cliatb (The Department of Social Welfare),
Dublin.

Italy

1. For the application of Article 7, paragraph I, of this Agreement

Minister of Labour and Social Insurance, Rome.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, Article 14, paragraphs 2 and 3, Article 22,
paragraph 1, and Article 34, paragraph 1, of this Agreement :

the provincial offices of the National Sickness Insurance Institute (I.N.A.M.).

3. For the application of Article 57, paragraph 1, of this Agreement :

the provincial offices of the National Insurance Institute for occupational injuries and
diseases (I.N.A.I.L.).
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4. For the application of Article 63, paragraph I, of this Agreement

the National Sickness Insurance Institute (l.N.A.M.).

5. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, Article 76, Article
77, Article 78, paragraph 2, and Article 83, paragraph 1, of this Agreement

- as a general rule :
the provincial offices of the National Social Insurance Institute (I.N.P.S.).

6. For the application of Article 84 of this Agreement
the institutions mentioned in Annex 3.

7. For the application of Article 87, paragraph 2, of this Agreement

- tuberculosis : National Social Insurance Institute (I.N.P.S.), Rome;
- sickness : National Sickness Insurance Institute (I.N.A.M.), Rome
-occupational injuries and diseases : National Insurance Institute for occupational in-

juries and diseases (I.N.A.I.L.), Rome.

Luxembourg

I. For the application of Article 7, paragraph 1, of this Agreement

Caisse de pensions des employds privds, (Private Employees Pension Fund), Luxembourg.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, of this Agreement :

%linistire du Travail et de la Sicuritd sociale (Ministry of Labour and Social Security),
Luxembourg.

3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement
%tinistlre du Travail et de la Sdcuritd sociale (Ministry of Labour and Social Security),
Luxembourg.

4. For the application of Article 22, paragraph 1, of this Agreement:

Caisse national d'assurance maladie des ouvriers (National Wage-Earners'Sickness In-
surance Fund), Luxembourg.

5. For the application of Article 34, paragraph 1, of this Agreement

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers (National Wage-Earners'Sickness In-
surance Fund), Luxembourg.

6. For the application of Article 57, paragraph 1, and Article 63, paragraph 1, of this Agree-
ment :
Association d'assurances contre les accidents, section industrielle (Accidents Insurance
Association, industrial section), Luxembourg.

7. For the application of Article 72, paragraph 2, of this Agreement

Office national du travail (National Labour Office), Luxembourg.

8. For the application of Article 73, paragraph 2, of this Agreement

Office national du travail (National Labour Office), Luxembourg.

9. For the application of Article 76 of this Agreement :

Office national du travail (National Labour Office), Luxembourg

10. For the application of Article 77 of this Agreement :

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers (National Wage-Earners' Sickness In-
surance Fund), Luxembourg.

11. For the application of Article 78, paragraph 2, of this Agreement

the sickness fund with which the person concerned was last insured.

12. For the application of Article 83, paragraph 1, of this Agreement :

Office national du travail (National Labour Office), Luxembourg.
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13. For the application of Article 84 of this Agreement :

the institution of the place of residence mentioned in Annex 3.

14. For the application of Article 87, paragraph 2, of this Agreement

the competent sickness fund depending on the occupation.

Malta

Department of Social Services.

Netherl ands

I. For the application of Article 7, paragraph 1, Article 12, paragraph 1, and Article 14,
paragraphs 2 and 3, of this Agreement :

Sociale Verzekeringsraad (Council of Social Insurance), The Hague.

2. For the application of Article 57, paragraph 1, and Article87, paragraph 2, of this Agree-
ment

Ziekenfondsraad (Council of the Sickness Fund), Amsterdam.

3. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, and Article 76, of
this Agreement :

Nieuwe Algemene Bedrijfsuereninging (New General Professional Association),
Amsterdam.

Norway

Local Insurance Offices.

Sweden

1. For the application of Article 12, paragraph 1, Article 14, paragraphs 2 and 3, Article 34,
Article 57, paragraph 1, Article 63, paragraph 1 and Article 87, paragraph 2,of this Agree-
1nent :

Riksf6rsdkringsverket (National Social Insurance Board), Stockholm.

2. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, Article 76, Article
77, and Article 83, paragraph 1, of this Agreement :

Arbeismarknadsstyrelsen (National Labour Market Board), Stockholm.

3. For the application of Article 78, paragraph 2, of this Agreement

Socialstyrelsen (Nationa I Health and Social Board), Stockholm.

4. For the application of Article 84 of this Agreement

(a) Sickness, maternity, invalidity, old age, death (pensions), occupational injuries and
diseases :
RiksJ6rsdkrzngsverket (National Social Insurance Board), Stockholm.

(b) Unemployment :
Arbetsmarknadsstyrelsen (National Labour Market Board), Stockholm.

(c) Family benefits :
Socialstyrelsen (National Health and Social Board),.

Switzerl and

1. For the application of Article 12, paragraph 1, of this Agreement:

(a) the recognised sickness fund will appear on a list to be drawn up at the time of ratifi-
cation of the Convention ;

(b) the Old-Age, Survivors' and Disablement Insurance Fund with which the person con-
cerned is insured.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 285

(c) the district office of the Swiss National Accident Insurance Fund with which the person
concerned is insured.

2. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of this Agreement

Federal Old-Age,Survivors' and Disablement Insurance Fund, Berne.

3. For the application of Articles 34, 63, and 77 of this Agreement :

the competent local authority of the place of residence of members of the family.

4. For the application of Article 57, paragraph 1, of this Agreement

the Swiss National Accident Insurance Fund, Lucerne.

5. For the application of Article 72, paragraph 2, Article 73, paragraph 2, and Article 76, of
this Agreement :

the institution to be named at the time of ratification of the Convention.

6. For the application of Article 78, paragraph 2, and Article 87, paragraph 2. of this Agree-
ment :
the institution to be named at the time of ratification of the Convention.

Turkey

The institutions mentioned in Annex 2.

United Kingdom

The competent authorities mentioned in Annex 1 to this Agreement.

Vol. 1710, 1-29575



286 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEXES A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE POUR L'APPLICATION DE LA

CONVENTION EUROPtENNE DE StCURITP- SOCIALE

ANNEXE 1

(Article 1, alin~a (e),de la Convention et article 4, paragraphe 1, de I'Accord)

Autorits comp~tentes

Autriche

Bundesminister fr soziale Verwaltung (Le ministre f6diral des Affaires sociales),
Vienne ;

en cc qui concerne les prestations familiales Bundesminister f[r Finanzen (Le

ministre fhd6ral des Finances), Vienne.

Belgique

Le ministre de la Pr~voyance sociale, Bruxelles

en ce qui concerne les obligations imposdes en verru du r6gime de la securict sociale
des travailleurs indkpendants ainsi que pour les prestations familiales et les prestations

en cas de vieillesse et de d~cis (pensions) privues par ce rbgime : le ministre des Classes
moyennes, Bruxelles.

Chy pro

The Minister of Labour and Social Insurance (Le ministre du Travail cc des Assu-
rances sociales), Nicosie.

Donemork

Socialministeriet (Ministire des Affaires sociales), Copenhague

Arbeidsministeriet (Ministte du Travail), Copenhague.

France

Le Ministire charge de la Shcurit6 sociale, Paris

le ministre de l'Agriculture, Paris ;

le ministre charg6 de la Marine marchande, Paris.

Ripublique Fidirole d'Allemagn*

Bundesminister fir Arbeit und Sozialordnung (ministre fhddral du Travail ec des
Affaires sociales), Bonn.

Islande

The Minister o/ Social Affairs (ministre des Affaires sociales), Reykjavik

The Minister of Health and Social Security (ministre de la Sant et de la S6curiCt

sociale). Reykjavik.

Irlande

An tAire Leasa Sb6isialaigb, Baile Atba Cliatb (ministre chargi de la Sbcurit6 et de

l'Assistance sociales), Dublin.

Italic

II Ministro del Lavoro e della Preuidenza Sociale (ministre du Travail cc de la

Prhvoyance sociale), Rome.
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Luxembourg

Le minisrre du Travail cc de la S6curict sociale, Luxembourg

le ministre de la Famille, Luxembourg ;

le miniscre des Classes moyennes, Luxembourg

le ministre de l'Agriculture, Luxembourg.

Malt&

The Minister Responsible /or the Department of Social Services (ministre responsable
des Services sociaux), La Vallette.

Pays-BaS

Minister van sociale zaken (ministre des Affaires sociales), La Haye.

Norvige

Minisctre des Affaires sociales, Oslo

en cc qui concerne l'assurance chbmage: Ministcre du Travail et des Affaires
communales, Oslo.

Suide

Le Gouvemement suddois.

Suisse

En cc qui concerne Its r~gimes d'assurance maladie et maternic, d'assurance inva-
lidit6, vieillesse et survivants, d'assurance en cas d'accidents du travail cc de maladies
professionnelles ainsi que le r6gime f~d~ral des allocations familiales : Office fhd6ral des
Assurances sociales, Berne ;

en cc qui concerne le regime d'assurance chmage : Office fid~ral de l'Industrie,
des Arts et M6tiers cc du Travail, Berne.

Turquie

Le Ministare du Travail, Ankara.

Royoume-Uni

The Secretary of State for Social Services (secrAtaire d'Etat pour les Services
sociaux) ;

The Secretary of State for Scotland (secrbtaire d'Etat pour l'Ecosse)

The Secretary of State for Wales (secritaire d'Etat pour le Pays de Galles)

The Ministry of Health and Social Services for Northern Ireland (Ministare de la Sant6
cc des Services sociaux pour l'Irlande du Nord) ;

The Isle of Man Board of Social Services (Office des Services sociaux pour l'Ile
de Man) ;

The Social Security Committee o/ the States of Jersey and the States of Guernsey
Insurance Authority (Commission parlementaire de Shcuuit6 sociale de Jersey et l'AuroriCt

compicente en mariire d'Assurance de Guernesey), Londres.
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ANNEXE 2

(Article 1, alinda (g8)de la Convention cc article 4, paragraphe 2,de l'Accord)

Institutions compkentes

Autriche

A moins que la presente Annexe en dispose autrement, la comp6tence de l'Institution
autrichienne est r~gie par ics dispositions l6gislatives et r6glementaires autrichiennes.

1. Molodie et materniti

La Hauptverband der 5sterreicbiscben Sozialversicberungstr3ger (Federation prin-
cipale des institutions autrichiennes d'assurance sociale), Vienne, 6tant entendu que le
remboursement des d~penses encourues en application de iarticle 24, paragraphe 2, de la
Convention sera effectu6 A partir des contributions A l'assurance maladie des pensionn4s,
versies par les institutions d assurance pension A ladite Federation principale.

2. Involidit6, vicillesse, dicis (pensions)

La competence des institutions autrichiennes d'assurance pension en cc qui concerne
la decision en matire de demandes ec d'octroi des pensions est exclusivement determin~e
par la legislation autrichienne. La determination de i'institution aucrichienne competence
relIve de la responsabilitE de la Hauptuerband der 5sterreichischen Sozialuersicberungs.
trdger (Federation principale des institutions autrichiennes d'assurance sociale), Vienne.

3. chamoge

Bundesministerium lir soziale Verwaltung (Ministere f~ddral des Affaires sociales),
Vienne.

4. Prestotions familioles

Bundesministerium fi r Finanzen (Miniscre federal des Finances), Vienne.

Belgique

1. Maladie - materniti

(a) Application des articles 16, 17, 19, 20, 21, 22, 24 et 25 de i'Accord

(i) en r~gle g~nrale lorganisme assureur auquel le travailleur est affili,

(ii) pour les matins la Caisse de secours et de privoyance en faveur des matins
naviguant sous pavilion beige, Anvers

(b) Application de Varticle 28 de l'Accord

i) en r~gle g~nirale : l*Institut national d'assurance maladie-invaliditL conjointement
avec Porganisme assureur auquel le travailleur est affili6 ;

(ii) pour les matins : la Caisse de secours cc de pr6voyance en faveur des marins
naviguant sous pavilion belge, Anvers.

2. Invalidity;

(a) Invalidite g~nirale (ouvriers, employes, travailleurs indEpendants et ouvriers-
mineurs dans la mesure oa ces demiers n'ont pas droit au regard du regime spEcial) :
l'Institut national d'Assurance maladie-invaliditE, A Bruxelles, conjointement avec
les organismes assureurs ;

(b) Invalidir6 sp~ciale des ouvriers-mineurs : le Fonds national de retraite des ouvriers-
mineurs, Bruxelles ;

(c) InvaliditE des matins : la Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des marins
naviguant sous pavilion beige, Anvers.
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3. Vieillesse - dici-s (pensions)
(a) Des travailleurs salari6s : l'Office national des pensions pour travailleurs salaries,

Bruxelles ;

(b) des travailleurs indtpendants

- pour les rentes - les Caisses libres d'assurances sociales pour travailleurs ind6-
pendants et la Caisse nationale auxiliaire d'assurances sociales pour travailleurs
ind6pendants ;

- pour autres prestations de retraite et de survie : Institut national d'assurances
sociales pour travailleurs indkpendants, Bruxelles.

4. Accidents du travail
(a) Pour les demandes d'allocations destin6es A completer une rente Fonds des acci-

dents du travail, Bruxelles

(b) dans les autres cas

(i) en r~gle g~ndrale : lassureur

(ii) pour les marins : Fonds des accidents du travail, Bruxelles.

5. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

6. Allocations au dicis

(a) Assurance maladie-invalidit6

(i) en rigle g6n6rale : Institut national d'assurance maladie-invalidit6 conjointement
avec lorganisme assureur auquel le travailleur 6tait affilii ;

(ii) pour les marins : Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des marins navi-
guant sous pavilion beige, Anvers

(b) Accidents du travail

i) en r~gle g6n6rale : lemployeur ou lassureur subrog;

(ii) pour les marins : Caisse commune de la marine marchande, Anvers

(c) Maladies professionnelles :

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

7. Chmage

(i) en rgle g~ndrale : Office national de Iemploi, Bruxelles
(ii) pour les marins : Pool des matins de la marine marchande, Anvers.

8. Prestations familiales

(a) Travailleurs salari6s : lorganisme d'allocations familiales pour travailleurs salaries
auquel l'employeur est affili;

(b) travailleurs indipendants :

- Caisse libre d'assurances sociales pour travailleurs indkpendants ou Caisse natio-
nale auxiliaire d'assurances sociales pour travailleurs ind~pendants 21 laquelle
lVassur6 est affili ;

- Institui national d'assurances sociales pour travailleurs ind~pendants, Bruxelles,
pour les droits dits s:ciaux (allocations d'orLIielin, d'invalide, etc.).

Chypre

D~partement des Assurances sociales du Minist&e du Travail et des Assurances
sociales, Nicosie.
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Danemark

1. Maladie

Caisse locale d'assurance maladie.

2. Materniti

(a) Presrations en nature : Caisse locale d'assurance maladie

(W) Prestations en espices : lautorir6 locale ou dans le cas ofa le service de relies
prestations lui a 4td divolu par cecce autorit6, la Caisse locale d'assurance maladie.

3. Involiditi, pensions de vieillesse et de survivants

Kommunen (l'autoric6 locale).

4. Pension supplimentaire de I'emploi

Office de pension supplimentaire de l'emploi, Hillerod.

5. Accidents du travail et maladies professionnelles

Direction de l'assurance accidents du travail, Copenhague.

6. Ocis

Caisse locale d'assurance maladie.

7. Ch~mage

Direction du Travail, Copenhague.

8. Prestations familiales

Kommunen (l'autoriti locale).

France

I. METROPOLE

A. Travoilleurs solariis

1. Rigime ginirai

(a) Maladie, matemnic6, dlcas (capital), invaliditt6

Caisse primaire d'assurance maladie, sauf en ce qui concerne linvalidit

- pour la region parisienne : Caisse r6gionale d'assurance maladie de Paris

- pour la region de Strasbourg : Caisse r6gionale d'assurance maladie de Strasbourg.

(b) Vieilesse et prestations aux conioints survivancs :

- Caisse r~gionale d'assurance maladie (section vieillesse) sauf pour la region
parisienne,

- Caisse nationale d'assurance vicillesse des travailleurs salaries, Paris,

pou, La circonscription de Strasbourg :

-Caisse r~gionale d'assurance vieillesse des travailleurs salaries, Strasbourg.

(c) Acci, enrs du travail et maladies professionnelles

(i) incapacic temporaire Caisse primaire d'assurance maladie

(ii) incapacic6 permanence

- rentes : Caisse primaire d'assurance maladie (pour les accidents survenus depuis
le I e t janvier 1947) ;

Employeur ou assureur substicu6 (pour les accidents antrieurs au let
janvier 1947) ;
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- malorations de rences :Caisse primaire de S4curitc sociale (pour les accidents
survenus depuis le ler janvier 1947) ;

Caisse des d6p6ts ct consignations (pour les accidents antericurs au
ier janvier 1947).

(d) Ch6mage:

Direction dpartementale du travail et de la main-d'oeuvre.

(e) Prestations familiales :

Caisse d'allocations familiales.

2. Regi-ne ogricole

(a) Assurances maladie, maternit6, dic~s (capital), invalidir, prestacions familiales

- Cazsse ddpartemeniale de mutualit6 sociale agricole.

(b) Assurance vieillesse ct prestations aux conjoints survivants

- Caisse centrale de secours mutuels agricoles.

(c) Accidents du travail ou maladies professionnelles

- lemploveur ou lorganisme d'assurance substitu A lemployeur (sauf s'il s'agit de
maloracions de rentes linstitution compcence est alors : Caisse des d~p6ts et
consignations, Arcucil - 94).

(d) Ch6mage "

Direction ddpartementale du travail et de la main-d'oeuvre.

3. Rdgime minier

(a) Maladie. maternit6, d~c.s (allocations)

- Socidt6 de secours minire.

(b) Invalidite, vieillesse et prestations aux survivants

- Caisse autonome nationale de sdcuricL sociale dans les mines.

(c) Accidents du travail :

(i) incapacit6 temporaire la Soci&6 de secours miniere

(ii) incapacict permanence

- rentes :Union r6gionale des Soci6t~s de secours minires (pour les accidents
du travail survenus depuis le ler janvier 1947) ;

lemployeur ou lassureur subscitut (pour les accidents du travail
antirieurs au Iet janvier 1947) ;

- majorations de rences : Union r6gionale des Soci~t~s de secours mini6res (pour

les accidents du travail survenus depuis le Ier janvier 1947) ;

Caisse des d~p6ts et consignations (pour les accidents du travail
ant~rieurs au let janvier 1947).

(d) Chbmage

Direction d~partementale du travail et de la main-d'oeuvre.

(c) Prestarions familiales :

Union rdgionale des Soci~tds de secours mini&es.

4. Rgime des marins

(a) Nialadie. maternitd, invaliditt, accidents du travail, pension de survivant d'un inva-
lide ou d'une victime d'un accident du travail, allocations au d~cis *
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- la section "Caisse gdn~tale de pr~voyance des marins" du quarrier des affaires
rnaritim es.

(b) Vieillesse - d~c~s (pensions)

- la section "Caisse de retraites des matins" du quarrier des affaires maritimes.

(c) Prestations familiales :

Caisse nationale d'allocations familiales des matins du commerce

Caisse nationale d'allocations familiales de la piche maritime.

(d) Ch~mage :

Direction dhparternentale du travail et de la main-d'oeuvre.

B. Travoilleurs non solortis des professions non agricoles

(a) Maladie -maternit6 -accidents

i) immatriculation :

Caisse rnutuelle r~gionale d'assurance des travailleurs non salariis des pro-
fessions non agricoles

(ii) versement des cotisations - servici des prestations : Vorganisme conventionn6
(Mutuelle ou Compagnie d'assurances habilite par la Caisse nationale et con-
ventionn~e par la Caisse mucuelle r6gionale).

(b) Invaliditi -vieillesse et survivants, d~c~s (capital)

Caisse interprofessionnelle locale ou la Caisse professionnelle de Iorganisation
autonome de l'assurance vieillesse des professions artisanales

Caisse nationale des Barreaux franiais.

(c) Vieillesse er survivants :

Caisse interprofessionnelle locale ou la Caisse professionnelle de l'organisation
auconome de V'assurance vicillesse des professions industrielles et commerciales ;
Section professionnelle de V'organisation autonome de Passurance vieillesse des
professions libirales.

(d) Prestacions familiales

Caisse d'allocations familiales.

C. Trovailleurs non soloriis des professions agricoles

(a) Maladie -maternic6 - invalidit6 - accidents du travail de la vie priv~e

i) responsable de l'immatriculation :

Caisse dhpartementale de mutualit& sociale agricole

(ii) ayant la charge des prestations :

Caisse dpartementale de mutualit6 sociale agricole, ou Caisse d'assurance
mucuelle agricole, ou Passureur prive.

(b) Vicillesse et pensions de survivants, prestations familiales

Caisse d~parrementale de murualirE sociale agricole.

II. DEPARTEMENTS DOUTRE-MER

A. Trovailleurs solorigs assulettis oux rigirnes suivants

- g~nral
- agricole
- minier "

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 293

(a) Tous risques :Caisse g~n~rale de s~curitd sociale (sauf pour les majorations de
rentes affirentes A des accidents du travail survenus dans les dApar-
cements d'outre-mer avant le Ie janvier 1952, auquel cas Iorganisme
comptent est la Direction dApartementale de lenregistrement).

En oucre, 'aide aux travailleurs sans emploi prend la forme de chantiers de chAmage
ddpendanr de la Direction d~partementale du travail et de la main-d'oeuvre.

(b) Prestitions familiales :

Caisse d'allocations familiales du dipartement.

- marins :
(a) pour tous les risques

- section de la Caisse de retraite des marins ou de la Caisse ginArale de pr~voyance
des marins, du quartier des affaires maritimes selon les risques.

(b) Prestations familiales :

Caisse d'allocations familiales du d~partement.

B. Travoilleurs non salarios des professions non ogricoles

(a) Maladie :

l'organisme comptent est en instance de creation.

(W') lnvalidit6 - dAc!-s (capital) :

lorganisme competent est en instance de criation.

(c) Invalidit6 - dAcA's (capital) - vieillesse et survivants

Caisse autonome nationale de compensation de Iassurance vieillesse artisanale
(C.A.N.C.A.V.A.). Paris ;

Caisse nationale des Barreaux franqais, Paris.

(d) Vieillesse et d~cs :

Caisse interprofessionnelle d'assurance vieillesse des industriels et des commer-
gants d'Algrie et d'Outre-mer (C.A.V.I.C.O.R.G.), Paris.

Section professionnelle de chaque profession pour les professions lib~rales.

(e) Prescations familiales :

Caisse d'allocations familiales du d~partement.

C. Travoilleurs non soloriis des professions ogricoles

(a) Maladie - matemitc6 - vieillesse :

Caisse gn6rale de skcuri6 sociale du regime des salaries.

(b) Prestations familiales :

Caisse d'allocations familiales du dApartement.

Ripublique Fidirole d'Allemagne

A. A moins que la pr6sente Annexe en dispose autrement, la comp~tence des institutions

allemandes est rigie par la lgislation allemande.

1. Molodie

Pour l'application de Particle 24, paragraphe 2,de la Convention

l'institution d'assurance maladie A laquelle le titulaire de la pension aurait ti
affili6 s'il r~sidait sur le territoire de la Rpublique f6d6rale. Si - conform6ment A cette
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procedure - l'institution compbtence est la Allgemeine Ortskrankenkasse (Caisse gndrale
locale d'assurance maladie) ou bien une Landkrankenkasse (Caisse rurale d'assurance
maladie),

ou encore s'il n'y a pas d'insticution comp~tente

Allgemeine Ortskrankenkasse Bad Gbdesberg (Caisse ginkrale locale d'assurance
maladie de Bad Godesberg), Bonn-Bad Godesberg.

2. Vieillesse, involiditi, dicis (pensions) pour les trovailleurs salarigs, pour les employis
at pour les mineurs

(a) Pour I'atribution ec le paiemeni de prestations A la demande de l'int6ressi lorsque
celui-ci a 6 exclusivement soit assur& soit consid&6 comme assurC sous la lgislation
allemande (de mame que pour ses survivants) et qui r~side sur le territoire d'une autre
Pattie Contracrante ou bien tout en Etant ressortissant d'une autre Pattie Contraccante,
reside sur le territoire d'un Etat qui n'esc pas Pattie Concractante :

(i) lorsque la derniire contribution a 6tE pay6e & 'assurance pension des travailleurs
salari6s :
(aa) - si lassuri r~side aux Pays-Bas ou bien si etant ressortissant nderlandais,

il r6side sur le territoire d'un Erat qui n'est pas Partie Contractance : Landes-
versicberungsanstalt Westfalen (Institution r~gionale d'assurance de West.
phalie), M~nster ;

- si l'assur6 r6side en Belgique ou bien si 6tant ressortissant belge, il reside
sur le terricoire d'un Etat qui nest pas Pattie Contractante : Landesersicbe-
rungsanstalt Rbeinprovinz (Institution rigionale d'assurance de la province de
Rhbnanie), Dasseldorf ;

- si lassur6 r~side en Italie ou bien si ktant ressortissant italien, il riside sur
le terricoire d'un Ecac qui n'est pas Pattie Contractante : Landesversicberungs-
anstalt Scbwaben (Institution r6gionale d'assurance de Souabe), Augsburg;

- si lassur6 r~side en France ou au Luxembourg ou bien si 6tant ressorrissant
frangais ou luxembourgeois, il r6side sur le cerritoire d'un Etat qui n'est pas
Pattie Contractante : Landesversicberungsanstalt Rbeinland.Pfalz (Institution
rbgionale d'assurance de Rhdnanie-Palatinat), Speyer ;

-si l'assur6 riside en Autriche ou bien si 6tant ressortissant autrichien, il
r~side sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Pattie Contractante : Landes-
'ersicherungsanstalt Oberbayern (Institution r6gionale d'assurance de la

Haute-Bavire), Mrnchen ;

-si lassurE r6side en Suisse ou bien si dtant ressortissant suisse, il reside
sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Pattie Contractance : Landesversi.
versicberungsanstalt Baden (Institution rbgionale d'assurance de Baden, Karls -

ruhe ;

- si Iassuri r~side au Danemark, ou bien si 6tant ressortissant danois, il rdside
sur le terricoire d'un Etat qui n est pas Pattie Contractance - Landesuersicbe-
rungsanstalt Schle swig-Holstein (Institution rigionale d'assurance de Schleswig.
Holstein), Libeck ;

- si l'assur r6side au Royaume-Uni, ou bien si 6tant ressorrissant britannique,
il r6side sur le territoire d'un Etat qui nest pas Pattie Contractante : Landes.
.ersicherungsans tall Freie und Hansestadt Hamburg (Institution r~gionale d'as-
surance de la Ville libre et hansbatique de Hambourg), Hamburg ;

- si lassuri riside en Turquie, ou bien si Etant ressortissant turc, il r~side sur
le territoire d'un Etat qui n'est pas Pattie Contractance : Landes versicberungs-
anstalt Ober/ranken und Mittelfranken (Institution r~gionale d'assurance de
Franconie supdrieure et de Franconie centrale), Bayreuth ;

-si Passure riside sur le cerritoire d'une autre Pattie Contractante, ou bien si
6tant ressortissant d'une aurre Pattie Contractante, il r6side sur le territoire
d'un Etac qui n'est pas Pattie Contractante : Landesversicbertngsanstalt
Rbeinprovinz (Institution rbgionale d'assurance de la province de Rhdnanie),
Duisseldorf ;
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(bb) si la derniire cotisation a t6 pay6e A la Seekasse (Caisse d'assurance des
matins), a Hamburg, ou bien A la Bundesbahnversicberungsanstalt (Institution
d'assurance des chemins-de fer f~d6raux), & Frankfurt/Main, ou - si l'intress6
rdside dans un Etat membre des Communautcs europoennes, ou 6tant ressortis-
sant d'un de ces Etats - r~side sur le territoire d'un Etat non membre des Corn
munautds europiennes : Ila Landesversicberungsanstalt f[7r das Saarland (Insti-
tution r6gionale d'assurance de la Sarre), A Saarbrtcken, linstitution A laquelle
la derni&re cotisation a et6 payee.

(ii) Si la derni~re cotisation a 6td payee A lassurance pension des employes

Bundesversicberungsanstait [i r Angestellie (Institution fkd6rale d'assurance pour
les employ6s), Berlin, ou s'il s'agit des matins :

Seekasse (Caisse d'assurance des matins), HamburR.

(iii) Si la derniire cotisation a &c payee A lassurance pension des mineurs ou, si le
stage exig6 est accompli ou considr6 comme accompli en vue de I'octroi d'une
pension de mineur, en raison d'une diminution de la capacit6 pour des travaux mi-
niers :

Bundesknappscba/t (Institution f~dErale d'assurance pour les mineurs), Bochum.

Pour les d6cisions et le paiement des prestations demand6es en application des
articles 27 bL 37 de la Convention, les institutions comptentes sont les suivantes :

(i) si Ia derni~re cotisation payee sous la lgislation allemande a t6 vers~e A I'assu-
rance pension des travailleurs salariZ.s :

(aa) si l'intdress6 r~side sur le territoire de la Rtpublique f6d6rale, mais hors de la
Sarre ou bien

s'il rdside hors du territoire de la RLpublique f6dtrale et la derniire cocisation
payee en application des dispositions de la l6gislation allemande a EtE vers~e
i une institution hors de la Sarre, si la dernicre cotisation payee en application
des dispositions de la lgislation d'une autre Partie Contractante, a et6 vers~e i:

* une institution n~erlandaise d'assurance pension Landesuersicberungsanstalt
Westfalen (Institution r~gionale d'assurance de Westphalie), Mrinster

-une institution beige d'assurance pension Landesversicherungsanstalt Rbein.
provinz (Institution rigionale d'assurance de la province de Rh~nanie), Dfssel-
dorf ;

- une institution italienne d'assurance pension Landesversicberungsanstalt
Scbwaben (Institution r~gionale d'assurance de Souabe), Augsburg ;

-une institution franqaise ou luxembourgeoise d'assurance pension Landesuer-
sicberungsanstalt Rbeinland.Pfalz (Institution rgionale d'assurance de Rh~na-
nie-Palatinat), Speyer ;

-une institution autrichienne d'assurance pension Landesversicberungsanstalh
Oberbayern (Institution rdgionale d'assurance de la Haute-Baviere), Mcinchen ;

-une institution suisse d'assurance pension Landesversicberungsanstalt Baden
(Institution r~gionale d'assurance de Baden), Karlsruhe ;

-une institution danoise d'assurance pension Landesversicberungsanstalt
Schleswig-Holstein (Institution r~gionale d'assurance de Schleswig-Holstein),
Lbeck ;

-une institution britannique d'assurance pension Landesuersicberufngsanstall
Freie und Hansestadt Hamburg (Institution r~gionale d'assurance de Ia Ville
libre et hans~atique de Hambourg), Hamburg ;

-une institution rurque d'assurance pension Landesversicberungsanstalt Ober-
franken und Mittelfranken (Institution r6gionale d'assurance de Franconie
sup~rieure et de Franconie centrale), Bayreuth ;
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- une institution d'assurance pension de route autre Partie Contractante :
Landesuersicherungsanstalt Rheinprovinz (Institution r~gionale d'assurance de
Ia province de Rhiknanie), D.Gsseldorf.

(bb) Si Vint&ess6 a 6t6 assur6 sous la lgislation d'un Etat membre des Commu-
nauc6s europ~ennes et
(aaa) rside dans la Sarre ; ou bien

(bbb) reside hors du territoire de la R6publique f6d~rale et la dernilre cotisation
sous la 16gislation allemande a &6 pay6e A Iinstitution r~gionale d'assu-
rance de la Sarre, D partement de V'assurance pension des travailleurs
salari6s : Landesversic erungsanstalt f6r das Saarland (Institution r~gionale
d'assurance de la Sarre), Saarbr~icken.

(cc) Si la derniare cotisation sous la I6gislation allemande a &6 payee A la Seekasse
(Caisse d'assurance des matins), & Hamburg ou A la Bundesbabnversicherungs.
anstalt (Institution d'assurance des chemins de fer f6d6raux), & Frankfurt/Main
linstirution A laquelle a 6t6 verske la derni~re cotisation.

(ii) Si la derniire cotisation sous la lgislation allemande a 6t6 payee A lassurance
pension des employ~s :
Bundesversicberungsanstalt /fir Angestellte (Assurance f~dirale pour les employ~s),
i Berlin, ou bien

s'il s'agir de marins
Seekasse (Caisse d'assurance des matins), Hamburg.

(iii) Si la derni~re cotisation sous la l~gislation allemande a 6t6 payee a Vassurance
pension des mineurs, ou si - sur la seule base de p~riodes d'assurance accomplies
en R~publique FEd~rale ou de la prise en compte des p6riodes d'assurance dans
d'autres Etats, conform~ment A I'article 28 de la Convention, - le stage exig6 est
accompli ou considir6 comme accompli en vue de loctroi d'une pension de mineurs
en raison d'une diminution de la capacit6 pour des travaux miniers :
Bundesknappscbaft (Institution f~d~rale d'assurance pour les mineurs), Bochum.

3. Assurance pension complimentaire des travoilleurs de la sid6rurgie

Landesversicberungsanstalt 16r das Saarland (Institution r~gionale d'assurance de la
Sarre), Saarbrficken.

B. Prestations de chamoge et prestations farniliales

Bundesanstalt 15r Arbeit (Institut f~dEral du travail), N~rnberg.

Islande

Pour routes les branches dassurances

- au niveau national :
Tryggingastofnun Stof/un rikisins (Administration nationale des assurances).

- au niveau local :
les autorits locales, A l'exception de la branche de maladie, pour laquelle sont
comp~tentes les caisses locales publiques d'assurance-roaladie, et de ch8mage,
pour laquelle est comp~tente Tryggingastofnun Stofiun rikisins l'administration
nationale des assurances pour le compte du Atuinnu Leysistryggingasioddor (Fonds
de chbmage).

Irlande

An Roinn Leasa Sb6isialaigb. Baile Alba Cliatb (Ministate de la S~curitE e de
l'Assistance sociales), Dublin.
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Italie

1. Malodie - maternit6

(a) en cas de cuberculose
les services provinciaux de I'Institur national de la pr~voyance sociale (U.N.P.S.)

(b) en cas d'aurres maladies et de matemit6 :

- en regle gin~rale : Institur national pour lPassurance contre les maladies (I.N.A.M.),
ou

- pour la province de Bolzano : Caisse mutuelle de maladie de Bolzano, ou

- pour la province de Trento : Caisse mutuelle de maladie de Trento,

- lorganisme assureur auquel Pinteress6 est affili6.

2. Accidents du travail et maladies professionnelles

Les services provinciaux de l'Institut national pour lassurance contre les accidents
du travail (I.N.A.I.L.).

3. lnvalidit6, yieillesse, ddc&s

(a) en r6gle g~n&ale les services provinciaux de l'Institur national de la prCvoyance
sociale (I.N.P.S.)

(b) dans les aurres cas : les organismes assureurs.

4. Allocations ou dicjs

Les institutions indiquees aux numros 1, 2, 3 scion le cas.

5. Chmage

(a)en r~gle g~n~rale les services provinciaux de l'nstitut national de la pr~voyance
sociale (I.N.P.S.)

(b) pour les journalistes : Institut national de pr6voyance pour les journalistes italiens
"G. Amendola", Rome.

Luxembourg

1. Moladie - maternitd

(a) Caisse de maladie A laquelle la personne est affili~e par la suite de son activit4
professionnelle ou a laquelle elle &air affilie en dernier lieu ;

(b) Au sens du paragraphe 3 de l'article 24 de la Convention, la ou les institutions
d~bitrices de la pension, au prorata des priodes d'assurance resjzctives.

2. Invaliditi - vieillesse - dicis (pensions)

(a) Etablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidit6, Luxembourg, s'il
s'agit d'un ouvrier.

(b) Caisse de pension des employ~s priv~s, Luxembourg, s'il s'agit d'un employ6 salari6
et d'un travaille-r intellectuel ind6pendant.

(c) Caisse de pension des artisans, Luxembourg, s'il s'agir d'un artisan ind~pendant.
(d) Caisse de pension agricole, Luxembourg, s'il s'agit d'une personne exergant une

activit6 professionnelle agricole pour son propre compte.

( ) Caisse de pension des commergdncs et industriels, Luxembourg, s'il s'agit d'une
personne exerqant pour son propre compte une activiti commerciale ou industrielle.

3. Accidents du travail et maladies professionnelles

(a) Association d'assurance contre les accidents, section agricole, Luxembourg, s'il
s'agit de travailleurs agricoles ou de personnes exerqant pour leur propre compte
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une activit6 professionnelle agricole ainsi que des membres de famille de ces
derni res.

(b) Association d'assurance conre les accidents, section industrielle, dans tous les
autres cas d'assurance obligatoire ou facultacive.

4. Ch~moge

Office national du travail, Luxembourg.

5. Prestotions familiales

(a) Caisse d'allocations familiales des ouvriers pris l'6tablissemenc d'assurancevieil-
lesse et invalidit6, Luxembourg, s'il s'agit d'affili~s de cet ktablissement.

(b) Caisse d'allocations familiales des employ~s prs la Caisse de pension des em-
ploy~s priv~s, Luxembourg, s'il s'agit d employis salaries relevant de cette caisse.

(c) Caisse d'allocations familiales des non-salari 6 s, Luxembourg, dans tous les autres
cas.

6. Allocations ou dicis

Institutions mentionn~es aux points 1 (a), 2 et 3, scion qu'il s'agit d'une prestation
de l'un ou de l'autre de ces regimes.

Molte

The Department of Social Services (D6partement des Services sociaux).

Pays-Boas

1. Molodie - materniti

(a) Presations en nature: (Caisse de maladie) Ziekenfonds i laquelle lint6ressi est
affili6.

(b) Prestations en espices : (Association professionnelle), Bedriifsvereniging i laquelle
est affiliE I'employeur de l'assur6.

2. Invalidit6

(a) quand i'intrress a igalement un droit A prestations en verru de la seule lUgislacion
nderlandaise, en dehors de l'application de la Convention :

Bedrik/svereniging (Association professionnelle), i laquelle est affiliC lemployeur
de l'assur6.

(b) dans tous les autres cas : Nieuwe AIgemene Bedrijfsvereniging (Nouvelle association
professionnelle g~nirale), Amsterdam.

3. Vieillesse- d6cis (pensions)

Sociale Verzekeringsbank (Banque des assurances sociales), Amsterdam.

4. Ch6moge

(a) prestations de 'assurance-ch6mage : Bedrijfsvereniging (Association professionnelle)
&L laquelle est affili V'employeur.

(b) Prestations des pouvoirs publics : 'adminiscration communale du lieu de residence.

5. Prestations fomilioles

(a) quand le bkn~ficiaire r6side aux Pays-Bas : le Conseil du travail (Raad van Arbeid)
dans le ressort duquel il a sa rsidence ;
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(b) quand le bLn~ficiaire r6side hors des Pays-Bas, mais son employeur reside ou est
6tabli aux Pays-Bas :Raad van Arbeid (Conseil du travail) dans le ressort duquel
lemployeur roside ou est 6tabli ;

(c) dans tous les autres cas :Sociale Verzekeringsbank (Banque des assurances sociales),
Amsterdam.

Norv&ge

1. Meladie - materniti

Offices locaux d'assurance.

2. Invaliditi - vieillesse et survivants

Rikstrygdeverket (Institution nationale d'assurance).

3. Vieillesse - invaliditi et survivants des travailleurs des for&its

Offices locaux d'assurance.

4. Vieillesse - inval iditi et survivants (pensions) des picheurs

Offices locaux d'assurance.

5. Accidents du travail et maladies professionnelles

Institution nationale d'assurance.

6. Prestations familiales (allocations familiales)

Offices locaux d'assurance.

7. Ch~mage

Direction du travail.

Sukde

1. Maladie - materniti - invalidit6 - vieillesse et survivants (pensions)

Allmdn f4rsikringskassa (Caisses gSnerales d'assurance).

2. Accidents du travail et maladies professionnelles

Riksf5rsikringsverket (Office national de l'assurance sociale).

3. Ch&mage

Erkind arbetsl5sbetskassa (Caisses officielles d'assurance chimage).

4. Prestations familiales

Barnauardsnamnd (les organismes locaux charges de la protection de l'enfance).

Suisse

1. Maladie - materniti

Caisses maladie qui figurent dans une liste aL dtablir au moment de la ratification
de la Convention.

2. Invaliditi - vieillesse - dicis (pensions)
(a) Caisse de compensation d'assurance-vieillesse, survivants et invalidit, & laquelle

lintkressk est affili6 en dernier lieu, lorsqu'il r6side en Suisse ;

(b) Caisse suisse de compensation, Genave, lorsque linctress& r6side hors de la Suisse.
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3. Accidents du travail et maladies professionnelles

Agence d'arrondissement de la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-
dents A laquelle l'employeur de 'inc6ressi est affili6.

4. Chamage

Caisse d'assurance chbmage A laquelle Iinthressk est affilik ou dtait affili, en
dernier lieu.

5. Prestations familiales

Caisse d'allocations familiales at laquelle l'int, ress6 est affili6 ou 6tair affili6 en
demier lieu.

Turquie

(a) Pour lapplication de la legislation concernant les assurances sociales des travail-
leurs salaries (maladie, maternit6, invalidit6, vieillesse ec d~cs, accidents du
travail ec maladies professionnelles :

Institution des Assurances Sociales (SSK);

(b) pour lapplication de la ligislation concernant les assurances sociales des travail-
leurs indLpendants et des professions lib6rales (invaliditd, vieilesse et dhck-s) :

Institution des Assurances Sociales des Travailleurs Ind6pendants et des Profes-
sions lib6rales (BAd-KUR).

Royaume-Uni

L'autoritE competente qui est indiquie t l'Annexe 1 de l'Accord.
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ANNEXE 3

(Article 1, alin~as (k) et (I),de la Convention et article 4, paragraphe
de l'Accord)

Institutions du lieu de residence et institutions du lieu de s~jour

Autriche

1. Molodie

Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte (Caisse r~gionale de l'assurance
maladie pour travailleurs et employ~s) qui est territorialement comp~tente pour le
lieu de r6sidence ou le lieu de sLjour du b~nificiaire.

2. Accidents du travail et maladies professionnelles

(a) Gebietskrankenkasse /&r Arbeiter und Angestellte (Caisse r~gionale de l'assurance
maladie pour travailleurs et employ~s) qui est territorialement comp6tente pour le
lieu de risidence ou le lieu de sdjour du bdn~ficiaire, pour autant qu'il s'agit du
service de prestations en nature et de prestations en espices (A l'exclusion de
rentes et de 1 allocation au d~cis) ;

(b) Allgemeine Unfalluersicberungsanstalt (Office g~n~ral de l'assuance accidents) &
Vienne, pour autant qu'il s'agir du service de prestations en espLces (A I'exclusion
des prestations en especes au sens de l'alin~a (a)) et pour autant qu'il s'agit de
l'application de l'article 68 de l'Accord.

3. Ch8mage

Arbeitsamt (Office de l'emploi) qui eat compktent pour le lieu de residence ou le
lieu de sfjour du bn~ficiaire.

4. Prestotions fomiliales

Finanzamt (Service des finances) qui eat competent pour le lieu de residence ou le
lieu de sijour du b~n~ficiaire.

Belgique

I. Pour les institutions du lieu de risidence

1. Malodie - materniti

(a) Application des articles 17, 19, 22, 25, 27, 29 de l'Accord - lea organismes assu-
reurs.

(b) Application de larticle 29 de I'Accord

(i) en rLgle gbndrale lea organismes assureurs

(ii) pour lea marina la Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des marina
naviguant sous pavilion beige A Anvers ou lea organismes assureurs.

2. Invaliditi

(a) Invalidit6 gkn~rale (ouvriers, empLoy6s, travailleurs ind~pendants, ouvriers-mineurs
dans la mesure oft ces derniers n'ont pas de droic au regard du regime spEcial): Instirut
national d'assurances maladie-invalidit6, A Bruxelles, conjointement avec lea orga-
nismes assureurs.

(b) Invalidit& sp&ciale des ouvriers-mineurs Fonds national de retraite des ouvriers-
mineurs, Bruxelles;
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(c) nvalidit des marins : Caisse de secours et de prdvoyance en faveur des marins
naviguant sous pavilion beige, Anvers.

3. Vieillesse-dic~s (pensions)

(a) Travailleurs salaries : Office national des pensions pour cravailleurs salari6s,
Bruxelles ;

() travailleurs ind6pendants

- pour les rentes : Caisses libres d'assurances sociales pour travailleurs ind6pendants
et Caisse nationale auxiliaire d'assurance sociale pour travailleurs ind~pendants ;

- pour ies autres prestations de retraite et de survie * Insticut national d'assurances
sociales pour travailleurs ind6pendants, Bruxelles.

4. Accidents du travail

Les organismes assureurs.

5. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

6. Ch6mage

(a) en rhgle g6n~rale : Office national de i'emploi, Bruxelles

(b) pour les marins : Pool des matins de la marine marchande, Anvers.

7. Prestations familiales

(a) salarihs : Office national d'allocations famhiliales pour travailleurs salari6s, Bruxelles;

(b) ind~pendants : Insticut national d'assurances sociales pour travailleurs indhpendants,

Bruxelles.

8. Allocations au d6chs

Les organilsmes assureurs conjointement avec l'Insticut national d'assurances maladie-
invaliditY4.

I!. Pour les institutions du lieu de sdjour

1. Moladie - materniti

Insticuc national d'assurances maladie-invalidich par l'interm6diaire des organismes
assureurs.

2. Accidents du travail

Institut national d'assurances maladie-invaliditC par l'intermhdiaire des organismes
assureurs.

3. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

Chypre

The Department of Social Insurance of the Ministry of Labour and Social Insurance
(D6partement des assurances sociales aupris du Ministere du Travail ec des Assurances
sociales).
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Danemark

1. Maladie

Caisse publique locale d'assurance maladie.

2. Materniti

(a) Prestations en nature : la Caisse locale d'assurance maladie

(b) prestations en espices : I'autorit 6 locale ou dans le cas ozL le service de telles
prestations lui a 6t6 d6volu par cette autorit6, la Caisse locale d'assurance maladie.

3. Involiditi, pensions de vieillesse at survivants

L'aucorit6 locale.

4. Pension suppl6mentaire de 1'emploi

Labour Market Supplementary Pension Board (Office de pension suppl6mentaire de
V'emploi), Hillerd~d.

5. Accidents du travail et maladies professionnelles

Direction de lassurance accidents du travail, Copenhague.

6. D~cis

Caisse locale d'assurance maladie.

7. Chbmage

Direction du travail, Copenhague.

8. Prestations familiales

Kommunen (laucorit6 locale).

France

I. METROPOLE

A. Travoilleurs salariis

1. regime giniral

(a) prestations des assurances maladie maternitb, dLces (capital) accident du travail
et maladie professionnelle (incapacitk temporaire)
- Caisse primaire d'assurance maladie

(b) pensions d'invaliditi
- Caisse primaire d'assurance maladie, sauf en cas de residence ou de sfjour

(i) dans la region parisienne : Caisse rEgionale d'assurance maladie de Paris

(ii) dans la rbgion strasbourgeoise Caisse r6gionale d'assurance maladie de
Strasbourg.

(c) prestations de lassurance vicillesse : la caisse liquidatrice soit
- Caisse rbgionale d'assurance maladie (section vicillesse) soic
o Caisse rbgionale d'assurance vicillesse des travailleurs salaribs de Strasbourg soit
- Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salaries A Paris.

(d) accident du travail ou maladie professionnelle (incapacit6 permanente)

(i) rente ou majorations de rente pour les risques survenus depuis le ler janvier 1947:
- Caisse primaire d'assurance maladie

(ii) rente pour le risque survenu ant 6 rieurement au ler janvier 1947 : l'employeur ou
Vassureur substitu6
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(iii) majoration de rente pour le risque survenu ant6rieurement au 1er janvier 1947
Caisse des dip~ts et consignations.

(e) chbmage
- la Direction dlpartemnentale du travail et de la main-d'oeuvre.

(f) prestations familiales
- la Caisse d'allocations fainiliales.

2. rigime agricole

(a) prestations de l'assurance maladie materniti dqcLs (capital) invalidit6 prestations
familiales :
- Caisse d6partementale de mutualit sociale agricole.

(b) prestations de l'assurance vieillesse :
- Caisse centrale de secours mutuels agricoles.

(c) rentes pour accident du travail ou maladie professionnelle
- 1'employeur ou l'assureur substitui.

(d) chamage
- Direction d~parternentale du travail et de la main-d'oeuvre.

3. rigime minier

(a) prestarions en cas de maladie, maternit6, dicis (allocation) incapacitE temporaire k
la suite d'un accident du travail ou dune rmaladie professionnelle
- la Soci~tl de secours miniere,

(b) prestations pour invaliditY, vieillesse
- la Caisse autonome nationale de scuriti sociale dans les mines Paris.

(c) accident du travail ou maladie professionnelle
(i) pour le risque survenu depuis le ler janvier 1947

" rentes
- majoration de rentes
- i'Union rtgionale des sociits de secours mini&res.

(ii) pour le risque survenu ant 6 rieurement au ler janvier 1947
- rentes
- i'employeur ou l'assureur substituE
- majoration de rences
- la Caisse des d6p~ts et consignations.

(d) ch~mage
- la Direction dipartementale du travail et de la main-d'oeuvre.

4. rigime des morins

(a) maladie, maternit6, accident du travail, pension de survivant d'un invalide ou d'une
victirne d'un accident du travail, allocation au d6cZs :
- la section "Caisse g~nerale de pr~voyance des matins" du quartier des affaires

maritimes.

(b) vieillesse, d~c~s (pensions)
- la section "Caisse de retraites des matins" du quartier des affaires maritimes, ou

- le comptable assignataire dans I'Etat membre oCI r6side le b~nkficiaire.

(c) ch6mage
- la Direction d6partementale du travail et de la main-d'oeuvre,

(d) prestations familiales
- Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce

- Caisse nationale d'allocations familiales de la p~che maritime.
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B. Trovoilleurs non solorigs des professions non agricoles

(a) Maladie -maternitd - accidents :
l'organisrne conventionnL (Mutuelle ou Compagnie d'assurance habilit~e par la Caisse
natioaale et conventionne par la Caisse mutuelle agricole).

(b) Invalidite - vicillesse et survivants - dicas (capital) :
Caisse interprofessionnelle locale ou la Caisse professionnelle de lorganisation
autonome de Iassurance vieillesse des professions artisanales

Caisse nationale des Barreaux frangais.

(c) Vieillesse et survivants :
Caisse interprofessionnelle locale ou la Caisse professionnelle de lorganisation
autonome de lassurance vicillesse des professions industrielles et commerciales ;

Section professionnelle de lorganisation autonome de lassurance vieillesse des
professions lib6rales.

(d) Prestations familiales
Caisse d'allocations familiales.

C. Trovoilleurs non soloriis des professions ogricoles

(a) Maladie -macernit 6 - accidents du travail - invaliditk
la soci6 t ou la caisse locale ou l'organisme d'assurance
Union d6partementale mutualiste ;
Bureau dlpartemencal du groupement des assurances maladie, pour les exploitants
agricoles ou la compagnie d'assurance d6l 6gataire.

(b Vicillesse et pension de survivant, prestations familiales
Caisse departementale de mutualit6 sociale agricole.

II. DEPARTEMENTS DOUTRE-MER

A. Travailleurs solorigs assujettis aux rigimes suivants

1. gOnkral
2. agricole
3. minier.

(a) tous les risques sauf le chamage ofa laide est conque sous forme de chancier d6pen-
dant de la Direction dkpartementale du travail et de la main-d'oeuvre
-Caisse g6nLrale de s6curict6 sociale

(b) prestacions familiales
-Caisse dkpartementale d' allocations familiales

4. Matins

(a) pension d'invalidit6 ou de vicillesse : la section de la *Caisse g6nLrale de pr6-
voyance des marins" ou la Caisse de retraite des marins du quarrier d'immatricula-
tion selon le risque ;

(b) prestations familiales : Caisse d6partementale d'allocations familiales.

B. Trovoilleurs non solorigs des professions non ogricoles
(a) Maladie :

l'organisme comp6tent est en instance de cr6 ation.

(b) Invalidit6 -d6cis (capital) :
Iorganisme comp 6 tent est en instance de cr6ation.

(c) Invalidit6 - dlc6s (capital) -vieillesse et survivants
Caisse autonome nationale de compensation de lassurance vieillesse artisanale
(C.A.N.C.A.V.A.), Paris.
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Caisse nationale des Barreaux frangais, Paris.

(d) Vieillesse et dkc~s :
Caisse interprofessionnelle d'assurance vieillesse des industriels et des commer-

ants d Algerie et d'Outre-Mer (C.A.V.I.C.O.R.G.), Paris.

Section professionnelle de chaque profession pour les professions lib~rales.

(e) Prestations familiales
la Caisse d~partementale d'allocations familiales.

C. Trovoilleurs non solariis des professions ogricoles

Maladie - maternit6 - vieillesse :
Caisse ginrale de s6curic6 sociale du r6gime g6nral.

Prestations familiales :
ia Caisse d~partementale d'allocations familiales.

Ripublique Fidirale d'Allemagne

1. Molodie

(a) Pour tous les cas (A l'exception de lapplication de Varticle 20, paragraphe 2 de la
Convention cc de Particle 17 de l'Accord) :

(i) Ailgemetne Ortskrankenkasse (Caisse g6nrale locale d'assurance maladie) qui
est comp6tente pour le lieu de rksidence ou de s6jour du b6n6ficiaire ou bien
pour le cas oCi ii cet endroit il n'existe pas une telle institution :

(ii) Landkrankenkasse (Caisse rurale de lassurance maladie) qui est competence
pour le lieu de r~sidence ou de s6jour du b6nkficiaire ;

(iii) en ce qui concerne les mineurs et les membres de leur famille, l'institution com-
p~tente est la Bundesknappschaft (Institution fid6rale d'assurance des mineurs),
Bochum.

(b) Pour l'application de Particle 20, paragraphe 2 de la Convention et de larticle 17
de l'Accord :

i) l'institution aupris de laquelle le travailleur a &6 assur6 en dernier lieu
lorsqu'une telle institution 'existe pas ou si Vint~ress6 a 6t6 assur& en dernier
lieu aupris de la Caisse g6nrale locale d'assurance maladie, ou d'une caisse
rurale d'assurance maladie, ou encore aupres de linstitution f.drale d'assu-
rance pour les mineurs ;

(ii) linstitution comp~tente du lieu de residence ou de skjour du b~nCf iciaire dans
l'acception indiqu~e A lalin~a (a) ci-dessus.

2. Accidents

(a) Pour les prestations en nature, except6 celles relevant de mesures ch~rapeutiques
speciales (Heilverfahren) & la charge des associations professionnelles des em-
ployeurs (Beru/sgenossenscbaften) y compris lintervention du m6decin charg6 des
premieres constatations officielles en oto-rhino-laryngologie ou en ophtalmologie,
les prothises ec appareillages ; prestations en espices (i l'exception des rentes,
majorations pour tierce personne (P/legegeld) et allocations au d~ces) :

(i) Allgemgine Ortskran.lenkasse (Caisse g6n~rale locale d'assurance maladie)
comp6tente pour le lieu de r6sidence o6 de s~jour du b~neficiaire

dans le cas oa certe institution n'existe pas 

(ii) Landkrankenkasse (Caisse rurale d'assurance maladie) compltente pour It lieu
de r6sidence ou de siour du b(n6ficiaire ;

(iii) S'il s'agit de mineurs ou des membres de leur famille : Bundeslknappscbaft
(Institution fidrale d'assurance pour les mineurs), Bochum.
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(b) Pour les prestations en nature ou en especes, & lexclusion de celles visfes & [al.
nea (a) ci-dessus, ou en cas d'application de Particle 68 de l'Accord :

Hauptuerband der gewerblicben Berufsgenossenscbaften (Fidration centrale des

Associations professionnelles des employeurs de l'industrie), Bonn.

3. Assurance pensions

(a) Assurance pension des travailleurs salari6s

(i) relations avec les Pays-Bas :
LandesuersicberungsanstaIt West/alen (Institution r6gionale d'assurance de
Westphalie), Mfnster ;

(ii) relations avec la Belgique
Landesuersicberungsanstalt Rbeinprovinz (Institution r~gionale d'assurance de
la province de Rh~nanie), DCisseldorf

(iii) relations avec lIralie :
Landesversicherungsanstalt Schwaben (Institution r6gionale d'assurance de
Souabe), Augsburg :

(iv) relations avec la France et le Luxembourg
Landeszersicherungsanstalt Rbeinland.P/alz (Institution rkgionale d assurance
de Rh~nanie-Palatinat), Speyer

(v) relations avec l'Autriche :
Landesversicberungsanstalt Oberbayern (Institution r~gionale d'assurance de la
Haute-Bavi~re), Mbnchen

(vi) relations avec la Suisse
LandesLersicberungsanstalt Baden (Institution r~gionale d'assurance de Baden),
Karlsruhe ;

(vii) relations avec le Danemark
Landesuersicberungsanstalt Schleswig-Holstein (Institution r6gionale d'assurance
de Schleswig-Holstein), LCbeck

(viii) relations avec le Royaume-Uni
Landes verszcberungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Institution r~gionale
d'assurance de la ville libre et hans~atique de Hambourg), Hambourg

(ix) relations avec la Turquie :
Landesuers icherungsanstalt Ober/ranken und Mittelfranken (Institution rMgionale
d'assurance de Franconie sup6rieure et de Franconie centrale), Bayreuth

(x) relations avec une aurre Partie Contractante :
Landeszersicberungsanstalt Rheinprovinz (Institution r6gionale d'assurance de
la province de RhLnanie), Dfisseldorf.

(b) Assurance pension des employ 6 s :
Bundesuersicherungsanstalt (Er Angestellte (Institution f~d~rale d'assurance pour
les employbs), Berlin.

(c) Assurance pension des mineurs
Bundesknappscbaft (Institution fCdirale d'assurance pour les mineurs), Bochum.

4. Prestations de chbmage et prestations fomiliales

Arbeitsamt (Office du travail) comp6tent pour le lieu de rbsidence ou de sbiour du
b6n6ficiaire.

Islande

Les institutions indiquoes A l'Annexe 2 de l'Accord.

Irlande

L'institution indiqube A l'Annexe 2 de l'Accord.
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Itolie

1. Maladie - moterniti

(a) en cas de tuberculose
les services provinciaux de l'lnstitut national de la pr~voyance sociale (.N.P.S.)

(b) en cas d'autres maladies et de maternit6

- en r~gle g~n6rale :

les services provinciaux de l'nstitut national pour Passurance contre les maladies
(I.N.A.M.), ou

pour la province de Bolzano : la Caisse-mutuelle de maladie de Bolzano, ou

pour la province de Trento : la Caisse mutuelle de maladie de Trento

Dans les autres cas : lorganisme assureur.

2. Accidents du travail et maladies professionnelles

Les services provinciaux de l'Institut national pour lassurance contre les accidents
du travail (I.N.A.[.L.).

3. Invaliditi, vieillesse, d~c&s

(a) en rgle g~nrale :
les services provinciaux de llnstitut national de la pr~voyance sociale (I.N.P.S.),

(W) dans les autres cas :
les organismes assureurs.

4. Allocations ou dicis

Les institutions indiqu~es aux num~ros 1, 2, 3 selon le cas.

5. Chmage

(a) en r~gle gen~rale
les services provinciaux de l'Institut national de la prdvoyance sociale (I.N.P.S.)

(b) pour les journalistes :
l'Institut national de pr~voyance pour les journalistes italiens "G. Amendola", Rome.

6. Prestations familiales

Les institutions indiqu~es au num~ro 5.

Luxembourg

1. Molodie - materniti

(a) Au sens des articles 20, 21, 23 et 24, paragraphes 2, 4, 6 et 7 de la Convention :la
Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

(b) Au sens de V'article 24, paragraphe 1 de la.Convention : la Caisse de maladie compi-
tente suivant la 16gislation luxembourgeoise pour la pension partielle luxembourgeoise.

2. Involiditi - vieillesse - dic&s (pensions)

(a) Etablissement d'assurance contre la vicillesse et l'invalidit6, Luxembourg, s'il
s'agit d'un ouvrier.

(b) Caisse de pensions des employ6 s priv6s, Luxembourg, s'il s'agit d'un employe salarik
et d'un travailleur intellectuel ind6pendant. '

(c) Caisse de pensions des artisans, Luxembourg, s'il s'agit d'un artisan ind~pendant.

(d) Caisse de pensions agricoles, Luxembourg, s'il s'agit d'une personne exer(ant une
activit6 professionnelle agricole pour son propre compte.
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(e) Caisse de pensions des commer4;ants et industriels, Luxembourg, s'il s'agit d'une
personne exergant pour son propre compte une activit6 commerciale ou industrielle.

3. Accidents du travail et maladies professionnelles

(a) Association d'assurance contre les accidents, section agricole, Luxembourg, s'il
s'agit de travailleurs agricoles ou de personnes exergant pour leur propre compte une
acciviti professionnelle agricole ainsi que les membres de famille de ces demihres.

(b) Association d'assurance contre les accidents, section industrielle, dans tous les
aurres cas d'assurance obligatoire ou facultative.

4. Chamoge

Office national du travail, Luxembourg.

5. Prestotions familiales
(a) Caisse d'allocations familiales des ouvriers pris l'tablissement d'assurance contre

la vieillesse et linvalidit6, Luxembourg, s'il s'agit de personnes qui en cas d'occu-
pation au Luxembourg y seraient affili6es.

(b) Caisse d'allocations familiales des employks prhs la Caisse de pension des employes
privhs, Luxembourg, s'il s'agit de personnes qui en cas d'occupation au Luxembourg
y seraient affilihes.

(c) Caisse d'allocations familiales des non-salaries, Luxembourg, dans tous les autres
cas.

Malt.

The Department o/ Social Services (Dhpartement des Services sociaux), Malte.

Pays-Bas

1. Maladie - maternitf - accidents du travail maladies professionnelles

(a) Prescations en nature

() institutions du lieu de r6sidence
une des caisses de maladie comphtentes pour le lieu de rhsidence, au choix de
l'int6ress6 ;

(ii) institutions du lieu de shjour
Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (Caisse mutuelle gkn6rale de maladie
des Pays-Bas), Utrecht.

(b) Prestations en espices :
Nieuwe Algemene Bedrij/sverenigin (Nouvelle Association professionnelle ghnhrale),
Amsterdam.

2. Invaliditi

(a) Quand l'inthress6 a 6galement un droit A prestations en vercu de la seule 16gislation
nherlandaise, en dehors de l'application de la Convention :
Bedrijfsvereniging (Association profess ionnelle) comphtente.

(b) Dans tous les autres cas :
Nieuwe Algemene Bedriifsvereniging (Nouvelle Association professionnelle g6nhrale),
Amsterdam.

3. Vieillesse et dicis (pensions)

Pour l'application de l'article 45 de I'Accord
Sociale Verzekeringsbank (Banque des assurances sociales), Amsterdam.

4. Ch6mage

(a) Prestations de l'assurance-chmage
Nieuwe Algemene Bedrij/suereniging (Nouvelle Association professionnelle ghnhrale),
Amsterdam.
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(b) Prestations A charge des pouvoirs publics :
L'administration communale du lieu de r6sidence ou de sfjour.

5. Prestotions familioles

Rand uan Arbeid (Conseil du travail), comptent pour le lieu de residence.

Norvige

Les offices locaux d'assurance (pour toutes les branches a lexception des presta-
tions de chbmage) ;

assurance chbmage - les Offices du travail des Comt's, les Offices locaux du travail
et les Offices des matins.

Suide

Les institutions indiqu6es en Annexe 2 de l'Accord.

Suisse

1. Moladie - materniti
Les caisses maladie reconnues qui figurent dans une liste A 6tablir au mo-nent'de la
ratification de la Convention.

2. Involiditi - vieillesse - deces (pension)

Caisse suisse de compensation, Geneve.

3. Accidents du travail et maladies professionnelles

Agence d'arrondissement de la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-
dents comptente selon le lieu de residence ou de sdjour.

4. Chbmage

Caisse cantonale d'assurance chbmage competente en vertu du. lieu de r6sidence ou
de sijour.

5. Prestations familiales

Caisse cantonale de compensation comp~tente en vertu du lieu de residence ou de
s6jour.

Turquie

Les offices r6gionaux et agences des Institutions indiqu6es A l'Annexe 2 de l'Accord.

Royoume-Uni

Les autorit6s compAtentes indiqu~es A l'Annexe I de l'Accord.
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ANNEXE 4

(Article 3, paragraphe 1 et Article 4, paragraphe 4
. de l'Accord)

Organismes de liaison

Autriche"

1. Maladie, assurance accidents et assurance pensions et rentes

Hauptuerband der 6sterreicbiscben Sozialuersiche rungstrdger (Confederation princi-
pale des Institutions de Securite sociale autrichienne), Vienne.

2. Chamoge

Bundesministerium [iir soziale Verwaltung (Ministrte f6d~ral des Affaires sociales),
Vienne.

3. Prestotions familiales

Bundesministerium /c7r Finanzen (Ministare f~d6ral des Finances), Vienne.

Belgique

(a) En r~gle g~n~rale
Ministre de la Pr~voyance sociale, Bruxelles.

(b Ministre des Classes moyennes, i Bruxelles, en ce qui concerne les obligations
imposses en vertu du r~gime de la s~curit6 sociale des cravailleurs ind~pendants et
les prestations en cas de vieillesse et de dicas (pensions) privues pour cc r6gime.

Chypre

Directeur des Assurances sociales, Minist6re du Travail et des Assurances sociales,
Nicosie.

Danemark

1. Malodie - materniti

Direction de la Sant(, D6partement des assurances, Copenhague.

2. Invaliditl - vieillesse - dicis (pensions)

Ministre des Affaires sociales, Copenhague.

3. Accidents et maladies professionnelles

Direction de l'assurance accidents du travail, Copenhague.

4. Dicis

Direction de- la Sante, D~partement des assurances, Copenhague.

5. Chmage

Direction du Travail, Copenhague.

6. Prestations fomiliales

Socialminzsteriet (Ministare des Affaires sociales), Copenhague.

Ripublique Fidirale d'Allemagne

1. Assurance maladie

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Association f~d~rale des Caisses locales
d'assurance maladie), Bonn-Bad Godesberg.
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2. Assurance accidents
Haupterband der gewerblicben Beruisgenossenscbaften (Fhdiration centrale des

Associations professionnelles des employeurs de lindustrie), Bonn.

3. Assurance pension des trovoilleurs solarigs

(a) Pour Iapplication de l'article 3, paragraphe 2 de l'Accord
Verband Deutscher Rentenversicberungstrdger (F6d6ration des Institutions allemandes
d'assurance pension), Frankfurt

(b) Pour les autres cas :

(i) relations avec les Pays-Bas
Landesversicberungsanstalt Westfalen (Institution r~gionale d'assurance de
Westphalie), Mrnster ;

(ii) relations avec la Belgique
Landesversicberungsanstalt Rbeinprovinz (Institution rigionale d'assurance de
la province de Rh~nanie), Dasseldotf

(iii) relations avec l'Italie :
Landesversicberungsanstalt Schwaben (Institution rhgionale d'assurance de
Souabe), Augsburg ;

(iv) relations avec la France ou le Luxembourg
Landes uersicberungsanstalt Rbeinland.Pfalz (Institution rhgionale d'assurance
de Rhnanie-Palatinat), Speyer

v) relations avec l'Autriche :
Landesuersicberungsanstalt Oberbayern (Institution rhgionale d'assurance de [a
liaute-Bavihre), Milnchen

(vi) relations avec la Suisse
Landesversicberungsanstalt Baden (Institution r~gionale d'assurance de Baden),
Karlsruhe ;

(vii) relations avec le Danemark
Landesversicberungsanstalt Scbleswig.Holstein (Institution rhgionale d'assurance
de Schleswig-Holstein), Llibeck

(viii) relations avec le Royaume-Uni
Landesuersicberungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg (Institution rhgionale
d'assurance de la ville libre et hanshatique de Hambourg), Hambourg

(ix) relations avec la Turquie :
Landesversicherungsanstali Ober/ranken und .Mittelfranken (Institution regionale
d'assurance de Franconie suphrieure et de Franconie centrale), Bayreuth

(x) relations avec une autre Partie Contractante '
Landesversicberungsanstalt Rbeinprovinz (Institution r~gionale d'assurance de
la province de Rhdnanie), Dlsseldorf

4. Assurance pension des employis

Bundesversicberungsanstalt (Er Angestellte (Institution f~drale d'assurance pour
les employ6s), Berlin.

5. Assurance pension des mineurs

Bundesknappscbaft (Institution fRd~rale d'assurance pour les mineuril, Boc.

6. Assurance pension complimentaire des trovailleurs de [a sidirurgie

Landes versicberungsanstalt (Er das Saarland . Abteilung Hittenknappscbaftlicbe
Zusatzuersicberung (Institution rMgionale d'assurance de la Sarre-Ddpartement de
lassurance pension compl~mentaire des travailleurs de la sidhrurgie), Saarbricken.

7. Assurance vieillesse des agriculteurs

Gesamtzerband der landwirtscbaftlicben Alterskassen (F~dhration des Caisses de
pensions de vicillesse des agriculteurs), Kassel.
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8. Prestations de c'amoge et prestations familiales

Hauptstelle der Bundesanstalt f,7r Arbeit (Office central de l'lnsticut f~d~ral du
travail), NOrnberg.

France

Centre de s6curit6 sociale des travailleurs migrants, Paris.

Islande

L'institution indiqu~e A I'Annexe 1 de I'Accord.

Irlande

L'institution indiqu~e i l'Annexe 2 de l'Accord.

Italic

1. Maladie (6 l'exclusion de la tuberculose) - materniti

Institut national pour lassurance contre les maladies, (I.N.A.M.) Rome.

2. Accidents du travail at maladies professionnelles

Institut national pour lassurance contre les accidents du travail, (I.N.A.I.L.) Rome.

3. Invaliditg, vieillesse, d6cis, tuberculose, ch~mage, prestations familiales

Institur national de la pr 6 voyance sociale, (I.N.P.S.) Rome.

Luxembourg

Pour l'application de larticle 46 de l'Accord, les institutions chargces des presta-
ions de mrme nature dans le pays de r6sidence (voir Annexe 2).

Dans tous les autres cas, le Ministire du Travail et de la S~curitd sociale, Luxem-
bourg.

Malts

Le Dpartement des Services Sociaux.

Pays-Bas

1. Maladie - maternitg - involidit6 - accidents du travail et maladies professionnelles

(a) Prestations en nature :
Ziekenlondsraad (Conseil des Caisses de maladie), Amsterdam.

(b) Prestacions en esp~ces :
Nieuwe Algemene Bedriifsvereniging (Nouvelle Association professionnelle g~n~rale),
Amsterdam.

2. Veillesse - dicis (pensions) - prestations faniliales

Sociale V''rzekeringsbank (Banque des assurances sociales), Amsterdam.

Norvige

Institution nationale d'assurance (pour routes les branches. AL Vexception du ch~mage).

Ch6mage : Direction du Travail.
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Suide

1. Maladie - materniti - invaliditi - vieillesse - dicis (pensions) - accidents du travail et

maladies professionnelles

Riks15rsdkringsverket (Office national de Iassurance sociale), Stockholm.

2. Chamage

Arbetsinarknadsstyrelsen (Office national de Vemploi), Stockholm.

3. Prestations foniliales

Socialstyrelsen (Office national de la sant6 et des questions sociales), Stockholm.

Suisse

1. Maladie - materniti

Office f~d6ral des assurances sociales, Berne.

2. Invaliditg - vieillesse - dicas (pensions)

Caisse suisse de compensation, Geneve.

3. Accidents du travail et maladies professionnelles

Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, Lucerne.

4. Ch~moge

Office fd6ral de lindustrie, des arts et metiers et du travail, service de 'assurance
chamage, Berne.

5. Prestations familiales

Office fd&ral des assurances sociales, Berne.

Turquie

Les institutions indiques A l'Annexe 2 de l'Accord.

Royaume-Uni

Les autorit6s compltentes mencionnues i lAnnexe 1 de l'Accord.
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ANNEXE 5

(Article 4, paragraphe 5, article 6, alin6a (b) cc article 46, paragraphe 2,
de l'Accord)

Dispositions d'applicatlon maintenues en vigueur

(Les arrangements administratifs qui figurent entre crochets [ I
ne sont pas en vigueur & la date d'ouverture A la signature de l'Accord)

I. DISPOSITIONS DARRANOEMENTS MULTILATERAUX

Arrangement pour Vapplication de l'Accord du 13 fWvrier 1961, concernant la s4curick
sociale des bareliers rh6nans ;

Arrangement pour l'application de la Convention de s~curit6 sociale conclue le 15
septembre 1955 entre le Danemark, la Finlande, i'Islande, la Norv.ge et la Suede ;

Arrangement pour I'application de la Convention europenne du 9 juillet 1956, con-
cernant la sicuriti sociale des travailleurs des transports internationaux.

II. DISPOSITIONS DARRANGEMENTS BILATERAUX

Autriche - Ripubliquo Fidirale d'Allemagne

Arrangement administratif du 22 d6cembre 1966 pour I'application de la Convention
de sicuriti sociale, er I'Arrangement administratif additionnel du 10 avril 1969 ;

Arrangement administrarif du 30 janvier 1953 pour I'application de la Convention sur
lassurance ch6mage au 19mai 1951, tel que modifii par l'Arrangement administratif du 31
ocrobre 1953.

Autriche - Italia

Arrangement administratif du 6 octobre" 1955 pour l'application de la Convention
relative aux assurances sociales.

Autriche - Suisse

Arrangement administratif du ler octobre 1968 pour l'application de la Convention

de sicuritvi sociale du 15 novembre 1967.

Autriche - Turquie

Arrangement administratif du 3 fivrier 1967 pour I'application de la Convention de
sicurit6 sociale du 12 octobre 1966.

Autriche - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour l'application de la Convention de s6curiti sociale

du 18 juin 1971.

Belgique - Suisse

Arrangement administratif du 24 juillet 1953 pour Iapplication de la Convention du
17 juin 1952 en matiure d'assurances sociales.

Beigique - Turquie

Arrangement administratif du 6 janvier 1969 pour l'application de la Convention
ginirale de sdcuriti sociale du 4 juillet 1966.
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Belgique - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour* lapplication de la Convention de s6curit6 sociale et
du protocole y annex 6 , sign6 & Bruxelles le 20 mai 1957.

Chypre - Royoume-Uni

Arrangement pour lapplication de la Convention de skcuritd sociale conclu entre
Chypre et le Royaume-Uni, du 6 octobre 1969.

Donemark - France

Arrangement administratif du 30 avril 1954 pour V'application de la Convention g~n6rale
de s6curit6 sociale du 30 juin 1951 ;

Arrangement administratif du 21 mai 1954 pour ['application de la Convention de
s6curit6 sociale du 30 juin 1951.

Donemark - Ripublique Fidirale d'Allemagne

Arrangement administratif du 4 juin 1954 pour Vapplication de la Convention de
securit6 sociale du 14 ao~t 1953 (premier Arrangement administratif) ;

Arrangement administratif du 4 juin 1954 pour Iapplication de IAccord compl6men-
taire du 14 ao~t 1953 relatif & la Convention de sicurit6 sociale du 14 aot 1953 (deuxilme
Arrangement administratif),

dans la mesure o0i ces Arrangements administratifs contiennent des rigles concernant la
mise en oeuvre des dispositions 6num 6r6 es i l'Annexe III de la Convention.

Donemark - Suisse

Arrangement administratif du 23 juin 1955 pour l'application de la Convention de
s6curit6 sociale du 21 mai 1954.

Danemark . Royoume-Uni

Arrangement administratif pour l'application de la Convention de sdcuritc sociale du
27 aodr 1959.

France -Suisse

Arrangement administratif du 30 mai 1950 pour l'application de la Convention du 9
juillet 1949 sur lassurance vieillesse er survivants.

France - Royaume-Uni

Arrangement administracif du 8 septembre 1958 pour 1'application de la Convention
g6n 6rale de s6 curit6 sociale du 10 juillet 1956.

Ripublique Fidirole d'Allemagne - Suisse

Arrangement administratif du 23 ao~t 1967 pour Vapplication de la Convention de
s6curir6 sociale du 25 fdvrier 1964.

Ripublique Fidirale d'Allemagne - Turquie

Arrangement administratif pour lapplication de la Convention de s6curit6 sociale du
30 avril 1964 et de la Convention du 29 mai 1969 portant la modification de la Convention
du 30 avril 1964.
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Ripubtique Fidirale d'Allemagne - Royaume-Uni

Arrangement administratif du 10 dicembre 1964 (avec les amendements entres en
vigueur le ier mars 1967) pour Papplication de la Convention de skcuricL sociale du 20
avril 1960.

Irlande - Royoume-Uni

Arrangements administratifs pour Papplication des Accords et de la Convention de
sicuritL sociale vises ci-dessous :

- Accord de s6curit6 sociale du 29 mars 1960

- Accord sur la sdcurit6 sociale ec la compensation des travailleurs entre le Ministate de la
S~curit et de I°Assistance sociales et le Ministre du Travail et des Assurances sociales
de I'Lrlande du Nord, du 22 juillet 1964 ;

- Accord de sdcuritd sociale du 28 fLvrier 1966

- Accord de sicurits sociale du 3 octobre 1968

- Convention de s~curit6 sociale du 14 septembre 1971.

Italia - Suisse

Arrangement administratif du 18 dLcembre 1963 pour l'application de la Convention
de s~curit6 sociale du 14 dfcembre 1962.

[Arrangement administratif pour l'application de lavenant du 4 juillet 1969 A la
Convention de sicurit6 sociale pr~citce.-]

Italia - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour l'application de la Convention de s~curit6 sociale du
28 novembre 1951.

Luxembourg - Suisse

Arrangement administratif du 17 f6vrier 1970 pour I'application de la Convention de
s~curito sociale du 3 juin 1967.

Luxembourg - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour I'application de la Convention de sfcurit6 sociale du
13 octobre 1953.

Malta - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour I'application de la Convention de sLcurit sociale du
26 octobre 1956 et de la Convention de s6curitL sociale du 21 mars 1958.

Pays-Bas - Suisse

Arrangement administratif du 29 mai 19701 pour lapplication de la Convention de sccu-
ricL sociale du 27 mai 1970.

I Nations Unies, Recuei! des Traitms, vol. 795, p. 161.
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Pays-Bas -Turquie

Les dispositions de l'Arrangement du 14 juin 19671 relatives i l'application du Titre

III de la Convention de s6curit6 sociale du 5 avril 1966.

Pays-Bus -Royaume-Uni

Arrangement administratif du 12 juin 19562 pour lapplication de la Convention de
s&curiti sociale et de son Protocole du 11 aot 1954.

Norvige - Royaume-Uni

Arrangement administratif pour I'application de la Convention de scurit6 sociale
du 25 juillet 1957.

Suide - Royoume-Uni

[Arranemenc administratif pour l'application de la Convention de s6curiti sociale
du 9 juin 1956.]

Suisse - Turquie

Arrangement administratif du 14 juin 1970 pour l'application de la Convention de
sicurit6 sociale du 1 er mai 1969.

Suisse - Royaume-Uni

[Arrangement administratif pour l'application de la Convention de stcurit6 sociale
du 21 f~vrier 1968.-]

Turquie -Royoume-Uni

Arrangement pour I'application de la Convention d'assurance sociale du 9 septembre
1959.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 644, p. 3.

2 Ibid, vol. 250, p. 8 1.
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ANNEXE 6

(Article 4, paragraphe 6 et article 48, paragraphe Ide I'Accord)

Instituts bancaires

Autriche

Oswcr,eicbische Nationalbank (Banque nationale d'Autriche), Vienne.

Chypre

Banque centrale de Chypre, Nicosie.

Danemork

Da,,:arks Vationalbank, Holmens Kanat 17, 1060 Copenhagen K.

France

Banque de France, Paris.

Ripublique Fidirale d'Allemagne
DeutscbE Bundesbank (Banque f6d~rale d'Allemagne), Francfort/Main.

Islande

Landm,banki Islands, Reykjavik (Banque nationale d'lslande).

Irlande
Ba," Ceannais n bEireann, Bade Aiba Cliatb (Banque d'Irlande), Dublin.

Luxembourg

Banque internationale, Luxembourg.

Malte
The' Central Bank of %lalta (Banque centrale de Malte), La Vallette.

Norvige

Banque de Norvwge, Oslo.

Suide

S.ertges Riksbank (Banque de Suhde), Box 2119, 103 13 Stockholm 2.

Suisse

Banque nationale Suisse, Berne.

Turquie
Banque centrale de la Rpublique de Turquie, Ankara.

Royaume-Uni
The Bank of England (Banque d'Angleterre), Londres.
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ANNEXE 7

(Article 4, paragraphe 7 ,de I'Accord)

Institutions d~signees par les
autorits compktentes des Parties Contractantes

Autriche

1. Pour l'application de 'article 7, paragraphe 1 de ['Accord

(a) ['institution aurichienne compitente d'apris la nature de Poccupation exerc6e en
dernier lieu ;

(b) au cas ohi la nature de l'occupation exercfe en dernier lieu ne eu Stre determin6e
Pensionsversicberungsanstalt der Arbeite, (Office d'assurance pension des ouvriers),
AL Vienne.

2. Pour l'application de l'article 12, paragraphe 1 de l'Accord

(a) l'institution comrptente pour l'assurance maladie ;

(b) lorsqu'il s'agit de personnes ne relevant pas de l'assurance maladie : l'institution
comp6:ente de l'assurance accident.

3. Pour Iapplication de l'arricle 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord

l'inscitution compkente pour ['assurance maladie.

4. Pour l'application de larticle 22, paragraphe ler de ['Accord

Gebietskrankenkasse I r Arbeiter und Angestelite (Caisse r~gionale d'assurance maladie
pour travailleurs et employ~s) territorialement comptence pour le lieu de rbsidence ou
le lieu de s6jour.

5. Pour ['application de l'article 34 de l'Accord

Gebietskrankenkasse J r Arbeiter und Angestellte (Caisse rdgionale d'assurance maladie
pour travailleurs et employ~s) dans le domaine de comptence de laquelle habitent les
mermbres de famille.

6. Pour ['application de l'article 57, paragraphe 1 de I'Accord

Hauptverband der 6sterreicbiscben Sozialversicberungstriger (F6dration principale des
institutions autrichiennes d'assurance sociale), Vienne.

7. Pour ['application de 'article 63, paragraphe I de l'Accord

Gebietskrankenkasse Jir Arbeiter und Angestellte (Caisse r6gionale d'assurance maladie
pour travailleurs et employ~s) dans le dornaine de competence de laquelle habicent les
membres de famille.

8. Pour ['application de 'article 72, paragraphe 2 de l'Accord

Gebietskrankenkasse [ir Arbeiter und Angestellte (Caisse rggionale d'assurance maladie
pour travailleurs et employ~s) aupris de laquelle la personne concern~e avait 6t1 assur~e
A 'occasion de son dernier emploi.

9. Pour ['application de ['article 73, paragraphe 2, deuxiame phrase de ['Accord

Arbeitsamt (Office de l'emploi) dans la circonscription duquel se trouve le nouveau lieu
de residence ou le nouveau lieu de sjour du ch~meur.

10. Pour ['application des articles 76 et 77 de ['Accord :

(a) Arbeitsamt (Office de l'emploi) duquel le travailleur a revu, en dernier lieu, des pres-
cations en Aucriche ;

(b) dans les cas o6 le travailleur n'a pas requ des prestations en Autriche : Arbeilsamt
(Office de l'emploi) dans la circonscription duquel est situd le lieu du dernier emploi
en Auriche.
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11. Pour l'application de Particle 78, paragraphe 2 de l'Accord :
Gebietskrankenkasse /ir Arbeiter und Angestellte (Caisse r6gionale de Vassurance mala.
die pour travailleurs et employ~s) dans la circonscription de laquelle I'emploi concern6
avait L€t exerct.

12. Pour l'applicacion de larticle 83, paragraphe 1 de l'Accord

Arbeitsamt (Office de I'emploi) duquel le ch~meur revolt des prescations.

13. Pour lapplication de Particle 84 de l'Accord :

Hauptluerband der 5sterreicbiscben Socialuersicberungstriger (F~dration principale des
institutions autrichiennes d'assurance sociale), Vienne, lorsque l'institution locale
competente n'est pas connue.

14. Pour I'application de l'article 87, paragraphe 2 de l'Accord

Hauptuerband der 5sterreichiscben Sozialversicberungstrger (Fid~ration principale des
institutions autrichiennes d'assurance sociale), Vienne, 6tant entendu que le rembourse-
ment des dbpenses relatives aux prestations en nature sera effectu6 & partir des contri-
butions des pensionnds aL Passurance maladie, vers~es par les institutions d'assurance
pension A ladite F~diration principale.

Belgique

1. Pour l'application de Particle 15, paragraphe I (a) i) ec (ii) de la Convention et des
articles 12 et 14 paragraphe 1 de l'Accord :

Office national de s~curit6 sociale, Bruxelles.

2. Pour l'application de I'article 15, paragraphe 2 (a) de la Convention et de l'article 12
de l'Accord :

Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des matins naviguant sous pavilion beIge,
Anvers.

3. Pour I'application de Varticle 22, paragraphe 1, et de lVarticle 87, paragraphe 2, de
I'Accord.

Institut national d'assurance aladie-invalidit6, Bruxelles.

4. Pour l'application de Particle 72, paragraphe 2, de Particle 73, paragraphe 2, des articles
76, 77 et 78, paragraphe 2, et 83, paragraphe 1 de l'Accord :

(a) en rbgle g~nirale : Office national de I'emploi, Bruxelles

(b) pour les marins : Pool des marins de la marine marchande, Anvers.

5. Pour l'application de l'article 84 de l'Accord

(a) Invalidit6 spbciale des ouvriers-mineurs :
Fonds national de retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles

(b) vicillesse - d~cis (pensions) :
Caisse nationale des pensions de retraite et de survie, Bruxelles.

Chypre

Le Dbparternent des assurances sociales auprs du Minisatre du Travail et des Assu-
rances sociales.

Danemork

1. Pour l'application de l'article 12, paragraphe 1 de l'Accord

Soczalministeriet (Ministare des Affaires sociales), Copenhague.

2. Pour l'a pplication de larcicle 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord

Socialministerzet (Ministare des Affaires sociales), Copenhague.

3. Pour l'application de l'article 22, paragraphe 1 de l'Accord

Office local de sbcuritE sociale.
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4. Pour l'application de Particle 34 de l'Accord :

Socialministeriet (Ministere des Affaires sociales), Copenhague.

5. Pour l'application de larticle 57, paragraphe 1 de I'Accord

Office local de sdcuritd sociale.

6. Pour lapplication de larticle 63, paragraphe 1 de l'Accord

Office local de s~curitk sociale.

7. Pour lapplication de l'article 72, paragraphe 2 de l'Accord

Office local de stcuric6 sociale.

8. Pour lapplication de larticle 73, paragraphe 2 de l'Accord

Arbejdsdirektoratet (Direction du Travail), Copenhague.

9. Pour l'applicacion de I'article 76 de P'Accord

Office local de s~curit6 sociale.

10. Pour Vapplication de Particle 77 de l'Accord

Socialministeriet (Ministrve des Affaires sociales), Copenhague.

11. Pour lapplication de larticle 78, paragraphe 2 de l'Accad

Office local de sEcuritE sociale.

12. Pour l'application de Particle 83, paragraphe 1 de l'Accord

Office local de s6curiti sociale.

13. Pour l'application de larticle 84 de l'Accord

Office local de sicuritE sociale.

14. Pour l'application de l'article 87, paragraphe 2 de l'Accord

Direk oratet /or Sygek.asseraesenet (Direction de la Sant 6 , D~partement des assurances),

Copenhague.

France

1. Pour I'application de larticle 7, paragraphe 1 de l'Accord

Direction rigionale de la s6curitE sociale.

2. Pour l'application des articles suivants : 12, paragraphe 1 ; 57, paragraphe 1 ; 63, para-

graphe 1 ; 76, 77 et 87, paragraphe 2 de PAccord

(i) pour les salariis en Mitropole

rdgime ginral :
- Caisse primaire d'assurance maladie.

regime agricole *
- Caisse d6partementale de ia mutualit- sociale agricole.

regime minier :
- Soci~tl de secours minire.

regime des marins :
- Section "Caisse gen~rale de prCvoyance des marins' du quartier des affaires mari-

times.

(ii) pour les salarigs dans les dipartements d'outre-mer

regime general, regime agricole et regime minier
- Caisse g~n~rale de s~curit6 sociale.

regime des marins :
- Section "Caisse gnEnrale de pr~voyance des matins" du quartier g~nral des affaires

maritimes.

Vol. 1710, 1-29575



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

3. Pour Iapplication de Particle 12, paragraphe 2 de I'Accord :

pour les regimes de salaries sur le territoire mefropolitain et dans les ddpartements
d'outre-mer

r~gime general e regime minier
- Direction r~gionale de s~curitE sociale.

regime agricole :
- Inspection divisionnaire des lois sociales en agriculture.

r~gime des marins :
- SecrEtariat gEtnkral de la Marine marchande, Direction de l'6tablissement national des

invalides de la marine, Sous-Direction "S~curiE sociale des gens de mer', Paris.

4. Pour lapplication de Particle 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord :

Caisse primaire centrale d'assurance maladie de la r~gion parisienne.

5. Pour lapplication des articles 22 et 34 de l'Accord

(a) i) pour les salaries en mdtropole

r~gime gen~ral :
- Caisse primaire d'assurance maladie

r~gime agricole :
- Caisse d~partemenrale de la mutualitE sociale agricole

r~gime minier :
- Soci~tE de secours mini:re

r6gime des marins :
-Section *Caisse g~ndrale de pr6voyance des marins' du quartier des affaires

Maritimes.

(ii) pour les salaries dans les dipartements d'outre.mer

rdgime g~nral, regime agricole et r6gime minier
- Caisse gn~rale de s~curitE sociale.

r~gime des matins :
- Section de la 'Caisse g6ndrale de pr~voyance des marins du quarrier g~ndral

des affaires Maritimes.

(b) (i) pour les travailleurs non salariis en meinropole

travailleurs des professions non agricoles :
- Caisse mutuelle rtigionale d'assurance des travailleurs non salaries des pro-

fessions non agricoles.
travailleurs des professions agricoles
- Caisse d~partementale de nhutualitE sociale agricole.

(ii) pour les travailleurs non salaries dans les dipartements d'outre-mer

travailleurs des professions non agricoles
- organisme en voie de creation.

travailleurs des professions agricoles
- Caisse g~nErale de sEcuritE sociale.

6. Pour Vapplication des articles 72, paragraphe 2 et 73, paragraphe 2 de I'Accord

Directi'on d~partementale du travail et de la main-d'oeuvre.

7. Pour l'application des articles 78, paragraphe 2 er 83, paragraphe I de l'Accord

(a) i) pour les salaries en mitropole

regime g6neral :
- Caisse d'allocations familiale.

r~gime agricole :
- Caisse d~partementale de la mutualit& sociale agricole.
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regime minier :
- Union r6gionale des sociltds de secours mini~res.

regime des marins :
- Caisse nationale d'allocations familiales des marins du commerce, ou
- Caisse nationale d'allocations familiales de la piche maritime.

(ii) pour ious les regimes des salarids dans les ddpartements d'outre-mer

- Caisse d'allocations familiales.

(b) (i) pour les trazailleurs non salarids en mdtropole

travailleurs non salari.s des professions non agricoles
- Caisse d'allocations familiales.

travailleurs non salaries des professions agricoles:
- Cuisse dpartementale de la mutualit6 sociale agricole.

(ii) pour les :ravailteurs non salarids dans les ddpartements d'outre-mer
travailleurs non salaries des professions non agricoles ou des professions agri-
coles :
- Caisse des allocations familiales.

8. Pour I'application de I'article 84 de l'Accord

Directeur regional de la securit6 sociale.

Republique Fidirale d'Allemagne

1. Pour ['application de l'article 7, paragraphe 1 de ['Accord

(a) en fonction de la nature de la dernii.re activit6 exerc~e

(i) ['institurion locale compctente d'assurance pension des travailleurs salaries, o-
(ii) Bundesversicherungsanstalt /fzr Angestellte (Institution fLdLrale d'assurance

pour les employ~s), Berlin.

(b) Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer la nature de la derni.re activiC6 exerc~e:
['institution locale comp~tente d'assurance pension des travailleurs salari6s.

2. Pour I'application de Particle 12, paragraphe 1 de ['Accord

(a) l'institution responsable en mati&re d'assurance maladie

(b) lorsque 'intiress6 n'est pas couvert.par ['assurance maladie
['institution responsable aupr~s de laquelle l'employeur verse les cotisations de
'assurance-pension ;

(c) dans tous les autres cas
['institution comptente d'assurance accidents.

3. Pour [application de Particle 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord

(a) ['institution comp~tente pour ['application d'assurance maladie

(b) lorsque ['assurance maladie n'est'pas obligatoire en fonction de l'emploi
['institution A laquelle sont vers6es les corisations de ['assurance pension

(c) dans tous les autres cas :
['institution compEtence d'assurance accidents.

4. Pour ['application de ['article 22, paragraphe 1 de ['Accord

(a) Allgemeine Ortskrankenkasse (Caisse g~n~rale locale de ['assurance maladie) com-
pktente pour le lieu de risidence de l'intiressE

(b) lorsqu'une pareille institution n'existe pas :
Landkrankenkasse (Caisse rurale d'assurance maladie) comphtente pour le lieu de
risidence de l'int~ress6 ;

(c) lors qu'il s'agit de mineurs ou des membres de leur famille
Bundesknappscbaft (Institution fcd~rale d'assurance pour les mineurs), Bochum.
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5. Pour l'applicarion de l'article 72, paragraphe 2, de l'article 76 et de l'article 78, para-
graphe 2 de l'Accord :

(a) l'Office du travail qui a servi des prestations en dernier lieu au travailleur en Alle-
magne ;ou

(W) lorsque le travailleur n'a pas requ de prestations en Allemagne
l'Office du travail dans le district duquel le travailleur a 6t4 employ6 en dernier lieu
sur le territoire de la Rdpublique F6drale.

6. Pour l'application de l'article 73, paragraphe 2 de l'Accord

l'Office du travail dans le district duquel se trouve le nouveau lieu de r6sidence ou de
s6jour du ch~meur.

7. Pour l'application de l'article 83 de l'Accord

l'Office du travail qui sert des prestations au ch~meur.

8. Pour lapplication de larticle 84 du present Accord, dans le cas oa les prestations de
chbmage ou les allocations familiales ont 6t6 indaiment servies :

l'Office du travail compEtent pour le lieu de r~sidence de la personne aL laquelle les
prestations de ch&mage ou les allocations familiales on t 6t indmment servies.

9. Pour l'application de l'article 87, paragraphe 2 de l'Accord :

(a) pour le remboursement des prestations en nature servies aux travailleurs auxquels
un droit n'6tait pas ouvert sur presentation de l'attestation vis~e A Particle 20, para-
graphe 2 de l'Accord :

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Association fEdrale des caisses locales
d'assurance maladie), Bonn-Bad Godesberg.

(b) pour le remboursemenr des prestations en nature servies aux travailleurs auxquels un
droit n'6tait pas ouvert sur presentation de l'attestation visbe at l'article 55, para-
graphe 2 de l'Accord :

i) dans le cas oCi pour lVouverture du droit l'institution comp~tente aurait 6t6 une
institution d'assurance maladie

Bundesverband der Ortskrankenkassen (Association f~ddrale des caisses locales
d'assurance maladie), Bonn-Bad Godesberg

(ii) dans tous les autres cas *

Hauptverband der gewerblicben Berufsgenossenscha/ten (Fid~ration centrale des
associations professionnelles des employeurs de l'industrie), Bonn.

Islande

L'administration chargbe des assurances.

Irlande

An Roinn Leasa Sbisialaigb. Baile kba Cliat (Ministire de la S6curitb et de l'assis-
tance sociales), Dublin.

Italie

1. Pour l'application de l'arricle 7, paragraphe 1 de l'Accord

Ministre du Travail et de la Pr~voyance sociale, Rome.

2. Pour lapplication des articles 12, paragraphe 1, 14, paragraphes 2 et 3, 22, paragraphe 1,
et 34, paragraphe 1 de l'Accord :

les services provinciaux de l'Institut national pour 'assurance contre les maladies
(I.N.A.M.).

3. Pour l'application de larticle 57, paragraphe 1 de l'Accord

les services provinciaux de l'Institut national pour l'assurance contre les accidents du
travail.
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4. Pour I'application de Particle 63, paragraphe 1 de l'Accord :

Institut national pour lassurance contre les maladies, Rome.

5. Pour l'application des articles 72, paragraphe 2, 73, paragraphe 2, 76, 77, 78, paragraphe 2

et 83, paragraphe 1 de l'Accord

- en rgle ginirale :
les services provinciaux de l'Insticut national de la pr~voyance sociale.

6. Pour lPapplication de !article 84 de l'Accord

les institutions mentio..nes & l'Annexe 3.

7. Pour l'application de !'article 87, paragraphe 2 de l'Accord

- la tuberculose : Insti.t national de la prkvoyance sociale, Rome
- maladie : Institur na:-ional pour l'assurance contre les .aladies, Rome

- accidents du travail et maladies professionnelles : Institut national pour l'assurance
contre les accidents zu travail, Rome.

Luxembourg

1. Pour l'application de :'article 7, paragraphe 1 de l'Acco:d

Caisse de pensions Ces employ~s priv6s, Luxembourg.

2. Pour l'application de 'article 12, paragraphe 1 de I'Accord

Ministire du Travail et de la S&curit sociale, Luxembourg.

3. Pour I'application de larticle 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord

Ministire du Travail et de la S~curitE sociale, Luxembourg.

4. Pour l'application de Particle 22, paragraphe 1 de l'Accord

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

5. Pour lapplication de Particle 34, paragraphe 1 de l'Accord :

Caisse nacionale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

6. Pour l'application de l'article 57, paragraphe 1 et de l'article 63, paragraphe I de l'Ac-
cord :
Association d'assurance contre les accidents, section industrielle, Luxembourg.

7. Pour lapplication de Particle 72, paragraphe 2 de l'Accord

Office national du travail, Luxembourg.

8. Pour l'application de Particle 73, paragraphe 2 de l'Accord

Office national du travail, Luxembourg.

9. Pour l'application de Particle 76 de l'Accord

Office national du travail, Luxembourg.

10. Pour l'application de Particle 77 de l'Accord

Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

11. Pour Iapplicaion de Particle 78, paragraphe 2 de I'Accord :

la Caisse de maladie , laquelle lVintiress6 a &6 affilii en dernier lieu.

12. Pour l'application de l'article 83, paragraphe 1 de I'Accord

Office national du travail, Luxembourg.

13. Pour l'application de Particle 84 de I'Accord

les institutions du lieu de r~sidence indiquies A P'Annexe 3 de lAccord.

14. Pour lapplication de 'article 87, paragraphe 2 de I'Accord :

la Caisse de maladie comptente suivant l'occupation exerc~e.
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Malta

Le D~partement des Services sociaux.

Pays.Bos

1. Pour l'application de l'article 7, paragraphe 1, de Particle 12, paragraphe I et de Particle
14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord :

Sociale Verzekeringsraad (Conseil des assurances sociales), La Haye.

2. Pour I'application de Particle 57, paragraphe I et de l'article 87, paragraphe 2 de
I'Accord :

Ziekenfondsraad (Conseil des caisses de maladie), Amsterdam.

3. Pour l'application de Particle 72, paragraphe 2, de Particle 73, paragraphe 2 et de l'ar-
ritle 76 de l'Accord :

Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Nouvelle Association professionnelle g8nrale),
Amsterdam.

Norvige

Les offices locaux des assurances.

Suide

1. Pour l'application de l'article 12, paragraphe 1, de l'article 14, paragraphes 2 et 3, de

l'article 34, de larticle 57, paragraphe 1, de larticle 63, paragraphe I et de Particle 87,
paragraphe 2 de l'Accord :

Riks15rsdkrngsuerket (Office national des assurances sociales), Stockholm.

2. Pour l'application de larticle 72, paragraphe 2, de Particle 73, paragraphe 2, des articles
76, 77 et 83, paragraphe I de l'Accord :

Arbetsmarknadsstyrelsen (Office national de l'emploi), Stockholm.

3. Pour lapplication de lVarticle 78, paragraphe 2 de l'Accord :

Socialstyrelsen (Office national de la santE ct des questions sociales), Stockholm.

4. Pour lapplication de Particle 84 de l'Accord :

(a) Nialadie, maternitY, invalidite, vieillesse, decas (pensions), accidents du travail et
maladies professionnelles :
Riksf rsdkringsuerket (Office national des assurances sociales), Stockholm.

(b) Ch8mage :
Arbetsmarknadsstyrelsen (Office national de lempioi), Stockholm.

(c) Allocations familiales :
Socialstyrelsen (Office national de la sant6 et des questions sociales), Stockholm.

Suisse

1. Pour lapplication de Particle 12, paragraphe 1 de l'Accord

(a) la caisse maladie reconnue figure sur une liste A 6tablir au moment de la ratification
de la Convention.

(b) Caisse de compensation de l'assurance vieillesse, survivants cc invalidit& A laquelle
lintress6 est affilid.

(c) Agence d'arrondissement de la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-
dents aupres de laquelle l'int~ressd est assure.

2. Pour lapplication de l'article 14, paragraphes 2 et 3 de l'Accord

Caisse f4d6rale de compensation, Berne, pour l'assurance-vieillesse, survivants et
invaliditE.
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3. Pour lapplication des articles 34, 63 et 77 de l'Accord :

l'autorit6 communale comptente selon le lieu de r6sidence des membres de la famille.

4. Pour l'application de 'article 57, paragraphe I de l'Accord

Caisse nacionale suisse d'assurance, Lucerne.

5. Pour l'application des articles 72, paragraphe 2, 73, paragraphe 2 ec 76 de l'Accord :

l'institution sera d~sign6e au moment de la ratification de la Convention.

6. Pour lapplicacion des aricles -8, paragraphe 2 et 87,paragraphe 2 de l'Accord

I'inscicucion sera d~signwe au moment de la ratification de la Convention.

Turquie

Les institutions indiqu~es i I'Annexe 2 de l'Accord.

Royoume-Uni

Les autoritcs compkences indiqu48es a l'Annexe 1 de l'Accord.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 329

AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE CONVENTION AND THE
SUPPLEMENTARY AGREEMENT ADOPTED BY THE COMMIT-
TEE OF MINISTERS ON 21 FEBRUARY 1977

AUSTRI A T

ANNEX III

Text to be added

AUSTRIA-FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

First Supplementary Convention of 10 April 19691 to
the Convention on Social Security of 22 December 1966.

Second Supplementary Convention of 29 March 19742 to
the Convention on Social Security of 22 December 1966
and the Supplementary Convention of 10 April 1969.

AUSTRIA-NETHERLANDS

Convention on Social Security of 7 March 1974.3

AUSTRIA -SWEDEN

Convention on Social Security of 11 Novembar 1975.4

AUSTRIA -SWITZERLAND

Supplementary Convention of 17 May 197.5 to the
Convcntion on Social Sccurity of 15 November 1967.

AUSTRIA -TURKEY

Supplementary Convention of 6 August 1974 to the
Convention on Social Security of 12 October 1966.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 2.
21bid, vol. 1516, p. 301
3 Ibid, vol. 966, p. 3.
4Ibid, vol. 1045 , p. 113.
5 Ibid, vol. 980, p. 352.
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AUSTRIA-UNITED KINGDOM

Supplementary Convention on Social Security of
16 September 19751

ANNE= VI

Text to read now "Article 11, paragraph 3,
sub-paragraph (d)"

ANNEX VII

Amendments to be made to the new version of
Annex VII as adopted by the Deputies at their
231st meeting; the following paragraphs are to be
modified as follows (underlined text)

4. To the extent that, by virtue of the provision
of Austrian legislation, the following of an
occupational activity or a compulsory insurance has
lega. effects on entitlement to benefits or on the
award of benefits from social insurance, than-the
ac ivowe or te co u so insurance
the territory or under the legislaion or another
Contracting Party have the same effects

7. For the application of the rovisions ofArticl 2;h, Iaarps 1, 2 and 4 or tI s Sonvention,
the periods of insurance to be taken into consideration
by virtue of the legislation of other Contracting
Parties shall be taken into consideration without
regard to the provisions of Austrian legislation
concerning the taking into consideration of
periods of insurance

AIN= TO THE SLTP~hEMENARY AGRZEMNT

AUSTRI--FMANCE

Administrative Arrangement of 1 September 1972 for
the application of the General Convention on
Social Security of 28 May 1971

AUSTRIA,.-FEDFERAL PEPUBLIC OF GERM NY

Arrangement of 22 December 1966 for the application
of the Convention on Social Security, and First
Supplementary Arrangement of 10 April 1969 and Second
Supplementazrj 4rrangement of 29 March 1974
Arrangement of 30 January 1953 for the application
of the Convuntion on Unemployment Insurance, as
amended by the Arrangement of 31 October 1953

1 United Nations, Treaty Series vol. 1050, p. 373.
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AUSTRIA-NETHERLANDS

Arrangement of 7 March 19741 for the application
of the Convention on Social Security

AUSTRIA-SWEDEN

Arrangement of 1 June 19762 for the application
of the Convention on Social Security

AUSTRIA-SWITZERLAND

Arrangement of 1 October 19683 for the application
of the Convention on Social Security and Supplementary
Arrangement of 2 May 1974 for the application of the
Supplementary Agreement of 17 May 1973

AUSTRIA-TURKEY

Arrangement of 3 February 1967 for the application
of the Convention on Social Security and Supplementary
Arrangement of 28 June 1973.

ANEIX 7

AUSTRIA

Point 7 to be corrected as follows:

For the ap;lica-ion of Article 63 of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 3.2 Ibid, vol. 1045, p. 113.
3 Ibid., vol. 658, p. 243.
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EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX III

Belglum-Greece: see p. 14 of the present document

Belglum-Portugal: see p. 25 of the present document

p. 61 Belgium-Switzcrland: to read now:

Convention on Social Security of 24 September 19751
replacing the Convention on Social Security of
17 June 1952

Belgium-Uanted Kingdom: delete entry

ANNEX V

Belgium-Portugal: see p. 26 of the present document

SUPPLEMEN4TARY AGREEMENT

ANNEX 2

Under

6. Death grants, (b) Occupational injuries

replace present text with the following:
(il as a general rule: the insurance bodyp. 1 (ii) in respect to seamen: Ponds des accidents du travail

(Occupational Injuries and
Diseases Fund)

ANNEX 4

Replace present text with the following:

A. Employed wage-earners:
P. 154 I. Sickness-maternity: Institut national d'assurance

maladie-invalidit6 (National Insurance Sickness
and Invalidity Institute)

Belriuw, Arnex y continued

2. Invalidity:

;a) gencz-_l invalidity: Institut national d'assurance maladie-
invaliditg (National Insurance Sickness
and Invaliity Institute)

(b) special miners' invalidity: Fonds national de retraite
des ouvriers nineurs (National Miners'
Retirement Fund)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 229.
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3. Old-age and death pensions:

(a) Office national des pensions pour travailleurs salarifs
p. 154 (National Employed IWorlers' Pensions Bureau): (for instructionsabout the request)

(b) Caisse nationale des pensions de ra.traite et de. survie (National
Retiement Pensions and Survivors ud, :(for payment of benefit

4. Occupational injuries and diseases: Ministry for Social Security

5. Death grants: Institut national d'Assurance r die--invalidit6
(National Insurance SicIcese ard Invalidity Institute)

6. Unemployment: Office naticnal de l'cmploi (National BeploTent Bureau)

7. Famil-: allowances: Ministry for Social Security

B. Self-employed persons

1. Sickness-Invalidity: In-titut national d'assur-nce reldie-invalidite
(National Insurance Sicknxess and Invalidity Institute)

2. Old-Age - death pensions:
(a) Institut national d'assurances sociales pour travailleurs irxlpendants

(National Social Insurance Institute for the Self-employed): (for
instructions about the request)

(b) Caisse nationale des tensions de re-tr.ite et de -,urvie (Natinal
Retirement Pensions and Survivors Fund): (for payment of benefit)

3. Family allowances: Institut national d'ass=ances sociales pour
travailleurs ind6pendants (National Social Insurance Institute for the
Self-etployed):

ANEX 5

Belglum-Gre!c.: se p. 16 of thu present document

Balgium-Portug-l: s-.,; p. 28 of the present document

p. 159 Balgium-Unitd Kingdcmf delete- entry
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IC YPRU F t S O

EUJROPEAN OCMVEa ON ON SOCIAL, sff)CUTrM

AMEXD II

Text to read now:

Legislation eoncereni:

Social insurance (sickness, unenployment, maternity, invalidity
56 widowhood, orphanhhod, old-age ar death- cash bene its and

free medical treatment for occupatianal Injuries and diseases).

Delete point (b) of present text
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SD r "T rt' At R ]

rE7tTPA,! MVCa M rilx C M TAL 7CIT!

Replace prsent text ,itb zhc followvnvm:

Legislatin concerrdnr-:

(a) t .e naticr- l bealth sec.r.t::, the hosital servicf. ad
p. 6 neternit., care (edical care)

(b) dailv caah binfits in the event of siclkness end childbirth
(c) rehMbilitation;

(d) occupational irur,es em diseascs insurrnce:

(e) farily allowances.

(f) unerslcyiwnt i mmsizace:

(i) national old-a e pe sicn:
(h) invalidity penion

i) widow's rensicn •
(j) labour r.mrict svple.-mtr, pension (A?).

ArITIX III

p. 61 Dorark-France delete entry

Dermark-Fed.fep. of Gerr'an: delete entry

Denmrrk-L'nited Ninu~dorn: deletc- Frtr'

SUPFUOIARY .CFF...

ANNEX 5

Derark-Irrance: delete entry

p. 159 Permlar-Pe.Pe.. of C.er-ear: delete ertr'

Dersark-LUted 'in.dom: delete entry
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EMPEAN 001VBrION ON SOCIAL SECUPIT

ANNFX II

Replace present text with the followize:

(a) Legislation establishing the orgarisation of social securit
(b) Legislation establishinm the social insurance scheme applicable

to persons employed in non-agricultural occupations and the social
insurance legislation applicable to persons employed in

. 56 agricultural occupations
(c) Legislation concerning the prevention of and compensation for

occupaticral injuries and diseases
(d) Legislation concerning, insurance against accidents occurring in

private life, occupational injuries and diseases of non-employed
persons in aricultural occupations

(e) Legislation concerning family benefits
() Legislation concerning special social security schemes:

-. occupations entailing affiliation to the scheme for semen
-mining or similar udertacirsrs
- French National Railways
- railways of secondary genwal importance, of local

importance and trarways
- the Autonomous Paris Transport Authority
- undertakings concerned with the production, transport and

distribution of electricity and gas
- the General Water Comany
- the Bank of France, the Crd it Foncier de France
- the Op6ra, the Opgra Conique, the Condie Frangaise
- notaries' offices and offices treated as such

(g) Legislation concernir sickness and maternity insurance for non-
employed workers in non-agricultural occupations and legislation
concernina sicimess, invalidity and aternity insurance for
non-emplcyed persons in agricultural occupations

(h) General legislation concerning old-age allowance and insurance
for non-e.'ployed workers in non-agricultural occupations (legis-
lation concerning the scheme run by the Caisse Nationale des
Barreaux Frangais) and legislation concerniTg old-age insurance of
non-enployed persons in agricultural occupations
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(i) Allowances for elderly persons and allowances for
mothers; aid throughout life

(J) Old-age non-contributory allowances for persons
other than employed persons

(k) The s;ecial allowance

(1) Supplementary allowances from the "Fonds National de
Solidarite"

(m) Unemployment benefit (public assistance, ASSEDIC
unemployment insurance, supplementary benefit)

ANNEX III

France-Greece: see p. 14 of the present document

p. 61 France-Portugal: see p. 25 of the present document

France-Switzerland:
Add folloiing text:

Convention on Social Security of 3 July 19751 and the
Protocols thereto,

p. 62 France-United Kingdom: delete entry

France-Turkey: delete brackets

ANTEX V

France-Portugal: see p. 26 of the present document

SUPPLEMENTARY AGREEME7r

ANNEX 2

Under
I. Metropolitan Area
A. Wage-earners

1. General Scheme
p. 132 ) 61d-age and survivors benefits

Caisse rdgionale ...

add - Paris and the Paris rexion:
Calsse nationale ...

ANNEX 5
France-G-'eece: see p. 17 of the present document

P. 159 France-Portugal: see p. 28 of the present document

France-United Xingdom- delete entry

I United Nations, Treaq Series, vol. 1142, p. 65.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX III

Fed. Rep. of Germany-Greece: see pp. 14 and 15 of the
present document

Fed. Rep. of Germany-Portugal: see p. 26 of the present
document

Fed. Rep. of Germany-Switzerland:p. 62
Add new text after Convention on Soc. Sec. of 25 February 1964:

Supplementary Agreement of 9 September 19751 to the
Convention on Social Security of 25 February 1964

Fed. Rep. of Germany-Turkeys
Add new text

Interim Convention of 25 October 1974 amending the
Convention of 30 April 1964

p. 62 Fed. Rep. of Germany-United Kingdom: delete entry

ANNEX V

Fed. Rep. of Germany-Portugal: see p. 26 of the present
document

Fed. Rep. of Germany-Turkey:
p. 66 Replace present text with the following:

Convention on Social Security of 30 April 1964 as amended
by the Interim Convention of 25 October 1974 with the
exception of Article 4, paragraph 1 and Article 8

,. 66 Fed. Rep. of Germany-United Kingdom: delete entry

ANNEX VII

IV. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Add new text:
(7) Article ?7 does not apply to the provisions of the Federal

Children s Allowances Act, which provide under certain
conditions an entitlement to children's allowances for

p. 73 children not residing in the territory where the Federal
Children's Allowances Act applies, if the entitled person
has been legally or ordinarily residing in the territory
where the Federal Children's Allowances Act applies, or
in special cases in the territory of the German Reich as
of 31 December 1937 for a total of at least 15 years or
by virtue of the Federal Expellees Act is legally
entitled to claims and benefits.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 171.
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SUPPLEMENTARY AGREEMNT

ANNEX 2

Amend text with underlined words:

p.136 2. Old-age, invalidity and death (pensions) for
wage-earners, salaried employees and miners

(a) For the adjudication upon claims for
benefits ... as such (as well as
uon req est of their survivors) ...

p. 159 FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY-DENMARK

delete entry

p .159 FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY-GREECE

Add text:

Supplementary Agreement of 25 March 1962 for the
application of and completing the Convention on
Social Security of 25 April 1961.

Second Convention of 20 September 1974 amending the
Convention of 25 April 1961 and the Supplementary
Agreement of 29 March 1962

Administrative Arrangement of 19 October 1962 on
the Convention on Unemployment Insurance of 31 May 1961

Second Administrative Agreement of 23 October 1972 on the
Convention on Unemployment Insurance of 31 May 1961.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY-PORTUGAL: see p. 28 of the
present document

p. 160 FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY-UNITED KINGDOM

delete entry
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I I

PROPOSALS FOP THE GREEK Art1rXES TO THE EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY AND THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT THERFTO.

ANN.S TO THE eON17-1ON

ANNEX I

GRFECE

territory I the territory of Greece
nationals i persons of Greek nationality

ANNEX II

GREECE

Legislation concerning:

(a) sickness and maternity benefits
(b) invalidity benefits
(c) old-age pensions
(d) allowances to oersons entitled
(e) survivors' benefits
(f) unemployment benefits
(g) family allowances
(h) occupational injuries and diseases

ANNEX III

BELGIUM-CREECE

General Convention on Social Security of 1 April 10581

Convention of 27 September 19672 amending the General
Convention on Social Security between Belgium abd Greece
of 1 April 1958

FFANCE-GREFCE

General Convention of Social Security of 19 April 1958

FEDERAL REPUBLIC OF C-EWANY-GRFECE

Convention on Social Security of 25 April 1961 in the
version of the Convention of 21 March1967 amending and
extending the Convention of 25 April 1961 and extending
the Supolementary Apreement of 28 March 1962 to the
Convention on Social Security of 25 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 388, p. 93.
2
lbid, vol. 699, p. 340.
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Federal Republic of Oermany-Greece/ continued

Fintl Protocol of 25 April 1961 to the Convention on
Social Security of 25 April 1961

Convention on Unemployment Insurance of. 31 May 1961
incluling the Final Protocol of 31 May 1961

Second Convention of 20 September 1974 amending the
Convemion of 25 April 1961 on Social Security and
the Supplementary Agreemcnt of 28 March IQ62 to the
Convention on Social Security and to its Final
Protocol

NETHERLWDS-FRFECE

Convention on Social Security of 13 September 19661

SWITZERI.ND-OPEECE

Conventim on Social Security of I June 1973

United Nations, Treaty Series, vol. 749, p. 3.
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ANNEXES TO THF SUPPLEMENTARY ACREEMERT

ANNEX I

GREECE

Ministry of Social Services, Athens
Ministry of Labour, Athens
Ministry of Merchant Navy, Athens

ANNEX 2

GREFCF

1. Sickness - maternity - old-age - invalidity -
survivors' (pensions) - death allowances:

Social Security Institute (IKA, Idryme Kinonikon
Asfaliceon), Athens

For certain categories of salaried workers or self-
employed persors: the institution where they are
insured in %accordance with Greek lecislation.

2. Unemployment benefits - family allowances:
Employment and Labour Service (OAED), Athens

ANNEX 3

GREECE

The agencies mentioned in Annex 2 of the Agreement

ANNEX 4

GREECE

1. Sickness - maternity - old-are - invalidity -
survivors'(pensions):

Social Security Institute (IFA) Athens

2. Unemployment benefits and family allowances:

Employment and Labour Service (OAED) Athens

AN:NEX 5

BELGIUM-GREECE

Administrative Arrangement of 4 May 1970 on methods of
application of the General Convention on Social Security
between Belgium and Greece of I April 1958 amended by the
Convention of 27 September 1q67

Annex 5/continued

FR.!CFE-GP=CE

.dministrativc lrarngement of 15 ?Nv 1962 ;*o. 1 concerning
the application of the General Convention on Social
Security concluded between Greece and France on
19 April 1958.
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Adiistrativo Arr~ngenent of 15 May 1962 :m. 2 concerning
the application of the General Convention on Social
Security (occupational injuries and diseases) concluded
between Greece and France on 19 April 1958.

Administrative Nrrangenent of 15 May 1962 y.o. 3 concerning
the application of the Supplementary General Convention on
Social Security concluded between Greece and France on
19 April 1958.
Administrative Arrangement of 15 May 1962 No. 4 concerning
the application for workers in mines, of the General
Convention on Sociml Security concluded between Greece
and France on 19 April 1958.

Supplementary Agreement of 28 March 1962 for the application
of and completing the Convention on Social Security of
25 April 1961.

Second Convention of 20 September 1974 amending the
Convention of 25 April 1961 and the Supplementar,
Agreement of 28 March 1962.

Administrative "rrangement of 19 October 1962 on the
Convention on Uemployment Insurance of 31 May 1961.

Second Administrative Agreenent of 23 October 1972 on
the Convention on Unemployment Insurance of 31 May 1961.

GREEC-NET HANDS

General Ad=niitr.tive Arrangements of 19 December 1967,
for the application of the Convention between Greece
and the Netherlands on Social Security of
13 September 1966.

ANNE= 6

GREECE: Bank of Greece, Athens

AN=E 7

GREECE: Institutions mentioned in Annex 2 of theAgreement.
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IRLAD

EURI3PEAN CONVEWTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX II

Add new text: Leeislation concernim:
P. 57

(f) the health services

ANNEX III

p. 62 Ireland-United Kimvdon: delete entruy

ANNEX V

p. 66 Ireland-United Firj4Igmda delete entry

SUPPLEETARY AGPOWa!

ANNEX 1

p.127 Add new text: An tAire Slainte, Baile Atha Cliath 1 (the 'inister for Health,
Dublin 1)

AMEX 2

Delete present text, replace with the .ollowiM.:

1. Benefits in kind

Eastern Health Board, 1, Jznes' Street, Dublin P
Midland Falth Board, Arden Road, Tullamre, Offaly
Mid-l'bstem Health Board, 1 Per: Street, Linerick

p.13) North-Eastern Health Board, Ceanarmus F.br, Co. Meath
North-Western Health .oard, mnnorhamniltor, Co.Leitrim
South-Eastern Health Poard, Pxrus Slainte, Patrick Street, FJiYeM
Western Health Poard, .%rlin Park, Galway
Southern Health E.oard, Count7 Hall, Cork

2. Cash benefits

(a) Uneiployment benefits

Department of Social elfare, Dublin 1, including the
provincial offices responsible for uneml yent benefits

(b) Other cash benefits

Department of Social Welfare, Dublin 1

ANNEX 4

Delete present text, replace with the following:

1. Benefits Lin kind: An Roinn Slainte, .ile Ath Cl.i.th 1,
(Dcpartrenz of ;calth, Diblin 1)p. 156 1.

2. Cash benefits: An Roimn Leam Shoisialaii,
Baile Atha Cliath 1
(Departpmnt of sccial Vielfarc, rublin 1)
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A-Ma1D 5

P. 160 Ireland-United Kingdom: delete entryj

AIMMC 7

p. 169 Delete present text, replace vith the, follok-in.:

Agencies venticned in Annex 2 of this kAr*ement
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EUROPEAN OMVTON ON SOCIAL SECURIY

ANE III

Italy-.Noitzerland, add rw text:

p. 63 Protocol of 25 February 19741 to the Suppleientary Apreemnent
of 4 July 1969

p. 63 Italy- Utd Kin don: delete entry

SUPPfLNARY AF9DP

ANNEX 5

Italy-Switzerland, ccrplete present tcxbt with underlined words:

P. 160 Administrative Arranmerent of 25 February 19 741 for the application

of the Protocol of 4 July 1969 to the atove-menticned Convention

p. 160 Italy-United Kingdom: delete entry

I United Nations, Treaty Series, vol. 1314, p. 46.
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FTUXEMBOURG 1

EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX III

Luxembourg-Portugal: Convention on Social Security of
12 February 19651 and Protocol in the
wording of the Codicil of 5 June 1972

Luxembourg-United Kingdom: delete present text

ANNEX V

Luxembourg-Portugal: Convention on Social Security of
12 Pebruary 1965, excluding Article 3,
paragraph 2, and the Protocol in the
wording of the Codicil of 5 June 1972

ANNEX VI

Luxembourg-Portugal: delete present text

SUPPLEMETARY AGREEMENT

ANNEX 5

Luxembourg-Portugal: General Administrative Arrangement
of 20 October 1966 in the wording of
the Codicil of 5 June 1972

Luxembourg-United Kingdom: delete present text

ANNEX 6

LUXEBOURG: replace present text by "Caisse d'Epargne de
l'Etat (State Savings Bank), Luxembourg".

United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 239.
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NETHERLA NDS 

EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
ANNEX III

Netherlands-Greece: see p. 15 of the present document
Netherlands-Portugal: see p. 26 of the present document
Netherlands-United Kingdom: delete entry

ANNEX V
Netherlands-Portugal: see p. 26 of the present document

p. 66 Netherlands-United Kingdom: delete entry

ANEX VII

Replace present text with the followin (new text underlined):

VI. APPLICATICN OF 7WF LEGSLATIN OF THE NETHLRA S

A. Application of Netherlands Leislation on General Old-Pse
insurance.

(1) For the application of Article 29 of the Convention, periods
prior to 1 January 1957 during which the person concerned - who
does not fulfil the conditions peritttlne these perios to e
treated as insurance periods - as reszaent in the ?letn erMaro

T. 73 territory after the age of ir-fteen, or durn wncn, Wilst eeing
resiaenin the territory of another Ccntractnm Party, he was
gainfully erployed in the Netherlands by an employer in that
country, are likewise considered as periods of insurance completed
under Netherlands legislation on general old-awe insurance. If
this activity was carried out on board a ship flyine the -
Netneriarns rwa, it is Treatca as i It n0 Been exercised in
toe NetnerLands.

(2) Periods are not to be taken into account ty virtue of the
preceding pzragraph when they coincide with periods of insurance
co0leted under the legislation on old-aae pensions of a-noth7
Contractinl Party.

(3) Viere a nmvied oran'a husband ... , are liketise taWen into
consideration for the purposes of Article 29 of the Convention
ih so far as these periods ...

(4) Periods are not to ... with neriods of insurance comleted
under the leaslation on. old-are pensions fanot e ntractinz

p. 74 Party or W th periods ...

(5) Where a woran has been married and her husband has been subject ...

Annex VII continued

B. Application of Netherlands Legislation on General Widows'
and Orphans' Insurance
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(1) For the applicatio of the m os of Article 29 of this
Convention, periods prior-to I octooer 1959 diwi which the

P. 74 dee peron resided in the territory of the Netherl aF...,
a ieweconsidered as periods of insurance completed under
the Netherlands widows and orphans yeneral lezislation.

D. Application of Netherlands Le.lslatin on Optional Continued
Insurance

The principle of equality of treatrent set forth in Article 8
of this Convention does not apply to optional old-axe and survivors
insurance so far as ...

ANNFX 5.

Netherlands-Greece: see p. 17 of the present document

Netherlands-Portugal: see p. 28 of the present document

p. 161 Netherlands-United Kingdom: delete entry
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NORWAY]

E3PEAN CMENION ON SOCIAL SCURIMi'

ANNEX II

Add to present text:

Act of 19 June 1969 relating to special supplements to benefits _ron
the National Insuzance

p. 59
Act of 19 December 1969 relating to compensation supplement to benefits
fran the National Insurance

ANNEX In

Article 8, paragma-h 2, sub-paragrap (a):

p. 65 Delete present text on neternity allowances

ANNEX VI

p. 68 Article 11, paraFrsph 3, sub-parsaph (d)
p. 68 Delete present text

ANNEX VII

VII. APP.ICATIN OF 11T L(I-SIATIM OF ?MCWAY

Add the underlined words in second paragraph of text:

7he application of Norwegian legislation canrot be extended to non-nationals
in Spitzbergen, Jan 1/yen and the Norweian Decendencies unless they are ...

P.75 New text to be added:

Compensation supplement to benefits from the National Insurance canted
in accordance with the Act of 19 Decerber 1969 is granted only to persons
domiciled in Norway.

STP.PM'A!AY APEM2'

A.VMTX 2

New text of points 3, i and 5 as follows:

3. Invalidity, old-age and survivors" pensions for semen -
p. 141 Pensjonstry..den for sjdnenn (the Pension In-curance for Seasmen)

4. Invlidity, old-ape and survivors' pension for rarmacists -
Statens Pensjonskasse (the State Pensions 'zd)

5. Invlidity, old-age and survivors, pension for r-cs -
Kammunal Landspenjonsiasse
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PORTUGAL

PROPOSED ANNEXES TO THE EURO?EAN CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY AND THE SU?LEMENTARY AGREEMENT

CONCRNING PORTUGAL

ANNEXES TO THE CONVENTION

ANNEX I

PORTUGAL

Territory: the territory of Portugal
Nationals: persons of Portuguese nationality

ANNEX II

PORTUGAL

Legislation concerning:

a. Sickness insurance (including the special tuberculosis
schemu);

b. Maternity insurance;

a. Pension insurance ( rrvalid~ty and old age);

d. Life instrance (benefit and survivors' pensions);

e. Compensation for damage resulting from
occurational ir.urier and diseases:

f. Unemployment insurance;

g. Family allowances;

h. Special social insurance schemes for specific
categories of workers,insofar as these are concerned
with contingencies or types of benefit covered by
the legislation referred to above (particularly
agricultural and self-employed workers).

ANNEX III

II. BILATERAL CONVENTIONS

Belgium - Portugal; General Convention on Social Security
and ?rotocol appended of 14 September 19701

United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 27.
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France-Pcrtugal:

General Convention on Social Security of 29 July 19711
General Protocol of 29 July 19711

Federal Republic of Germany-Portugal:
Convention on Social Security of 6 November 1964 in
the wording of the amended Convention of
30 September 1974

Luxembourg-Portugal:
Convention on Social Security of 12 February 1965 anJ
Protocol in -the wording of the Codicil of 5 June 1971

Netherlands-Portugal:
Chapters i, 4 and 5 of Title III of the Convention on
Social Security of 12 October 19662

Swi tzerland-Portugal:

Convention on Social Security and Final Protocol
of 11 September 19753

AIINEX IV

ANNEX V
Belgium-Portugal:

General Convention on Social Security and annexed
Protocol of 14 September 1970

France-Portugal:
General Convention on Social Security of 29 July 1971
General Protocol of 29 July 1971

Federal Republic of Germany-Portugal:
Convention on Social Security of 6 November 1964 in
the wording of the modified Convention of
30 September 1974

Luxembourg-Portugal:
Convention on Social Security of 12 February 1965
with the exception of Art. 3, paragraph 2 and
Protocol in the wording of the Codicil of 5 June 197

Netherlands-Portugal:
Chapters 1, 4 and 5 of Title III of the Convention
on Social Seourity of 12 October 1966

ANNEX VI

ANNEX VII

I United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 149.
2 Ibid, vol. 648, p. 79.
3 Ibid, vol. 1127, p. 221.
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ANNEXES TO THE SU?PLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX I

PORTUGAL

Ministro des Assuntos Sociais (Minister of Social
Affairs), Lisbon.

ANNEX 2

PORTUGAL

1. Sickness. maternity, family banefits

The Deoartmntal Provident and Family Benefit Funds.

2. Pension insurance and life assurance

Tha Naticnal Pensions Board.

3. Occupational injuries an- d;seises

Th: National Insurance B 7rd aG-tnst Occup~tfnal Diseases

4. Unemnlo.m,.nt

The National Pensions Board, in conjunction with the
Departmcntal Provident and Family Benefit Pun-1
and local branches of the General Directorate of
Employment.

5. Soecial schcmes

The insurance body with which the person concerned
is rvgistered.

ANNEX 3

PORTJGAL

Th2 institutions referred to in Annex 2 to the Agreement.

ANNFX 4

PORTUGAL

Caixa Central de Se-urancs social dos Trab. Uadcres migrantes
(Central Social Security Fund Cor Srant Workers) Lisbon

ANNEX j

7CRIVGAL

Belgium - Portugal; Administrative Arranganen% of IISent.10?0
ccnccrn.n the application cf tho
General Ccnvention on SociO. Security

Netharlands - Portugal; the provisions of thu Administrativa
Arrangement of 1 Ma' 19C-3
concernne the avroication r-
chaoters 1, Li. and 5 of Head iII of
the Conventicn on Social S.curitj of
12 Octcber 1'65;
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France - Portugal; Ooneral Administrative Arrangement =f
11 September 1972 for thc Applicaticn of
the General Convention on Social Security
of 29 Jul. 1971. Supplementary
Administrative Arrangement %o. I of
30 March 1973, Suoeicm ntzr! Administrative
Arrangement No. 2 of 13 February 1976.

Federal Re*ublic cf 5ermany - .crtugal; Supzlncmentary
Agreemznt of
9 Dcerbar 19i to
the ConLntion4 on
Social Sdcurity of
5 Ncv-uTbr 1904 in
the -crdinq of the
modlfi- c convention
of 30 September 1974

Lux ou--Port-a al; General adr-inistrative arranGe:2ont -f
20 October 1966 in the w-rding :f the
additional clause of 5 Juno 1.72.

Suitzerland-Portugal: Administrative arrangement of

24 September 1975

A'NX 6
PORTUGAL

Banco de Portugal, Lisbon

PORTUGAL

1. For the application of Article 7, paragraph 1 of the
Agreement: Ministro dos Assuntos Soclais (Minister of
Social Affairs), Lisbon.

2. For the application of Article 12, paragraph 1 of
the Agreement:

the institution responsible fir sickness insurance.

3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and

3 of the Agreement:

The National Pensions Board, Caixa Nacional de Pensoes,Lison

4. For the application of Article 34 of the Agreement:

The Departmental Provident and Family Benefit runds
of the area in which the members of the family reside.

5. For the application of Article 57, paragraph 1 of
the Agreement:

The National Insurance B.rj 'z;inst Occupational
Diseases, :Isb.n.

6. For the application of Article 53, paragraph 1 of
the Agreement:

The Departmental Provident and Family BenefitFuds
of the area in which the members of the family reside.

7. For the application of Article 72, paragraph 2 of
th. Agreement:
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The Departmental Provident and Family Benefit Runds
with which the worker was compulsorily registered in
his last job.

a. For thz application of Article 73, paragraph 2 of
th. Agreement:

The employment centre responsible for the area in
which the unemployed p..rson is permanently or
temporarily resident.

9. For th. application of Article 75 of the Agreement:

The Departmental Provident and Family Benefit 7unds
of thQ area in which thz person concerned was last
employed in Portugal.

10. For thc: application of Article 77 of the Agreement:

The Departmental Provident and Family Benefit Funds
of the area in which the members of the family reside.

11. For the application of Article 78, paragraph 2 of
the Agreement:

The Derm.rtmental Providert and Pemily Renefit Ftuds
of the area in which the persn concerned was Inst
employed in Portugal.

12. For the application of Article 83, paragraph 2
of the Agreenent:

the institution concerned with unemployment for
which the unemployed person receives benefit.

13. For the application of Article 84 of the
Agreement:

the Departmental Board for the area in which the
beneficiary is resident.

14. For the application of Article 8?, paragraph 2 of
the ASeement:

the National Insurance Bcard against Occupational
Diseases, Lisbon.

Vol. 1710, 1-29575
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SWEDEN]I

EUROPEAN CONVEiDION ON SOCIAL SECURT1Y

ANNEX II

Replace present text with the following:

Legislation concerning:

(a) sickness insurance including parental insurance
p. 59 (b) basic pensions

(c) supplementary pensions insurance

(d) occupational injuries and diseases insurance

(e) unerploynent insurance and cash labour z'rket support

(f) general children's allowances

ANMD IV

Delete present text concerninx:

Article 8, paragraph 2, sub-paragraph (a) (itaternity allowances)

Replace present text of next paragraphs with the following:

p. 65 Article 8, paragraph 2, sub-paraTrph (b) and paragraph 3, sub-paragraph (a):

Invalidity

- invplidity pensions provided under the basic pensions scheme

Article 8, parar4ah 2, sub-paragraph (c) and paragraph 3, sub-paragraph (b):

Death

- survivors' pensions provided under the basic pensions scheve

Article 8, parapraph 2, sub-paragraoh (c) and paragraph 3, sub-para-raph (b):

Old-age
- old-age pensions provided under the basic pensions scheme

ANNEX VI

Delete text concerning.:

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (a)

Replace present text of next paragraphs with the following:

Article 11, paraetaph 3, sub-paragraph (b):

- disablerent allowances other than those paid out as supplements
to pensions
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p. 68 - general supplements to basic pensions

- widows' pensions p-anted to wmeen widowed before I July 1960

Delete text concerning:

Article 11, para=saph 3, sub-paraaph (c)

Replace present text of next paragraph with the following:

Article 1.1, paragraph 3, sub-parap-aph (d):

- nursing allowances granted to persons having the care of disabled
children

- income-tested supplements to basic pension

MNND VII

VIII. APPIICATIC:! OF nE LEGISLAMICP %EEZEN

Replace present text with the followdng:

7be principle of equality of treatment set forth in Article 8 of this
Convention does not apply to:

(a) the provisions for Swedish nationals concerning supplementary
p. 75 pensions insrance in respect of occupational activity during

residence abroad

(b) the transitional provisions for Swedish nationals born before
1 January 1924 concerning the calculation of pensions under the
supplementary pensions scheme

When calculating basic pensions and supplements hereto, pensions .wranted
urder contributory schemes of other Contrcting Parties shall be considered
as equivalent to a Swedish supplementary pension.

SUPPI.1f'TRY AG-EE.IENT

ANNEX 2

Delete present text of points 1, 2, "3 .Jyd I1 and replace with following text:

1. Unerployment:

(a) Lner',loyment insurance benefits:
Erkand Arbetslfshetslcassa (the recognised Unemployment Fund)

(b) Cash labour rmrkct support:

LAnsarbetsnirrd (the Regional Labour Committee)
p. lhl

2. All other social security benefits:

Allyn ft6rniwinpsskassa (the Re.rional Public Insurance Frd)
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Ai4rJ:X 4

Delete present text and replace with the following:

1. Unerrployment:
Arbetsrarlonadsstyelsen (lational Labour I ket foard)

p. 157 So',l
2. All other social security schenes:

Riksfsrs~'in.-sverket (National Social Insurance Board)
Stoc.'holn

A'!NX 5

161 'Seden-Urited Kindc-..: delete ent',

ANNEX 7

Amend present text as indicated belowv:

1. %r the application ... Article 63, Article 78, paragraph 2 and
Article 87, paragraph 2, of tlns A'eement:

2. Text unchanged.

3. New text as follows:

For the application of Article 84 of this Agreement:
p. 171

(a) Unemployment:

Arbetsmarkydsstyrelsen (National Labour Merket Board)
Stockholm

(b) Pll other social security schemes

Riksf~rsha-.1nverket (Mational Social Insurance Board)
Stockholm

Points 3. and h. of rresent text to be deleted.
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FSWITZERLAND P

EUROPEAN CONVENTION 01 SOCIAL SECURITY
AMTEX III

France-Switzerland: see p. 11 of the present document
P..rtuGal-Switzerland: see p. 26 of the present document

AI.%( VII

IX. p.FPPLICATIao CF T' LFOrATIw OF SIZEILM

(1) Unchaned.- P-dd new text to point (2), urderlned.

(2) Special invalidity insurance pcnsions cr soecial old-ave pensions
pvable in lieu thereof are awarded to nationmlsor the Contracting
Parties subject to the condition that they have resided in Swtzerland

p. 175 throughout five years imnediately precediR. the lodein of the claim. A
reservation is made on the orovisiens of Article 3.. Nraephs 2 and 3
cfthe tcderp act on v.idzty irsurence.

(3) Unchaned
(LI) Unchar7ed

(5) (a) unchan--ed.
(b) Add new te-t at end of paragraph:

However, periods of tervm ,r residence outside the Swiss
territory not exceeding two months during P calendr year do not
interrupt residence in R itzerland.

(c) unchnged.

SUPPLEMLENTARY AGREEMENT

ANNEX 5
Portugal-Switzerland: see p. 28 of the present document
Switzerland-United Kingdom : delete
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EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY

ANNEX III

France-Turkey: delete brackets

SUPPLEMEIARY AGRmAMIM

ANNEX 1

Replace the present text with the follawing:

p. 128

The Ministry for Social Security, Ankara
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EUMPEM4 )DNWIO?4 %tI SOIAL SMCUIT".

AMDEX I

Delete present text and replace with the followix:

p. 54

Territory the territory of the United Y .r om of ' reat Britain and
Northern Ireland and, for the purposes of certain of the
Conventions specified in tsnex III, the isle of Man. the
Island of* Jersey, the Islands of OuNrnsey. Alderney. Herm
and Jethou, but not the other territories for whose
international relations the United Kingdo is
responsible

Nationals Citizens of the United Kinsim Wn.: Colcnies

SUPLYMARY AGM IT

Annex 1

Fourth line, replace present text with the following:

the Department of Health and Social Services for Northern Ireland

p. 128 Delete last paragr.ap
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION ET A L'AC-
CORD COMPLItMENTAIRE ADOPTtS PAR LE COMITIt DES
MINISTRES LE 21 FItVRIER 1977

PUTRICHE

ANNEXES A LA CONVENTION

ANITEX Itl

AJouter le texte suivant

AUTRICHE-REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMArNE

Premibre Convention compldmentaire du 10 avril 19691 k la
Convention de S4curitd sociale du 22 ddcembre 1966

Deuxibme Convention compidmentaire du 29 mars 19742 & la Convention
de Sdcuritd sociale du 22 ddcembre 1966 dans la version de la
Convention compldmentaire du 10 avril 1969.

AUTR'CHE- 'AYS-BA S

Conve-ntion ce. Sdrur'it6 sociale du 7 imats 19743.

AUTRICHE- SUEDE

Convention de Sdcurit4 sociale du ii novembre 19754

AUTRICHE-SUISSE

Convention coopldmentaire du 17 mai 19735 i la Convention de
Sdcuritd sociale du 15 novembre 1967.

AUTRI CHE-TURQUIE

Convention compldmentaire du 6 aofit 1974 k la Convention de
Sdcuritd sociale du 12 octobre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 703, p. 2.2
lbid, vol. 1516, p. 319

3 Jbid, vol. 966, p. 3.4
lbid, vol. 1045, p. 113.

5 bid, vol. 980, p. 354.
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AUTRICHE-ROYAUME-UNI

Convention compldmentaire de Sdcuritd sociale du 16 septembre 19751

ANNEXE VI

Titre & modifier comme suit
"Article 11, paragraphe 3, alinda d"

ANNEXE VII

Amendements 4 apportar & la nouvelle version de l'Annexe VII
tello qu'elle a dtd adoptde par les D616guds des Ministres k leur
231e session

Les paragraphes suivants sont modifids comme suit

4. Dans la mesure oa, en vertu des dispositions de la
idgislation autrichienne, 1'exercice d'une activitd professionnelle
ou l'assurance obliiatoIre ont des effets dg4aux sur le droit .
prestations ou sur l'octroi des prestatlons de l'assurance sociale
lactivite exercde ou l'assurance obligatoire sur le territoire
ou sous la. ldgislation d'une autre Partle Contractante entrainent
les memes effets.

7. Pour l'application des dispositions des paragraghes 1,
2 et 4 de larticle 29 de la prtsente Convention, los perlodes
d'assurance a prendre en consideration, en vertu des dispositions
des ldgislations d'autres Parties Contractantes, doivent etre
prises en considdration sans tenir compte des dispositions do la
ldgislation autrichienne concernant la prise en considdration de
pdr ..oda.. d'assurance.

ANNEXE A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 5

AUTRICHE-FRANCE

Arrangement administratif du ler septembre 1972 relatif aux
modalitds d'application de la Convention gdndrale de Sdcuritd
sociale du 28 mai 1971

AUTRICHE-REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Arrangement du 22 ddcembre 1966 pour l'application de la
Convention de Sdcuritd sociale et premier Arrangement compldmen-
taire du 10 avril 1969 et Deuxibme Arrangement compldmentaLre
du 29 mars 1974.

Arrangement du 30 Janvier 1953 pour l'application de la Convention,
sur I'assurance-ch~mage, tel que modifid par l'Arrangement du
31 octobre 1953.

INations Unies, Recued des Traits vol. 1050, p. 383.
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AUTRICHE-PAYS-BAS

Arrangement du 7 mars 19741 pour I'application de la Convention de

Sdcuritd sociale

AUTRICHE-SUEDE

Arrangement du ler juin 19762 pour 1'application de Is Convention
de Sdcuritd sociale

AUTRICHE- SUISSE

Arrangement du ler octobre 19683 pour 1'application de la
Convention de Sdcuritd sociale et Arrangement complmentaire du
2 mai 1974 pour l'application de 1'Accord complmentaire du
17 mai 1973.

AUTRICHE-TURQUIE

Arrangement du 3 fdvrier 1967 pour l'application de la Convention
de Sdcuritd sociale et Arrangement compl4mentaire du 28 juin 1973.

AINEXE 7

AUTrICHE

Le Point 7 est modifi4 comme suit

7. Pour l'application de l'article 63 de 1'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 966, p. 3.
2 Ibid, vol. 1045, p. 113,
3 Ibid., vol. 658, p. 243.
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BELGIQUE

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEJM III

Belgique-Grbce ; voir p.14 de ce document
Belgique-Portugal : voir p.24 de ce document
Belgique-Suisse : lire comme suit:

p.61 Convention de sacuritd sociale du 24 septembre 1975'
remplagant la Convention de sdcurit6 sociale du
17 juin 1952

Belgique-Royaume-Uni : supprimer le texte

ANNEXE V

Belgique-Portugal t voir p.24 de ce document

ACCORD COMPLE1ETAIRE

ANNEXE 2

Sous

6. Allocations au ddchs (b) Accidents du travail

p.13 0  Remplacer le texte actuel par le suivant:

i) en rbgle gdndrale s l'assureur

ii) pour les matins i le Fondm des accidents du travail

ANNEXE 4

Remplacer le texte actuel par le suivant I

A. R16gime des travailleurs salaries

p.154

1. Maladie maternitd 1 Inatitut national d'assurance
maladie-invaliditd

2. Invalidit6 ;

a) invaliditd gdndrale i Institut national
d 'assurance maladie-
invalidit6

b) invalidit6 spdciale
des ouvriers
mineurs

Fonds national de retraite
des ouvriers mineurs

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1063, p. 229.
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Annexe 4 (suite)

3. Vieillesse d~c~s (pensions)

a) Office national des pensions pour travailleurs
salarigs :
(pour l'instruction de la demande)

b) Caisse nationale des pensions de retraite et de
survie :
(pour le paiement des prestations).

4. Accident du'travail et maladies professionnelles
p. 154 Ministare de la Pr6voyance sociale.

5. Allocations dcs :
Inatitut national d'assurance maladie-Izvalidit6

6. Ch8mage : Office national de l'emploi.

7. Allocations familiales :
Ministare de la Prdvoyance sociale.

B. RMime- des travailleurs indfpendants

1. Maladie-invalidit6 :

Institut national d'assurance maladie-invalidit6.

2. Vieillesse-d~cas (pensions) :

a) Institut national d'assurances so6iales pour
traaillours ind6pendants !
(pour l'instruction de la demande).

b) Caisse nationale des pensions de retraite et
de survie : (pour le paiement des prestations).

3. Allocations familiales : Institut national d'assu.,
rances sociales pour travailleurs ind~pendants.

ANIEXE 5

Belgicue-Crce : Voir p. 16 de ,re do, ument
p.159 Selgivue-Portugal : vaii o. 26 de ce document

helgicue-Royaume-oni a supprimer le texte
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CHYPRE

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE II
Lire comn su it:
L~gislations concernant

les assurances sociales (maladie, ch~mage, maternitg,
p. 56 invalidit6, veuves, orphelins, vieillesse et d~cas ; prestatione

en esp4ces y compris traitement m6dical gratuit pour les acci-
dents du travail et maladies professionnelles).

Supprimer le Point (b) du texte aetuel.
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D..NE"ARK

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE
AO -1I

Renplacer le texte actuel par le suivant:
Lgislations concernant:

a) la s6curit6 sociale nationale, le service hospitalier
et les soins de maternit6 (soins m~dicaux)

P. 56 b) prestationB journalibres en espices en cas de maladie
et d'accouchement

c) r6adaptation :
d) assurance concernant les accidents du travail et

les maladies professionnelles

e) allocations familiales

f) assurance-ch8mage

S) pension-vieillesse nationale

h) pension d'invalidit6 t

i) pension pour les veuvos •

j) pension supplgmentaire de march6 du travail (ATP).

AMNEX III

Danenark-Fronce: supprimer texte actuel

p. 61 Danefark-R6p.Fgd. d'Allempne: supprimer texte actuel

Danemark-Royaume-Uni: suprirer texte actuel

ACCORD CCMPtDCAITRE

AIN=E 5

Danenrk-France: supprier texte actuel
P. 159 Danemnrk-Rp.FMd. d'Allelmw: supprimer texte actuel

Danerark-Royaume-Uni: wupprr texte actuel
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FRANCE

CONVENTION ZUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE II

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

a) la Lfgislation fixant l'organisation de la a6curitg
sociale ,

b) la l6gisiation fixant le r6gime des assurances sociales
applicable aux travailleurs salaris des professions
non-agrieoles et la lfgislation des assurances sociales
applicable aux travailleurs salarids des professions
agricoles

c) lea l1gislations sur la prevention et la r~paration
des accidents du travail et des maladies professionnelles

p. 56 d) la 16gislation relative A l'assurance contre lea acci-
dents de la vie priv~e, les accidents du travail et
les maladies professionnelles des personnes non salari~es
des professions agricoles %

e) la legislation relative aux prestations familiales
f) les legislations relatives aux r6gines soDciaux de

s~curit6 sociale
- activitds entrainant l'affiliation au rdgime des
marins

- entreprises mini4res ou assimilges
- Socift6 nationale des chemins de fer franqais
- Chemins de fer d'int~r~t gn6ral secondaire et
d'intgrgt local et tramways

- R~gie autonome des transports parisiens
- exploitations de production, de transport et de
distribution d'6nerEie 6lectrique et de gaz

- (Qqmpagnie g~ndrale des eaux
- Banque de France, Cr6dit Foncier de Prance
- Op6ra, Opera Comique, Ccri~die Frangaise
- Etudes notariales et orGanismes assimil~s

g) la legislation relative l1'assurance maladie et
maternit6 des travailleurs non salaries des professions
non agricoles et la ldgislation relative aux assurances
maladie, invalidit6 et maternit6 des personnes non
salari6es des professions agricoles :

h) la idgislation gdngrale relative A l'allocation de
vieillesse et & l'assurance vieillesse des
travailleurs non salarids des professions non agricoles
(1a 1dgislation relative au rdgime gdrd par la Caisse
nationale des barreaux frangais) et la Idgislation
relative h l1'assurance vieillesse des personnes non
salarides des professions agricoles ;

i) l'allocation aux vieux travailleurs salarids,
l'allocation aux mbres de famille et le secours
viager ;

J) lea allocations non contributives de vieillesse
des personnes non salarides

k) l'allocation spdciale ;
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1) l'allocation suppldmentaire du Ponds national de
solidaritd ;

m) lea prestations de ch8mage (de l'side publique,
de l'assurance ch8mage des ASSEDIC, Ie compldment
de ressources).

ANNEXE III

France-Qrbce :voir p.14 de ce document
France-Portugal : voir p.24 de ce document

p. 61 France-Suisse : ajouter texte suivant:

Convention de sdcuritd sociale du 3 juillet 19751 et
Protocoles y relatifs

p. 62 France-Royaume-Uni : supprimer texte actuel
France-Turquie : supprimer les crochets

ANNEXE V

France-Portugal : voir p.24 de ce document

ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 2

Sous

I. MItropole, A. Travailleurs salaries, 1. Rdgime g6ndral

(b) Vieillesse et prestations aux conjoints survivants

Caisse r~gionale ...
ajouter lea mots suivants

Paris et la r~gion parlsienne

Caisse nationale ...

ANNEXE 5

France-Grbce : voir p. 17 de ce document
France-Portugal : voir p. 26 de ce document

p.159 France-Royaume-Uni: supprimer texte actuel

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1142, p. 65.
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REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE III

Rdpublique F~d~rale d'Allemagne-Grbce :voir p.15 de ce
document

R~publique F~ddrale d'Allemagne-Portugal:voir p. 2 4 de ce
document

p.62 R~publique FMdrale d'Allemagne-Suisse :

Ajouter le texte suivant aprbs Convention de securitd
sociale du 25 fdvrier 1964

Convention complimentaire du 9 septembre 19751 & la
Convention de Sdcurit6 sociale du 25 f~vrier 1964

R6publique F~d~rale d'Allemagne-Turquie

Ajouter le texte suivant :

Convention int~rimaire du 25 octobre 1974 portant
modification de la Convention du 30 avril 1964.

R~publique F~ddrale d'Allemagne-Royaume-Uni

Supprimer le texte.

AN1EXE V

R~publique F~d~rale d'Allemagne-Portugal : voir p.24 de ce
document

p.66 R~publique F~ddrale d'Allemange-Turquie :

Remplacer le texte actuel par le suivant :

Convention de s~curitd sociale du 30 avril 1954 dans
la version de la Convention int~rimaire du 25 octobre
1974, l1'exception de l'article 4, para. 1 et de
l'article S.

p.66 Republique F~d~rale d'Allemagne-Royaume-Uni : supprimer texte.

ANNEXE VII

p.73 Application de la lgislation de la Ripublique Fdddrale
d'Allemagne : Ajouter le texte suivant :

(7) L'article 57 ne s'applique pas aux dispositions de la
loi f6d~rale sur les allocations aux enfants qui
pr~voit, sous certaines conditions, l'existence d'un
droit aux allocations pour les enfants qui ne rdsident
pas sur le territoire auquel s'applique la loi f6d6rale
sur les allocations aux" enfants, lorsque l'allocataire a
r~sid6 lgalement ou habituellement sur le territoire
auquel s'applique la loi fdd6rale sur les allocations
aux enfants, ou, dans des cas sp~ciaux, sur le territoire
du Reich allemand h dater du 31 ddcembre 1937, pour une
p~riode d'au moins 15 ans, ou si en vertu de la loi
f~drale sur les gens expulads il a droit aux pristations.

I Nations Unies, Recuel des Traitos, vol. 1335, p. 171.
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R6publique Ffdrale d'Allemagne (suite)

ACCORD COMLE'qNTAIPE

P.136 AI--XE 2

Amender le texte de la mani~re suivante
2. Vicillesse, invaliditg, d4c~s (pensions) pour les travailleurs

salaries, pour lee employ~s et pour les mineurs

a) Pour l'attribution et le paiement des prestations
(de mna ou' la demande de sea survivants) et qu'il
reside .. ou bier. que tcut en tant ressortissant ...
Contractante

A1INEXE 5

P. 159 R~publique Fgd~rale d'Allemagne-Danemark : supprimer.

P. 159 REPUBLIQUE FEDEALE D'ALTLf.AGNE-r.R! E

Ajouter le texte sulvant z
Accord oompldmentairc du 2S mars 1962 pour l'application de
1'extension de la Conventicn de Sdcuritd social,; du 25 avril 1961

Deuxiime Convention du 20 se',tembre 1974 ?ortant modification
de la Convention du 25 avril 1961 et de 1 Accord comn1dmen-
taire du 28 mars 1962.

Accord administratif du 19 nctobre 1962 concernant la
Convention du 31 mai 1961 sur l'assurancc-chSa,.:.

Deuxibme Accord administratif du 2 octobro 1972 concernant
la Convention du 31 mai 1Q51 sur 1 assurance-ch -mage.

REPUBLIQME FEDERALE D'AI..AGNE-PORTUGA, :oir D.26 Oe cc docuA1

p.160 REPUBLIQU PEDER D'.I.AI4AGNE-RYAI_ .UNI : supprimer
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GRECE

PROPCSITIONS POUR LES ANNEXES A LA CONVENTION EUROPEEWIF
DE SECURITE SOCIALE ET L'ACCOPD COMPLEMFNTAIPE FELATIVES

A LA ORECE

ANNEXES A LA CONVENTION

ANNEXE I

GRECE

Territoire : le territoire d lz Or ce
Ressortissants : les personnes ae nationalitg grecque

A.vJNEXF II

GRECE

Legislations concernant

a) les prestations de maladie et de rnternit

b) les prestations d'invalidit6

c) les pensions de vieillesse

d) les allocations de survivants

e) les allocations de dtcas

f) les prestations de chma.e

g) les allocations familiales

h) les accidents du travail et les maladies professionnelles

.ACF-Y III

BELGIQTE-GRECE

Convention g6n rale de s~curit . sociale du 1. -vril 19581
Convention du 27 septembre 19672 portant r6vision de la
Convention gsn rale entre la Pelgique et la Grace sur la
s~curit6 sociale du ler avril 195?

PRANCS-,RECE

Convention g~n~rale de s~curitA sociale du 19 avril 1958.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 388, p. 93.

2 Ibid., vol. 699, p. 320.
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RFFUBLI)U- FEEzPLE D'ALLYFPAGNE-GRECF

Convention Je sicurit6 sociale du 25 evril 1961 dans I?
r~daction l !a convention du 21 r3rs 1967 oui modifie et
itend 13 Corventin du 25 avril 1961 et ou! Otcnd l'Accord
compI6 .ntaire du 2& nars 1962 Z la Conventson do sscurit5
sociale du 25 %iri1 1I.

Protocole fir-. du 25 avril 1961 A la Convention de scuri-V
sociale du 25 alril !961.

uonvention sur 1'assurance-ch~nage du 31 mai 1961 ez
Protocole finl du 31 mai 19(l.

DeuxiMme Convention du 20 septembre 1971 Dortant nodi.
fication de la Convention du 25 avril 1961 sur la s~curitC
sociale et le i'Accord complmentaire du 28 mars 1962
de Ia Conventicn sur la S6curit! sociaie ainsi que de son
Protocole final.

GRECE-?AYS-BA2

Convention sur la Sfurit6 sociale du 13 septem.bre 19661.

GRECE-SU'ISS!

Convention sur la S~curit sociaIe du !or juin 1973.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 749, p. 3.
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ANNEXES A L'ACCOPD COMPLEVENTAIRE

ANNEXE I

GRECE

Ministare des services sociaux A Ath~nes
Minist~re du travail 3 Ath~nes
Minist~re de la marine marchande A Ath~nes

ANNEXE 2

GRECE

1. Maladie, maternit•
vieillesse invaliditg, d~cas (pensionsl allocations
de d~c~s :
- Institut de s~curit6 sociale (IKA, Idryma Kinenikon
Asfaliceon), Ath~nes.

Pour certaines cat gories de salaries ou travailleurs
ind~pendants : l'organisne aupr6s duquel ils sont assures,
conform~ment A la l gislation grecque

2. Prestations de ch~mage et allocations familiales

- Service d'er.ploi de la main-d'oeuvre (OAED), Athanes.

ANNEXE 3

GRECE

Les institutions indiqu~es A 1'ANNEXE 2del'Accord.

ANNEXE 4

GRFCE

1. Maladie, maternit6, vieillesse, invalidlt6, d~c~s
(pensions) :
- Institut de s~curit6 sociale (IKA), Ath6nes.

2. Prestations de ch~mage et allocations familiales

- Service de l'emploi de la main-d'oeuvre (OAED), Ath~nes.

ANNEXF 5

BELGIOUE-GRECE

Arrangement administratif du 4 mai 1970 relatif aux moda-
lit~s d'application de la Convention gn~rale entre la
Belgique et la Grace sur la s~curitg sociale du ler avril 1958
modifi6 par la Convention du 27 septembre 1967.

FRANCF-PRECIE

Arrangement adminittratif du 15 mal 1962 no 1 conccrnant
les modalitis d'application de la Convention -6nirale de
sfcurit socialc ccnclu cntre la Orbc et la rrance le
19 avril 1956.

Arrangcment administratif du 15 mal 1962 n° 2 cancernant
les modalit4s d'application dc la convention gdn6rale de
s4curitd sociale ccncluc entre la Gr~ce et la -rance le
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19 avril 135e (accidents du travail et mialaoizs profes-
sionnelles)

p. 150 Arrangement ad:inistratif du 15 rai 1962 no 5 concernant
les imodallt~s d'application da la Convcntiori g4nrale
compldmentaire de sdcuritd scciale conclue le 19 avril 195C.

Arrangement administratif du 15 mai 1962 no 4 concernant
les modalit4s d'applicatin aux travailleurs des mines
de la convention gind'aic ec sdcurit4 sociale conclue
tntro la Orbce nt I.n Franc,- le 19 avril 1958.

RFPIIBLIOI-E. EDERALE D';,LL.)LGt-GRFCE

Ajouter le textc suivant

Accord compl4mentairr du 28 mars 1962 pour l'application
de lextension de !a Convention de sdcurit6 aociale du
25 avril 1961

Deuxiime Convention du 20 septembre 1974 portent modifi-
cation de la Convention du 25 avril 1951 et &t l'Accord
complimentaire du 28 marz. 1962.

P. 159 Accord administratif du 19 octobre 1962 concrrnant la
Convcntion du 31 mai 1961 sur l'assurance-chcmage

Deuxibme Accord adrm.nistratif du 23 octobre 1072
concernant la Convention du 31 mai 1961 sur lassurance-
ch8mage

GRECE-PAYS-BAS

Arrangement administratif g6nira! du 19 d4cembre 1967
relatif aux modalitds d'application de la (.onvention
entre la Orbce et les Payz-3as sur la sdcuritd sociale
du 13 septembre 1955.

Alr'= 6

GRC._E : Banoue de Grbce h Athines

ANNEY7 7
ORECr :lcs institutions indiou4es & l'Annex . II
delAccord
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IRLANDE

CONVEtNMO EU]OPEENNE DE qv.CT=I SOCIALF

ANNEXE II

p. 57 Ajouter nouveau texte: Lh~islation concernant:

(f) les services de sant.

ANNE)M fI

p. 62 Irlande-Royazme-Uni: supri.-er texte actuel

AN4XE V

p. 66 Irlande-Royaume-Uni: supprimer texte aetuel

ACCORD C t._ILEME2rAIE

ANNEXE I

p.127 Ajouter le texte suivant •
An tAire Slainte, Baile Atha Cliath I (flinistre char 4
de la Sant6, Dublin 1)

ANINEXE 2

Supprimer le text.e Pctuel et le remplacer par le suivant

1. Prestaticns en nature

Eastern Health Board: 1 James'Street, DUBLIN 9 •
Midland Health Board, Arden Road, TULLAMORE, Offaly
Mid-Western Health Board, I Pery Street, LIIrTRICF :

p.139 North-Eastern Health Board, MANORHA:'ILTO?, Co. Leitrim
North-Western Aealth Board - CEANI4NUTS MOR, Co. Meath
South-Eastern Health Eoard, Arus Slainte, Patrick Street,

Western 'lealth Board, "-erlin Park, CALAY
Southern Health Board, County Hall, CORK

2. Prestations en espaces

a) Prestation: d- chm.%n.Z

tlinistre de la Protection sociale (Department of
Social Welfare), D)ublin 1, cui conpren lee

charg s des prestations de chrnage

b) Autres prestations en esp~ces

Ministare de la Protection sociale (Department of
Social Welfare), Dublin 1.

ANNEME 4

Supprimer le texte actuel et le remplacer par le suivant

1. Prestations en nature : An Roinn Slainte, Baile Atha

p. 156 Cliath 1,
(Ministre de la Sant6, Dublin 1)
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2. Prestations en espbces: An Roinn Leasa Shoisialaigh,
Baile Atha Cliath 1
(Ministbre de la Protection
Sociale, Dublin 1)

p. 160 Irlande-Royaume-Uni : supprimer texte actuel

ANNEXE' 7

p. 169 Remplacer le texte actuel par le suivant

Les institutions indiqu6es & 1'annexe 2 de 1'Accord.
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IT ALIE

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE III

Italie-Suisse ajouter le texte suivant

p. 63 Protocole Additionnel du 25 fjvrier 1l70 a 1'.venant du b juillet 1969,

Italie-Pwoaume-t!: suprimer texte actuel

ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 5

Italle-sdi-sse- :

p. 160

Complhter le texte actuel par les mots souligngs :

Arrangement ad-inistratif du 25 f&vrier 19741 pour 1'appli-
cation de 1'Avenant du 4 juillet 1959 a la Convention
de s6curit6 sociale pr~cit~e.

Italie-Ryaume-Uni• supprfrer t.ate a~tuel

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1314, p. 46.
Vol. 1710, 1-29575
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I,UXEnIBOlRG

CONVENTION EUROPEENME DE SECURITE SO(:IAT.L

ANNEXE III

Luxembour'g-P.rtugal : Convention sur la Sdcuritd Sociale
du 12 fdvrier 19651 et Protocole
dans la r4daction de l'avenant du
5 juin 1972

Luxembourg-Royaume-Uni : supprlmer le text* actuel

ANNE= V

Luxembourg-Portugal

ANITEXE VI

Luxembourg-Portugal

ACCORD COMPLEMNTAIRE

ANNE 5

; Convention sur lo S4curitd Sociale
du 12 f6vrier 1965, k 'Iexception de
V'article 3 alinda 2 du Protocole
dans la rddaction d. iWvenant du
5 juin 1972.

: supprimer le texte actuel

Luxembourg-Portugal : Arrangement administratif gdndral
du 20 octobre 1966 dans la rddactior.
de l'Aenant du 5 Juin 1972

Luxembourg-Royaume-Uni : supprimer le texte actuel

AIINEXE 6

LUX BOUEG

Remplacer le texte actuel par "Calsse d'Epargne de l'Etat",
Luxembourg.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 571, p. 239.
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PAYS -BAS

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNE)E III
Pays-Bas-Grbce : voir p. 15 de ce document
Pays-Bas-Portugal : voir p. 24 de ce document
Pays-Bas-Royaume-Uni : supprimer le texte actual

ANNEXE V
Pays-Bas-Portugal : voir p. 24 de ce document

p. 66 Pays-Bas-Royaume-Uni : Supprimer le texte actuel

ANNEXE VII

Remplacer le texte actuel par le suivant

VI. APPLICATION DE LA LEGISLATION NEERLANDAISE

P. 73 A. Application de la 14gislation nderlandaise sur
1 assurance-vieillesse gdndrale

1. Pour l'application de l'article 29 ... durant
lesquelles I!',±ArAnA, qui ne remplit pas ... 4tabli-
dans ce pays. Ai cette activit4 a At4 peprnp h hn .r
d'un navire battant pavilion n~erlandais, elle est
assimilee a une actIvide exercee aux kaya-sas.

2. Il n'y a pas lieu de tenir compte des p6riodes
avec des pdriodes d'assurance accomplies sous la 1xis-
1 atl d u' ne autrp pV..tt.1 Cnvtrae'tAntp -I1tlyp mxe
pensions de vieillesse.

p. 74 3. Dans le cas de la femme maride dont le mar & droit
h une pension prdvue par la 16gislation nderlandaise ...
prise en consi Vra1-M pour l'application de l'article
29 de la Convention les periodes anterieures & la data..
sous cette legislation ou avec celles h prendre en
cor.siddration en vertu du paragraphe 1 ci-dessus.

4. I1 n'y a pas lieu de tenir com te ... lorsqu'elles
coTncident avec des pdriodes 2eai .ranp aguymn1 ie
sous la 16zisatioi d'une autre Partle Covet ntantp
relative aux pensions de vieillesse ou avec des pdriodes
... en vertu d'une telle ldgislation.

D. Application de la 1dgislation n6erlandaise sur l'assu-
rance facultative continu4e.
Le principe d'lgalitd de traitement 4nonc h l'article8
de la prdsente Convention ne s'applique pas aux assu-
rances facultatives de vieillesse et de survivants en
ce aul concerne le paiement des cotisations r~duites.

ACCORD COMPTRMENTAIRE

aNNc icpays-Bas-Grbce : voir p. 17 de ce document
Pays-Bas-Portugal : voir p. 26 de ce document

p. 161 Pays-Bas-Royaume-Uni : supprimer le texte actuel
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NORVEOE

CONMENTION EURNpEN Dt vEC*RITE-SOCIPLE

AN"EI II

P. 59 Ajoiter eu texte actuel l texte suiv-nt

Loi du 19 juin 19S sur le. prestationc sul&Ifentairessp~ciales au.- r. staticnz 11 l'scurance naticnale

Loi du 19 d~cembre :959 cur )ec prestation: suppl~mentaires
ccmpensat¢'res aux pretations d,- 1'1ssu:'nnce- nationale

ANNEXE IV

p. 6 - Artielt $ nag~huain~a a)

Supprimer le tcxte aecstu sur les aliccations de maternit§.

A:;!zrXE V1
p. 68 Article 211 Paragraphe 1, ajiin,6)

Supprimer le tcxte actuel.
AMITXE V1I

APPLICATI0!1 D: LA LEGISLJTION NOR !IJE

p. 75 Ajouter le texte soulign6 dans le 2e paragraphe

L'application de !a l2isletion ncrv6ginne ... dars les
iles.du Snitzber;, Jan Mayen et les D~pendarces rcrv:itnnes,
Smoins qu'ils ne scient
Et le texte suivant :

La prestation supplEientaie conpensatoire de l'2ssurance
naticnale. octroy;e d'aprxs les pr~visivns de !a Loi du
19 d6cembre 2959, n'est accordc cu'sux personnes doridili~es
en Norvate,

ACCORD COMPLEIZ!TAIRr

AI)NCE 2

p. 141 Remplacer le texte actuel des points 3, 4 et 5 par le texte
suivant.:
3) Vieillesse, jnva1*±it et survivanta (pensions) des rarins

PensjonstryCdcn for sjdmenn (Assurance-pension des Laarins).
4) Vieillesse, invalidith et survivants (pensions) des

pharmaciens
Statens Pensjonskasse (Ponds de Densions de l'ntat)

5) Vieillesse, invalidit4 et survivants (pcnzion) des
infirm 6res
Rommunal Lands'ensjonskase.
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PORTUGAL

PROPOSITIONS POUR LES ANNEXES A LA CONVENTION FUROPEENNE
DE SECURITE SOCIALE ET L'ACCORD COMPLEIMENTAIRX RELATIVES

AU PORTUGAL

ANNEXES A LA CO"VENTION

ANNEXE I

PORTUGAL

Territoire le territoire du Portugal
Ressortissants les rersonnes de nationalit6 portugaise

ANNEXE II

PORTUGAL

L6gislations concernant

a. l'assurance maladie (y inciuz le r6gine special de
tuberculose) ;

b. l'assurance maternit6

c. l'assurance pensions (invalidit6 et vieillesse)

d. l'assurance d6cas (allocations de d~cas et pensions
de survie) ;

e. la r6paration des dommages resultant des accidents du

travail et des maladies professionnelles

f. l'assurance ch8mage ;

g. les prestations familiales

h. les rdgimes sp~ciaux d'assurances sociales 6tablies
pour des categories d6termiin~es de travailleurs pour
autant qu'ils concernent des 6ventualit6s ou prestations
couvertes par les l6gislations mentionn6es ci-dessus
(notamment pour les travailleurs agricoles et les
travailleurs ind~pendants).
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AN\EG III

II. CO!'VENTICtJ^ FILP!T-':L.S

Belgique - Portura! Ccnv-r.tIion - nkrale fur 1:k v6curit6 socialeet protocole anne>-: du 14 et - 11711.

France -- Portup-l : orvenzr;n t.Anrale du 29 juillet 19712
Proeocc'le zngral du 29 ju.ilc-t 19712

R putlicue r~dirale A!o-..e.-Pr'--.:

Con-.ntion ce S.curit& Deciale du 6 novembre
!964 dana la rd!actior de !a Ce .vcnticn "c-ifige du 30 septembre 107.

Luxembourz - Pcrttwal C:nvcntion sur !a -!fcuritn Sociale du
12 ftvrier 19E.5 _t rctcncol¢ darz la rgc. ction 4e I'aven.Ant du
5 juin 2972

Pays-Ras - ?ortuqal Zha-.itr:: I ', et 5 Au Titr lI de la
Convention sur !a curi *.Ci du 12 1ctc~r= 19663.
Suisse-Portugal : Convention de S4curit6 Sociale et Protocole

Final du 11 septembre 19754

,.E IV

AN!,MEXE V

Belzique - Portugal • onventicrn En.-6rale zur Ia sseuri t--' sociale
et ProtocoL' annex' .u 1L sertebre 1?70.

Prance - ?ortuzal Ccnv='ti:n S-4.1rzle du 29 jui11et 1971 't
?rctoccle -nsral du 2S .Jui:2et 1971.

F-publique fd rale dt':l.yir- - 5ortzal :

Convr.t.on do Sfcurit6 !3ociale du 5.11.1%4
dans la redaction de la Convint';cn modifi.e .u 30 septem*-re 1974.

Luxembourg - Portural.' Convention sur !a S curit;6 Sociale du
12 ffvrier 1965, l1'excepticn de i'articlz 3, alina 2 et ?rotoccle
dans .a redaction de l: venant 'u juin 1972.

Pays-Bas - Portugal • Chapitres 1, e at 5 du Titre iI! de la Cnvrentic
sur la Scuritf Sociale du 12 octobre 1966.

ANNEXE VI

ANNME VII

I Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 865, p. 27.
2 Ibid., vol. 939, p. 149.
3 Ibid., vol. 648, p. 79.
4Ibid., vol. 1127, p. 221.
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ANNEXES A L'ACCORD COMPLEMEUTAIRE

ANNEXE 1

PORTUGAL

Ministro dos Assuntos Sociais (Ministre des Affaires
Sociales) Lisbonne.

ANNEXE 2

PORTUGAL'

1. Maladie. maternit6, prestations familiales

La caisse d6partementaie de pr~voyance et d'allocations
familiales.

2. Assurance pensions et d~cas

La caisse nationale de pensions.

3. Accidents du travail et maladies orofeasionnelles

La caisse nationale d'assurancr dF I-nadie3
professionnelles.

4. Ch~mage

La caisse nationale do p~n-.icnr, cni-'jntement avec
les caisses d~parteinentales e pr-voyance et d'allocations
familiales et les centres locaux de la Direction G6n~rale
de l'Emcloi.

5. Rsimes sp~ciaux

L'organisme d'assurance auquel l'int~ress6 est affili6.

ANNEXE 3

PORTUGAL

Les institutions d~sign~es en Annexe 2 de l'Accord.

ANNE)E 4

PORTUGAL

Caixa Central de Seguranga Social dos tr-bahadorcs migrantes
(Caisse Centrale de S6curit; Sociale des Travailleurs
Migrants) Lisbonne.

ANNIE)

POETTIGAL

B<!lGiouc - Portugal : Arrrnre nt ad-ninct rat-ij
du 14 septsmbre !97' relatif nux :.odalitic 'c lhcation
dc la Convention GdnAra!- Bu. la sdcurit6 sociaj..

Pays-Bas - Portugal : Lcs dispositions de l';,rr-sement
administratif du ler mai 195? relativcs au: rcaltds
d'application des Chapit-us 1, 4 Et 5 du Titrc 17-I de la
Convention sur la s4curit6 sociale du 12 oct-,b. 19.
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n4publique Fkddrale d''lLmane - Portugal Accord
ccmpldmentaire du 8 ddcfmbrc 1966 h la (onv._ntic.n 40
sicurit4 sociale du 6 novemb-r 1964 dans !a r~d.ction de
la ronvention modlfie du 30 spt'mbre 197t.

France - Portugal :

- Arrangement adninstratif g~neral du 11 s;temrbro 1972
- Arrangemcnt administratif c.mplim:nt?!rL n 1 fu

32 mars 1973
- Arrangement admnistratif compl4mentaLre n ' fu
13 f4vrier 1976

Luxembourg - Portugal : Arrangement lrinistrztif gdn4ral
du 2' octobre 1966 dans la ridaction Je l'Avenant du
5 juin 1972
Suisse-Portugal : Arrangement adminstratilf du 24 septembre 1975

ANNEXE 6
PR,)RT'GAL

Banco de Portugal (Banoue du Portugal) Lisbcrne

AMEXE 7

PORTUGAL

1. Pour V'application de l'article 7, paragraphe 1, dc
l'Accord :

Ministro dos Assuntos Sociais (Ministre des Affaires
Sociales), Lisbonne

2. Pour l'application de l'article 12, paragraph 1, de
l'Accord :

L'institution comp4tentc pour l'as~urance malaeie

3. Pour 1'application de l'article 14, paragraphs2 ct 3
de l'Accord :

La Caisse Nationale des Pensions, Lizbonne.
Caixa Nacional de Pensoes.

4. Pour l'application de l'article 34 de l'Accord

La caisse d~partementale de pr~voyance et d'allocations
familiales dans la cirzonscription dans laquelle bnbient
les membres de la famille.

5. Pour l'application de l'article 57, paragraphe ler, de
l'Accord :

La caisse nationale d'assurances de maladies profession-
nelles, Lisbonne.

6. Pour l'application de. 1'article 63, paragraphe ler, de
l'Accord :

La Caisse d~partementale de pr~voyance et d'allocations
familiales dans la circonscription de laquelle habitent
les membres de la famille.

Vol. 1710, 1-29575

1993



3 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

7. Pour l'application de l'artiele 72, paragraphe 2, de
l'Accord :

La caisse d~partementale de pr6voyance et d'allocations
familiales I laquelle 6tait soums obligatairment le
travailleur pendant son dernier emploi.

8. Pour l'application de l'article 73, paragraphe 2, de
l'Accord :

Le centre d'emploi comp6tent pour le lieu de rdsidence
ou de s6jour du ch~meur.

9. Pour l'application de l'article 76 de l'Accord

La caisse d6partementale de pr~voyance at d'allocations
familiales, dans la circonscription de laquelle est situ6
le lieu du dernier emploi au Portugal.

10. Pour l'application de l'article 77 de l'Accord

La caisse d6partementale de pr~voyance et d'allocations
familiales dans la circonscription de laquelle habitent
lea membres de la famille.

11. Pour l'application de l'article 78, paragraphe 2, de
l'Accord :

La caisse ddpartementale do pr6voyance et d'allocations
familiales dans la circonscription de lacuelle eat situ4
le lieu du dernier emploi au Portugal.

12. Pour 1'application de l'article 83, paragraphe ler,
de l'Accord :

L'institution comp6tente pour le ch8mage dont.
le ch~meur regoit des prestations.

13. Pour l'application de l'article 84 de l'Accord

La caisse d~partementale dana la circonscription de
laquelle r~side le b~n~ficlaire.

14. Pour l'application de l'article 87, paragraphe 2, de
l'Accord :

La caisse nationale d'assurances demaladies profession-
nelles, Lisbonne.
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SUEDE

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE II

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

L~gislationsconcernant •
P. 59 a) l'assurance-maladie, y compris l'assurance parentale

b) les pensions de base
c) l'assurance pour pensions compl~mentaires
d) l'assurance accidents professionelles

(accidents du travail et maladies professionelles

e) l'assurance ch6mage et les Drestations de soutien en
esp~ces

f) les prestations g6n~rales au titre des enfants

ANNEXE IV

Supprimer le texte actuel concernant
Article 8, oaraGraphe 2, alinea a) : allocations de maternit6

Remplacer le texte actuel par le texte suivant
Article 2, paraeraphe 2, alinga b) et paragraphe 3, alinga a)

p. 65 Invalidit6 •
- pension d'invalide vers~e au titre du r6gime g6n~ral

des pensions

D~c~s :
- pensions de survivants versfes au titre du regime S6ndral

des pensions

Article A paragraphe 2, alin~a c) et paragraphe 3, alin6a b)
Vieillesse :
- pension de vieillesse vers~e au titre du regime gEn~ral
des pensions

ANNEXE VI

Supprimer le texte concernant

Article 11, paragraphe 3, alinda a)

Remplacer le texte actuel par le suivant

p.65 Article 11, paragraphe 3, alinda b) :

- Prestations d'invaliditi, autres que celles payies
comme suppldment & la pension ;

- Complments gdndraux aux pensions de base
- Pensions de veuve accorddes aux femmes dont le mar

est d~c~d avant le ler juillet 1960.
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Supprimer le texte concernant

Article 11, paragraphe 3, alinda c)

Remplacer le texte actuel par le suivant

Article 11, paragraphe 3, alJina d)

- indemnitds sp~ciales accorddes aux personnes
ayant la charge d'enfants infirmes ;

- complments aux pensions de base accordis aux
revenus modestes.

ANNEXE VII

VIII. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUEDOISE

Remplacer le texte actuel par le suivant :

Le principe de l'dgalitd de traitement fix par l'article B
de la prdsente Convention ne s'applique pas :

p.75 a) aux dispositions concernant les ressortissants suddois
et rdgissant les assurances pour pensions complmentaires
acquises au titre d'une activitd professionnelle exercde
a l'dtranger ;

b) aux dispositions transitoires concernant les
ressortissants suddois nds avant le ler Janvier 1924
et relatives au calcul des pensions dans le cadre du
rdgime de pensions compldmentaires.

Dans le calcul des pensions de base et de leurs
compldments les pensions accordies au titre de rigimes
& caractbre contributif d'autres Parties Contractantes
seront considdries coie dquivalentes & une pension
compldmentaire suddoise.
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ACCORD CO'4PLF!TIF-E

M'IYF" - 2

p. 141 Sunprimer le texte des points 1,2,3 et 4 et le remplacer
par le suivant

1. Ch~mace

a) prestations de soutien en esr-fces : Fr!int arbetsld3hets-
kasa (Czisse ee chanage roconnue);

b) indemnitts versdes en es1&ces % Lgnsarletsnrn'i
(ComitiI r~gional de la main d'oeuvre)

2. Toutes les autres prestations de s~curitA social*
Allmin for2kzringskassa
(Fones rtgional 'assurance nutdliue).

AVINEXE 4

Supprimer le texte actuel et le remplacer par le suivant.
p. 157 1. Ch6mage

Arbetsmarknadsstyrelsen (Office national de l'cmploi)-

Stockholm

2. Tous les autres r4gimes de sacurit6 sociale

Riksfdrsgkringsverket (Office national d'assurance sociale)
Stockholm

7Q2!YC= 5

Sude-Royaumc-Uni

Su'poriner le texte actuel

A!-' EX'. 7

Remlac-ar 1'- texte actual Dar le suivant :

1. Pour l'an:]ication de ... Article 63, Article 7",
)aroraIhe I et article 77, paragraphe 2 du prAsent

Accord

p.171 2. Texta ichangI.

3. Pour l'application de Varticle 84 du present Accord

a) Ch6mage

Arbetsmarknadsstyrelsan (Office national de l'emoloi)
Stockholm

b) -ous les autres r~gives e s.curitA sociale
Riksforsakringsverket (Offic3 national d'assurance
sociale) stoc3:holm

Les pointo 2 et 4 -u texte actutl sont supprilns.
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SUISSE

CONVENTION EUROPEENME DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE III

France-Suisse : voir p. 11 de ce document
Portugal-Suisse : voir p. 24 de ce document

ANNEXE VII

IX. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

(1) Inchangd

P. 75 Ajouter au texte actuel les phrases soulign4es
suivantes :

(2) Les rentes extraordinaires de l'assurance-invali-
ditd ou les rentes extraordinalres de vieillesse ...
avant la demande de prestations. Demeurent
rdservdes les dispositions de 1'Article !9,
naragranhes 5 et a de la Lol fdaIe 2:9
1 'Assurance inval il n.

(3) Inchangd

(4) Inchang

(5) a) Inchangd

b) Ajouter le texte sulvant 4 la fin du paragraphe

Toutefois, la durde de r sidPnnP est priAu rAp
comme ininterromiue lorsaue le sdlour hors du
territoire suisse n'excbde pas deux mols au
cours d'une annie civile.

c) In changd

ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 5

Portugal-Suisse : voir p. 26 de ce document
Royaume-Uni-Suisse : supprimer
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TUR QU I E

CONVENTION EUROPEENNE DE SECURITE SOCIALE

ANNEXE III France-Turquie : supprimer les crochets

ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 1

Remplacer le texte actuel par le suivant
Ministbre de la Sdcuritd Soclale, Ankara
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CONVENTION EURO2EENME DE SECTIRITE SOCIALE

ANNEXE I

Territoire

Tcrrltoirc

P. 54 Suppriner le texte actuel et le remplacer par le suivant

Leterritoire du Royaume-Uni, de la r-rande-Pretagne et de
l'Irlande du Nord et, pour autant ou'elles concernent
certaines des Conventions mentionnfes 1 l'Annexe III, les
Iles de Man, de Jersey, de Ouernesey, d'Auriny, de Herm
et de Jethou, mais non les autres territoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni asume la responsabilit6
des relations internationales.

Ressortissants

Les citoyens du Royau=e-Uni et des colonies.

ACCORD COMPLEVNTAIRE

A'!NEX: 1

p. 128 Dans le texte actuel remplacer le !e paragraphe de la
mani~re suivante

the Denartement of lealth and Social services for
Northern Ireland ('*inist~re de a Sant ?t ees Services
sociaux pour l'irlande du Nerd)

Suporimer le dernier pararaphe
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AMENDMENTS TO ANNEX VII TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by the Netherlands and considered as
adopted on 23 September 1981, no objection having been made in the time-limit of
three months after having been circulated by the Secretary-General of the Council
of Europe on 22 June 1981, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

Point VI. Application of Netherlands legislation, Part C.

C. App lication of Netherlands lc:gislation on insurance against
incapacity for work

Paragraph 1 to be replaced by the following text

"I. For the application of the provisions of Article 29 of the Convention,
Netherlands institutions will observe the following provisions :

a. if the person concerned was, at the time at which he became incapable
of work with ensuing invalidity, a wage-earner or equivalent, the
competent institution will fix cash benefits in accordance with the
provisions of the Act of 18 February 1966 on insurance against incapa-
city for work (WAO) , taking into account :

- the periods of insurance completed under the Act of 18 February 1966
above-mentioned (WAO), and

- the periods of employment and equivalent periods completed in the
Netherlands before 1 July 1967 ;

b. if the person concerned was not, at the time he became incapable of
work with ensuing invalidity, a wage-earner or equivalent, the competent
institution will fix cash benefits in accordance with the provisions of
the Act of 11 December 1975 on incapacity for work (AAW) taking into
account :

- the periods of insurance completed after the age of 15 years under
the Act of 11 December 1975 above-mentioned (AAW),

- the periods of insurance completed under the Act of 18 February 1966
on insurance against incapacity for work (WAO) , in as far as these
do not coincide with the periods of insurance completed under the
Act of 11 December 1975 above-mentioned (AAW), and

I See p. 6 of this volume.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de l'Europe.
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- periods of employment and equivalent completed in the Netherlands
before 1 July 1967".

Paragraph 2 to be deleted.

Paragraph 3 is unchanged and becomes paragraph 2.
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AMENDEMENTS A L'ANNEXE VII k LA CONVENTION EURO-
PEENNE DE StCURITf- SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 1972'

Notifi6s au Secr6taire g6n6ral par les Pays-Bas et consid6r6s comme adopt6s le
23 septembre 1981, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un dMai de trois
mois apr~s avow 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le
22 juin 1981, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention.

Les amendements sont libells comme suit:
Point IV. Application de la 16gislation n6erlandaise, partie C.

C. Appication de La ZLgisZation nderZandaise sur L'assurance contre
L'incapacitd de travaiL

Le paragraphe i est remplac6 par le texte suivant

"1. Pour l'application des dispositions de 1'article 29 de la Convention les
institutions nierlandaises respecteront les dispositions suivantes :

a. si 1'intiress, au moment oQ s'est produite l'incapaciti de travail
suivie d'invaliditi itait un travailleur salarii ou assimilf I'insti-
tution compftente fixe le montant des prestations en espaces confor-
mzment aux dispositions de la loi du 18 ffvrier 1966 relative A
I'assurance contre l'incapacit6 de travail (WAO), en tenant compte

- des pdriodes d'assurance accomplies sous la loi du 18 f~vrier 1966
prfcitfe (WA0),

- des pgriodes d'assurance accomplies apras l'age de 15 ans sous la
loi du 11 d6cembre 1975 relative A l'incapacitg de travail (AAW),
dans la meaure oa celles-ci ne coincident pas avec les pdriodes
d'assurance accomplies par l'intfresaf sous la loi du 18 ffvrier
1966 pricitfe (WAO), et

- des p~riodes d'emploi et des pfriodes assimilges accomplies aux
Pays-Baa avant le ler juillet 1967 ;

b. si l'intfressi, au moment oa s'est produite l'incapacit: de travail
suivie d'invaliditc n'itait pas un travailleur salarig ou assimile,
l'institution compftente fixe le montant des prestations en espEces
conformdment aux dispositions de la loi du 11 d6cembre 1975 relative
1 'incapacitd de travail (AAW), en tenant compte :

- des piriodes d'assurance accomplies par l'intfressi apras l'2ge de
15 ans sous la loi du 11 dfcembre 1975 prfcitfe (AAW),

- des piriodes d'assurance accomplies sous la loi du 18 ffvrier 1966
relative A l'assurance contre l'incapacitf de travail (WAO), dans
la mesure oO celles-ci ne coincident pas avec des p6riodes d'assu-
rance accomplies sous la loi du 11 dicembre 1975 prgcitde (AAW), et

Voir p. 51 du present volume.
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- des p~riodes d'emploi ec des piriodes assimil~es accomplies aux
Pays-Bas avant le ler juillet 1967."

Le paragraphe 2 est supprime.

Le paragraphe 3 reste inchangd et devient le paragraphe 2.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVENTION
OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by the Netherlands and considered as
adopted on 1 March 1983, no objection having been made in the time-limit of three
months after having been circulated by the Secretary-General of the Council of
Europe on 29 November 1982, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:

Annex III to the Convention

Netherlands - Austria

convention on Social Security of 7 march 19742 and Supplementary Agreement of
5 November 1980.3

Annex VII to the Convention

Section VI - FRaNCI p text

Part A :Delete paragraphs 5 and 6

Part S Delete paragraph 3

Insert a new Part E as follows

E. Application de certaines dispositions transitoires
Pour ldtablissement du droit aux prestations prdvues par les dispositions
transitoires de Is Loi gdndrale sur Vassurance-vieillesse, de la Loi
gdndrale sur l'assurance veuves et orphelins at de la Loi gdndrale sur
I'assurance-incapacith de travail, Varticle 28.2 de la prdsente Convention
ne sera pas appliqud.

Section VI - ENGLISH text

Part A, paragraph I to read as follows

1. For the application of Article 29 of the Convention, periods prior to
I January 1957 during which the person concerned - who does not fulfil
the conditions permitting him to have such periods treated as insurance
periods - was resident in the Netherlands territory after the age of
fifteen, or durizg which whilst being resident in the territory of
another Contracting Party, he was gainfully employed in the Netherlands
by an employer established in that country, are likewise considered as
periods of insurance completed under Netherlands legislation on general
old-age insurance. If this activity was carried out on board a ship
flying the Netherlands flag, it is treated as if it had been exercised
in the Netherlands.

Part B, paragraph I to read as follows

1. For the application of the provisions of Article 29 of this Convention,
periods prior to I October 1959 during which the deceased person resided in
the territory of the Netherlands after the age of fifteen or during which,
whilst being resident in the territory of another Contracting Party,

ISee p. 6 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 3.
3 Ibid., vol. 1271, p. 390.
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he was gainfully employed in the Netherlands by an employer established
in that country, are likewise considered as periods of insurance completed
under the Netherlands widows' and orphans' general legislation.

Delete paragraph 3.

Insert a new Part E as follows

E. Application of certain transitional provisions
Wher, assessing the right to benefits under the General Old-Age Pension Act,
the General Widows' and orphans' Act and the General Disablement Benefits
Act under the transitional provisions of those Acts, Article 28,
paragraph 2 of the Convention does not apply.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE S1tCURITIt SOCIALE DU 14 DECEMBRE 19721

Notifi6s au Secrdtaire g6n~ral par les Pays-Bas et consid~r6s comme adoptds le

1 er mars 1983, aucune objection n'ayant W formule dans un d6lai de trois mois
apr~s avoir W diffuses par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de I'Europe le 29 no-
vembre 1982, conform~ment au paragraphe 2 de P'article 73 de la Convention.

Les amendements sont libells comme suit:

Annexe III A la Convention

P!ays-Bas - Autiche

Convention de Sdcuritd Sociale du 7 mars 19742 et l'accord compldmentaire du
5 novembre 19803.

Annexe Vii a la Convention

Section VA - Texte FRANCAIS

Partie A : supprimer les paragraphes 5 et 6
Pattie B :supprimer le paragraphe 3

insdrer une nouvelle Partie E come suit

E. Application de certaines dispositions transitoires
Pour 11tablissement du droit aux prestations prdvues par les dispositinC
transitoires de la Loi gdndrale sur lVassurance-vieillesse, de la Loi
gdndrale sur lassurance veuves et orphelins et de la Loi gdnirale sur
l'assurance-incapacitd de travail larticle 28.2 de la prdsente Convention
ne sera pas appliqud.

Section VI - Texte ANGLAIS

Partie A, paragraphs 1, lire com suit

1. For the application of Article 29 of the Convention, periods prior to
I January 1957 during which the person concerned - who does not fulfil
the conditions permitting him to have such periods treated as insurance
periods - was resident in the Netherlands territory after the age of
fifteen, or during which Whilst being resident in the territory of
another Contracting Party, he was gainfully employed in the Netherlands
by an employer established in that country, are likewise considered as
periods of insurance completed under Netherlands legislation on general
old-age insurance. If this activity was carried out on board a ship flyir
the Netherlands flag, it is treated as if it had been exercised in the
Netherlands.

Partie B, paragraphe 1, lire come suit

1. For the application of the provisions of Article 29 of this Convention,
periods prior to 1 October 1959 during which the deceased person resided
in the territory of the Netherlands after the age of fifteen or during
which, whilst being resident in the territory of another Contracting Party,

tVoir p. 51 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 966, p. 3.
3 Ibid., vol. 1271, p. 390.
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he was gainfully employed in the Netherlands by an employer established
in that country, are likewise considered as periods of insurance completed
under the Netherlands widows' and orphans' general legislation.

Supprimer le paragraphs 3.

Insdrer une nouvelle Partie E come suit z

E. Application of certain transitional provisions
When assessing the right to benefits under the General Old-Age Pension Act,
the General Widows' and Orphans' Act and the General Disablement Benefits
Act under the transitional provisions of those Acts, Article 28, paragraph 2
of the Convention does not apply.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVENTION
OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by Belgium and considered as adopted on
25 April 1986, no objection having been made in the time-limit of three months after
having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on 24 Jan-
uary 1986, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

Annex II to the Convention

In the list of legislation and schemes to which the Convention is
applic3ble, the text appearing under Annex II shall be replaced by the
following text :

"Legislation concerning

a. sickness and invalidity insurance (sickness, maternity, invalidity
and death) :

i. schemes for employed persons (wage-earners, salaried employees,
miners, public sector staff) ;

ii. schemes for seamen in the merchant marine

iii. schemes for self-employed persons ;

b. retirement pensions and survivors' pensions

i. schemes for employed persons (wage earners, salaried
employees, miners, seamen in the merchant marine)

ii. scheme for self-employed persons ;

c. compensation for damage resulting from occupational injuries

i. scheme for employed persons in general

ii. scheme for seafarers ;

d. compensation for damage resulting from occupational diseases

e. organisation of aid for involuntarily unemployed persons

I See p. 6 of this volume.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de l'Europe.
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f. family allowances for employed persons and family benefits for
self-employed persons, except birth grants provided for under this
legislation."

Annex VII to the Convention

As this Annex does not mention particular measures for the application
of the Belgian legislation, the following text shall be inserted
between the text applying to Austria and the text applying to Denmark:

"II Application of the Belgian legislation.

1. For the application of Article 29 of the Convention, the periods
of old-age insurance completed under Belgian legislation prior to
1 January 1945 shall likewise be considered to be periods of
insurance completed under the Belgian legislation relating to the
general invalidity scheme and to the scheme for seamen.

2. For the application of Article 29 of the Convention, the periods
of old-age insurance completed by non-employed persons prior to the
entry into force of the legislation on incapacity for work of self-
employed persons shall be considered to be periods completed under
the latter legislation.

3. In order to determine whether the preconditions to which
the Belgian legislation makes the right to unemployment benefits
subject, only days of gainful occupation shall be taken into
consideration ; nevertheless, assimilated days within the meaning
of that legislation shall be taken into consideration where the
days preceeding them were days of gainful occupation."
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES , LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721

Notifids au Secr~taire g6n6ral par la Belgique et consid6r6s comme adopt6s le
25 avril 1986, aucune objection n'ayant 6t6 formule dans un d1ai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire gAn6ral du Conseil de l'Europe le 24 janvier
1986, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention.

Les amendements sont libellds comme suit:

Annexe II de la Convention

Dans l'dnumration des legislations et r~gimes auxquels
s'applique la Convention, il y a lieu de remplacer le texte figurant a
l'Annexe II par le texte suivant

"L~gislations concernant :

a. l'assurance maladie-invaliditd (maladie, maternitd, invalidlt
et d~cis) :

i. r6gimes des travailleurs salaries (ouvriers, employ~s,
ouvriers mineurs et personnel du secteur public)

ii. r~gime des marins de la marine marchande

iii. regime des travailleurs ind~pendants

b. les pensions de retraite et de survie

i. rigimes des travailleurs salaries (ouvriers, employis, ouvriers
mineurs et marins de la marine marchande)

ii. rigime des travailleurs ind~pendants

C. la rupaiatioua des dommages t'6sultant des accidents du travail

i. r~gime des salaries en gin6ral

ii. rigime des gens de mer ;

d. la reparation des dommages r~sultant des maladies
professionelles ;

e. l'organisation du soutien des ch6meurs involontaires

f. les allocations familiales des travailleurs salarids et les
prestations familiales des travailleurs ind6pendants a 1'exclusion des
allocations de naissance pr~vues par ces lgislations."

I Voir p. 51 du present volume.
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Annexe VII de la Convention

Comme cette Annexe ne fait pas mention de modalitds
particuliires d'application de la legislation belge, iI y a lieu
d'ins~rer entre le texte s'appliquant A l'Autriche et celui
s'appliquant au Danemark le texte suivant

"II. Application de la lgislation beige.

1. Pour l'application de larticle 29 de la Convention, sont
6galement consid~ries comme p~riodes d'assurance accomplies en
application de la legislation beige du regime gdndral d'invalidit6 et
du rigime des marins les p6riodes d'assurance vieillesse accomplies
sous la lgislation belge avant le ler janvier 1945.

2. Les pdriodes d'assurance vieillesse accomplies par des
travailleurs non salariis sous la lgislation belge avant l'entrde en
vigueur de la ligislation sur l'incapacit6 de travail des travailleurs
inddpendants sont considdrdes comme des p~riodes accomplies sous
cette derni~re lgislation, pour l'application de l'article 29 de la
Convention.

3. Pour determiner si les conditions requises auxquelles la
i6gislation beige subordonne le droit aux prestations de ch6mage sont
seulement prises en considiration des journies de travail salari6 ;
toutefois, les journdes assimildes au sens de ladite i6gislation sont
prises en considdration dans la mesure o6 les journies qui les ont
pr~cdd~es itaient des journ~es de travail salari6."
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AMENDMENTS TO ANNEX III TO THE EUROPEAN CONVENTION
OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by Austria and considered as adopted on
4 October 1987, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
3 July 1987, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:
Conclusion of a bilateral Agreement (founded on the principles of the European

Convention on Social Security) between Austria and Portugal on 18 April 1985,
entered into force on 1 May 1987 and published in Federal Gazette No. 104/87.

I See p. 6 of this volume.
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AMENDEMENTS A L'ANNEXE III A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITI SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 1972'

Notifi6s au Secr6taire g6n6ral par I'Autriche et consid-r6s comme adopt6s le
4 octobre 1987, aucune objection n'ayant W formul6e dans un d61ai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 3 juillet
1987, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de ]a Convention.

Les amendements sont libell6s comme suit:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Conclusion d'un Accord bilat6ral (fondd sur les principes de la Convention
europ6enne de s6curit6 sociale) entre l'Autriche et le Portugal le 18 avril 1985, entr6
en vigueur le ier mai 1987 et publi6 au Journal Official no 104/87.

1 Voir p. 51 du present volume
2 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de 1'Europe.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
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AMENDMENTS TO ANNEX III TO THE EUROPEAN CONVENTION
OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by Portugal and considered as adopted on
9 December 1987, no objection having been in the time-limit of three months after
having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on 8 Sep-
tember 1987, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

Convention on Social Security between Portugal and Austria, entered into force
on 1 May 1987 (Decree No. 44/85 of 5 November 1985, published in the Official
Gazette, Series I, No. 254, of 5 November 1985).

I See p. 6 of this volume.2 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Seer6tariat du Conseil de I'Europe.
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AMENDEMENTS A L'ANNEXE III A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE SECURITt- SOCIALE DU 14 D1tCEMBRE 1972'

Notifi6s au Secr6taire g6n6ral par le Portugal et consid6r6s comme adopt6s le
9 d6cembre 1987, aucune objection n'ayant t6 formul6e dans un d6ai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffusds par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 8 sep-
tembre 1987, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention.

Les amendements sont libell6s comme suit:
Convention en mati#re de s6curit6 sociale entre le Portugal et l'Autriche, entr6e

en vigueur le Ir mai 1987 (D6cret no 44/85 du 5 novembre 1985, publi6 au Journal
Officiel, S6rie I, n° 254, du 5 novembre 1985).

'Voir p. 51 du prdsent volume.
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AMENDMENTS TO ANNEX VII TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY'

Notified to the Secretary-General by Austria and considered as adopted on
4 December 1990, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
3 September 1990, in accordance with article 73 (2) of the Convention.

The amendments read as follows:

ANNEX VII

Section I

(Application of the legislation of Austria)

Replace the present text of paragraph 3 of Part A by the following:

"(3) The provisions of Article 8, paragraph 1, of this
Convention shall apply vith regard to the provisions of Austrian
legislation concerning the taking into account of periods of var
service and periods considered as such only to nationals of the other
contracting Parties who were Austrian nationals immediately before
13 March 1938."

Replace the present text of paragraph 11 (*) of Part A by the
following:

"(11) For the calculation of the helpless persons' allowance
the provisions of Article 29, paragraphs 2 to 4, of this Convention
are applicable; the provisions of Article 34 of this Convention are
applicable, mutatis mutandis."

C*) Note by the Secretariat

The former text read as follows

"The helpless persons' allowances shall be calculated, by
virtue of the provisions of Austrian legislation, on the basis of the
amount of the Austrian benefit determined in application of the
provisions of Article 29, paragraph 4, of this Convention, within the
maximum amount proportionately reduced according to those provisions.
Where, however, entitlement to benefits exists on the sole basis of
the periods of insurance to be taken into consideration under Austrian
legislation, the helpless persons' allowances shall be awarded
proportionately to those benefits, unless a helpless persons'
allowance or similar benefit has been awarded by virtue of the
legislation of another Contracting Party.

I See p. 6 of this volume.
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AMENDEMENTS A L'ANNEXE VII A LA CONVENTION EURO-
P1tENNE DE SItCURITt SOCLALE DU 14 DItCEMBRE 19721

Notifis au Secrttaire gtntral par 'Autriche et considdrts comme adoptts le
4 dtcembre 1990, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un dtlai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffuses par le Secrdtaire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 3 sep-
tembre 1990, conformment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention.

Les amendements sont libells comme suit:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

ANNEXE VII

Section 1
(Application de la lgislation autrichienne)

Remplacer le texte actuel du paragraphe 3 dans la partie A par le
suivant :

"(3) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 de la
pr6sente Convention sont applicables en ce qui concerne les
dispositions de la ldgislation autrichienne concernant la prise en
compte des piriodes de service de guerre et des pdriodes assimilies
seulement pour les ressortissants de toute autre Partie Contractante
qui itaient des ressortissants autrichiens immddiatement avant le 13
mars 1938."

Remplacer le texte actuel du paragraphe 11 (*) dans la partie A par le
suivant :

(*) Note du Secrdtariat

L'ancien texte se lisait ainsi

"L'allocation d'impotence doit &tre calcul~e en vertu des
dispositions de la ligislation autrichienne, sur la base du montant de
la prestation autrichienne ddterminie en application des dispositions
du paragraphe 4 de l'article 29 de la pr6sente Convention dans les
limites du montant maximal rdduit au prorata selon ces dispositions.
Si, par contre, un droit i prestations est ouvert uniquement sur la
base des piriodes d'assurance qui sont i prendre en considdration en
vertu des dispositions de la l~gislation autrichienne, l'allocation
d'impotence est payable pour un montant 6quivalent A ces prestations,
i moins qu'une allocation d'impotence ou une prestation similaire ne
soit accord6e en vertu des dispositions de la ldgislation d'une Partie
Contractante.

I Voir p. 51 du prdsent volume.
2 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de I'Europe.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
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"(11) Aux fins du calcul de l'allocation d'impotence les
dispositions des paragraphes 2 i 4 de l'article 29 de la prdsente
Convention sont applicables; les dispositions de l'article 34 de la
prdsente Convention sont applicables par analogie."

Vol. 1710, 1-29575
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Luxembourg and considered as adopted
on 1 October 1977, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
30 June 1977, in accordance with article 73 (2) of the Convention and article 92 (3) of
the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4 ]

A. Annexes to the European Convention on Social Security

I. In Annex II the text appearing under sub-paragraphs
(a) and (b) of the heading "Luxembourg" is amended as follows

"(a) Sickness insurance (sickness, maternity and death)

- scheme for wage-earners, scheme for civil servants
and employees, scheme for independent occupations
and agricultural scheme

(b) Pensions insurance (invalidity, old-age and death)

- scheme for wage-earners, scheme for salaried employees

(including intellectual self-employed persons), scheme
for artisans, self-employed persons in commerce and

industry and agricultural scheme."

2. In Annex III the heading "Luxembourg - United Kingdom" is

deleted.

3. In Annex VI the heading "Luxembourg" is deleted.

4. Under point V of Annex VII the reference in paragraph (1)
to paragraph (3) of Article 74 should be replaced by a reference

to paragraph (2) of Article 74.

1 See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de 'Europe.
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5. Also under point V of Annex VII, paragraph (3) is
amended as follows :

"(3) Supplements provided, where appropriate, to
increase minimum pensions, supplements for children,
as well as special increases, are granted in the same
proportion as the basic part for which the State and
the municipalities are responsible."

B. Annex to the Supplementary Agreement

In Annex 5 the heading "Luxembourg - United Kingdom" is
deleted.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
P.ENNE DE S.CURITt SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A I'ACCORD COMPL.MENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifi6s au Secr6taire g6n6ral par le Luxembourg et consid6r6s comme adopt~s
le 1er octobre 1977, aucune objection n'ayant 6 formul6e dans un d61ai de trois
mois apr~s avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le
30juin 1977, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention et
paragraphe 3 de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

A. Annexes a la Convention europienne de sicuritg sociale

I. A l'annexe II, le texte figurant sous les
alin~as (a) et (b) de la rubrique "Luxembourg" est A
modifier comme suit :

"(a) l'assurance maladie (maladie, maternitd et ddcs)

- r~gime des ouvriers, rfgime des fonctionnaires
et employis, rigime des professions ind~pendantes
et rigime agricole

(b) l'assurance pension (invaliditi, vieillesse et dfcas)

- r~gime des ouvriers, rigime des employ~s priv~s
(y compris les travailleurs intellectuels indi-
pendants), rigime des artisans, des commerqants
et industriels et regime agricole ;"

2. A l'annexe IlI, la rubrique "Luxembourg-Royaume-Uni"
est A supprimer.

3. A l'annexe VI, la rubrique "Luxembourg" est .
supprimer.

4. Au point V de l'annexe VII, il y a lieu de remplacer
au paragraphe (I) la r~fdrence au paragraphe 3 de l'article 74
par la r~fdrence au paragraphe 2 de l'article 74.

'Voir p. 51 du prdsent volume.

Voir p. 193 du pr6sent volume.
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5. Au mime point V de l'annexe VII, le paragraphe (3) est 1

modifier comme suit :

"(3) Le complfment dG, le cas ichfant, pour parfaire la

pension minimum, le suppliment pour enfant ainsi que les
majorations sp~ciales sont accordis dans la mime propor-
tion que la part fondamentale A charge de l'Etat et des
communes

B. Annexe a I'Accord complimentaire

A l'annexe 5, la rubrique "Luxembourg - Royaume-Uni" est i
supprimer.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Luxembourg and considered as adopted
on 23 April 1981, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe
on 22 January 1981, in accordance with article 73 (2) of the Convention and arti-
cle 92 (3) of the Supplementary Agreement.

The amendments notified by Luxembourg read as follows:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION4]

In Annexes III and V to the European Convention on Social
Security, the text of the heading "Austria - Luxembourg" should be replaced

by the following text .

"Convention on social Security of 21 December 1971. First Supplemen-
tary Convention of 16 May 1973 to the Convention on Social Security
of 21 December 1971. Second Supplementary Convention of 9 October 1978

to the Convention on Social Security of 21 December 1971".

In Annex 5 to the Supplementary Agreement for
the European Convention on Social Security, the text of
"Austria - Luxembourg" should be amended as follows :

"Arrangement of 4 May 1972 for the application of
Social Security. Supplementary Arrangement of 28
Arrangement of 4 May 1972 for the application of
Social Security."

the application of
the heading

the Convention on
March 1979 to the
the Convention on

I See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de I'Europe.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES k LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DECEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifi6s au Secr6taire gdn6ral par le Luxembourg et consid6r6s comme adoptds
le 23 avril 1981, aucune objection n'ayant dt6 formul6e dans un dMai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffuses par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 22janvier
1981, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de ]a Convention et paragraphe 3
de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les modifications notifi6es par le Luxembourg sont ainsi libelldes:
Aux annexes III et V de la Convention europdenne de sdcurit6

sociale le texte de la rubrique "Autriche - Luxembourg" est A remplacer
par le texte ci-apres :

"Convention de sdcuritA sociale du 21 d~cembre 1971. Premiere
Convention compldmentaire du 16 mai 1973 & la Convention de sdcuritd
sociale du 21 ddcembre 1971. DeuxiAime Convention compldmentaire du
9 octobre 1978 A la Convention de sdcuritd sociale du 21 dcembre 1971

A 1'annexe 5 de l'Accord compldmentaire pour 2 application de
la Convention europdenne de sdcuritd sociale le texte de la rubrique
"Autriche - Luxembourg" est A modifier cnume suit :

"Arrangement du 4 mai 1972 relatif aux modalitds d'applicatLon de
la Convention de sdcuritA sociale. Arrangement comp dmentaire du
28 mars 1979 a l'Arrangement du 4 mai 1972 relatif aux modaliths
d'application de la Convention do sdcuritd sociale."

I Voir p. 51 du present volume.

2 Voir p. 193 du present volume.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Austria and considered as adopted on
17 December 1982, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
16 September 1982, in accordance with article 73 (2) of the Convention and arti-
cle 92 (3) of the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4 ]

Annex 11I to the Convention

Austria - Netherlands

Add following text
Supplementary Convention of 5 November 1980 to the Convention on
Social Security of 7 March 1974.

Austria - Turkey

Add following text
Second Supplementary Convention of 30 November 19795 to the Convention
on Social Security of 12 October 1966.

Annex V to the Convention

Autria_-_Turkey

Add following text
First Supplementary Convention of 6 August 1974 to the Convention on
Social Security of 12 October 1966.
Second Supplementary Convention of 30 November 1979 to the Convention on
Social Security of 12 October 1966.

Annex 5 to the Supplementary Agreement

Austria - Turkey

Replace present text by the following
Arrangement of 24 February 1977 for the application of the Convention
on Social Security of 12 October 1966.

1 See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de I'Europe.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1671, No. 1-28883.

Vol. 1710. 1-29575

1993



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PEENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 . L'ACCORD COMPLEMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifids au Secr~taire g6n~ral par 1'Autriche et consid~r6s comme adoptes le
17 d6cembre 1982, aucune objection n'ayant 6t6 formule dans un d61ai de trois mois
apr~s avoir W diffus6s par le Secr~taire g6n~ral du Conseil de l'Europe le 16 sep-
tembre 1982, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention et
paragraphe 3 de l'article 92 de 'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

Annexe III A la Convention

Autriche - Pays-Bas

Ajouter texte suivant
Convention compldmentaire du 5 novembre 1980 A la
sdcurit6 sociale du 7 mars 1974.

Autriche - Turuie

Ajouter texte suivant
Deuxi~me Convention compldmentaire du 30 novemb :e
de sdcurith sociale du 12 octobre 1966.

Convention de

19793 S' la Convention

Annexe V a la Convention

Autriche - Turquie

Ajouter texte suivant
Premiere Convention compldmentaire du 6 aolt 1974 A la Convention de
sdcuritd sociale du 12 octobre 1966.
Deuxi~me Convention compldmentaire du 30 novembre 1979 A la Convention
de sdcuritd sociale du 12 octobre 1966.

Annexe 5 a 1'Accord compldmentaire

Autriche - Turgule

Remplacer le texte actuel par le texte suivant
Arrangement du 24 fdvrier 1977 pour l'application de la Convention de
sdcuritd sociale du 12 octobre 1966.

' Voir p. 51 du present volume.
2 Voir p. 193 du present volume.
3 Nations Unies, Treaty Series, vol. 1671, n0 1-28883.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY1 AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Portugal and Luxembourg and considered
as adopted on 21 December 1983, no objection having been made in the time-limit of
three months after having been circulated by the Secretary-General of the Council
of Europe on 20 September 1983, in accordance with article 73 (2) of the Convention
and article 92 (3) of the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

ANNEXES LUXEMBOURG

Annex III to the Convention

ebour'L-_Portugal

Convention on social security of 12 February 19655 and Protocol as modified
by the Codicils of 5 June 1972 and 20 May 1977.

Annex V to the Convention

Convention on social security of 12 February 1965, excluding Article 3,
paragraph 2, and Protocol as modified by the Codicils of 5 June 1972 and
20 May 1977.

Annex 5 to the Supplementary Agreement

Luxe _ _ur_-P~rtu~a_1
General administrative Arrangement of 20 October 1966, as modified by the

Codicils of 5 June 1972 and 21 May 1979.

Administrative Arrangement of 21 May 1979 for the application to self-
employed workers of the Convention on social security between Portugal and
Luxembourg.

I See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de l'Europe.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 239.
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ANNEXES PORTUGAL

Annex III to the Convention

_Delgium_-_Portu _a_

General Convention on Social security and appended Protocol of
14 September 1970.1

France- Portu a

General Convention on Social Security of 29 July 19712 in the wording of the
Codicils of 7 February 19773 and I October 1979.4

General Protocol of 29 July 19712 and Supplementary Protocol of 1 October 1979.5

Federal

Convention on Social Security of 6 November 1964 in the wording of the amended
Convention of 30 September 1974.

Convention on Social Security and special Protocol of 12 February 1965 in the
wording of the Codicils of 5 June 1972 and 20 May 1977.

Netherlands_-_Por2tug

Chapters I, 5 and 6 of Title III of the Convention on Social Security
of 19 July 1979.6

Convention on Social Security and Protocol of 5 June 1960.

Par tu a1_-_Sede~n

Convention on Social Security of 25 October 1978.7

Portu a__:_Switzerland

Convention on Social Security and appended final Protocol of 11 September 1975.8

Portugal_ -_UnitedKindom

Convention on Social Security and Protocol on Medical Treatment of
15 November 1978.9

Annex V to the Convention

Be1i- - Port5_ija_

General Convention on Social Security and appended Protocol of 14 September 1970.

France-- Portu__

General Convention on Social Security of 29 July 1971 in the wording of the
Codicils of 7 February 1977 and I October 1979.

General Protocol of 29 July 1971 and supplementary Protocol of I October 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 27.
2 Ibid, vol. 939, p. 149.
3 Ibid., vol. 1172, p. 365.4 lbid, vol. 1263, p. 448.
5 Ibid, p. 463.6
Ibid, vol. 1262, p. 81.7
1bid, vol. 1260, p. 6 5

.
8 
lbid, vol. 1127, p. 221.

9
1bid, vol. 1172, p. 153.
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Federal Republic of Germany - Portugal

Convention on Social Security of 6 November 1964 in the wording of the modified
Convention of 30 September 1974.

Luxembour 2 :_Portuga_

Convention on Social Security of 12 February 1965, excluding Article 3,
paragraph 2, and special Protocol of 12 February 1965 in the wording of the
Codicils of 5 June 1972 and 20 May 1977.

Netherlands - Portugal

Chapters 1, 5 and 6 of Title III of the Convention on Social Security of
19 July 1979.

Convention on Social Security and Protocol of 5 June 1980.

Convention on Social Security of 25 October 1978.

Convention on Social Security and appended Final Protocol of 11 September 1975.

Convention on Social Security of 15 November 1978 and Protocol on Medical
Treatment - with the exception of Article 2, paragraph 1, of 15 November 1978.

Annex 5 to the Complementary Agreement

Aeac_ron_ s nin _e _lin fore

Administrative Arrangement of 14 September 1970 concerning the application
of the General Convention on Social Security in the wording of the Administrative
Arrangement of 23 September 1976.

France P-ortugal

General Administrative Arrangement of 11 September 1972.
Supplementary Administrative Arrangement No. I of 30 March 1973.
Supplementary Administrative Arrangement No. 2 of 13 February 1976.
Supplementary Administrative Arrangement No. 3 of 9 December 1977.
Supplementary Administrative Arrangement No. 4 of 21 February 1980.

Federal Reublic of Germany.- Portugal

Supplementary Agreement of .8 December 1966 to the Convention on Social
Security of 6 November 1964 in the wording of the amended Convention of
30 September 1974.

General Administrative Arrangement of 20 October 1966 in the wording of
the Codicils of 5 June 1972 and 21 May 1979.

Administrative Arrangement of 21 May 1979 for the application to self-
employed persons of the Convention on Social Security concluded between
Portugal and Luxembourg.

Netherlands - Por_ugal

Administrative Arrangement of 9 May 1980 for the application of Chapters 1,
5 and 6 of Title III of the Convention on Social Security of 19 July 1979.
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Administrative Arrangement of 15 December 1980 for the application of the
Convention on Social Security of 5 June 1980.

Portugal - Sweden

Administrative Arrangement of 25 October 1978.

tual-witzerlnd
Administrative Arrangement of 24 September 19761 and Supplement to the

Administrative Arrangement of 12 July 1979 for the application of the Convention
on Social Security of 11 September 1975.

Administrative Arrangement for the application of the Convention on Social
Security and Annex to the Administrative Arrangement of 31 December 1981.

United Nations, Treaty Series vol. 1127, p. 221.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE SECURITt SOCIALE DU 14 DECEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifids au Secrdtaire g6ndral par le Portugal et le Luxembourg et considdr6s
comme adopt6s le 21 dcembre 1983, aucune objection n'ayant 6t6 formulae dans un
d61ai de trois mois aprs avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6n~ral du Conseil de
l'Europe le 20 septembre 1983, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la
Convention et paragraphe 3 de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES LUXEMBOURG

Annexe III A la Convention

Convention sur la sdcuritd sociale du 12 fdvrier 1965 3 et Protocole tels qulils
ont dtd modifids par les Avenants des 5 juin 1972 et 20 mai 1977.

Annexe V A la Convention

Convention sur la sdcuritd sociale du 12 fdvrier 1965, a lexception de
l'article 3, alin a 2, et Protocole tels qu'ils ont dtd modifids par lea Avenants
des 5 juin 1972 et 20 mai 1977.

Annexe 5 A l'Accord compldmentaire

Arrangement administratif gdndral du 20 octobre 1966 tel qulil a dtd modifid
par les Avenants des 5 juin 1972 et 21 mai 1979.

Arrangement admnistratif du 21 mai 1979 ayant ayant pour objet lVapplication
aux travailleurs inddpendants de la Convention entre le Portugal et le Luxembourg
sur la sdcuritd sociale.

Voir p. 51 du present volume.
2 Voir p. 193 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 571, p. 239.

Vol. 1710, 1-29575



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ANNEXES PORTUGAL

Annexe III A la Convention

convention gdndrale sur la sdcuritd sociale et Protocole annexd du
14 septembre 19701.

France--_Portugal

Convention gdndrale sur la sdcuritd sociale, du 29 juillet 19712, dans la
r~daction des Avenants du 7 fdvrier 19773 et du ler octobre 19794;

Protocole gdndral du 29 juillet 1971 et Protocole compldmentaire du
ler octobre 19795.

Convention sur la sdcuritd sociale du 6 novembre 1964, dans la r~daction de
la Convention modifide du 30 septembre 1974.
Luxe__n__u_:_Portu~a_

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole special du 12 ffvrier 1965,
dans la r~daction des Avenants du 5 juin 1972 et du 20 mai 1977.

Chapitres 1, 5 et 6 du Titre III de la Convention sur Ia sdcuritd sociale

du 19 juillet 19796.
_Norve:portu~a_

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole, du 5 juin 1980.

_ortu~a_._- Suede

Convention sur la sdcuritd sociale du 25 octobre 19787.

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole final annexd du 11 septembre 19758.

Por tu~a1:_-Ro.ame-Uni

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole relatif au traitement mdical
du 15 novembre 19789.

Annexe V A la Convention

Convention gdndrale sur la sdcuritd sociale et Protocole anmexd du
14 septembre 1970.

France -. ortujal

Convention gdndrale sur la sdcuritd sociale du 29 juillet 1971, dans la
r~daction des Avenants du 7 fdvrier 1977 et du ler octobre 1979 ;

Protocole gdndral du 29 juillet 1971 et Protocolse compldmentaire du
ler octobre 1979.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 865, p. 27.
2 Ibid, vol. 939, p. 149.
Ibid., vol. 1172, p. 365.4
1bid, vol. 1263, p. 448.

5lbid, p. 463.
6 bid, vol. 1262, p. 81.
7Ibid., vol. 1260, p. 65.
8Ibid., vol. 1127, p. 221.
9lbid, vol. 1172, p. 153.
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Convention our la sdcuritd sociale du 6 novembre 1964, dans la rddaction do
la Convention modifide du 30 septembre 1974.

Convention sur la sdcuritd sociale du 12 fdvrier 1965, & lexception de
l'article 3, alinda 2, et Protocole spdcial du 12 fdvrier 1965, dans la redaction
des Avenants du 5 juin 1972 et du 20 mai 1977.

Chapitres 1, 5 et 6 du Titre III de la Convention sor la sdcuritd sociale
du 19 juillet 1979.

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole du 5 juin 1980.

Convention sur la sdcuritd sociale du 25 octobre 1978.

Convention sur la sdcuritd sociale et Protocole final annexd du It septembre 197 .

Convention sur La sdcuritd sociale du 15 novembre 1978 et Protocole relatif au
traitement mddical, a l'exception de V article 2, paragraphe 1.

Annexe 5 A !$Accord comPldmentaire

?j!o!Lj22 'LpjE! ai2ne! envgu2Er

Arrangement Administratif du 14 septembre 1970 relatif aux modalitds d'appli-
cation de la Convention gdndrale sur la sdcuritd sociale, dans la rddaction de
I-Arrangement administratif du 23 septembre 1976.

France - Portugal
Arrangement administratif gdndral du 11 septembre 1972
Arrangement administratif complAmentaire N* 1 du 30 mars 1973
Arrangement administratif compldmentaire N' 2 du 13 fdvrier 1976
Arrangement admnistratif compldmentaire N* 3 du 9 d6cembre 1977
Arrangement administratif compldmentaire N* 4 du 21 fdvrier 1980

RLuliqueFdddrale d' Allemagne -Portugal

Accord compldmentaire du 8 ddcembre 1966 a la Convention do sdcuritd sociale
du 6 novembre 1964 dana la rddaction de la Convention modifide du 30 septembre 1974.

Luxembour - Portugal

Arrangement admnistratif gdndral du 20 octobre 1966, dans la rddaction des
Avenants du 5 juin 1972 et du 21 mai 1979.

Arrangement administratif du 21 mai 1979 ayant pour objet V*application aux
travailleurs inddpendants de la Convention entre le Portugal et le Luxembourg
sur la sdcuritd sociale.

Arrangement administratif du 9 mai 1980, relatif aux modalitds d'application
des chapitres 1, S et 6 du Titre III do la Convention de sdcuritd sociale du
19 juillet 1979.
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Arrangement admnistratif du 15 ddcembre 1980 pour l'application de la
Convention sur la sdcuritd aociale du 5 juin 1980.

E__ortuq!_:_£u_!de

Arrangement administratif du 25 octobre 1978.

Arrangement administratif du 24 septembre 19761 et Compldment A l'Arrangement
administratif du 12 juillet 1979 pour lVapplication de la Convention sur la
sdcuritd sociale du 11 septembre 1975.

Arrangement administratif pour Lapplication de la Convention sur la sdcuritd
sociale et Annexe & l'Arrangement administratif du 31 d~cembre 1981.

I Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 1127, p. 221.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Belgium and considered as adopted
on 1 August 1986, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
30 April 1986, in accordance with article 73 (2) of the Convention and article 92 (3)
of the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

ANNEX VII TO THE CONVENTION

Modification :

"II. Application of the legislation of Belgium

3. In order to determine whether the preconditions to which the
Belgian legislation makes the right to unemployment benefits subject
are fulfilled, only days of gainful occupation shall be taken into
consideration ; nevertheless, assimilated days within the meaning of
that legislation shall be taken into consideration where the days
preceding them were days of gainful occupation."

ANNEX III TO THE CONVENTION

Up-dating :

"II. Bilateral Conventions

Belgium - Austria
Convention on Social Security of 4 April 1977."5

1 See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secrtariat du Conseil de I'Europe.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1130, p. 3.
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ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

Up-dating :

"II. Provisions of bilateral Arrangements

Belgium - Austria
Arrangement of 1 December 1977 for the application of the
Convention on Social Security of 4 April 1977."
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 D-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifids au Secr6taire g6n6ral par la Belgique et consid6r6s comme adopt6s le
1er aofit 1986, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d61ai de trois mois
apr~s avoir td diffusds par le Secrdtaire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 30 avril
1986, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention et paragraphe 3
de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXE VII A LA CONVENTION

Modification :

"II. Application de la ldgislation belge

3. Pour determiner si les conditions auxquelles la legislation belge
subordonne l'acquisition du droit aux prestations de ch6mage sont
satisfaites, sont seulement prises en consideration les Journies de
travail salari6 ; toutefois, les Journ~es assimildes au sens de ladite
ligislation sont prises en considdration dans la mesure oO les
journ~es qui les ont pr~c~des 6taient des journ~es de travail salarie."

ANNEXE III A LA CONVENTION

Mise a jour :

"II. Conventions bilat~rales

Belgique - Autriche
Convention de Sicuritl Sociale du 4 avril 19773."

ANNEXE 5 DE L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

Mise a jour :

"II. Dispositions d'arrangements bilatiraux

Belgique - Autriche
Arrangement du 1 d~cembre 1977 pour l'application de la Convention
de Securit6 Sociale du 4 avril 1977."

'Voir p. 51 du present volume.
2 Voir p. 193 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1130, p. 3.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Austria and considered as adopted on
18 October 1986, no objection having been made in the time-limit of three months
after having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on
17 July 1986, in accordance with article 73 (2) of the Convention and article 92 (3) of
the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

ANNEXES TO THE CONVENTION

ANNEX III

Austria - Luxembourg

Replace the present text by the following

"Convention on Social Security of 21 December 1971, as amended or as will
be amended."

Austria - Netherlands

Replace the present text by the following

"Convention on Social Security of 7 March 1974, as amended or as will be
amended."

Austlia - Turkey

Replace the present text by the following

"conv'ntion on Social Security of 2 December 1982, as amended or as will be
amended •"

Ausitia - Luxembourg

Replace the present text by the following

"Cotvention on Social Security of 21 December 1971, as amended or as will
be Aimended."

'See p. 6 of this volume.

2 See p. 151 of this volume.
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Auttia - Turkey

Rell.Ace the present text by the following

-C,,,-vention on Social Security of 2 December 1982, as amended or as will be
amcned."

AN X VII

Section I
(-pp-r'-cation of the legislation of Austria)

Delete paragraphs 4, 5 and 7 of Part A.

ANNEX TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 5

Austria - Luxembourg

Replace the present text by the following

"Arrangement of 4 May 1972 for the application of the Convention on Social
Security, as amended or as will be amended."

Austria - Netherlands

Replace the present text by the following

"Arrangement of 7 March 1974 for the application of the Convention on
Social Security, as amended or as will be amended."

Austria - Turkey

Replace the present text by the following

"Arrangement of 22 December 1982 for the application of the Convention on
Social Security, as amended or as will be amended."
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE SECURITt SOCIALE DU 14 DE-CEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 D-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifi6s au Secrdtaire g6n6ral par l'Autriche et consid6r6s comme adopt6s le
18 octobre 1986, aucune objection n'ayant t6 formul6e dans un d6lai de trois mois
apr~s avoir W diffus6s par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 17 juillet
1986, conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 73 de la Convention et paragraphe 3
de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libellds comme suit:

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4]

ANNEXES A LA CONVENTION

ANNEXE III

Autriche - Luxembourg

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"Convention de Sdcuritd Sociale du 21 ddcembre 1971, telle qu'amendde ou

qu'elle sera amendde."

Autriche - Pays-Bas

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"Convention de Sicurit6 Sociale du 7 mars 1974, telle qu'amendde ou

qu'elle sera amend~e."

Autriche - Turguie

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"Convention de Sdcurit6 Sociale du 2 d~cembre 1982, telle qu'amendde ou

qu'elle sera amendie."

I Voir p. 51 du present volume.
2 Voir p. 193 du prdsent volume.
3 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de l'Europe.
4 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
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ANNEXE V

Autriche - Luxembourg

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"Convention de Sdcurit6 Sociale du 21 d~cembre 1971, telle qu'amend~e ou
qu'elle sera amend~e."

Autriche - Turquie

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"Convention de S~curit6 Sociale du 2 d~cembre 1982, telle qu'amend~e ou
qu'elle sera amende."

ANNEXE VII

Section I

(Application de la ldgislation autrichienne)

Supprimer les paragraphes 4, 5 et 7 dans la partie A.

ANNEXE A LACCORD COMPLtMENTAIRE

ANNEXE 5

Autriche - Luxembourg

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Arrangement du 4 mai 1972 pour lapplication de la Convention de S~curit6
Sociale, tel qu'amend6 ou qu'il sera amendS."

Autriche - Pays-Bas

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Arrangement du 7 mars 1974 pour lapplication de la Convention de S~curit6
Sociale, tel qulamendi ou qu'il sera amendS."

Autriche - Turquie

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Arrangement du 22 d~cembre 1982 pour P'application de la Convention de
Sdcurit6 Sociale, tel qu'amendd ou qu'il sera amendd."

Vol. 1710, 1-29575
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Spain and considered as adopted on
17 January 1987, no objection having been made in the time-limit of three
months after having been circulated by the Secretary-General of the Council of
Europe on 16 October 1986, in accordance with article 73 (2) of the Convention and
article 92 (3) of the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

ANNEXES TO THE CONVENTION

ANNEX I

Territory the territory of the Spanish State.

Nationals the persons of Spanish nationality.

ANNEX II

1. Provisions of the general Social Security scheme concerning

- old-age ;
- invalidity
- death and survivorship
- occupational or non-occupational disease, temporary incapacity for work

and occupational or non-occupational injuries
- family protection ;
- unemployment benefits.

2. Provisions of the special schemes included in the Social Security
scheme as regards the situations provided for in the preceding paragraph.

ANNEXE III

II. Bilateral Conventions

Spain - Austria

- Convention on Social Security betveen Spain and the Republic of Austria,
and its final Protocol of 6 November 1981.5

- Agreement for the application of the Convention on Social Security
betveen Spain and the Republic of Austria of 8 April 1983.5

1 See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de I'Europe.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1351, p. 171.
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ANNEX TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 5

Provisions of bilateral Agreements remaining in force

- Agreement for the application of the Convention on Social Security
between Spain and the Republic of Austria, signed on 8 April 1983.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PIENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DECEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifi6s au Secrdtaire g6n6ral par l'Espagne et consid6r6s comme adoptds le
17 janvier 1987, aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6ndral du Conseil de l'Europe le 16 octobre
1986, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention et paragraphe 3
de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES A LA CONVENTION

ANNEXE I

Territoire : le territoire de l'Etat espagnol.

Ressortissants : les personnes de nationalitd espagnole.

ANNEXE II

1. Dispositions du r~gime general de la Sfcurit6 Sociale concernant

- la vieillesse
- lVinvalidit;
- le dc cs et la survie
- la maladie professlonnelle ou non-professionnelle, lincapacitd de

travail temporaire et les accidents, qu'ils soient ou non de travail
- la protection de la famille
- les indemnitds de ch6mage.

2. Dispositions des r~gimes sp6ciaux inclus dans le syst~me de Scurit6
Sociale en ce qui concerne les situations prevues dans le paragraphe
prdcddent.

ANNEXE III

II. Conventions bilatdrales

Espagne - Autriche

- Convention sur la S~curit6 Sociale entre l'Espagne et la Ripublique
d'Autriche, et son Protocole final du 6 novembre 19813.

- Accord pour l'application de la Convention de Sicurit6 Sociale entre
l'Espagne et la Ripublique d'Autriche, du 8 avril 19833.

1 Voir p. 51 du prdsent volume.
2 Voir p. 193 du present volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1351, p. 171.
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ANNEXE A LACCORD COMPLtMENTAIRE

ANNEXE 5

Dispositions d'Arrangements bilatdraux maintenues en vigueur.

- Accord pour 1'application de la Convention de Sicuritd Sociale entre
1'Espagne et la Rdpublique d'Autriche sign~e le 8 avril 1983.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Spain and considered as adopted on
24 February 1988, no objection having been made in the time-limit of three
months after having been circulated by the Secretary-General of the Council of
Europe on 23 November 1987, in accordance with article 73 (2) of the Convention
and article 92 (3) of the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

ANNEXES TO THE CONVENTION

ANNEX I - Definition of Territories and Nationals
of the Contracting Parties

Territory : the territory of the Spanish State.

Nationals : persons of Spanish nationality.

ANNEX II - Legislation and Schemes to vhich

the Convention is applicable

Legislation concerning :

a. the general Social Security scheme governing the folloving
branches:

1. sickness, maternity;
2. old age;
3. invalidity;
4. death and survivors' benefits;
5. occupational injuries and diseases;
6. family allovances;
7. unemployment

b. the special Social Security schemes for the above-mentioned
branches.

See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de I'Europe.
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ANNEX III - Provisions remaining in force notvithstanding
the provisions of Article 5

Multilateral Conventions : nought.

II. Bilateral Conventions i

Spain - Austria : Convention on Social Security and final Protocol of
6 November 1981.

ANNEX IV - Benefits to vhich the provisions of paragraph 2

or paragraph 3 of Article 8 are applicable

Nought.

ANNEX V - Provisions vhose application is extended to nationals
of all the Contracting Parties

Nought.

ANNEX VI- Benefits to vhich the provisions of paragraph 1
or paragraph 2 of Article 11 are not applicable

The complements permitting to reach the amount of the minima pensions
determined annually by the Act on the State Estimates.

ANNEX VII - Particular measures for the application of
the legislation of the Contracting Parties

1. The provisions of Article 28, paragraph 5, shall be applicable
with respect to the award of the benefits provided for in Chapter 2 of
Title III, and this even vhere certain periods of insurance are
required.

2. When all, or part of, the period of insurance considered for
the determination of the basis of calculation of the benefit has been
completed in another Contracting Party, the basic contributions
retained for this period will be those corresponding to the latest
occupational category to which the worker belonged in Spain.

3. The provisions of the Royal Decree No. 2805/1979 of 7 December
concerning persons having the status of a civil servant or an employee
of an international or inter-governmental organisation are extended to
the nationals of any Contracting Party as yell as to refugees and
stateless persons :

a. vhen they have their residence in the Spanish territory;

b. when they have their residence in the territory of another
Contracting Party provided they have been, at any time, affiliated in a
compulsory mannner to the Spanish social security;

c. when they have their residence in the territory of a State
other than a Contracting Party if they have contributed to the Spanish
social security for a minimum period of one thousand and eighty days,
and if they are not insured in a compulsory or voluntary manner under
the legislation of a Contracting Party.
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ANNEX TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 5 - Provisions of Arrangements remaining in force

I. Provisions of multilateral Arrangements : nought.

Ii. Provisions of bilateral Arrangements :

Spain - Austria : Agreement, dated 8 April 1983, for the application
of the Convention on Social Security betveen Spain and the Republic of
Austria.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITt SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifies au Secrdtaire g6n6ral par l'Espagne et considdr6s comme adoptds le
24 fMvrier 1988, aucune objection n'ayant W, formul6e dans un dlai de trois mois
apr~s avoir &6 diffuses par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le 23 no-
vembre 1987, conformdment au paragraphe 2 de l'article 73 de ]a Convention et
paragraphe 3 de l'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES A LA CONVENTION

ANNEXE I - D~finition des territoires et des ressortissants
des Parties Contractantes

Territoire : le territoire de 1'Etat espagnol.

Ressortissants : les personnes de nattonalit6 espagnole.

ANNEXE II - LdUgislations et regimes auxquels
s'applique la Convention

Ldgislations concernant :

a. La r6gime gdndral de la sdcuriti sociale pour les branches
suivantes :

1. maladie, maternitd
2. vieillesse
3. invaliditd ;

4. d~cis et survie
5. accidents du travail et maladies professionnelles
6. allocations familiales
7. ch6mage.

b. Les rdglmes speciaux de la sdcurit6 soclale pour les branches
mentionn6es ci-dessus.

ANNEXE III - Dispositions maintenues en viueur nonobstant
les dispositions de l'Article 5

I. Conventions multilatdrales : Neant.

II. Conventions bilat6rales :

Espagne - Autriche : Convention de Securite Sociale et Protocole final du
6 novembre 1981.

'Voir p. 51 du prdsent volume.
2 Voir p. 193 du prdsent volume.
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ANNEXE IV - Prestations auxquelles les dispositions du paragraphe 2
ou du paragraphe 3 de l'Article 8 sont applicables

Nant.

ANNEXE V - Dispositions dont le binifice est Atendu aux
ressortissants de toutes les Parties Contractantes

Nant.

ANNEXE VI - Prestations auxquelles les dispostions du paragraphe 1
ou diu paragraphe 2 de l'Article 11 ne sont pas applicables

Les compliments permettant d'atteindre le montant des pensions minima
fix6 annuellement par la Loi sur le Budget de l'Etat.

ANNEXE VII - Modalitds particuli~res d'application des
idgislations des Parties Contractantes

1. Les dispositions de 'article 28, paragraphe 5, seront
applicables en ce qui concerne l'octroi des prestations prevues au
Chapitre 2 du Titre III et ce mime lorsque certaines piriodes
d'assurance sont exig~es.

2. Lorsque tout ou partie de la p~riode d'assurance prise en
compte pour la ditermination de la base de calcul de la prestation a
iti accomplie dans une autre Partle Contractante, les bases de
cotisation retenues pour cette p~riode seront celles correspondant i
la derni~re cat~gorie professionnelle a laquelle le travailleur a
appartenu en Espagne.

3. Le bdndfice des dispositions contenues dans l'Arr~td Royal
No. 2805/1979 du 7 ddcembre concernant les personnes qui ont le statut
de fonctionnaire ou d'employi au service d'une organisation
internationale ou inter-gouvernementale est 6tendu aux ressortissants
de toute Partie Contractante, ainsi qu'aux rdfugiis et apatrides

a. lorsqu'ils ont leur rdsidence sur le territoire espagnol

b. lorsqu'ils ont leur rdsidence sur le territoire d'une autre
Partie Contractante s'ils ont it6, par ailleurs, a un quelconque
moment, affilids avec caract~re obligatoire a la sdcuritd sociale
espagnole ;

c. lorsqu'ils ont leur rdsidence sur le territoire d'un Etat -
autre qu'une Partie Contractante -, s'ils ont cotise au systeme
espagnol de sicuritd sociale pendant une pdriode de mille
quatre-vingts jours au minimum et s'ils ne sont pas assures
obligatoirement ou volontairement en vertu de la ligislation d'une
Partie Contractante.
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ANNEXE A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE

hA MEXE 5 - Dispositions d'application maintenues en vigueur

I. Dispositions d'Arrangements multilatdraux : Nant.

II. Dispositions d'Arrangements bilat~raux :

Espagne - Autriche : Accord du 8 avril 1983 pour 1,application de la

Convention de SMcuritk Sociale entre 1'Espagne et la Rdpublique
d'Autriche.
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AMENDMENTS TO ANNEXES TO THE EUROPEAN CONVEN-
TION OF 14 DECEMBER 1972 ON SOCIAL SECURITY' AND TO
ANNEX 5 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 14 DE-
CEMBER 19722 FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Notified to the Secretary-General by Italy and considered as adopted on
23 April 1990, no objection having been made in the time-limit of three months after
having been circulated by the Secretary-General of the Council of Europe on 22 Jan-
uary 1990, in accordance with article 73 (2) of the Convention and article 92 (3) of
the Supplementary Agreement.

The amendments read as follows:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4 ]

ANNEXES TO THE CONVENTION

Annex III - Insert:

Austria - Italy

Convention on Social Security of 21 January 19815
(replacing the Convention on Social Insurance of 30 December 1950)6

Italy - Liechtenstein

Convention on Social Security of 11 November 1976

Italy - Norvay

Convention on Social Security of 12 June 19597

Italy - Spain

Convention on Social Security of 30 October 1979

Italy - Sveden

Convention on Social Security of 25 September 19798

Italy - Svitzerland

- Agreement on financial retrocession in the field of unemployment
insurance for frontier vorkers of 12 December 1978;9

- Second Additional Agreement of 2 April 198010 to the Supplementary
Convention of 14 December 1962.11

' See p. 6 of this volume.
2 See p. 151 of this volume.
3 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
4 Traduction fournie par le Secr6tariat du Conseil de l'Europe.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 297.
6 Ibid, vol. 1365, p. 207.7
I bida, vol. 428, p. 363.

9 Ibid, vol. 1422, p. 149.
9 Ibid, vol. 1181, p. 227.
1t lbid, vol. 1344, p. 299.
11Ibid, vol. 1314, p. 47.
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As a result of these amendments, the following changes should be made

to the text of this Annex:

Liechtenstein - Italy

See Italy - Liechtenstein

Norway - Italy

See Italy - Norway

Spain - Italy

See Italy - Spain

Sweden - Italy

See Italy - Sweden

ANNEX V, Part I - Insert:

Austria - italy

Convention on Social Security of 21 January 1981

Italy - Spain

Convention on Social Security of 30 October 1979

Italy - Sweden

Convention on Social Security of 25 September 1979

ANNEX VI - Insert:

Italy

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (a) - pension payable to civilian
disabled, blind and deaf-mute
persons

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph (b) - social pension

ANNEX TO THE SUPPLEMENTARYAGREEMENT

ANNEX 5

Austria - Italy. Insert the following:

Administrative Agreement of 21 January 1981 for the application of the
Convention on Social Security of 21 January 1981.

Italy - Switzerland

Remove the square brackets from around the last two agreements
mentioned and replace the wording of the second agreement quoted by
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the following: "Additional administrative arrangement of 25 February 19741

for the application of the Codicil of 4 July 1969".2

Add:

Italy - Liechtenstein

Adminstrative Agreement of 11 January 1980 for the application of the
Convention on Social Security of 11 November 1976.

Italy - Spain

Administrative Agreement of 30 October 1979 for the application of the
Convention on Social Security of 30 October 1979.

Italy - Sweden

Administrative Agreement of 25 October 1982 for the application of the
Convention on Social Security of 25 September 1979.

As a result of these amendments, the following changes should be made:

Liechtenstein - Italy

See Italy - Liechtenstein

Spain - Italy

See Italy - Spain

Sweden - Italy

See Italy - Sweden

'United Nations, Treaty Series, vol. 1314, p. 81.
2
Ibid, p. 77.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES A LA CONVENTION EURO-
PtENNE DE SACURITA SOCIALE DU 14 DtCEMBRE 19721 ET
A L'ANNEXE 5 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE DU 14 Dt-
CEMBRE 19722 POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Notifi6s au Secr6taire g6n6ral par l'Italie et consid6r6s comme adopt6s le
23 avril 1980, aucune objection n'ayant dt6 formul6e dans un d61ai de trois mois
apr~s avoir 6t6 diffus6s par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe le 22 janvier
1990, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 73 de la Convention et paragraphe 3
de ]'article 92 de l'Accord compl6mentaire.

Les amendements sont libell6s conmme suit:

ANNEXES A LA CONVENTION
ANNEXES A LA CONVENTION

ANNEXE III - Insirer

Autriche - Italie

Convention de s~curitd sociale du 21 Janvier 19813
(en remplacement de la Convention relative aux assurances sociales
du 30 d6cembre 19504)

Italie - Liechtenstein

Convention de s6curitd sociale du 11 novembre 1976

Italie - Norv@ge

Convention de sdcuritd sociale du 12 Juin 19595

Italie - Espagne

Convention de sdcuritd sociale du 30 octobre 1979

Italie - Suide

Convention de sdcuritd sociale du 25 septembre 19796

Italie - Suisse

- Accord sur la r~trocession financi~re en matire d'assurance-ch6mage
des travailleurs frontaliers du 12 d~cembre 19787;

- Deuxiime Accord additionnel du 2 avril 19808 A la Convention
compldmentaire du 14 d~cembre 19629.

I Voir p. 51 du pr6sent volume.
2 Voir p. 193 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traids vol. 1388, p. 297.
4 Ibid., vol. 1365, P. 207.
5 Ibid., vol. 428, p. 363.
6 Ibid, vol. 1422, p. 149.
7 Ibid, vol. 1181, p. 22 7 .
8 Ibid., vol. 1344, p. 29 9.
9 Ibid., vol. 1344, p. 4 7 .
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A la suite de ces modificatibns, les variations suivantes doivent 6tre
apportdes au texte de cette Annexe

Liechtenstein - Italie

Voir Italie - Liechtenstein

Norv4ge - Italie

Voir Italie - Norvige

Espagne - Italie

Voir Italie - Espagne

Suide - Italie

Voir Italie - Suide

ANNEXE V, Ire Partie - Insdrer

Autriche - Italie

Convention de sdcuriti sociale du 21 janvier 1981

Italie - Espagne

Convention de securitd sociale du 30 octobre 1979

Italie - Suide

Convention de sicurit6 sociale du 25 septembre 1979

ANNEXE VI - Insirer

Italie

art. 11, par. 3, alin6a (a) - pension pour invalides civils et pour
aveugles et sourd-muets

art. 11, par. 3, alin6a (b) - pension sociale

ANNEXE A L'ACCORD COMPLIMENTAIRE

ANNEXE 5

Autriche - Italie - insdrer

Accord administratif du 21 janvier 1981 pour l'application de la Convention
de sicurit6 sociale du 21 janvier 1981

Italie - Suisse

Supprimer les crochets aux derniers deux accords citis et remplacer la
formulation du deuxikme Accord citi par la suivante "Arrangement
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administratif compl6mentaire du 25 fdvrier 19741 pour l'application de
1'Avenant du 4 juillet 1969"2.

Ajouter :

Italie - Liechtenstein

Accord administratif du 11 janvier 1980 pour 1'application de la Convention
de sdcuritt sociale du 11 novembre 1976

Italie - Espagne

Accord administratif du 30 octobre 1979 pour 1'application de la Convention
de sfcurit6 sociale du 30 octobre 1979.

Italie - Suide

Accord administratif du 25 octobre 1982 pour 1'application de la Convention
de sdcurit6 sociale du 25 septembre 1979.

A la suite de ces modifications, les variations suivantes doivent itre

apport~es :

Liechtenstein - Italie

Voir Italie - Liechtenstein

Espagne - Italie

Voir Italie - Espagne

Suede - Italie

Voir Italie - Sukde

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1314, p. 81.

2Ibid, p. 77.
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AMENDMENTS TO ANNEXES 1 TO 4,6 OR 7 TO THE SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT OF 14 DECEMBER 19721 FOR THE APPLI-
CATION OF THE EUROPEAN CONVENTION OF SOCIAL SE-
CURITY

Notifications received by the Secretary-General of the Council of Europe on:

4 April 1977
LUXEMBOURG

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

I. In Annex 2 the following amendments are made under
the heading "Luxembourg" :

a) the text appearing under (b) of point I is amended
as follows :

"(b) In relation to Article 24, paragraph 3 of the
Convention, the Caisse nationale d'assurance maladie
des ouvriers (National Wage-Earners' Sickness Insurance
Fund), Luxembourg."

b) the text appearing under (c) of point 2 will read as
follows :

"(c) In respect to self-employed craftsmen and self-
employed workers in industry or comerce :
Caisse de pension des artisans, des comerqants et
industriels (craftsmen, Tradesmen and Industrialists
Pension Fund), Luxembourg."

c) sub-paragraph (e) of point 2 is deleted.

d) under point 4 the term "Office national du travail
(National Labour Office)" is replaced by "Administration
de l'emploi" (Employment Administration)".

In Annex 3 the following amendments are made under the
heading "Luxembourg" :

a) the text appearing under (c) of point 2 is modified
as follows :

I See p. 151 of this volume.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de I'Europe.
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"(c) In respect to self-employed craftsmen and self-

employed workers in industry or commerce : Caisse de
pension des artisans, des commergants et industriels
(Craftsmen, Tradesmen and Industrialists Pension Fund),
Luxembourg."

b) sub-paragraph (e) of point 2 is deleted.

c) under point 4 the term "Office national du travail
(National Labour Office)" is replaced by'kdminiscration de l'emploi
(Employment Administration)".

In Annex 4 the text appearing in the second sub-paragraph
under the heading "Luxembourg" is amended as follows :

"In all other cases, the Inspection gindrale de la s~curiti
sociale (General Inspectorate of Social Security), Luxembourg."

In Annex 6 under the heading "Luxembourg" the term "Banque
internationale (International Bank), Luxembourg" should be replaced
by "Caisse d'Epargne de l'Etat (State Savings Bank), Luxembourg."

In Annex 7, points 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 12 under the
heading "Luxembourg" are amended as follows :

"2. For the application of Article 12, paragraph I of this
Agreement : Inspection gfnfrale de la s~curiti sociale
(General Inspectorate of Social Security), Luxembourg.

3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3 of
this Agreement : Inspection gingrale de la sicuriti sociale
(General Inspectorate of Social Security), Luxembourg.

4. For the application of Article 34, paragraph I of this
Agreement : Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers
(National Wage-Earners' Sickness Insurance Fund), Luxembourg.

5. For the application of Article 57, paragraph I of this
Agreement : Association d'assurance contre les accidents,
section industrielle (Accidents Insurance Association, industrial
section), Luxembourg.

6. For the application of Article 63 of this Agreement : Caisse
nationale d'assurance maladie des ouvriers (National Wage-
Earners' Sickness Insurance Fund), Luxembourg.

7. For the application of Article 72, paragraph 2 of this
Agreement : Administration de l'emploi (Employment Administration),
Luxembourg.

8. For the application of Article 73, paragraph 2 of
this Agreement : Administration de l'emploi (Employment
Administration), Luxembourg.
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9. For the application of Article 76 of this Agreement
Administration de lemploi (Employment Administration),
Luxembourg.

12. For the application of Article 83, paragraph I of this
Agreement : Administration de lemploi (Employment
Administration), Luxembourg."
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25 May 1981
LUXEMBOURG

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Annex 1

The text of the heading "Luxembourg" should read as follows

"Ministre du Tfravai et de La Sdcuritd sociale (Minister of Labour and
Social Security), Luxembourg;

Ministre de Za FanmiZe (Minister for Family Affairs), Luxembourg."

Annex 2

The following amendments are made under the heading "Luxembourg".

1. The text appearing under b. of point 1 should be replaced by the
following :

"b. In relation to Article 24, paragraph 3 of the Convention,
Caisse nationaZe d'assurance maZadie des ouvriers (National
Wage-Earners' Sickness Insurance Fund), Luxembourg."

2. The text appearing under c. of point 2 should read as follows

"c. In respect to self-employed craftsmen and self-employed workers
in industry or comerce : Caisse de pension des artisans, des
co nrgants et industriels (craftsmen, Tradesmen and Industrialists
Pension Fund), Luxembourg."

3. Point 2, d. (english text unchanged).

4. The text appearing under e. of point 2 is deleted.

Annex 3

Point 2, d. : english text unchanged.

Annex 7

The point 5 of the heading "Luxembourg" will be read as follows

5. For the application of Article 57, paragraph 1 of this Agreement
Association d'assurance conzre Les accidents, section indusrri .e-e
(Accidents Insurance Association, industrial section), Luxembourg.

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.

2 Traduction foumie par le Secrdtariat du Conseil de I'Europe.
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18 November 1982
NETHERLANDS

The amendments read as follows:

Annex 1 of the Supplementary Agreement

a) ENGLISH text

Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
(Minister for Social Affairs and Employment)

b) FRENCH text

Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
(Ministre des Affaires Sociales et de l'Emploi).

Annex 2 of the Supplementary Agreement

Nederland (Netherlands)

2. Invaliditeit (Invalidity)

"Amsterdam" should read "Amstelveen".

Annex 7 of the Supplementary Agreement

Nederland (Netherlands)

1. "The Hague" should read "Zoetermeer"

2. "Amsterdam" should read "Amstelveen".
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6 July 1983
PORTUGAL

The amendments read as follows:

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2 ]

Annex 1 of the Supplementary Agreement

Cometent authorities

- Minister of Social Affairs, Lisbon
- Minister of Labour, Lisbon
- Regional Secretary for Social Affairs of the Autonomous Region of Madeira,
Portugal

- Regional Secretary for Social Affairs of the Autonomous Region of the Azores,
Angra do Heroismo.

Annex 2 to the Supplementary Agreement

Com_tentInstitutions

1. Sickness, maternity and - The Regional Social Security Centre to
family benefits which the beneficiary is affiliated.

2. a) Invalidity, old-age and - The National Pensions Board, Lisbon.
death benefits

b) Invalidity, old-age and - The Regional Social Security Centre of
death benefits under the the locality where the "house of the
special provident scheme people" covering the beneficiary's place
for agricultural workers of residence is situated.

3. Occupational injuries and diseases - The National Occupational Diseases
Insurance Fund, Lisbon.

4. Unemployment benefits

a) Verification of fulfilment - The Employment Centre of the Worker's
of conditions (eg. entitlement, place of residence.
checking of situation,
extension of periods of payment)

b) Verification of situation - The Regional Social Security Centre
regarding insurance contributions, of the Worker's place of residence.
procedure and payment of
unemployment benefits, etc.

Annex 3 to the Supplementary Agreement

Institutions of the place of residence and institutions of temnorary residence

1. Sickness, maternity and family - The Regional Social Security Centre of
benefits the place of residence or temporary

residence.

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de l'Europe.
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2. a) Invalidity, old-age and death The National Pensions Board, Lisbon.

b) Invalidity, old-age and death The Regional Social Security Centre of the
benefits under the special locality where "the house of the people"
provident scheme for agricul- covering the beneficiary's place of
tural workers residence is situated.

3. Accidents and work occupational - The National Occupational Diseases
diseases Fund, Lisbon.

4. Unemployment benefits

a) Verification of conditions - The Employment Centre of the worker's
relating to unemployment place of residence.
(eg. entitlement, checking of

situationaextension of periods
of payment)

b) Verification of situation - The Regional Social Security Centre
regarding insurance contributions, of the worker's place of residence.
procedure and payment of unem-
ployment benefits, etc.

Annex 7 to the Supplementary Agreement

Institutions-designated by the competent authorities of the Contracting Parties

I. For the application of Article 7, paragraph 1, of the Agreement
- Minister of Social Affairs, Lisbon.

2. For the application of Article 12, paragraph 1, of the Agreement
- The Regional Social Security Centre to which the seconded worker is affiliated.

3. For the application of Article 14, paragraphs 2 and 3, of the Agreement
- The Central Social Security Board for Migrant Workers, Lisbon.

4. For the application of Article 34 of the Agreement :
- The Administrative Authorities of the place of residence of the members

of the family.

5. For the application of Article 57, paragraph 1, of the Agreement
- The National Occupational Diseases Insurance Fund, Lisbon.

6. For the application of Article 63, paragraph 1, of the Agreement
- The Administrative Authorities of the place of residence of the members

of the family.

7. For the application of Article 72, paragraph 2, of the Agreement
- The Regional Social Security Centre to which the unemployed person was last

affiliated.

8. For the application of Article 73, paragraph 2, of the Agreement
- The Regional Social Security Centre of the unemployed person's place of

residence.

9. For the application of Article 76 of the Agreement
- The Regional Social Security Centre to which the unemployed person was last
affiliated.

10. For the application of Article 77 of the Agreement
- The Administrative Authorities of the place of residence of the members

of the family.

11. For the application of Article 78, paragraph 2, of the Agreement
- The Regional Social Security Centre to which the worker was last affiliated.
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12. For the application of Article 83, paragraph 1, of the Agreement :
- The Regional Social Security Centre from which the unemployed person is
receiving benefits.

13. For the application of Article 84 of the Agreement
- The Regional Social Security Centre of the area in which bhe beneficiary

resides.

14. For the application of Article 87, paragraph 2, of the Agreement
- The National Occupational Diseases Insurance Fund, Lisbon.
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3 January 1986

LUXEMBOURG

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

ANNEXES 2 AND 3 TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

Replace the text appearing under point 5. "Family benefits" by
"National Family benefits Fund".

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Seerdtariat du Conseil de l'Europe.
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21 January 1986
BELGIUM

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Annex 1 to the Supplementary Agreement

In the reference to the competent authorities for Belgium, the text
appearing under this Annex shall be replaced by the following text

"Ministre de la Prdvoyance Sociale

(Minister for Social Security), Brussels

Ministre des classes moyennes
(Minister for the Middle Classes), Brussels."

Annex 2 to the Supplementary Agreement

In the reference to the competent institutions for Belgium, the text
appearing under this Annex shall be replaced by the following text

"in so 1. Sickness and maternity

a. Application of Articles 16, 17, 19, 20, 21, 22, 24 and 25 of this
Agreement

i. as a general rule : the insurance institution to which the
worker is affiliated ;

ii. with regard to seamen : Caisse de secours et de prdvoyance en
faveur des marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund
for Seamen sailing under the Belgian Flag), Antwerp

b. Application of Article 30 of this Agreement

i. as a general rule : L'Institut national d'assurance maladie-
invaliditd (National Sickness and Invalidity Insurance
Institution) in Brussels, together with the insurance body
to which the worker is affiliated ;

ii. with regard to seamen : Caisse de secours et de prdvoyance en

faveur des marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund
for Seamen sailing under the Belgian Flag), Antwerp.

Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.

2 Traduction fournie par le Secretariat du Conseil de rEurope.
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2. Invalidity

a. with regard to general invalidity (wage-earners, salaried
employees, self-employed persons and miners insofar as the latter
are not entitled under the special scheme) : Institut national
d'assurance maladie-invaliditd (National Sickness and Invalidity

Insurance Institution), Brussels, together with the insuring bodies

b. with regard to miners' special invalidity : Fonds national de
retraite des ouvriers-mineurs (National Retirement Fund for
Mine-Workers), Brussels ;

c. with regard to seamen's invalidity : Caisse de secours et de

prdvoyance en faveur des marins naviguant sous pavillon belge
(Welfare Fund for Seamen sailing under the Belgian Flag), Antwerp.

3. Old-age - death (pensions)

a. with regard to wage-earners : Office national des pensions pour

travailleurs salaries (National Wage-earners' Pension Board),
Brussels ;

b. with regard to self-employed workers : Institut national
d'assurances sociales pour travailleurs independants (National

Social Insurance Institute for Self-employed Workers), Brussels

4. Occupational injury

a. with regard to claims for pension supplements : Fonds des

accidents du travail (Occupational Injury Fund), Brussels

b. in any other case

i. as a general rule : the insurance body

ii. in respect of seamen : Fonds des accidents du travail

(Occupational Injury Fund), Brussels.

5. Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund),
Brussels.

6. Death grants

a. Sickness and invalidity insurance

i. as a general rule : Institut national d'assurance
maladie-invaliditi (National Sickness and Invalidity

Insurance Institution), Brussels, together with the insurance

institution to which the worker was affiliated ;

ii. in respect of seamen : Caisse de secours et de prdvoyance en

faveur des marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund
for Seamen sailing under the Belgian Flag), Antwerp ;
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b. Occupational injuries

i. as a general rule : the insurance body

ii. in respect of seamen : Fonds des accidents du travail

(Occupational Injury Fund) ;

c. Occupational diseases : Fonds des maladies professionnelles
(Occupational Diseases Fund), Brussels.

7. Unemployment

i. as a general rule : Office national de l'emploi (National
Employment Board), Brussels ;

ii. in respect of seamen : Pool des marins de la marine marchande
(Merchant Navy Seamen's Pool), Antwerp.

8. Family benefits

a. in respect of wage-earners : the body responsible for the
provision of family allowances to wage-earners to which the
employer is affiliated ;

b. in respect of self-employed workers : Caisse libre d'assurances
sociales pour travailleurs inddpendants (Free Social Insurance
Fund for Self-employed Workers) or Caisse nationale auxiliaire
d'assurances sociales pour travailleurs inddpendants
(Supplementary National Social Insurance Fund for Self-employed
Workers) to which the insured person is affiliated."

Annex 3 to the supplementary Agreement

In the reference to the institutions of the place of residence and
institutions of the place of temporary residence for Belgium, the
text appearing under this Annex shall be replaced by the following
text :

"I. In respect of the institutions of the place of residence

1. Sickness - maternity

a. For the application of Articles 17, 19, 22, 25, 27, 28 of this

Agreement : the insuring bodies ;

b. Application of Article 29 of this Agreement

i. as a general rule : the insuring bodies

ii. for seamen : Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des
marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund for Seamen
sailing under the Belgian Flag), Antwerp, or the insuring
bodies.
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2. Invalidity

a. general invalidity (wage-earners, salaried employees, self-
employed workers and miners insofar as the latter are not
entitled under the special scheme) : Institut national d'assurance
maladie-invalidit6 (National Sickness and Invalidity Insurance
Institution), Brussels, together with the insuring bodies ;

b. special mine-workers' invalidity : Fonds national de retraite des
ouvriers-mineurs (National Pension Fund for Mine-workers),
Brussels ;

c. seamen's invalidity : Caisse de secours et de privoyance en faveur
des marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund for Seamen
sailing under the Belgian Flag), Antwerp.

3. Old-age - death (pensions)

a. Wage-earners : Office national des pensions pour travailleurs
salaries (National Wage-earners' Pension Board), Brussels ;

b. Self-employed workers : Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs inddpendants (National Social Insurance Institute
for Self-employed Workers), Brussels.

4. Occupational injuries

The insuring bodies.

5. Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund),
Brussels.

6. Unemployment

a. as a general rule : Office national de l'emploi (National
Employment Board), Brussels ;

b. for seamen : Pool des marins de la marine marchande (Merchant Navy
Seamen's Pool), Antwerp.

7. Family benefits

a. wage-earners : Office national d'allocations familiales pour
travailleurs salaries (National Office for Family Allowances for
Wage-earners), Brussels ;

b. self-employed workers : Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs ind~pendants (National Social Insurance
Institute for Self-employed Workers), Brussdls.
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8. Death grants

The insuring bodies together with Institut national d'assurance
maladie-invalidit6 (National Sickness and Invalidity Insurance
Institution).

II. For the institutions of the place of temporary residence

1. Sickness - maternity

Institut national d'assurance maladie-invalidit6 (National Sickness
and Invalidity Insurance Institution), Brussels, through the insuring
bodies.

2. Occupational injuries

Institut national d'assurance maladie-invalidit6 (National Sickness
and Invalidity Insurance Institution), Brussels, through the insuring
bodies.

3. Occupational diseases

Fonds des maladies professionnelles (Occupational Diseases Fund),
Brussels."

Annex 4 to the Supplementary Agreement

In the reference to the liaison bodies designated by the competent
authorities of Belgium, the text of this Annex shall be replaced by
the following wording :

"A. Employed wage-earners

1. Sickness - maternity

a. as a general rule : Institut national d'assurance maladie-
invalidite (National Sickness and Invalidity Insurance Institution),
Brussels ;

b. for seamen : Caisse de secours et de prdvoyance en faveur des
marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund for Seamen
sailing under the Belgian Flag), Antwerp.

2. Invalidity

a. general invalidity : Institut national d'assurance maladie-
invaliditd (National Sickness and Invalidity Insurance Institution)

b. special miners' invalidity : Fonds national de retraite des
ouvriers-mineurs (National Retirement Fund for Mine-Workers).

c. seamen's invalidity : Caisse de secours et de prdvoyance en
faveur des marins naviguant sous pavillon belge (Welfare Fund for
Seamen sailing under the Belgian Flag), Antwerp.
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3. Old-age and death pensions

a. Office national des pensions pour travailleurs salariis (National
Wage-earners' Pension Board) (for investigation of claims) ;

b. Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (National
Retirement Pensions and Survivors Fund) (for payment of benefit).

4. Occupational injuries and diseases

Ministry for Social Security

5. Death grants

Institut national d'assurance maladie-invalidit6 (National Sickness
and Invalidity Insurance Institution), Brussels.

6. Unemployment

Office national de l'emploi (National Employment Board).

7. Family allowances

Office national d'allocations familiales pour travailleurs salarids
(National Office for Family Allowances for Wage-earners), Brussels.

B. Self-employed persons

1. Sickness - invalidity

Institut national d'assurance maladie-invaliditi (National Sickness
and Invalidity Insurance Institution), Brussels.

2. Old-age - death pensions

a. Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indipendants (National Social Insurance Institute for Self-
employed Workers) (for investigation of claims) ;

b. Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (National
Retirement Pensions and Survivors Fund) (for payment of benefit).

3. Family allowances

Institut national d'assurances sociales pour travailleurs ind~pendants
(National Social Insurance Institution for Self-employed Workers)."
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12 June 1986
AUSTRIA

The amendments read as follows:

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

AN% 10- X_

Austria

replace the present text by the following

-15ndesminister fOr soziale Verwaltung (Federal Minister for Social
Affairs), Vienna ;
,Ath regard to family benefits : Bundesminister ffr Familie, Jugend und
igonsumentenschutz (Federal Minister for Family, Youth and Consumer
Notection), Vienna."

*..LiX 2

A-.1ria

Replace the present text of point 4 by the following

Isundesministerium for Familie, Jugend und Konsumentenschutz (Federal
p.nistry for Family, Youth and Consumer Protection), Vienna."

ANNEX 3

Austria

In point 1 and point 2, sub-paragraph (a), replace the term
"Gebietskrankenkasse ffr Arbeiter und Angestellte (The regional fund for
sickness insurance for wage-earners and employees)" by the term
"Gebietskrankenkasse (Regional fund for sickness insurance)".

ANNEX 4

Austria

Replace the present text of point 3 by the following

"Bundesministerium f~r Familie, Jugend und Konsumentenschutz (Federal
Ministry for Family, Youth and Consumer Protection), Vienna."

ANNEX 7

Austria

In points 4, 5, 7, 8 and 11 replace the term "Gebietskrankenkasse for
Arbeiter und Angestellte (The regional fund for sickness insurance for
wage-earners and employees)" by the term "Gebietskrankenkasse (Regional
fund for sickness insurance)".
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13 October 1986
SPAIN

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 1
Competent authority : Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

(Ministry of Labour and Social Security)

ANNEX 2

Competent institutions

1. All schemes, except the special scheme of seafarers.

a. For all cases except unemployment : Direcciones Provinciales del
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Provincial
Directorates of the National Institute of Social Security).

b. Unemployment :

Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo
(Provincial Directorates of the National Institute of Employment).

2. Special scheme of seafarers :

Instituto Social de la Marina (Social Institute of the Merchant Navy).

ANNEX 3

Institutions of the place of residence and Institutions of the place of
temporary residence :

1. Benefits in kind :

a. The benefits of all schemes, except dispensiary assistance to
seafarers : Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de la
Salud (INSALUD) (Provincial Directorates of the National Institute
of Health).

b. Dispensiary assistance to seafarers

Instituto Social de la Marina (Social Institute of the Merchant Navy),
Madrid.

'Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
2Traduction fournie par le Secrttariat du Conseil de l'Europe.
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2. Cash benefits :

a. The benefits of all schemes, except the scheme of seafarers and all
cases except unemployment : Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Provincial Directorates
of the National Institute of Social Security).

b. Special scheme of seafarers for all cases : Instituto Social de la
Marina (Social Institute of the Merchant Navy), Madrid.

c. Unemployment except for seafarers : Direcciones Provinciales del
Instituto Nacional de Empleo (I.N.E.M.) (Provincial Directorates of
the National Institute of Employment).

ANNEX 4

Liaison bodies : Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.),
(National Institute of Social Security), Madrid.

ANNEX 6

Banking Institutions : Banco Exterior de Espana
(External Bank of Spain), Madrid.

ANNEX 7

Institutions designated by the competent authorities of the Contracting
Parties :

- For the application of the provisions of Article 7, paragraph 1,
Article 12, paragraph 1, Article 14, paragraphs 2 and 3, Article 34,
Article 57, paragraph 1, Article 63, paragraph 1, Article 78,
paragraph 2, Article 84 and Article 87, paragraph 2 : El Instituto
National de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (The National Institute
of Social Security), Madrid.

- For the application of the provisions of Article 83, paragraph 1
El Instituto Nacional de Empleo (I.N.E.M.) (The National Institute
of Employment), Madrid.
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22 October 1987
BELGIUM

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

1. Annex 2 - Competent Institutions

At point 3 : Old Age - death (pensions), under a) vith regard
to wage earners : the words "Office national des pensions pour
travailleurs salarids, (National Wage Earners Pension Board),
Brussels" are replaced by the vords "Office National des Pensions,
(National Pension Board), Brussels".

2. Annex 3 - Institutions of the place of residence
and Institutions of the place of temporary residence

I. For the institutions of the place of residence, at point 3
Old-age - death (pensions) under a) wage earners : the yords "Office
National des pensions pour travailleurs salariis (National Wage
Earners Pension Board), Brussels", are replaced by the words "Office
National des Pensions, (National Pension Board), Brussels".

3. Annex 4 - The liaison bodies

A. Employed wage-earners

At point 3 : Old-age and death pensions, paragraphs a) and b)
are deleted and replaced by the words "Office National des Pensions,
(National Pension Board), Brussels".

B. Self-employed persons

At point 2 : Old-age - death (pensions), under b), the words
"Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (National
Retirement Pensions and Survivors .Fund) : (for payment of benefit)"
are replaced by the words "Office National des Pensions, (National
Pension Board), Brussels, (for payment of benefit)".

4. Annex 7 - Institutions designated by the competent
authorities of the Contracting Parties

At point 5, under b), the words "Caisse nationale des pensions
de retraite et de survie (National Retirement and Survivors Pension
Fund), Brussels" are replaced-by the words "Office National des
Pensions (National Pension Board), Brussels".

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.

2 Tmducion fournie par le Secrdtariat du Conseil de I'Europe.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 471

28 October 1987

SPAIN

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 1 - Competent Authorities

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
(Ministry of Labour and Social Security), Madrid.

ANNEX 2 - Competent Institutions

1. All schemes, except the special scheme for seamen:

a. For all branches except unemployment : Instituto Nacional de
la Seguridad Social (I.N.S.S.) (National Institute of Social Security).

b. Unemployment : Instituto Nacional de Empleo (INEM)
(National Institute of Employment).

2. Special scheme of seamen : Instituto Social de la Marina
(I.S.M.) (Social Institute of the Merchant Navy).

ANNEX 3 - Institutions of the place of residence and
Institutions of the place of temporary residence

1. For all schemes, except the special scheme for seamen and
all branches except unemployment : Direcciones Provinciales del
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Provincial
Directorates of the National Institute of Social Security).

2. Special scheme for seamen, for all branches : Instituto
Social de la Marina (I.S.M.) (Social Institute of the Merchant Navy).

3. Unemployment, except for seamen : Instituto Nacional de
Empleo (INEM) (National Institute of Employment).

ANNEX 4 - Liaison Bodies

1. For all benefits, except unemployment benefits
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (National Institute
of Social Security), Madrid.

2. Unemployment : Instituto Nacional de Empleo (INEM) (National
Institute of-Employment).

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de 'urope.
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ANNEX 6 - Banking Institutions

Banco Exterior de Espana (External Bank of Spain), Madrid.

ANNEX 7 - Institutions designated by the competent authorities
of the Contracting Parties

1. For the application of the provisions of Article 7, paragraph
1; Article 12, paragraph i; Article 34; Article 63; Article 72,
paragraph 2; Article 73, paragraph 2; Article .76; Article 77; and
Article 78, paragraph 2 :

- for all workers, except seamen : Direcciones Provinciales del
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Provincial
Directorates of the National Institute of Social Security);

- for seamen : Direcciones Provinciales del Instituto Social de
la Marina (I.S.M.) (Provincial Directorates of the Social Institute of
the Merchant Navy).

.2. For the application of the provisions of Article 14,
paragraphs 2 and 3, Article 84 and Article 87 of the Agreement
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (National
Institute of Social Security), Madrid.

3. For the application of the provisions of Article 83, paragraph
1, of the Agreement : Direcciones Provinciales del Instituto Nacional
de Empleo (INEM) (Provincial Directorates of the National Institute of
Employment).
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11 January 1990

ITALY

The amendments read as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX 2 - Competent institutions

The text under the heading Italy should be replaced by the
following:

1. Sickness - maternity - tuberculosis - occupational injuries
and diseases

A. Benefits in kind

1. a.
b.
C.
d.
e.

sickness
maternity
tuberculosis
occupational injuries and diseases
prostheses and major appliances in
general

2. prostheses and major appliances
provided following industrial
accidents

B. Cash benefits

a. sickness, tuberculosis,
maternity

b. occupational injury
and disease pensions

2. Invalidity, old age, death

A. Vage-earners

a. in general (including
some categories of
self-employed workers)

b. workers in the entertainment
industry

The local health
unit where the person
is registered

National Insurance Institute
for Occupational Injuries
and Diseases
(INAIL): provincial offices

National Social Insurance
Institute
(INPS): peripheral offices

National Insurance Institute
for Occupational Injuries and
Diseases
(INAIL): provincial offices

National Social Insurance
Institute
(INPS): peripheral offices

National Welfare and
Assistance Institute for
workers in the entertainment
industry (ENPALS) - Rome

I Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Secrdtariat du Conseil de F Europe.
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c. industrial management staff

d. journalists

B. Self-employed vorkers

National Insurance Institute
for industrial management
staff (INPDAI) - Rome

National Welfare Institute
for Italian journalists
"G. Amendola" - Rome

The relevant insurance
schemes

3. Death grant

- National Social Insurance Institute (INPS): peripheral agencies

- National Insurance Institute for Occupational Injuries and
Diseases (INAIL): provincial offices

4. Unemployment

a. in general National Social Insuran

b. journalists

ce

Institute
(INPS): peripheral offices

National Insurance Institute
for Italian Journalists
"G Amendola" - Rome

5. Family benefits

a. ) as above (4)b.)

ANNEX 3

Italy

The text under the heading Italy should be replaced by the folloving.

1. Sickness - maternity - tuberculosis

A. Benefits in kind

a. The local health units in the area in question;

b. Occupational injuries and diseases: the peripheral agencies
of INAIL for prostheses and major appliances.

B. Cash benefits

a. The National Social Insurance Institute - provincial agencies:

for sickness - maternity - tuberculosis.

b. The National Institute for Occupational Injuries - provincial

agencies : for occupational injury and disease pensions.

2. Invalidity, old age, death

See item (2) in Annex (2)
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3. Death grant

See item (3) in Annex (2)

4. Unemployment

See item (4) in Annex (2)

5. Family benefits

See item (5) in Annex (2)

ANNEX 4

1. Item (1) is replaced by the following:

1 - sickness, tuberculosis, maternity,

A. Benefits in kind

B. Cash benefits

a. sickness, maternity,
tuberculosis

occupational injuries:

Ministry of Health, Rome

National Social Insurance
Institute (INPS), General
Directorate - Rome

b. prostheses and major National Institute for
appliances and cash Insurance for occupational
benefits for occupational injuries and diseases (INAIL)
injuries and diseases General Directorate - Rome

2. Items (2) and (3) remain unchanged.

ANNEX 6

Add:

Italy: Banca Nazionale del Lavoro, Rome

ANNEX 7

The texts contained in paragraphs 2, 4 and 7 under the heading Italy
should be replaced by the following:

2. For the application of Article 12 paragraph 1, Article 14 paragraphs
2 and 3, Article 20 paragraph 1 and Article 34 paragraph 1 of the
Agreement, the local health units in the area in question.

4. For the application of Article 63 paragraph 1 of the Agreement,

the local health units in the area in question.

7. For the application of Article 87 paragraph 2 of the Agreement:

- sickness, maternity, tuberculosis Ministry of Health - Rome

- occupational injuries and diseases National Insurance Institute
for occupational injuries
and diseases (INAIL) - Rome
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28 August 1990
AUSTRIA

The amendments read as follows:

ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT

ANNEX I

Replace the present text by the folloving:

"Bundesminister fir Arbeit und Soziales (Federal Minister for
Labour and Social Affairs), Vienna;

vith regard to family benefits: Bundesminister fOr Umvelt,
Jugend und Familie (Federal Minister for Environment, Youth and
Family), Vienna."

ANNEX 2

Replace the present text under point 3 by the folloving:

"Bundesministerium fOr Arbeit und Soziales (Federal Ministry
for Labour and Social Affairs), Vienna."

Replace the present text under point 4 by the folloving:

"Bundesministerium ffr Umvelt, Jugend und Familie (Federal
Ministry for Environment, Youth and Family), Vienna."

ANNEX 4

Replace the present text under point 2 by the folloving:

"Bundesministerium f~r Arbeit und Soziales (Federal Ministry
for Labour and Social Affairs), Vienna."

Replace the present text under point 3 by the folloving:

"Bundesministerium fOr Umvelt, Jugend und Familie (Federal
Ministry for Environment, Youth and Family), Vienna."

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf ofthe Parties, on 5 February 1993.
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES 1 A 4,6 OU 7 A L'ACCORD COM-
PL1tMENTAIRE DU 14 D1tCEMBRE 19721 POUR L'APPLICA-
TION DE LA CONVENTION EUROPtENNE DE StCURITt
SOCIALE

Notifications revues par le Secrdtaire g~n~ral du Conseil de I'Europe le:

4 avril 1977
LUXEMBOURG

Les amendements sont libells comme suit:

I A l'annexe 2, les modifications suivantes soant apporter

A la rubrique "Luxembourg" :

a) le texte figurant sub (b) du point I. est A modifier
comme suit :

"(b) Au sens du paragraphe 3 de l'article 24 de Ia
Convention, la Caisse nationale d'assurance maladie
des ouvriers, Luxembourg."

b) le texte figurant sub (c) du point 2 aura Ia teneur suivante

"(c) Caisse de pension des artisans, des commerqants et
industriels, Luxembourg, s'il s'agit d'une personne
exergant pour son propre compte une activit2 artisanale,
co-merciale ou industrielle."

c) l'alinia (e) du point 2. est 5 supprimer

d) au point 4. les termes "Office national du travail" sont A
remplacer par "Administration de l'emploi."

A l'annexe 3, les modifications suivantes sont 5 apporter A la
rubrique "Luxembourg" :

a) le texte figurant sub (c) du point 2. est a modifier comme
suit

"(C) Caisse de pension des artisans, des commergants et
industriels, Luxembourg, s'il s'agit d'une personne exerqant
pour son propre compte une activiti artisanale, co-merciale
ou industrielle."

b) l'alinda (e) du point 2. est a supprimer

c) au point 4. lea termes "Office national du travail" sont 2
remplacer par "Administration de l'emploi."

I Voir p. 193 du prdsent volume.
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A l'annexe 4, le texte figurant au deuxiAme alinia de la
rubrique "Luxembourg" est A modifier comme suit :

"Dans tous les autres cas, l'inspection ginirale de la s~curite
sociale, Luxembourg."

A l'annexe 6, il y a lieu de remplacer sous la rubrique
"Luxembourg" les termes "Banque internationate, Luxembourg" par
"Caisse d'Epargne de l'Etat, Luxembourg."

A l'annexe 7, les points 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 12 de la
rubrique "Luxembourg" sont I modifier comme suit :

"2. Pour l'application de l'article 12, paragraphe I de
l'accord : inspection gdn~rale de la sicuritf sociale, Luxembourg.

3. Pour 'application de l'article 14, paragraphe 2 et 3
de l'accord : inspection gdnirale de la sicurit4 sociale,
Luxembourg.

4. Pour l'application de l'article 34, paragraphe I de l'accord
caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

5. Pour l'application de l'article 57, paragraphe I de l'accord
association d'assurance contre les accidents, section industrielle,
Luxembourg.

6. Pour l'application de l'article 63 de l'accord
caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, Luxembourg.

7. Pour l'application de l'article 72, paragraphe 2 de
l'accord : administration de l'emploi, Luxembourg.

8. Pour l'application de l'article 73, paragraphe 2 de
laccord : administration de l'emploi, Luxembourg.

9. Pour l'application de l'article 76 de l'accord
administration de l'emploi, Luxembourg.

12. Pour l'application de l'article 83, paragraphe I de l'accord
administration de l'emploi, Luxembourg."
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25 mai 1981
LUXEMBOURG

Les amendements sont libellds comme suit:

Annexe 1

Le texte de la rubrique "Luxembourg" est & libeller comme suit

"Le Ministre du travaiZ et de La sdcuritd sociale, Luxembourg; Le
Ministre de La fwmniZe, Luxembourg".

Annexe 2

Les modifications suivantes sont a apporter A la rubrique
"Luxembourg".

1. Le texte figurant sub b. du point 1. est a remplacer par le texte
ci-apr~s :

"b. Au sens du paragraphe 3 de 1 'article 24 de Za Convention, ir-
caisse nationale d'assurance 7aladie des ouvriers, Luxembu-'.7".

2. Le texte figurant sub c. du point 2. est & libeller comme suit :

". Caisse de pension des artisans, des comvnergants et induscrie !3,
Luxembourg, s'il s'agit d'une personne exergant pour son prorre
copto uno activitd artisanale, commerciale ou industrielLe."

3. Le texte figurant sub d. du point 2. est a libeller comme suit

"d. Caisse de pension agricole, Luxembourg, s'iZ s'agit d'une
personne exergant pour son propre compte une activitd
professionne lie agrico le".

4. Le texte figurant sous e. du point 2., est a supprimer.

Annexe 3

A la rubrique "Luxembourg" le texte figurant sub d. du
point 2. est a libeller comme suit :

"d. Caisse de pension agricole, Luxembourg, s'il s'agit d'une
personne exergant pour son propre compe une activitd
pro fessionne lie agricole ".

Annexe 7

Le point 5. de la rubrique "luxembourg" est a libeller
comme suit :

"S. Pour 1 'appZication de Z 'artic;'e 57 du paragraphe I de 1 'Accord
Association d'assurance contr Zes accidents, section indus-
trie Le, Luxembourg".
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18 novembre 1982
PAYS-BAS

Les amendements sont libell6s comme suit:

Annexe 1 a l'Accord compldmentaire

a) Texte ANGLAIS

Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
(Minister for Social Affairs and Employment) ;

b) Texte FRANCAIS

Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
(Ministre des Affaires Sociales et de l'Emploi).

Annexe 2 a l'Accord complfmentaire

Nederland (Pays-Bas)

2. Invaliditeit (Invaliditd)

b. "Amsterdam" est a libeller "Amstelveen".

Annexe 7 a l'Accord compldmentaire

Nederland (Pays-Bas)

1. "La Haye" est a libeller "Zoetermeer"

2. "Amsterdam" est a libeller "Amstelveen".
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6 juillet 1983
PORTUGAL

Les amendements sont libell6s comme suit:

Annexe I A l'Accord complmentaire

Autoritds com~tentes

- Ministre des Affaires Sociales, Lisbonne
- Ministre du Travail, Lisbonne
- Secrdtaire Rdgional des Affaires Sociales de la Rdgion Autonome de Madbre, Funchal
- Secrdtaire Rdgional des Affaires Sociales de la Rdgion Autonome des Agores,
Angra do Heroismo.

Annexe 2 A l'Accord compidmentaire

Institutions-comp4tentes

1. Maladie, maternitd at
prestations familiales

2. a) Invaliditd, vieillesse
et ddcds :

b) Invaliditd, vieillesse
et dgcds du rdgime spdcial
de prdvoyance des travail-
leurs agricoles :

3. Accidents du travail et maladies
professionnelles

4. Prestations de ch6mage

a) vdrification des conditions
relatives au chdmage
(p.e. qualification, contrdle
de la situation, prolongation
des pdriodes d'octroi)

b) vdrification de la situation
contributive, procidure at
paiement des allocations de
chdmage, etc.

Annexe 3 a l'Accord compldmentaire

- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale
d'affiliation du bdndficiaire.

- Centre National de Pensions, Lisbonne.

- Centre RUgional de Sdcuritd Sociale du
lieu de la Maison du Peuple qui couvre
la rdsidence de l'intressd.

- Caisse Nationale d'Assurances de Maladies
Professionnelles, Lisbonne.

- Centre d'Emploi du lieu de rdsidence du
travailleur.

- Centre Rgional de Sdcuritd Sociale du
lieu de rdsidence du travailleur.

Institutions du lieu de rdsidence et institutions duliae-des£our

i. Maladie, maternitd at prestations
familiales

2. a) Invaliditd, vieillesse et
ddcds :

b) Invaliditd, vieillesse et
ddcds du rdgime spdcial de
prdvoyance des travailleurs
agricoles

- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale
du lieu de rdsidence ou de sdjour.

- Centre National de Pensions, Lisbonne.

- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale du lieu
de la Maison du Peuple qui couvre la
rdsidence de l'intressd.

3. Accidents du travail at maladies - Caisse Nationale d'Assurances de Maladies
professionnelles Professionnelles, Lisbonne.
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4. Prestations de ch6mage

a) vdrification des conditions - Centre d'Emploi du lieu de rdsidence du
relatives au chOmage (p.e. travailleur.
qualification, contr~le de la
situation, prolongation des
pdriodes d'octroi)

b) vdrification de la situation - Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale du
contributive, procdure at lieu de rdsidence du travailleur.
paiement des allocations de
ch6mage, etc.

Annexe 7 a l'Accord compldmentaire

Institutions ddsiqndes par les autoritd a com__tentas des Parties contractantes

1. Pour l'application de l'article 7, paragraphe 1, de l'Accord
- Ministre des Affaires Sociales, Lisbonne.

2. Pour lapplication de l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord
- Centre PMgional de SdcuritE Sociale daffiliation du travailleur ddtachd.

3. Pour l'application de larticle 14, paragraphes 2 et 3, do l'Accord :
- Caisse Centrale de Sdcuritd Sociale des Travailleurs Migrants, Lisbonne.

4. Pour lVapplication do l'article 34 do V'Accord -
- Autoritd administrative du lieu de rdsidence des membres de la famille.

5. Pour l'application do l'article 57, paragraphe 1, de l'Accord :
- Caisse Nationale d'Assurances de Maladies Professionnelles, Lisbonne.

6. Pour l'application de larticl 63, paragraphe 1,de l'Accord :
- Autoritd administrative du lieu de rdsidence des membres de la famille.

7. Pour l'application de l'article 72, paragraphe 2, de l'Accord :
- Centre Rgional de Sdcuritd Socials oQ le ch~meur a dtd affilid anterieurement

en dernier lieu.

8. Pour ]Japplication do l'article 7fl, paragraphe 2, de l'Accord
- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale du lieu de rdsidence du ch6meur.

9. Pour lapplication de l'article 76 de l'Accord-:
- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale oa le ch6mour a dtd affilid antdrieurement
en dernier lieu.

10. Pour l'application do l'article 77 de l'Accord
- Autoritd administrative du lieu do rdsidence des membres de la famille.

11. Pour l'application de l'article 78, paragraphe 2, de l'Accord :
- Centre Rdgicnelde Sdcuritd Sociale o La travailleur a dtd affilid antdrieurement

en dernier lieu.

12. Pour l'application de I'article 83, paragraphe 1, de l'Accord
- Centre Rdgional de Sdcuritd Sociale dont 1e ch~meur reqoit des prestations.

13. Pour l'application de larticle 84, de l'Accord :
- Centre RPgional de Sdcuritd Sociale dans La circonscription de laquelle rdside

le bdndficiaire.

14. Pour l'application de larticle 87, paragraphe 2, de I'Accord
- Caisse Nationale d'Assurances Maladies Professionnelles, Lisbonne.

Vol. 1710, 1-29575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 483

3 janvier 1986

LUXEMBOURG

Les amendements sont libells comme suit:

ANNEXES 2 ET 3 A L'ACCORD COMPLEM1ENTAIRE

Remnplacer le texte figurant sous le point 5. "Prestations familiales"
par "Caisse nationale des prestations familiales".
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21 janvier 1986

BELGIQUE

Les amendements sont libell6s comme suit:

Annexe 1 de l'Accord compl6mentaire

Dans la mention des autorit6s comp~tentes de la Belgique, il y a
lieu de remplacer le texte figurant i cette Annexe par le texte
suivant :

"Le Ministre de la Prdvoyance sociale, Bruxelles

Le Ministre des Classes moyennes, Bruxelles."

Annexe 2 de 1'Accord compl6mentaire

Dans la mention des institutions comp6tentes de la Belgique, il
y a lieu de remplacer le texte figurant A cette Annexe par le texte
suivant :

"I. Maladie-maternitd

a. Application des articles 16, 17, 19, 20, 21, 22, 24, et 25 de
l'Accord

i. en rigle g4n6rale 1 l'organisme assureur auquel le travailleur
est affili6 ;

ii. pour les marins : la Caisse de secours et de pr6voyance en
faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers

b. Application de P'article 30 de l'Accord

i. en rCgle gdndrale : l*'Institut national d'assurance maladie-
invaliditi, i Bruxelles, conjointement avec l'organisme assureur
auquel le travailleur est affili6 ;

ii. pour les marins : la Caisse de secours et de pr~voyance en
faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers.

2. Invalidit6

a. Invalidit6 gdn6rale (ouvriers, employds, travailleurs
indipendants et ouvriers-mineurs dans la mesure o6 ces derniers n'ont
pas droit au regard du regime sp6cial) : l'Institut national
d'assurance maladie-invalidit6, A Bruxelles, conjointement avec les
organismes assureurs ;

b. Invalidit6 sp6ciale des ouvriers-mineurs : le Fonds national de
retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles ;

c. Invalidit6 des marins : la Caisse de secours et de prifoyance
en faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers.
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3. Vieillesse - d~cis (pensions)

a. des travailleurs salaries l'Office national des pensions pour
travailleurs salaries, Bruxelles

b. des travailleurs inddpendants : Institut national d'assurances
sociales pour travailleurs indipendants, Bruxelles.

4. Accidents du travail

a. Pour les demandes d'allocations destindes A compl~ter une
rente : Fonds des accidents du travail, Bruxelles

b. Dans les autres cas

i. en r~gle gdnirale : l'assureur

ii. pour les marins: Fonds des accidents du travail, Bruxelles.

5. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

6. Allocations au decis

a. Assurance maladie-invaliditi

i. en r~gle gdn~rale : Institut national d'assurance maladie-
invalidit6, Bruxelles, conjointement avec l'organisme assureur auquelle travailleur 6tait affilii ;

ii. pour les marins: Caisse de secours et de pr~voyance en faveur
des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers

b. Accidents du travail

i. en r~gle gdndrale : l'assureur

ii. pour les marins : le Fonds des accidents du travail

c. Maladies professionnelles : Fonds des maladies professionnelles,
Bruxelles.

7. Ch6mage

i. en rigle gdndrale : Office national de l'emploi, Bruxelles

ii. pour les marins : Pool des marins de la marine marchande,
Anvers.

8. Prestations familiales

a. Travailleurs salaries : l'organisme d'allocations familiales
pour travailleurs salaries auquel l'employeur est affili6 ;
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b. Travailleurs indlpendants Caisse libre d'assurances sociales
pour travailleurs ind~pendants ou Caisse nationale auxiliaire
d'assurances sociales pour travailleurs ind6pendants & laquelle
l'assur6 est affili6."

Annexe 3 de l'Accord complikentaire

Dans la mention des institutions du lieu de residence et des
institutions du lieu de sdjour de la Belgique, il y a lieu de
remplacer le texte figurant i cette Annexe par le texte suivant

"I. Pour les institutions du lieu de rdsidence.

1. Maladie-maternite

a. Application des articles 17, 19, 22, 25, 27, 28 de l'Accord
les organismes assureurs ;

b. Application de l'article 29 de l'Accord

i. en regle gin~rale : les organismes assureurs

ii. pour les marins : la Caisse de secours et de prevoyance en
faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers, ou les
organismes assureurs.

2. Invalidit4

a. Invaliditd gendrale (ouvriers, employds, travailleurs
ind~pendants, ouvriers-mineurs dans la mesure oO ces derniers n'ont
pas droit au regard du r~gime special) : Institut national
d'assurance maladie-4nvaliditd, A Bruxelles, conjointement avec les
organismes assureurs.

b. Invaliditd spciale des ouvriers-mineurs : Fonds national de
retraite des ouvriers-mineurs, Bruxelles.

c. Invaliditd des marins : Caisse de secours et de prdvoyance en

faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers.

3. Vieillesse - ddcks (pensions)

a. Travailleurs salarids : Office national des pensions pour
travailleurs salarids, Bruxelles ;

b. Travailleurs ind~pendants : Institut national d'assuranees

sociales pour travailleurs inddpendants, Bruxelles.

4. Accidents du travail

Les organismes assureurs.
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5. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles.

6. Ch6mage

a. En rigle g~ndrale : Office national de l'emploi, Bruxelles

b. Pour les marins : Pool des marins de la marine marchande,
Anvers.

7. Prestations familiales

a. Salari6s : Office national d'allocations familiales pour
travailleurs salarids, Bruxelles ;

b. Ind6pendants : Institut national d'assurances sociales pour
travailleurs indipendants, Bruxelles.

8. Allocations au decis

Les organismes assureurs conjointement avec l'Institut national
d'assurance maladie-invaliditd.

II. Pour les institutions du lieu de sdjour

1. Maladie-maternitd

Institut national d'assurance maladie-invalidit6, Bruxelles, par
l'intermddiaire des organismes assureurs.

2. Accidents du travail

Institut national d'assurance maladie-invaliditd, Bruxelles, par
l'intermddiaire des organismes assureurs.

3. Maladies professionnelles

Fonds des maladies professionnelles, Bruxelles."

Annexe 4 de 1'Accord compl6mentaire

Dans la mention des organismes de liaison d6signds par les
autorit6s comp~tentes de la Belgique, il y a lieu de remplacer le
texte de cette Annexe par le texte suivant

"A. Rdgime des travailleurs salaries

1. Maladie-materniti

a. En r~gle gdn~rale : Institut national d'assurance maladie-
invalidit6, Bruxelles ;

b. Pour les marins : Caisse de secours et de pr6voyance en faveur
des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers.

Vol. 1710, 1-29575



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

2. Invalidit6

a. Invalidit6 gCn~rale : Institut national d'assurance maladie-
invalidit6, Bruxelles ;

b. InvaliditL spdciale des ouvriers-mineurs : Fonds national de
retraite des ouvriers-mineurs ;

c. Invalidit6 des marins : Caisse de secours et de prdvoyance en

faveur des marins naviguant sous pavillon belge, Anvers.

3. Vieillesse - d~c~s (pensions)

a. Office national des pensions pour travailleurs salarids (pour
1'instruction de la demande) ;

b. Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (pour le
paiement des prestations).

4. Accidents du travail et maladies professionnelles

Hinist~re de la Pr~voyance sociale.

5. Allocations ddcCs

Institut national d'assurance maladie-invaliditd, Bruxelles.

6. Ch6mage

Office national de i'emploi.

7. Allocations familiales

Office national d'allocations familiales pour travailleurs
salaries, Bruxelles.

B. R1gime des travailleurs independants

1. Maladie-invaliditd

Institui national d'assurance maladie-invaliditi, Bruxelles.

2. Vieillesse-d~c~s (pensions)

a. Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
inddpendants (pour i'instruction de la demande) ;

b. Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (pour

paiement des prestations).

3. Allocations familiales

Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
inddpendants."

le
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12 juin 1986

AUTRICHE

Les amendements sont libells comme suit:

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ANNEXES A L ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 1

Autriche

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Bundesminister far soziale Vervaltung (Le ministre fdd&ral des Affaires
sociales), Vienne ;
en ce qui concerne les prestations familiales : "Bundesminister far
Familie, Jugend und Konsumentenschutz (Le ministre ffd~ral de la Famille,
de la Jeunesse et de la Protection des consommateurs), Vienne."

ANNEXE 2

Autriche

Remplacer le texte actuel du point 4 par le suivant

"Bundesministerium fOr Familie, Jugend und Konsumentenschutz (Minist&re
f£ddral de la Famille, de la Jeunesse et de la Protection des
consommateurs), Vienne."

ANNEXE 3

Autriche

Au point 1 et au point 2, alinda (a) remplacer le terme
"Gebietskrankenkasse far Arbeiter und Angestellte (Caisse rdgionale de
1'assurance maladie pour travailleurs et employ~s)" par le terme
Gebietskrankenkasse (Caisse regionale de 1"assurance maladie)".

ANNEXE 4

Autriche

Remplacer le texte actuel du point 3 par le suivant

"Bundesministerium far Familie, Jugend und Konsumentenschutz (Minist&re
f~d~ral de la Famille, de la Jeunesse et de la Protection des
consommateurs), Vienne."

ITraduction foumie par le Secrtaiat du Conseil de l'Europe.
2Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
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ANNEXE 7

Autriche

Aux points 4, 5, 7, 8 et 11, remplacer le terme "Gebietskrankenkasse for
Arbeiter und Angestellte (Caisse r~gionale de l'assurance maladie pour
travailleurs et employds)" par le terme "Gebietskrankenkasse (Caisse
r~gionale de l'assurance maladie)".
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13 octobre 1986
ESPAGNE

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 1.

Autorit6 competente : Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
(Ministkre du Travail et de la Sicuritd Sociale).

ANNEXE 2

Institutions comptentes

1. Tous les rigimes, sauf le rdgime special des gens de mer.

a. Pour tous les cas sauf le ch6mage : Direcciones Provinclales del
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Directions
Provinciales de l'Institut National de la Securit6 Sociale).

b. Ch6mage :

Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo (I.N.E.M.)
(Directions Provinciales de l'Institut National de l'Emploi).

2. R~gime special des gens de mer :

Instituto Social de la Marina (Institut Social de la Marine Marchande).

ANNEXE 3

Institutions du lieu de rdsidence et institutions du lieu de sdjour
temporaire.

1. Prestations en nature

a. Celles de tous les R gimes sauf l'assistance sanitaire en
dispensaire aux gens de mer : Direcciones Provinciales del
Institut Nacional de la Salud (INSALUD) (Directions Provinciales
de l'Institut National de la Santi).

b. Assistance sanitaire en dispensaire aux gens de mer : Instituto
Social de la Marina (Institut Social de la Marine Marchande), Madrid.

2. Prestations en esp~ces :

a. Celles de tous les rdgimes sauf celui des gens de mer et tous les
cas i l'exception du ch6mage : Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Directions Provinciales
de l'Institut National de la S~curit6 Sociale).

b. R~gime spdcial des gens de mer pour tous les cas : Instituto Social
de la Marina (Institut Social de la Marine Marchande), Madrid.
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c. Ch6mage exceptd pour les gens de mer : Direcciones Provinciales del
Instituto Nacional de*Empleo (I.N.E.M.) (Directions Provinciales de
l'Institut National de l'Emploi).

ANNEXE 4

Organimes de liaison Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.)
(Institut National de la S~curitd Sociale), Madrid.

ANNEXE 6

Instituts bancaires Banco Exterior de Espana,
(Banque exterieure d'Espagne), Madrid.

ANNEXE 7

Institutions d~signies par les autorites comp~tentes des Parties
Contractantes.

- Pour l'application des dispositions de l'Article 7, paragraphe 1, de
l'Article 12, paragraphe 1, de l'Article 14, paragraphes 2 et 3, de
l'Article 34, de l'Article 57, paragraphe I, de l'Article 63,
paragraphe 1, de l'Article 78, paragraphe 2, de l'Article 84 et de
l'Article 87, paragraphe 2 : El Instituto Nacional de la Seguridad
Social (I.N.S.S.) (L'Institut National de la Sdcuritd Sociale), Madrid.

- Pour l'application des dispositions de l'Article 83, paragraphe 1
El Instituto Nacional de Empleo (I.N.E.M.) (L'Institut National de
l'Emploi), Madrid.
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22 octobre 1987
BELGIQUE

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

"1. Annexe 2 - Institutions compdtentes

Au point 3 : Vielllesse - d~cis (pensions), sous a) Travailleurs
salariks : les mots "Office national des pensions pour travailleurs
salarids, Bruxelles" sont remplacis par "Office National des Pensions,
Bruxelles".

2. Annexe 3 - Institutions du lieu de
residence et institutions dulede sour

I. Pour les institutions du lieu de r6sidence, au point 3
Vieillesse - d~c~s (Pensions), sous a) Travailleurs salarids : les
mots "Office national des pensions pour travailleurs salaries,
Bruxelles" sont remplacds par "Office National des Pensions,
Bruxelles".

3. Annexe 4 - Organismes de liaison

A. Rdgime des travailleurs salarids

Au point 3 : Vieillesse - deces (Pensions), les paragraphes a)
et b) sont supprimns et remplacds par les mots "Office National des
Pensions, Bruxelles".

B. R~gime des travailleurs ind6pendants

Au point 2 : Vieillesse - ddc&s (Pensions) sous b), les mots
"Caisse nationale des pensions de retraite et de survie (pour le
paiement des prestations)" sont remplac6s par les mots "Office National
des Pensions, Bruxelles, (pour le paiement des prestations)".

4. Annexe 7 - Institutions design~es par les autorit~s
competentes des Parties Contractantes

Au point 5, sous b), les mots "Caisse nationale des pensions
de retraite et de survie, Bruxelles" sont remplac6s par les mots
"Office National des Pensions, Bruxelles".
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28 octobre 1987
ESPAGNE

Les amendements sont libells comme suit:

ANNEXES A L'ACCORD COMPLiHENTAIRE

ANNEXE 1 - Autoritds comp~tentes

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
(Minist&re du Travail et de la S6curit6 Sociale), Madrid.

ANNEXE 2 - Institutions comptentes

1. Tous les r6gimes, sauf le r6gime spdcial des gens de mer:

a. Pour toutes les branches sauf le ch~mage : Instituto Nacional
de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Institut National de la S~curitA
Sociale).

b. Ch6mage : Instituto Nacional de Empleo (INEM) (Institut
National de l'Emploi).

2. R~gime spfcial des gens de mer : Instituto Social de la
Marina (I.S.M.) (Institut Social de la Marine marchande).

ANNEXE 3 - Institutions du lieu de risidence et
institutions du lieu de sdjour temporaire

1. Pour tous les r6gimes, sauf le r6gime special des gens de mer
et toutes les branches & l'exception du ch~mage : Direcciones
Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.)
(Directions Provinciales de l'Institut National de la Sdcurit6
Sociale).

2. Rdgime special des gens de mer, pour toutes les branches
Instituto Social de la Marina (I.S.M.) (Institut Social de la Marine
marchande).

3. Ch6mage sauf pour les gens de mer : Instituto Nacional de
Empleo (INEN) (Institut National de l'Emploi).

ANNEXE 4 - Orzanismes de liaison

1. Pour toutes les prestations, sauf les prestations en cas de
ch6mage : Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Institut
National de la Sdcurit6 Sociale), Madrid.

2. Ch6mage : Instituto Nacional de Empleo (INEM) (Institut National
de l'Emploi).
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ANNEXE 6 - Instituts bancaires :

Banco Exterior de Espana (Banque extirieure d'Espagne), Madrid.

ANNEXE 7 - Institutions d~signdes par les autoritds compdtentes
des Parties Contractantes

1. Pour l'application des dispositions contenues dans l'Article 7,
paragraphe 1; l'Article 12, paragraphe 1; l'Article 34; l'Article 63;
l'Article 72, paragraphe 2; l'Article 73, paragraphe 2; l'Article 76;
l'Article 77; et l'Article 78, paragraphe 2 :

- pour tous les travailleurs, sauf les gens de mer : Direcciones
Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.)
(Directions Provinciales de l'Institut National de la S~curit6 Sociale);

- pour les gens de mer : Direcciones Provinciales del Instituto
Social de la Marina (I.S.M.) (Directions Provinciales de l'Institut
Social de la Marine marchande).

2. Pour l'application des dispositions contenues dans l'Article 14,
paragraphes 2 et 3, l'Article 84 et l'Article 87 de l'Accord :
Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Institut National
de la Sdcurit6 Sociale), Madrid.

3. Pour 1'application des dispositions contenues dans l'Article 83,
paragraphe 1, de l'Accord : Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo (INEM) (Directions Provinciales de l'Institut National
de l'Emploi).
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11 janvier 1990

ITALIE

Les amendements sont libell6s comme suit:

ANNEXES A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE

ANNEXE 2 - Institutions compdtentes

Le texte suivant doit se substituer i celui figurant i la rubrique Italie

1. Maladie - maternit6 - tuberculose - accidents de travail et
maladies professionnelles

A. Prestations en nature

1. a. pour maladie )
b. maternitd )
c. en cas de tuberculose ) L'uniti sanitaire locale i
d. pour accidents de travail ) laquelle la personne concernde

et maladies professionnelles ) est inscrite.
e. proth~ses et grands appareils )

en g6ndral )

2. prothfses et grands appareils Institut National pour l'Assurance
octroyis a l'occasion contre les accidents de travail
d'accidents de travail (INAIL) : Offices provinciaux

B. Prestations en especes

a. pour maladie, tuberculose, Institut National de la Prdvoyance
maternitd Sociale (INPS) : Offices pdriphdrique

b. rentes A la suite d'accidents Institut National pour l'Assurance
de travail et de maladies contre les accidents de travail
professionnelles (INAIL) : Offices provinciaux

2. Invaliditd, vieillesse, d~cs

A. Pour les travailleurs salarids

a. en gdndral (y compris quelques Institut National de la Prdvoyance
categories de travailleurs Sociale (INPS) : Offices pdriphhrique
autonomes)

b. pour les travailleurs du Institution Nationale de Prdvoyance
spectacle et d'Assistance pour les travailleurs

c. pour los cadres des entre-
prises industrielles

d. pour les journalistes

du spectacle (ENFALS) - Rome

Institut National de Pr6voyance
pour les cadres d'entreprises
industrielles (INPDAI) - Rome

Institut National de Pr6voyance pour
les journalistes italiens
"G. Amendola" - Rome

S
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B. Pour les travailleurs autonomes Les organismes respectifs
d' assurance

3. Allocation de ddcbs

- Institution Nationale de Prdvoyance Sociale (INPS)
Agences pdriphdriques

- Institution Nationale pour l'assurance contre les accidents de travail
(INAIL) : Offices provinciaux

4. Ch~mage

a. en gdndral Institut National de la Prfvoyance
Sociale (INPS) : Offices pdriphdriques

b. pour les journalistes Institut National de Prdvoyance pour
les journalistes italiens
"G. Amendola" - Rome

5. Prestations familiales

a. ) comme au point prdcddent 4)
b.)

ANNEXE 3

Italie

Le texte suivant doit se substituer A celui figurant A la rubrique Italie

1. Maladie - maternitA - tuberculose

A. Prestations en nature

a. Les Unitds Sanitaires Locales compktentes par territoire

b. Accidents de travail et maladies professionnelles : agences
pdriphiriques de l'INAIL pour les prothises et les grands appareils.

B. Prestations en espkces

a. L'Institut national pour la Privoyance Sociale - Agences
pdriphdriques : pour maladie, maternitd et tuberculose ;

b. L'Institut National pour accidents de travail - Agences provinciales
pour les rentes ou pensions i la suite d'accidents de travail et de
maladies professionnelles.

2. Invaliditi, vieillesse, dices

Reprendre le point 2 de l'annexe 2

3. Allocation de dices

Reprendre le point 3 de l'annexe 2

4. Ch6lage

Reprendre le point 4 de l'annexe 2
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5. Prestations familiales

Reprendre le point 5 de l'annexe 2

ANNEXE 4

1. Le point 1 est remplaci par

1 - maladie, tuberculose, maternitd,

A. prestation en nature

B. prestations en espaces

a. pour maladie, maternitd,
tuberculose

b. prothises et grands appareils
et prestations en espices pour
pour accidents de travail et
maladies professionnelles

accidents de travail :

Ministfre de la Sant6 - Rome

Institut National de la Prdvoyance
Sociale (INPS) Direction Gdnirale
- Rome

Institut National pour l'assurant
contre les accidents de travail
(INAIL) Direction Gindrale - Rome

2. Les points 2 et 3 demeurent inchangfs

ANNEXE 6

Ajouter

Italie Banca Nazionale del Lavoro - Rome

ANNEXE 7

Les textes suivants doivent se substituer A ceux figurant aux paragraphes
2, 4 et 7 A la rubrique Italie

2. pour l'application des articles 12, pararaphe 1, 14, paragraphes 2 et 3,
22, paragraphe 1 et 34, paragraphe 1 de l'Accord, les unitds sanitaires
locales compdtentes par territoire.

4. pour l'application de l'article 63, paragraphe 1 de l'Accord, les unit6s
sanitaires locales comp~tentes par territoire.

7. pour l'application de l'article 87, paragraphe 2 de l'Accord

- maladie, maternitd, tuberculose Minist~re de la Sante - Rome

- accidents de travail et maladies Institut National pour l'Assurance
professionnelles contre les accidents de travail

(INAIL) - Rome
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28 aoOt 1990
AUTRICHE

Les amendements sont libell6s comme suit:

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

ANN= A L'ACCORD COMPLENED AIRE

ANNEXE 1

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Bundesminister far Arbeit und Soziales (Hinistre fdd6ral du
Travail et des Affaires Sociales), Vienne;"

en ce qui concerne les prestations familiales : Bundesminister
far Umvelt, Jugend und Familie (Ministre f~dral de l'Environnement,
de la Jeunesse et de la Famille), Vienne."

ANNEXE 2

Remplacer le texte actuel sous point 3 par le suivant

"Bundesministerium far Arbeit und Soziales (Ministire fiddral
du Travail et des Affaires Sociales), Vienne;"

Remplacer le texte actuel sous point 4 par le suivant

"Bundesministerium far Umvelt, Jugend und Familie (Minist~re
fiddral de l'Environnement, de la Jeunesse et de la Famille), Vienne."

ANNEXE 4

Remplacer le texte actuel sous point 2 par le suivant

"Bundesministerium far Arbeit und Soziales (Minist~re fdd~ral
du Travail et des Affaires Sociales), Vienne."

Remplacer le texte actual sous point 3 par le suivant

"Bundesministerium far Umvelt, Jugend und Familie (Ministfre
f~dral de l'Environnement, de la Jeunesse et de la Famille), Vienne."

Les dclarations certifiges ont 6tM enregistries par le Secrdtaire ginoral du
Conseil de I'Europe, agissant au nom des Parties, le 5fivrier 1993.

1 Traduction foumie par le Secrdtariat du Conseil de 'Europe.
2 Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK CHINA OBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volkarepublik China -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ibren Vlkern be-

stehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Fdrderung der

technischen und wirtschaftlichen Entwicklurg ihrer Staaten

und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche Techniache

Zusammenarbeit zu vertiefen -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur Fdrderung der wirtschaftlichen

und sozialen Entwicklung ihrer Vdlker zusam n.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fUr die Techni-

sche Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertagso-

parteien kdnnen ergdnzende Ubereinktifte Uber einzelne Vorhaben.

der Technischen Zusammenarbeit (in folgenden als "Projektverein-

barungen" bezeichnet) schlieSen. Dabei bleibt 3ede Ver tragspartei

fUr die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land

selbst verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die

gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu insbesondere

sein Ziel, die Le istungen der Vertragsparteien, Aufgaben und

organisatorische Stellung der Beteiligten und der zeitliche Ab-

lauf gehdren.
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(3) Das Bundeaministeri,- fUr wirtschaftliche Zusamenarbeit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland udd dan Ministerium

fUr Aulenwitschaftsbeziehungen und Aulenhandel der Volks-
republik China koordinieren die Durchfihrumg dieses Abkoumen.

Artikel 2

(1) Die Projektvereinbarungen kinnen eine Frderung durch die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen vor-

sehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige sich auf

die Technische Zusanmenarbeit beziehende Einrichtungen in der

Volksrepublik China;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die aich die Vertrags-

partejen einigen.

(2) Die Fdrderung kann erfolgen

a) durch die Entsendung von Fachkrdften wie Ausbildern, Beratern,
Gutachtern, Sachverstdndigen, wissenschaftlichem und techni-
schem Personal, Projektassistenten und Hilfskrliften; das ge-
samte im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
entsandte Personal wird im folgenden als "entaandte Fachkrfte"

bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und AusrUstung (ir folgenden als

"Material" bezeichnet);

c) durch Aus- und Fortbildung von chinesischen Fach- und FU-rungs-

krdften in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen
Ldndern;

d) in anderer von den Vertragsparteien vereinbarter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ubernimmt fUr die
von ihr gefdrderten Vorhaben auf ihre Kosten folgende Lelstungen,
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soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vor-

sehen:

a) VergUtungen fUr die entsandten Fachkrlfte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrrfte und ihrer Familienmit-

glieder, soweit nicht die entsandten Fachkrfte die Kosten

tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkrifte innerhalb und aulerhalb

der Volksrepublik China;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genann-

ten Materials bin zumn Standort der Vorhaben; hiervon ausge-

nommen sind die in Artikel 3 Buchstabe b genannten Abgaben
und LagergebUhren;

f) Aus- und Fortbildung von chinesischenFach- und FUhrungskrften

einschliel1ich der Reisekosten, die im Rabmen des Ausbildungs-

programms anfallen, mit Ausnahme der Reisekosten fUr Hin- und

RUckreise zwischen Heimat- und Ausbildungsort.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendea vorsehenm

geht das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fUr die Vorhaben gelieferte Material bei seinem Eintreffen in der

Volksrepublik China in das Eigentum der Volksrepublik China Uber;

das Material steht den gefdrderten Vorhaben und den entsandten

Fachkrdften fUr ihre Aufgaben uneingeschrdnkt zur VerfUgung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die

Regierung der Volksrepublik China darUber, welche Tr~ger, Orga-

nisationen oder Stellen sie mit der DurchfUhrung ihrer F6rderungs-

maBnahmen fUr des jeweilige Vorhaben beauftragt. Die beauftragtan

Trdger, Organisationen oder Stellen werden im folgenden, als.

"durchfUhrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung der Volkarepublik China:

Sie

a) stellt auf ihre Kosten fUr die Vorhaben in der Volkarepublik China

die erforderlichen GrundstUcke und Geblude einschlieSlich deren
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Einrichtung zur VerfUgung, soweit nicht die Regierung der Bundes-
republik Deutschland auf ihre Kosten die Einrichtung liefert;

b) ist in bezug auf die Einfuhr und Ausfuhr von im Auftrag der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland fUr die Vorhaben geliefertem

Material verantwortlich fUr die Abwicklung aller Formalitaten

der umgehenden Entzollung sowie fUr die Erteilung der erforder-

lichen Lizenzen; sie Ubernimmt die Zahlung von Hafengebihren,
Einfuhr- und Ausfuhr- und sonstigen dffentlichen Abgaben sowie
die Lagerungskosten fUr das im Auftrag der Bundesrepublik

Deutschland fur die Vorhaben gelieferte Material. Vorstehendes

gilt auf Antrag der durchfUhrenden Stelle auch fUr in der Volks-
republik China beschafftes Material;

c) tr~gt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr die Vorhaben;

d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen chinesischen

Fach- und Hilfskr~fte zur VerfUgung; in den Projektvereinbarungen

soll ein Zeitplan hierfUr festgelegt werden;

e) sorgt dafUr, dan die Aufgaben der entsandten Fachkr~fte sobald
wie m6glich durch chinesische Fachkr~fte fortgefwhrt werden.

Soweit diese Fachkr~fte im Rahmen dieses Abkommens in der Volks-
republik China, in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen
Lndern aus- oder fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig

unter Beteiligung der Vertretung der Bundesrepublik Deutschland

in der Volksrepublik China oder der von dieser benannten Fach-
krdfte genUgend Bewerber fur diese Aus- oder Fortbildung. Sie

benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegenUber verpflichtet

haben, nach ihrer Aus- oder Fortbildung so lange in dem jewei-
ligen Vorhaben tatig zu sen, daS dessen FortfUhrung gewdhr-

leistet ist;

f) erkennt die PrUfungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und

fortgebildete Staatsangehdrige der Volksrepublik China abgelegt
haben, entsprechend ihrem Ausbildungsstand an und bemUht sich

insbesondere, diesen Personen entsprechend ihren beruflichen

Kenntnissen und Fdhigkeiten die gleichen Anstellungs- und Auf-
stiegsmbglichkeiten oder Laufbahnen zu erdffnen wie Absolventen

gleichwertiger chinesischer Ausbildungsgdnge;

g) gewdhrt den entsandten Fachkr~ften jede UnterstUtzung bei der
DurchfUhrung der ihnen Ubertragenen Aufgaben einschlielich
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der Genehmigungen fUr Reisen innerhalb des Landes und stellt-
ihnen alle erforderlichen Unterlagen zur VerfUgung;

h) stellt sicher, dan die zur DurchfUhrung der Vorhaben erforderli-

chen Leistungen erbracht werden, soweit diese nicht von der Re-

gierung der Bundesrepublik Deutschland nach den Projektverein-

barungen Ubernommen werden;

i) stellt sicher, daG alle mit der Durchf wung dieses Abkomens

und der Projektvereinbarungen befaOten chinesischen Stellen
rechtzeitig und umfassend Uber deren Inhalt u terrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafltr, daB

die entsandten Fachkrdfte verpflichtet werden,

a) nach besten KrIften im Rahmen der Uber ihre Arbeit getroffe-

nen Vereinbarungen zur Erreichung der in Artikel 55 der
Charta der Vereinten Nationen featgelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Volksrepublik

China einzumischen;

c) die Gesetze, entsprechenden Vorschriften und Bestimmungen der
Volksrepublik China zu befolgen und Sitten und Gebriuche des

Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche Tdtigkeit als die auezuUben,

mit der sie beauftragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen der Volkarepublik China vertraue-i-
voll zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafUr, daB
vor Entsendung einer Fachkraft die Zustimmung der Regierung der

Volksrepublik China eingeholt wird. Die durchfthreds Stelle
bittet die Regierung der Volksrepublik China unter Ubersedung

des Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von ihr ausge-
wihlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine ableh-
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nende Mitteilung der Regierung der Volkarepublik China em. .a
gilt dies als Zustimmumg.

(3) Wnscht die Regierung der Volksrepublik China die Abberufung

einer entaandten Fachkraft, so wird sie frUhzettig mit der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland Verbindung aufnehmen und
die Gr1nde ftr ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn ene entsandte

Fachkraft von deutscher Seite abberufen wird, die Regierung der
Volksrepublik China so frUh wie mglich darUber unterrichten und
die GrUnde darlegen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land wird eine abberufene Fachkraft so bald wie m6glich er-

setzen.

Artikel 5

(1) Die Regierung der Volksrepublik China sorgt fUr den Schutz der
Person und des Eigentums der entsandten Fachkrdfte und der zu

ihrem Haushalt geh6renden Familienmitglieder. Hierzu gehdrt

insbesondere folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrdfte fUr Schdden,

die sie im Zusammenhang mit der DurchfUhrung elner ihnen

nach diesem Abkomaen Ubertragenen Aufgabe verursachen. Ein
Erstattungsanspruch kann von der Volksrepublik China gegen
die entsandten Fachkrdfte nur im Fall von Vorsatz oder grober

Fahrlgssigkeit geltend gemacht werden;

b) sie verschont die in Satz I genannten Personen im Rahmen des
Mdglichen vor jeder Festnahme oder Haft. Wird elne der ge-
nannten Personen wegen einer Verletzung der Gesetze der

Volksrepublik China festgenommen oder verhaftet, so teilt die
Regierung der Volksrepublik China der Botschaft der Bundes-

republik Deutschland unverzUglich und auf schnellstem Wege
den Vorfall mit und erteilt Auskunft Uber die erhobenen Be-
schuldigungen und die Entwicklung des Rechtsverfahrens und
gestattet Vertretern der Botschaft, die festgenommenen oder
sich in Haft befindlichen Personen zu besuchen und rit ibnen.
Gesprdche zu fUhren. Es wird der Botschaft auch gestattet,

das persdnliche Wohlergehen dieser Personen sicherzustellen;

c) sie erteilt den in Satz I genannten Personen beschleunigt

die notwendigen Sichtvermerke und Genehmigungen und gestattet
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ihren Inhabern jederzeit die freie Ein- und Ausreise in die
und aus der Volksrepublik China;

d) sie stellt den in Satz 1 genannten Personen elnen Ausweis

aus, in dem auf den Schutz und die UnterstUtzung, die die

Regierung der Volksrepublik China ihnen gewdhrt, hingewiesen

wird.

(2) Die Regierung der Volkarepublik China

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierumg der Bumdearepublk

Deutschland an entsandte Fachkrdfte fUr Leistungen im
Rahmen dieses Abkommens gezahlten Vergtitungen keine Steuarn
und sonstigen Uffentlichen Abgaben; das gleiche gilt auch

fUr VergUtungen an Firmen, die im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Fdrderungsmanahmen im Rahmen

dieses Abkommens durchfUhren;

b) gestattet den in Absatz I Satz I genannten Personen wmbzend
der Dauer ihres Aufenthaltes die abgaben- und kautionsfreie

Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem eigenen Gebrauch bestimm-
ten Gegenst~nde (die in Betracht kommenden Artikel werden
gesondert festgelegt); die abgaben- und kautionsfreie Ein-
fuhr und Ausfuhr von Ersatzgegenstgnden ist ebenfalls ge-

stattet, wenn die eingefUhrten Gegenst~nde unbrauchbar ge-
worden oder abhanden gekommen sind; nach Beendigumg der
Tdtigkeit der entsandten Fachkr~te in der Volkarepublik
China dUrfen die obengenannten Gebrauchsgegenstdnde nicht
an Privatpersonen Ubertragen oder verkauft werden;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz I genannten Personen die
Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Getrdnken und
anderen Verbrauchsgttern im Rahmen ihres perafnlichen Bedarfai

d) erteilt unverzUglich den in Absatz 1 Satz 1 genannten Per-
sonen gebUhren- und kautionsfrei die erforderlichen Sicht-

vermerke, Arbeits-, Aufenthalts- sovie andere Genehmi ent

e) unterstUtzt die in Absatz 1 Satz I genannten Personen bel
der Beschaffung von angemessenem Wohnraum.
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Artikel 6

Dieses Abko-en gilt auch fUr die bei seinem Inkrafttreten bereits
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit der Vertrags-
partejen.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt im Einklang mit der bestehenden Lags auch
ftir Berlin (West).

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem beide Ver-
tragsparteien einander notifiziert haben, daB die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Ab-

kommens erfUllt sind.

(2) Das Abkommen gilt fUr einen Zeitraum von fUnf Jahren. Es ver-
15ngert sich danach stillschweigend um jeweils ein Jahr, es sel
denn, daB eine der Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf
des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kUndigt.

(3) Nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fUr
die begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit weiter,

Geschehen zu Beijing am 13. Oktober 1982
in zwei Urschriften, jede in deutscher, chinesischer und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des chinesischen Wortlauts ist der

englische Wortlaut mafgebend.

Fur die Regierung Fiir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Volksrepublik China:

[Signed - Signel [Signed - Signe
LAUTENSCHLAGER JIA SHI
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA REGARDING TECHNICAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the People's Republic of China,

on the basis of the friendly relations existing between the

two countries and their peoples,

considering their common interest in promoting the technical

and economic development of their countries, and

desiring to intensify their relations through technical co-

operation in a spirit of partnership,

have agreed as follows:

Article 1

(i) The Contracting Parties shall co-operate with a view to

furthering the economic and social development of their

peoples.

(2) The present Agreement embodies the basic conditions for

technical co-operation between the Contracting Parties.

The Contracting Parties may conclude supplementary arrange-

ments regarding individual projects of technical co-

operation (hereinafter referred to as "project arrange-

ments"). Each Contracting Party shall be responsible for

projects of technical co-operation in its own country.

Came into force on 12 April 1983, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 23 February
and 12 April 1983) of the completion of the national requirements, in accordance with article 8 (1).
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Project arrangements shall define a joint project concept,

specifying in particular the project objective, the contri-

butions to be made by the Contracting Parties, the functions

and organizational positions of the participants, and the

time schedule.

(3) The Federal Ministry for Economic Co-operation of the

Government of the Federal Republic of Germany and the

Ministry of Foreign Economic Relations and Trade of the

People's Republic of China shall co-ordinate the im-

plementation of the present Agreement.

Article 2

(1) Project arrangements may provide for assistance by the

Government of the Federal Republic of Germany in the

following:

(a) training, advisory and research centres as well as

other facilities relating to technical co-operation

in the People's Republic of China;

(b) preparation of plans, studies and reports;

(c) other areas of co-operation agreed by the Contracting

Parties.

(2) Such assistance may

(a) include the secondment of experts such as instructors,

advisers, consultants, specialists, scientific and

technical personnel, project assistants and auxiliary

personnel; all personnel seconded on behalf of the

Government of the Federal Republic of Germany will

hereinafter be referred to as "seconded experts";

(b) include the supply of material and equipment (herein-

after referred to as "material");
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(c) include the basic or further training of Chinese

technical and managerial personnel in the Federal

Republic of Germany or other countries;

(d) take some other appropriate form agreed by the Con-

tracting Parties.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall,

unless otherwise provided in the project arrangements,

make at its expense the following contributions to assisted

projects:

(a) remuneration of the seconded experts;

(b) accommodation for the seconded experts and their

families, insofar as such costs are not met by the

experts themselves;

(c) official travel by the seconded experts within and

outside the People's Republic of China;

(d) procurement of the material referred to in paragraph

2 (b) above;

(e) transport and insurance to the project site for the

material referred to in paragraph 2 (b) above; this

shall not include payment of the charges and storage

fees referred to in Article 3 (b) of the present

Agreement;

(f) basic or further training of Chinese technical and

managerial personnel including travel costs arising

under the training programme with the exception of

the outward and return travel costs between the

place of residence and the place of training.

Vol. 1710, 1-29576
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(4) Unless otherwise provided in the project arrangements, the

material supplied for the projects on behalf of the Govern-

men of the Federal Republic of Germany shall become the

property of the People's Republic of China on arrival in

the People's Republic of China; the material shall be at

the unrestricted disposal of the assisted projects and

the seconded experts for the fulfilment of their tasks.

(5) The Government of the Federal Rcpublic of Germany shall
notify the Goverrinent of the People's Republic of China

of the co-operating agencies, organizations or authorities

it will charge with the implementation of its assistance

for the respective project. The co-operating agencies,

organizations or authorities so charged -.ill hereinafter

be referred to as "the implerenting agency".

Article 3

The Government of the People's Reoublic of China shall make the

following contributions:

It shall

(a) provide at its expense for the projects in the People's

Republic of China the land "nd buildings required, including

equipment and furnishings for the buildings insofar as

such equipment ?.nd furnishi..::s are not supplied ty the

Government of the Federal Republic of Genrmany at its

expense;

(b) be responsible, in respect of the import and expcrt of tho

material supplied for the projects on behalf of the Gzovrn-

ment of the Federal Republic of Germany, for the handlirg of

all the formalities of prompt customs clearance as well -,

for the granting of the licences required; it shall an',-:e

the costs of harbour dues, import and export duties 9ri4 arnv

other public charges :,s 7.ell s -torare ees for h:, mater.al

supplied for the projccts :n bcha.f of the Government of thn
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Federal Republic of Oer-nany. The afore-mentioned shal!, 't

the request of the implementing agency, also apply to

material procured in the People's Republic of Chine;

(c) meet the operation and m:aintenance costs of the pro,'ects:

(d) make available at its - <ense V% Chinese experts ;nd aux-

liary personnel required; the~ -roject arrangements Y'ou.4

include a time schedule for their nssignment;

(e) ensure that the functions of the seconded experts are

taken over as soon as possible by Chinese experts. Where

the latter are to receive basic or further training in

the People's Republic of China, the Federal Republic of

Germany or other countries pursuant to the present

Agreement, it shall in good time nominate, in colla-

boration with the mission of the Federal Republic of

Germany in the People's Republic of China or with experts

designated by the mission, sufficient candidates for such

training. It shall only nominate such candidates as have

given an undertaking to work on the respective project

after completing their training for as long as necessary

to ensure its continuation;

(f) recognize, in accordance with their respective standard,

examinations passed by citizens of the People's Republic

of China having received basic or further training pur-

suant to the present Agreement, and shall in particular

endeavour to afford the persons concerned commensurate

with their professional knowledge and skills the same

opportunities with regard to careers, appointments and

advancement as are afforded graduates of equivalent

Chinese courses of training;

(g) afford the seconded experts any assistance they may re-

quire in carrying out the tasks assigned to them, in-

cluding permits for travel in the country, and make

available all necessary records and documents;
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(h) ensure the provision of the contributions required to im-

plement the projects, insofar as these are not provided

by the Government of the Federal Republic of Germany

pursuant to the project arrangements;

i) ensure that all Chinese agencies concerned with the imple-

mentation of the present Agreement and the project

arrangements are fully informed of their contents in

good time.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

ensure that the seconded experts are pledged

(a) to do their best, within the framework of the arrange-

ments concluded on their work, to help achieve the

purposes set forth in Article 55 of the Charter of the

United Nations;

(b) not to interfere in the internal affairs of the

People's Republic of China;

(c) to respect the laws, applicable rules and regulations

of the People's Republic of China as well as the

customs of the country;

(d) not to engage in any gainful occupation other than

that to which they have been assigned;

(e) to co-operate in a spirit of mutual confidence with

the official agencies in the People's Republic of

China.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall

ensure that, before an expert is seconded, the consent of

the Government of the People's Republic of China is ob-
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tained. The implementing agency shall forward the curriculum

vitae of the expert selected by it to the Government of the

People's Republic of China together with a request for con-

sent to his secondment. If no notification to the contrary
is received from the Government of the People's Republic

of China within two months, consent shall be assumed to

have been granted.

(3) If the Government of the People's Republic of China wishes

a seconded expert to be recalled, it shall in good time
contact the Government of the Federal Republic of Germany

and give the reasons for its request. Similarly, the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany shall, when a se-

conded expert is to be recalled by the German side, inform
the Government of the People's Republic of China thereof

and give the reasons for doing so, at the earliest possible

date. The Government of the Federal Republic of Germany

shall replace as soon as possible any expert who has been

recalled.

Article 5

(1) The Government of the People's Republic of China shall en-

sure that the seconded experts and members of their families
belonging to their household receive protection for their

person and their property. It shall in particular:

(a) assume civil liability in place of the seconded experts

in respect of any damage caused by them in carrying out

a task assigned to them in accordance with the present

Agreement. The Government of the People's Republic of

China may not assert any claim for compensation against
the seconded experts, unless they have caused the

damage wilfully or through gross negligence;

(b) exempt, within the scope of its possibility, the per-

sons referred to in the first sentence of this para-
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graph from arrest or detention. Should any such person

be under arrest or detention resulting from violating

the laws of the People's Republic of China, the Govern-

ment of the People's Republic of China shall inform

promptly and through the fastest possible channels the

Embassy of the Federal Republic of Germany of the in-

cident, provide the information of the charges raised

and on the progress of the legal procedure and permit

representatives of the Embassy to visit the persons

under arrest or detention and talk to them. The Embassy

shall also be permitted to provide for the personal
well-being of the afore-mentioned persons;

(c) issue expeditiously to the persons referred to in the

first sentence of this paragraph necessary visas and

documents and permit their holders to enter and leave

the People's Republic of China freely at any time;

(d) issue to the persons referred to in the first sentence

of this paragraph documents of identification refer-
ring to the protection and assistance afforded them

by the Government of the People's Republic of China.

(2) The Government of the People's Republic of China shall

(a) levy no taxes or other public charges on payments made

from funds of the Government of the Federal Republic
of Germany to seconded experts for services rendered

under the present Agreement; the same shall apply to
any payments made to firms carrying out assistance
activities within the scope of the present Agreement

on behalf of the Government of the Federal Republic

of Germany;

(b) permit the persons referred to in the first sentence

of paragraph 1 above to import and export during their

stay, duty and tax-free and without providing security,.

articles intended for personal use (the articles in

question will be agreed separately); it shall also be
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permitted to import and export replacements, duty and
tax-free and without providing security, for such

articles imported as have become unserviceable or been
lost; the above-mentioned articles may not be trans-

ferred or sold to private persons after termination

of the work of the seconded experts in the People's

Republic of China;

(c) permit the persons referred to in the first sentence

of paragraph 1 above to import for their personal

requirements medicaments, foodstuffs, beverages and

other expendable goods;

(d) issue promptly to the persons referred to in the first

sentence of paragraph 1 above, free of charge and
without requiring security, any necessary visas, work

and residence as well as any other permits;

(e) assist the persons referred to in the first sentence

of paragraph 1 above in obtaining adequate housing.

Article 6

The present Agreement shall also apply to projects of technical

co-operation begun by the Contracting Parties prior to the entry

into force of the present Agreement.

Article 7

This Agreement shall, in accordance with the existing situation,

also apply to Berlin (West).

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which

the two Contracting Parties notify each other that the
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national requirements for such entry into force have been

fulfilled.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years.

Thereafter, it shal! be tacitly extended for successive
periods of one year, unless it is denounced in writing by

either Contracting Party three months prior to the expiry

of any such period.

(3) Any projects of technical co-operation begun prior to
the expiry of the present Agreement shall remain subject

to its provisions after expiry.

Done at Beijing on 13th October 1982

in duplicate in the Gern-ian, Chinese and English languages, all

three texts being authentic. In case of divergent interpreta-

tions of the German and Chinese texts, the English text shall

prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe 1

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed - SignerJ2

I Signed by Lautenschlager - Signd par Lautenschlager.

2 Signed by Jia Shi - Signd par Jia Shi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,
Compte tenu de leur int6r& commun A favoriser le d6veloppement technique et

6conomique de leurs Etats, et
Souhaitant approfondir leurs relations au moyen d'une coop6ration technique

fond6e sur le partenariat,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties contractantes collaborent en vue de promouvoir le d6veloppe-
ment 6conomique et social de leurs peuples.

2) Le pr6sent Accord expose les conditions de base de la coop6ration tech-
nique entre les Parties contractantes. Celles-ci pourront conclure des accords com-
pl6mentaires sur des projets concrets de coop6ration technique (ci-apr~s d6nomm6s
<< accords de projet >. A cet 6gard, chaque Partie contractante conservera sa propre
responsabilit6 pour les projets de coop6ration technique dans son pays. Les accords
de projet d6finiront la conception commune du projet, A savoir notamment son but,
les prestations des Parties contractantes, les taches des participants et leur position
sur le plan de l'organisation, et le calendrier pr6vu.

3) Le Ministire f6d6ral de la coop6ration dconomique du Gouvernement de la
R6publique f&i6drale d'Allemagne et le Minist~re des relations 6conomiques ext6-
rieures et du commerce ext6rieur de la R6publique populaire de Chine coordonnent
l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 2

1) Les accords de projet pourront pr6voir une assistance du Gouvernement de
la R6publique fddrale d'Allemagne dans les domaines ci-apr~s :

a) Centres de formation, de conseil, de recherche et autres se rapportant A la
coop6ration technique en R6publique populaire de Chine;

b) Etablissement de plans, d'6tudes et d'expertises;
c) Autres domaines de coop6ration sur lesquels les Parties contractantes se

seront entendues.
2) L'assistance pourra se concr6tiser:
a) Par l'envoi de sp6cialistes tels qu'instructeurs, conseillers, experts, person-

nel scientifique et technique, assistants de projet et personnel auxiliaire; l'ensemble

I Entrd en vigueur le 12 avril 1983, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 23 fvrier et 12 avril
1983) l'accomplissement des proc~dures intemes requises, conformdment au paragraphe I de I'article 8.
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du personnel envoy6 au nom du Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Alle-
magne est d6nomm6 ci-apris << sp6cialistes envoy6s >>;

b) Par la fourniture de mat6riel et d'&luipement (ci-apr~s d6nomm6s
< mat6riel >>;

c) Par la formation et le perfectionnement de sp6cialistes et de cadres chinois
en R6publique f~d6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;

d) De toute autre fagon convenue entre les Parties contractantes.

3) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne fournira A sa
charge, pour les projets qu'il soutient, les prestations ci-apr~s, sauf si les accords de
projet en disposent autrement :

a) La r6mun6ration des spdcialistes envoy6s;

b) Le logement des sp~cialistes envoy6s et des membres de leur famille, A
moins que les spcialistes envoy6s n'en supportent les frais;

c) Les d6placements professionnels des spdcialistes envoy6s A l'int6rieur et A
l'ext6rieur de la R6publique populaire de Chine;

d) L'acquisition du matdriel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2;

e) Le transport et l'assurance du mat6riel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2
jusqu'au lieu du projet, A l'exclusion des taxes et droits de magasinage vis6s A l'ali-
n6a b de l'article 3;

f) La formation et le perfectionnement des spdcialistes et cadres chinois, y
compris les frais de voyage qui entrent dans le cadre du programme de formation, A
l'exception des frais de voyage aller et retour entre le pays d'origine et le lieu de
formation.

4) S'il n'en est pas dispos6 autrement dans les accords de projet, le mat6riel
fourni pour les projets sur ordre du Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d'Alle-
magne deviendra propri6t6 de la R6publique populaire de Chine A son arriv6e en
R6publique populaire de Chine; il sera sans restriction affect6 aux projets soutenus
et mis A la disposition des spdcialistes envoy6s, pour l'accomplissement de leur
tAche.

5) Le Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne communiquera
au Gouvernement de la R6publique populaire de Chine le nom des organismes,
organisations et services auxquels il a confi6 l'ex6cution de ses mesures d'assis-
tance pour chaque projet. Les organismes, organisations et services mandat6s sont
d6nomm6s ci-apr~s « service ex6cutant >>.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assurera les prestations
ci-apr s :

a) II foumira A ses frais les terrains et bitiments ndcessaires A l'ex6cution des
projets en R6publique populaire de Chine, y compris leur 6quipement, A moins que
le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne ne livre l'&quipement A ses
frais;

b) I sera responsable de 'ex&ution de toutes les formalit~s n6cessaires au
ddtouanement imm~diat et de la ddlivrance des licences ndcessaires en ce qui con-
ceme l'importation et l'exportation du mat6riel foumi pour les projets sur ordre de
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la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne; il prendra A sa charge le paiement des taxes
portuaires, droits d'importation et d'exportation et autres taxes publiques ainsi que
les frais de magasinage du materiel fourni pour les projets sur ordre de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne. Les dispositions susmentionndes s'appliqueront aussi,
sur demande du service ex&cutant, au matdriel achet6 en R6publique populaire de
Chine;

c) I1 supportera les frais d'exploitation et d'entretien aff~rents aux projets;

d) I1 fournira A ses frais le personnel sp6cialis6 et auxiliaire chinois n&cessaire
dans chaque cas; les accords de projet devront prdvoir un calendrier A cet effet;

e) I1 veillera A ce que les tAches des spcialistes envoyds soient prises en charge
des que possible par des spdcialistes chinois. Dans la mesure oia ceux-ci regoivent,
dans le cadre du prdsent Accord, une formation ou un perfectionnement en Rdpu-
blique populaire de Chine, en Rdpublique f~dlrale d'Allemagne ou dans d'autres
pays, il ddsignera en temps utile, avec la participation de la repr6sentation de la
Rdpublique f&dlrale d'Allemagne en Rdpublique populaire de Chine ou des spdcia-
listes d6sign6s par elle, un nombre suffisant de candidats pour cette formation ou ce
perfectionnement. 1 ne d6signera que des candidats qui se seront engages envers lui
A travailler pour le projet en question, apr~s leur formation ou leur perfectionne-
ment, pendant la durde n~cessaire A la prise en charge du projet;

f) I1 reconnaitra, en fonction de leur niveau technique, les examens subis par
les ressortissants chinois qui auront requ une formation ou un perfectionnement
dans le cadre du prdsent Accord, et s'efforcera en particulier de leur offrir, en fonc-
tion de leurs connaissances et de leurs capacitds professionnelles, les mames possi-
bilitds d'emploi, d'avancement et de carriire qu'aux personnes qui ont requ une
formation chinoise 6quivalente;

g) I accordera aux sp~cialistes envoy~s tout l'appui dont ils ont besoin pour
ex~cuter les taches qui leur sont confides, y compris les autorisations de voyage A
l'intdrieur du pays, et mettra A leur disposition toute la documentation utile;

h) II veillera A ce que les prestations n~cessaires A l'exdcution des projets soient
fournies, dans la mesure oti elles ne sont pas prises en charge par le Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne aux termes des accords de projet;

i) I1 veillera A ce que tous les services chinois participant A l'exdcution du
prdsent Accord et des accords de projet soient informds en temps utile et en ddtail
de leur contenu.

Article 4

1) Le Gouvemement de la R~publique f~ldrale d'Allemagne veillera l ce que
les sp6cialistes envoyds soient tenus :

a) De contribuer de leur mieux, dans le cadre des accords conclus au sujet de
leur travail, A atteindre les objectifs 6noncds A l'Article 55 de la Charte des Nations
Unies;

b) De ne pas s'ing6rer dans les affaires intdrieures de la R~publique populaire
de Chine;

c) D'observer les lois, prescriptions et dispositions en vigueur en Rdpublique
populaire de Chine et de respecter les us et coutumes du pays;
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d) De n'exercer aucune activitd lucrative autre que celle dont ils ont &6
charg6s;

e) De coop6rer dans un esprit de confiance avec les services officiels de la
R~publique populaire de Chine.

2) Le Gouvernement de la R6publique f&tdrale d'Allemagne veillera A ce que
l'approbation du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine soit acquise
avant 'envoi d'un sp~cialiste. Le service excutant fera parvenir au Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine le curriculum vitae du sp6cialiste qu'il a retenu
en l'invitant A donner son approbation pour l'envoi de ce demier. Si le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine n'a pas manifest6 son refus dans un d6lai
de deux mois, l'approbation sera consid~rde comme acquise.

3) Si le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine souhaite le rappel
d'un sp~cialiste envoyS, il se mettra sans d6lai en relation avec le Gouvernement de
la R~publique f&tdrale d'Allemagne en exposant les raisons de son souhait. De
meme, si la Partie allemande d6cide de rappeler un sp~cialiste envoy6, le Gouverne-
ment de la R6publique f&tdrale d'Allemagne veillera ce que le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine en soit inform6 d~s que possible, en exposant les
motifs du rappel. Le Gouvernement de la Rdpublique f16drale d'Allemagne rem-
placera d~s que possible le spcialiste rappel6.

Article 5
1) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assurera la protec-

tion de la personne et des biens des sp~cialistes envoy6s ainsi que des membres de
leur famille vivant sous leur toit. Cela suppose notamment:

a) Qu'il r~pondra, A la place des sp6cialistes envoy6s, des dommages caus6s
par ces derniers en relation avec l'ex~cution d'une tAche qui leur a 6t6 confi6e en
vertu du pr6sent Accord. La R6publique'populaire de Chine ne pourra faire valoir
ses droits A remboursement A l'encontre des sp~cialistes envoy6s qu'en cas de dol
ou de negligence grave;

b) Qu'il exemptera, dans la mesure du possible, les personnes vis6es A la pre-
miere phrase de toute arrestation ou detention. Si une de ces personnes est arret6e
ou d~tenue pour avoir contrevenu aux lois de la R6publique populaire de Chine, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine informera sans d6lai et par les
voies les plus rapides l'Ambassade de la R6publique fd6rale d'Allemagne de 'inci-
dent, donnera des informations sur les charges retenues et le d6roulement de la
proc&Iure judiciaire, et autorisera des repr6sentants de l'Ambassade A rendre visite
A la personne arrt6e ou d6tenue et A s'entretenir avec elle. L'Ambassade sera 6gale-
ment autoris~e A s'assurer du bien-etre personnel de ces personnes;

c) Qu'il d~livrera rapidement aux personnes vis6es A la premiere phrase les
visas et les autorisations n6cessaires et accordera A leurs titulaires la libert6 d'entrer
dans la R6publique populaire de Chine et d'en sortir;

d) Qu'il d6livrera aux personnes vis6es A la premiere phrase une piece d'iden-
titd faisant 6tat de la protection particuli~re et de l'appui qu'il leur accorde.

2) Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine
a) Ne percevra pas d'imp6ts ni autres taxes publiques sur les r6mun6rations

pr~lev~es sur les fonds du Gouvernement de la R6publique f&d6rale d'Allemagne qui
seront vers~es aux sp6cialistes envoy~s pour des prestations fournies dans le cadre
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du pr6sent Accord; il en sera de m~me pour les r6mun6rations vers6es A des entre-
prises charg6es par le Gouvernement de ]a R6publique f6ddrale d'Allemagne d'ex6-
cuter des mesures d'assistance dans le cadre du pr6sent Accord;

b) Autorisera les personnes vis6es A la premiere phrase du paragraphe 1 A
importer et A exporter en franchise et sans caution durant la dur6e de leur s6jour
certains objets destin6s A leur usage personnel (les articles vis6s sont 6num6r6s A
part); l'importation et l'exportation, en franchise et sans caution, d'objets de rem-
placement sont 6galement autoris6es si les objets import6s sont devenus inutili-
sables ou ont disparu; les objets d'usage courant susmentionn6s ne pourront 8tre
remis ni vendus A des particuliers une fois que les sp6cialistes envoy6s auront mis
fin A leur activit6 dans la R6publique populaire de Chine;

c) Autorisera les personnes vis6es A la premiere phrase du paragraphe 1 A
importer, pour leurs besoins personnels, des m&iicaments, denr6es alimentaires,
boissons et autres produits de consommation;

d) D61ivrera sans d6lai aux personnes vis6es A la premiere phrase du para-
graphe 1, gratuitement et sans exiger de caution, les visas ainsi que les permis de
travail et de s6jour et les autres autorisations n6cessaires;

e) Aidera les personnes vis6es A la premiere phrase du paragraphe 1 A trouver
un logement ad6quat.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux projets de coop6ration technique
des Parties contractantes qui sont d6jA en cours lors de son entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique aussi A Berlin (Ouest) conform6ment A la situa-
tion existante.

Article 8

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date A laquelle les deux gouverne-
ments se seront notifi6 que les conditions int6rieures de son entr6e en vigueur sont
remplies.

2) Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Il se prolongera
ensuite tacitement d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne
le d6nonce par 6crit trois mois avant la fin de la p6riode correspondante.

3) Apr s que le pr6sent Accord aura expir6, ses dispositions resteront appli-
cables aux projets de coopdration technique en cours.

FAIT b Beijing le 13 octobre 1982 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et chinois, c'est le texte anglais qui
fera autoritd.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la R6publique populaire

d'Allemagne: de Chine:

[Signel [Signg]

LAUTENSCHLAGER JIA SHI
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

PEKING

Der Staatssekretdr im auswartigen amt der Bundesrepublik Deutschland

Peking, den 13. Oktober 1982

Exzellenz,

ich beziehe mich auf das haute unterzeichneot Abkoumen zwischen
unseren beiden Regierungen Uber Technisohe Zusamzenarbeit und
schlage folgende Verstmndigung vort

Zu den in Artikel 5 Aboatz 2 Buchstabe b genannten um *igmen
Gebrauch bestimmten egenstonden gehdren die folgendens

1. Gegenstnde des tgliohen Lebens, die von den entsandton Fac"
kr~ften ben?tigt warden, einschliesslich der fUr die rfrtul.
ihrer Aufgabe ben8tigten Oebrauchsgegenstlnde.

2. Gegenst~nde, fUr die bei der erstmaligen Einfuhr eine Zoller
kldrung abgegeben wurde und die der Einrichtung des lishalt
von entsandten FaahkrMften dienon, die uich fSr einen Zeltre'
von einem Jahr odor lUnger im Lande aufhalten. Dazu gharen
insbesondere 2

Jo Haushalt ein ahlachrank, sine Tiofktihltruhs, sine War
maschine, sine Trockensechleuder, sin Koohherd, eine Sohre
maschine, sin Fernsehgerdt, sin Videogerit, und
Jo Person emn Rundfunkgernit, sin Plattenspieler, sin Ton-
bandgerdt, ein Klimagerlt, sin Heizgerlt, sin Transforma-

tor, ein Fahrrad odor Motorrad, sin Ventilator, *in Luft-
befeuchter, eine Foto- und FilmausrUstung, kleinere elek-
trische Haushaltsgerlte sowve Zubehdr und andere Gegen-
st~nde des tglichen Gebrauohs in deutachen Haushalten,
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3. Die Einfuhr von Personenkraftwagen z= privaten Gebrauch du,
entsandte Fachkrdfte, die aich ein Jahr oder lInger im Land-
aufhalten, ist auf einen Personenkraftwagen 3e Haushalt be-
schrdnkt. Die Genehmigung fUr die Einfuhr, die Wiederaunfuh,
und migliche Nicht-Wiederausfuhr kann Uber die auf ohineui-
scher Seite durchfUhrende Stelle eingeholt werden, nachdem
diese die vorgeschriebenen FormalitAten der Verzollu erftU
hat.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck maner ausgezeiGhnwftee.
Hochachtung.

DR. LAUTENSCHLAGER

Seiner Exzellenz dem Vizeminister im Ministerium
fur Aussenwirtschaftsbeziehungen und Aussenhandel
der Volksrepublik China

Herrn Jia Shi
Beijing
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

PEKING

The State Secretary in the Federal For-
eign Office of the Federal Republic of
Germany

Peking, 13 October 1982

Excellency,

In referring to the Agreement signed
today between our two Governments re-
garding Technical Co-operation and pro-
pose the following understanding:

The articles intended for personal use
referred to in Article 5 paragraph 2 let-
ter b include the following:

1) Objects of daily life needed by the
seconded experts, including personal
utensils needed for the fulfilment of their
assignment;

2) Articles declared to the customs
at their first importation and to be used
for the installation of the household of
seconded experts staying in the country
for a period of one year or more. Such
articles shall include in particular:

For each household one refrigerator,
one deep-freeze, one washing machine,
one tumbler dryer, one cooker, one type-
writer, one television set, one video set,
and for each person one radio, one re-
cord-player, one tape recorder, one air-
conditioner, one heater, one transformer,
one bicycle or motor cycle, one fan, one
humidifier, one set of photo and film
equipment, small electrical appliances as
well as accessories and other objects of
everyday use in German households.

3) Importation of motor cars for the
private use of seconded experts staying
in the country for one year or more is
limited to one motor car for each house-
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[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE

PIKIN

Le Secrdtaire d'Etat au Ministere des
affaires itrangres de la Rdpublique
fidirale d'Allemagne

PMkin, le 13 octobre 1982

Votre Excellence,

Je me r6f~re A I'Accord de coopdra-
tion technique sign6 ce jour entre nos
deux Gouvernements et propose l'ac-
cord suivant :

Les objets destin6s A 1' usage personnel
vis6s A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 5 sont notamment les suivants :

1. Objets de la vie quotidienne n6ces-
saires. aux sp6cialistes envoy6s, y com-
pris pour l'ex6cution de leurs tdches.

2. Objets pour lesquels une d6cla-
ration de douane a 6t6 remplie lors de
la premiere importation et qui servent A
l'6quipement du m6nage des sp6cialistes
envoy6s qui s6journent au moins un an
dans le pays. Ces objets sont notamment
les suivants :

Par m6nage, un rdfrig6rateur, un con-
g61ateur, une machine A laver, une esso-
reuse, une cuisini~re, une machine A
6crire, un t616viseur, un magn6toscope
et, par personne, un poste de radio, un
tourne-disque, un magn6tophone, un cli-
matiseur, un appareil de chauffage, un
transformateur, un v6lo ou une motocy-
clette, un ventilateur, un humidificateur,
un &luipement photographique et cin6-
matographique, de petits appareils 6lec-
triques et des accessoires ainsi que d'au-
tres objets utilis6s quotidiennement dans
les m6nages allemands.

3. L'importation de voitures particu-
li~res destin6es A l'usage personnel des
sp6cialistes envoy6s qui s6journent au
moins un an dans le pays est limit6e A
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hold. The permits for importation, re-
exportation and eventual non re- expor-
tation of such cars can be obtained
through the implementing agency of the
Chinese side after the prescribed for-
malities of customs have been fulfilled
by the said agency.

Please accept, Excellency, etc.

Dr. LAUTENSCHLAGER

His Excellency
Mr. Jia Shi

Vice-Minister
Ministry of Foreign Economic Relations

and Trade People's Republic of China
Beijing

un v6hicule par m6nage. L'autorisation
d'importation, de rdexportation et 6ven-
tuellement de non-r6exportation peut
tre demand6e aupr~s du service exd-

cutant de la partie chinoise, apr;s que
celle-ci aura proc6d6 aux formalit6s de
d6douanement requises.

Veuillez agr6er, Votre Excellence, etc.

LAUTENSCHLAGER

Son Excellence
Monsieur Jia Shi

Vice-Ministre au Minist~re des relations
6conomiques ext6rieures et du com-
merce ext6rieur de la R6publique po-
pulaire de Chine

Beijing
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Ministry of Foreign Economic Relations
and Trade of the People's Republic of
China

Beijing, October 13, 1982

Excellency,

In referring to the Agreement signed
today between our two Governments re-
garding Technical Co-operation, I have
the honour to confirm the understanding
which reads as follows:

[See note I]

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

JIA SHI

Vice Minister
Ministry of Foreign Economic Relations

and Trade
People's Republic of China,

The State Secretary in the Federal
Foreign Office of the Federal Repub-
lic of Germany Dr. Hans Werner Lau-
tenschlager

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ministre des relations iconomiques
extgrieures et du commerce extdrieur
de la Ropublique populaire de Chine

P6kin, le 13 octobre 1982

Votre Excellence,

Je me r6f~re l'Accord de coop6ration
technique signd ce jour entre nos deux
Gouvernements etj'ai l'honneur de con-
firmer 1'Accord ainsi conqu:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Votre Excellence, etc.

Le Vice-Ministre au Minist~re
des relations 6conomiques ext6drieures

et du commerce ext6rieur
de la R6publique populaire de Chine,

JIA SHI

Monsieur Hans Werner Lautenschlager
Secr6taire d'Etat au Ministire des af-
faires 6trang~res de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne

I Translation supplied by the Government of the Federal
Republic of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvemement de la R6pu-
blique fed&lale d'Allemagne.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 25 April 1988

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 8 February 1993.

RLPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de cooperation financi~re. Signe A Maputo le 25 avril
1988

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8fevrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volksrepublik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Mosambik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Volksrepublik Mosambik beizutragen,

unter Bezugnahme auf die am 16. November 1987 in Bonn
gefjhrten Regierungsverhandlungen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Volksrepublik Mosambik, von der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu
insgesamt 16 800 000,- DM (in Worten: sechzehn Millionen acht-
hunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.
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(2) Die Darlehen werden fOr folgende Vorhaben verwendet:

a) Darlehen bis zu 10 700 000,- DM (in Worten: zehn Millionen
siebenhunderttausend Deutsche Mark) fOr die Telexerweite-
rung Beira*)

b) Darlehen bis zu 6 100000,- DM (in Worten: sechs Millionen
einhunderttausend Deutsche Mark) fOr die Uberholung des
Dampfkraftwerks Maputo *)

Das Darlehen unter Buchstabe b wird zusAtzlich zu den bereits
mit Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Mosambik
uber Finanzielle Zusammenarbeit vom 26. Mai 1986 (Artikel 1
Absatz 2 Buchstabe c) und vom 19. Januar 1987 (Artikel 1
Absatz 2 Buchstabe a) bereitgestellten Darlehen in H6he von
3400000,- DM (in Worten: drei Millionen vierhunderttausend
Deutsche Mark) und 7 000 000,- DM (in Worten: sieben Millionen
Deutsche Mark) gewahrt. Damit betrAgt der Gesamtbetrag der fOr
die Uberholung des Dampfkraftwerks Maputo bereitgestellten
Darlehen bis zu 16 500 000,- DM (in Worten: sechzehn Millionen
finfhunderttausend Deutsche Mark).

(3) Die in Absatz 2 Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben
konnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik
Mosambik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fWr Wiederaufbau und den Empfdngern der Darlehen zu
schliel3enden Vertr~ge, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlul
und Durchf0hrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrge in der
Volksrepublik Mosambik erhoben werden.

) Central de Telex de Beira
) Central tdrmica auxiliar de Maputo
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Artikel 4

Bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr wird
den nationalen Linienverkehrsunternehmen beider Lander Gleich-
berechtigung zugesichert. Dabei wird stets dem in wirtschaftlicher
Hinsicht gunstigsten Weg fur die Volksrepublik Mosambik Rech-
nung getragen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenuber der Regierung der Volksrepublik Mosambik innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Maputo am 25. April 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

P. SCHOLZ

Ffir die Regierung
der Volksrepublik Mozambik:

JACINTO VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE
MOZAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERAIAO FINANCEIRA

O Governo da Rep6blica Popular de Moqamblque

e

o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaq;es amlstosas existentes entre a Repblilca

Popular de Mo;ambique e a Rep~blica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e Intensificar tals relaqaes amistosas, atrav~s de

uma Cooperaqio Financeira igualltgrla,

consclentes de que a manutenqio destas relarr es constitul o fundamento do

presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e

Popular de Moambique,

corn referincla is Negoclaq;es Intergovernamentals

16 de Novembro de 1987,

econ6mico na Rep,'blica

realizadas em Bona aos

acordaram no seguinte:

Artlgo 1

(1) 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha possibilltarS ao Governo

da Reptblica Popular de Moqambique obter, Junto do "Kredltanstalt

fhr Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a Reconstruqao),

Francoforte do Meno, empristimos ati ao montante total de

-DM 16.800.000,-- (dezassels mllh~es oitocentos mil marcos alem~es).
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(2) Os empristimos serao utilizados para os seguintes )rojectos:

a) um empristmo at6 ao montante de DM 10.700.000,-- (dez

milh~es setecentos mil marcos alemaes) para a ampliaqo da

central de telex da Beira,

b) um empr~stimo atd ao montante de DM 6.100.000,-- (seis

milhoes cem rnmil marcos alemaes) para o recondicionamento da

central tdrmica auxiliar de Maputo.

0 empristimo mencionado na letra b serS concedido adiclonalmente aos

empristimos j] postos a disposiqio pelos Acordos entre o Governo da

Rep~blica Popular de Mocambique e o Governo da Repblica Federal

da Alemanha sobre Cooperacqo Financeira, de 26 de Malo de 1986

(Artigo 1 par-grafo 2 letra c) e de 19 de Janeiro de 1987 (Artigo 1

parggrafo 2 letra a), nos montantes de DM 3.400.000,-- (tris

mllh~es quatrocentos mil marcos alemaes) e de DM 7.000.000,--

(sete mllhaes de marcos alemaes), respectivamente. Corn isto, o

montante total posto a disposl;go para o recondiclonamento da

central tirmlca auxillar de Maputo Importa em DM 16.500.000,--

(dezassels milh5es quinhentos mil marcos alemes).

(3) Os projectos mencionados no par~grafo 2 letras a e b poderio ser

substituidos por outros projectos, po .comum acordo entre o Governo

da Rept~blica Popular de Moeambique e o Governo da Rept.blica

Federal da Alemanha.

Artigo 2

A utilizario dos montantes, mencionados no Artlgo 1, as conditses da sua

concess=o, bern como o processo da adjudlcaq.o, serao estabelecidos pelos

contratos a celebrar entre os beneficigrios dos empristimos e o

"Kreditanstalt fjr Wiederaufbau", contratos estes que flcario sujeitos 's

dlsposiq;es legais vigentes na Rep6bllca Federal da Alemanha.
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Artigo 3

O Governo da Repkiblica Popular de Mo;ambique isentarS o "Kreditanstalt
fWr Wlederaufbau" de todos as Impostos e demals encargos fiscals a que
possa estar sujeito na Repiblica Popular de Morambique corn rela;o h

celebraqio e execwuio dos contratos menclonados no Artigo 2.

Artigo 4

No que respeita aos transportes de pessoas e bens, par via maritima e
adrea, decorrentes da concessao do emprdstimo, sero asseguradas opor-

tunidades Iguais e justas bs transportadoras naclonals regulares de ambos

as paises, considerando-se sempre a via mals econ6mica para a Repcblica

Popular de Moqambique.

Artlgo 5

O Governo da Reptbllca Federal da Alemanha atribul especial importincla a

que, nos fornecimentos e servlqos resultantes da concessao do empristimo,
sejam, de prefer.ncla, utilizadas as possibilldades econ6micas do "Land" de

Berlim.

Artigo 6

Corn excepq5o das disposir,6es do Artlgo 4, relativas ao transporte adreo, a
presente Acordo aplicar-se-i tambim ao "Land" de Berlim, desde que a
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da
Reptiblica Popular de Moambique uma declararao em contrrlo, dentro de

tris meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7

O presente Acordo entrarg em vigor na data da sua assinatura.
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FEITO em Maputo, aos ..- .... ...... . ...... ...............

em dais originals, cada um nos Idlomas portuguis e alemao, fazendo ambos

as textos igualmente W ,

Pelo Governo
da Reptblica Popular

de Mogambique:
[Signed - Signel1

Pelo Governo
da Repdiblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe 2

Signed by Jacinto Veloso - Signd par Jacinto Veloso.
2 Signed by P. Scholz - Signd par P. Scholz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the People's Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Referring to the intergovernmental negotiations conducted on 16 November
1987 in Bonn,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the People's Republic of Mozambique to obtain, from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Reconstruction Credit Institute), Frankfurt am
Main, loans totalling up to DM 16,800,000 (sixteen million eight hundred thousand
deutsche mark).

(2) The loans shall be used for the following projects:

(a) A loan of up to DM 10,700,000 (ten million seven hundred thousand
deutsche mark) for the expansion of the Beira Telex Exchange (Central de Telex
de Beira);

(b) A loan of up to DM 6,100,000 (six million one hundred thousand German
marks) for the overhauling of the Maputo Auxiliary Thermal Power Plant (Central
tdrmica auxiliar de Maputo).

The loan referred to under (b) shall be granted in addition to the loans already
made available under the Agreements between the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Mozambique Concerning Financial
Cooperation of 26 May 19862 (article 1, paragraph 2, subparagraph (c)) and of 19 Jan-
uary 19873 (article 1, paragraph 2, subparagraph (a)) in the amounts of DM 3,400,000
(three million four hundred thousand deutsche mark) and DM 7,000,000 (seven mil-

l Came into force on 25 April 1988 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1485, No. 1-25461.
3 Ibid., vol. 1526, No. 1-26475.
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lion deutsche mark), respectively. In this way the total amount made available for
the overhaul of the Maputo Auxiliary Thermal Power Plant shall be DM 16,500,000
(sixteen million five hundred thousand deutsche mark).

(3) Subject to agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the People's Republic of Mozambique, other
projects may be substituted for the projects referred to in paragraph 2, subpara-
graphs (a) and (b).

Article 2

The use of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions under
which they are made available, and the procedure for the placing of orders shall be
laid down in contracts to be concluded between the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
and the recipients of the loans; these contracts shall be subject to the legal provi-
sions in force in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it
may be subject in the People's Republic of Mozambique in connection with the
conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4
With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned

by the granting of the loans, the regular national carriers of both countries shall be
ensured equal and fair opportunities, with consideration given in every instance to
the most economical way for the People's Republic of Mozambique.

Article 5
The Government of the Federal Republic of Germany is particularly interested

in having preference accorded to the use of the economic potential of Land Berlin in
providing the supplies and services arising out of the granting of the financial contri-
bution.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 that refer to air transport, this
Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique within three months from the date of
entry into force of the Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.
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DONE at Maputo, on 25 April 1988, in duplicate in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

P. SCHOLZ

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDIfRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique fdrale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique populaire du Mozambique,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvernementales men6es A Bonn le 16 no-
vembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, des prts A concurrence de 16 800 000 DM(seize millions huit
cent mille deutsche marks).

2) Les pr~ts seront utilis6s pour les projets suivants:

a) Prt A concurrence de 10 700 000 DM (dix millions sept cent mille deutsche
marks) pour le Central de Telex de Beira,

b) Prt A concurrence de 6 100 000 DM (six millions cent mille deutsche marks)
pour la remise en 6tat de la centrale thermique auxiliaire de Maputo,

Le pret indiqu6 A la lettre b est accord6 en compl6ment aux prts d6jA mis A
disposition par les accords de coopdration financi~re entre le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique populaire du
Mozambique en date du 26 mai 19862 (lettre c), paragraphe 2 de l'article premier) et
du 19 janvier 19873 (lettre a), paragraphe 2 de l'article premier), d'un montant de
3 400 000 DM (trois millions quatre cent mille deutsche marks) et respectivement
7 000 000 DM (sept millions de deutsche marks). Le montant total des prats mis A
disposition pour la remise en 6tat de la centrale thermique auxiliaire de Maputo
s'61ive ainsi A 16 500 000 DM (seize millions cinq cent mille deutsche marks).

I Entrd en vigueur le 25 avril 1988 par la signature, conform6ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1485, no 1-25461.
3 Ibid., vol. 1526, n0 

1-26475.
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3) Les projets vis6s aux lettres a et b du paragraphe 2 pourront 8tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord ainsi
que les conditions auxquelles ils sont accord6s et les modalitds de passation des
march6s, seront d6termin6es par les contrats A conclure entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des pr~ts, contrats qui seront soumis A la 16gisia-
tion en vigueur en R6publique f&l6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique exon6rera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus au Mozambi-
que tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats viss A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou air de personnes et de marchandises d6cou-
lant de l'octroi des prets, des conditions d'6galit6 et d'6quit6 seront assur6es aux
entreprises de transport des deux pays, en tenant compte du trajet le plus favorable
du point de vue 6conomique pour la Rdpublique populaire du Mozambique.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les biens et services rdsultant de l'octroi des
pr~ts, le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la priorit6 soit donnde A l'utilisation du potentiel 6co-
nomique du Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien, le pr6sent
Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration contraire faite par
le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo le 25 avril 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

P. SCHOLTZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique:

JACINTO VELOSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volksrepublik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Mosambik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Volksrepublik Mosambik beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Volksrepublik Mosambik, von der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zu
10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zur
Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen
Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren-
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport..
Versicherung und Montage zu erhalten. Es mu(3 sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gema13 der diesem Abkommen als
Anlage beigefigten Liste handeln, fOr die die Liefer- beziehungs-
weise Leistungsvertrage nach dem 1. Oktober 1988 abgeschlos-
sen worden sind.
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(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Volksrepublik Mosambik durch andere
Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Arlikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verftigung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Dar-
lehens zu schliel3ende Vertrdge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3
und Durchf0hrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertr~ge in Mosam-
bik erhoben werden.

Artikel 4

Bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr wird
den nationalen Linienverkehrsunternehmen beider Lander Gleich-
berechtigung zugesichert. Dabei wird stets dem in wirtschaftlicher
Hinsicht g(nstigsten Weg fOr die Volksrepublik Mosambik Rech-
nung getragen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung -der Volksrepublik Mosambik innerhalb von drei Mona-
ten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl,-
rung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kratt.

Geschehen zu Maputo am 25. November 1988 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

REINHART KRAus

Fir die Regierung
der Volksrepublik Mosambik:

JACINTO VELOSO
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Volksrepublik Mosambik
Ober Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen. die nach Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
25. November 1988 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:

- Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

- industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

- Ersatz- und Zubehorteile alter Art,

- Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
und SchAdlingsbek.mpfungsmittel. Arzneimittel,

- sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung Mosambiks von Bedeu-
tung sind,

- Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebahren.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE
MOCIAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERAqAO FINANCEIRA

O Governo da Rep~blica Popular de Moqambique

e

o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaq;es amistosas existentes entre a Reptblica

Popular de Moqambique e a Repiblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relar6es

Cooperaqao Financeira igualitgria,

conscientes de que a manutenqao destas relaqoes

presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social

Popular de Moqambique,

amistosas, atrav~s de uma

constitui o fundamento do

e econ6mico na Rep6blica

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Rep~blica Federal da Alemanha possibilitar6 ao Governo

da Rep6blica Popular de Moqambique obter, junto do "Kreditanstalt for

Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstrur,-o), Francoforte

do Meno, um empr6stimo at6 ao montante de DM 10.000.000,-- (dez

milhoes de marcos alemaes) para o financiamento das despesas de

divisas, resultantes da aquisiqio de mercadorias e serviros destinados

ao atendimento da corrente procura civil e das despesas de transporte,

seguro e montagem, em moeda estrangeira e nacional, ligadas s mer-

cadorias de importaqao financiada. Oeverg tratar-se aqui de forne-

cimentos e serviq;os constantes da lista anexada ao presente Acordo,
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para os quais foram celebrados os contratos de fornecirnento ou de

servi;o depois do dia 10 de Outubro de 1988.

(2) 0 projecto mencionado no par~grafo 1 poder, ser substituido por

outros projectos, por comum acordo entre o Governo da Rep6blica

Popular de Moqambique e o Governo da Reptblica Federal da Alemanha.

Artigo 2

A utiliza;io, do montante, mencionado no Artigo 1, as condiroes da sua

concess¢o, bern como o processo da adjudicaqao, serio estabelecidos pelos

contratos a celebrar entre o beneficiirio do emprdstimo e o "Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau", contratos estes que ficarao sujeitos s disposiq;es legais

vigentes na Reptblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Reptblica Popular de Moqambique isentarS o "Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa

estar sujeito em Morambique corn relaqao celebrargo e execuqgo dos con-

tratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4

No que respeita aos transportes de pessoas e bens, por via maritima e adrea,

decorrentes da concessao do emprdstimo, ser-o asseguradas oportunidades

iguais e justas bs transportadoras nacionais regulares de ambos os paises,

considerando-se sempre a via mais econ6mica para a Rep~blica Popular de

Moqambique.

Artigo 5

0 Governo da Rep~blica Federal da Alemanha atribui especial importncia a

que, nos fornecimentos e serviros resultantes da concessao do emprdstimo,

sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de

Berlim.
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Artigo 6

O presente Acordo aplicar-se-6 tamb~m ao "Land" de Berlim, desde que o

Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nko apresente ao Governo da

Rep~blica Popular de Moqambique uma declaraqo em contr6rio, dentro de

tr~s meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7

O presente Acordo entrarS em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Maputo, aos 25de.Novenrabro. de 1988 ........................

em dois originais, cada um nos idiomas portugufs e alemao, fazendo ambos os

textos igualmente fi.

Pelo Govemo
da Reptdblica Popular

de Mogambique:

[Signed - Signe

JACINTO VELOSO

Pelo Govemo
da Reptiblica Federal

da Alemanha:
[Signed - Signe

REINHART KRAUS
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Anexo ao Acordo entre a Governo da Rep~blica Popular de

M1orambique

e o Governo da Reptblica Federal da Alemanha sobre

Cooperaqao Financeira

1. Lista das mercadorias e servi4os que, conforme o Artigo 1 do Acordo

intergovernamental de .?5.4 dq~..oQ.e. 1.. 8 poder~o ser financiados corn o

emprdstimo:

- matdrias-primas e auxiliares para a indLstria, bern como semi-

manufacturados,

- equipamentos industriais, bern como mquinas e implementos

agricotas,

- toda a esp~cie de peqas de reposiq;o e acess6rios,

- produtos da ind~stria quirnica, sobretudo fertilizantes, fi-

tossanitrios e insecticidas, medicamentos,

- outros produtos industriais que sejam de import~ncia para o

desenvolvimento de Moarambique,

- servii;os de assessoria, patentes e "royalties".

2. Bens de importaqao, nao contidos na presente lista, s6 poderao ser

financiados, se para tanto houver a aprovaqio pr~via do Governo da

Rep~blica Federal da Alemanha.

3. Esti excluida do financiamento corn o empr~stimo a importaq o de bens

de luxo e de bens de consumo para procura privada, bern como de

mercadorias e equipamentos que sirvam para fins militares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

Acting in the spirit of the existing friendly relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the People's Republic of Mozambique,

Guided by the desire to strengthen and deepen these friendly relations through
financial cooperation based on partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Mozambique to obtain, from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Reconstruction Credit Institute), Frankfurt am Main, a
loan of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the financing of the
foreign currency costs resulting from the acquisition of goods and services intended
to satisfy the current civilian requirements, and of the transport, insurance and
assembly costs, in foreign and domestic currency, connected with the financed im-
port of goods. The deliveries and services in question must be among those that are
contained in the list attached as an annex to this Agreement and for which the
delivery and service contracts were concluded after 1 October 1988.

(2) Subject to agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the People's Republic of Mozambique, other proj-
ects may be substituted for the project referred to in paragraph (1).

Article 2

The use of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions under
which they are made available, and the procedure for the placing of orders shall be
laid down in contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
and the recipients of the loans; these contracts shall be subject to the legal provi-
sions in force in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges to which it

I Came into force on 25 November 1988 by signature, in accordance with article 7.
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may be subject in the People's Republic of Mozambique in connection with the
conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4

With regard to the transport of persons and goods, by sea and air, occasioned
by the granting of the loans, the regular national carriers of both countries shall be
ensured equal and fair opportunities, with consideration given in every instance to
the most economical way for the People's Republic of Mozambique.

Article 5
The Government of the Federal Republic of Germany is particularly interested

in having preference accorded to the use of the economic potential of Land Berlin in
providing the supplies and services arising out of the granting of the financial contri-
bution.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the People's Republic of Mozambique within three months from the
date of entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.

DONE at Maputo, on 25 November 1988, in duplicate in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

REINHART KRAUS

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

JACINTO VELOSO

Vol. 1710, 1-29578



566 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

1. List of the goods and services that, in accordance with article 1 of the Intergovern-
mental Agreement of 25 November 1988, may be financed through the loan:

- Raw materials and auxiliary materials for industry as well as semi-finished products;

- Industrial equipment as well as agricultural machines and implements;

- All kinds of spare parts and accessories;

- Chemical industry products, in particular fertilizers, plant health agents and insecticides,
and medicines;

- Other industrial products of importance to the development of Mozambique;

- Consultancy services, patents and royalties.
2. Imported goods not contained in this list can be financed only with the prior consent

of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The import of luxury items and of consumer goods for private use, and also of goods
and systems designed for military purposes, is excluded from financing through the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCILRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP±PUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi&re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, un pret A concurrence de 10 000 000 DM (dix millions de
deutsche marks) pour le financement des cofits en devises r6sultant de l'acquisition
de marchandises et de services destinds aux besoins courants de la population civile
et des d6penses de transport, d'assurance et de montage, en liaison avec les impor-
tations de marchandises financ6es en devises 6trang~res et en devise nationale. I]
devra s'agir, dans ce cas, de livraisons et de services conformes A la liste annex6e au
pr6sent Accord, pour lesquels des contrats de livraison ou de services ont 6tA con-
clus apr~s le ier octobre 1988.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord ainsi que
les conditions auxquelles il est accordd et les modalit6s de passation des march6s,
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre la Kreditanstalt for Wiederauf-
bau et le bdn6ficiaire du pr~t, contrats qui seront soumis A la 16gislation en vigueur
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Entr6 en vigueur le 25 novembre 1988 par la signature, conformment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique exonrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus au Mozambi-
que tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer ou air de personnes et de marchandises d~cou-
lant de l'octroi du pr&, des conditions d'6galit6 et d'6quitd seront assures aux
entreprises de transport des deux pays, en tenant compte du trajet le plus favorable
du point de vue dconomique pour la Rdpublique populaire du Mozambique.

Article 5

En ce qui concerne les livraisons et les biens et services resultant de l'octroi du
pr&, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la priorit6 soit donnde A l'utilisation du potentiel 6cono-
mique du Land Berlin.

Article 6
Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Mozambique dans les trois mois qui sui-
vront son entree en vigueur.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maputo le 25 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drale d'Allemagne:

REINHART KRAus

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique:

JACINTO VELOSO
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

1. Liste des marchandises et services pouvant 6tre financ6s au moyen du pret, confor-

m6ment A I'Accord intergouvememental du 25 novembre 1988:

- Mati~res premieres et mati~res auxiliaires industrieles, et produits semi-finis;

- Equipements industriels ainsi que machines et instruments agricoles;

- PiEces de rechange et accessoires de toutes sortes;

- Produits chimiques, notamment les engrais, agents phytosanitaires et pesticides, produits
pharmaceutiques;

- Autres produits industriels pr6sentant un intArrt pour le d6veloppement du Mozambique;

- Services consultatifs, droits de brevets et licences.

2. Les marchandises d'importation ne figurant pas dans la pr6sente liste ne peuvent
etre financ6es que sur approbation pr6alable du Gouvernement de la RApublique f6d6rale
d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A des
besoins personnels, ainsi que de tous biens et installations servant A des fins militaires,
sont exclus du financement au moyen du pret.

Vol. 1710, 1-29578

569





No. 29579

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SUDAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Bonn
on 28 July 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1993.

REPUBLIQUE FIEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

SOUDAN

Accord de cooperation financiere. Sign6 k Bonn le 28 juillet
1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8ftvrier 1993.

Vol. 1710. 1-29579



572 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SUDAN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sudan -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sudan,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewu3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sudan beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Sudan, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Devisen-
kosten fCir den Bezug von Medikamenten und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Consultingleistun-
gen einen Finanzierungsbeitrag bis zu 3 000 000,- DM (in Wor-
ten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen handeln, fir die die Liefer-
vertr~ge bzw. Leistungsvertr~ge nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur VerfOgung gestellt wird sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schliet3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sudan stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfuhrung
des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in der Republik Sudan erho-
ben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sudan Oberld13t bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und GOtern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maf3nahme, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehm_en mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daBl bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Sudan innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 28. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN SUDHOFF

Fuir die Regierung

der Republik Sudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Sudan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the

Sudan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

the Sudan,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Republic of the Sudan to obtain from the Kreditanstalt f(Jr

iederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial

contribution of up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) to meet

foreign exchange costs resulting from the purchase of medicaments, and to

meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and

consulting services arising in connection with the importation of goods fi-

nanced under this Agreement. The supplies and services must be such as

are covered by supply or service contracts that have been concluded after

the entry into force of this Agreement.

I Came into force on 28 July 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreement shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Sudan shall exempt the Kreditanstalt

f(Ir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of the Sudan in connection with the conclusion and implementation

of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Sudan shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the financial

contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any necessary

permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

Vol. 1710. 1-29579



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Trait/s

tion to the Government of the Republic of the Sudan within three months of

the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 25 July 1988

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of the Sudan:

[Signed - Signel 1

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by Isam El Din Hassan - Sign6 par Isam El Din Hassan.
2 Signed by Jurgen Sudhoff- Signd par Jirgen Sudhoff.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE i ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Soudan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique ft6drale
d'Allemagne et la R6publique du Soudan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rdpublique
du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vemement de la R6publique du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), i Francfort-sur-le-
Main, une contribution financire A concurrence de DM 3 000 000 (trois millions de
deutsche mark) pour financer le cofit en devises de l'achat de m6dicaments, et le
cofit en devises et en monnaie locale des op6rations de transport et d'assurance et
des services consultatifs affdrents A l'importation de produits financ6s en vertu du
pr6sent Accord. Ces produits et services doivent avoir fait l'objet de contrats de
fourniture conclus apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc6dure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f&6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Soudan exondrera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits perqus en R6publique
du Soudan en relation avec la conclusion et l'ex~cution de l'accord vis6 b l'article 2
du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 28juillet 1988 par la signature, conform~ment S l'article 7.
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Article 4
Le Gouvernement de la R6publique du Soudan laissera aux passagers et aux

fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises rAsultant de l'octroi de la contribution financiere; il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du prdsent
Accord, et il d61ivrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des produits et des services r6sultant de l'oc-

troi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Soudan par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 28 juillet 1988, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JURGEN SUDHOFF

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Soudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SUDAN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Sudan -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sudan,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewu(3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sudan beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es

der Regierung der Republik Sudan, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zur Finanzierung der Devisen-
kosten fOr den Bezug von Medikamenten und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Consultingleistun-
gen einen weiteren Finanzierungsbeitrag bis zu 3 000 000,- DM
(in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen handeln, fOr die die
LiefervertrAge bzw. LeistungsvertrAge nach dem tnkrafttreten
dieses Abkommens abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestelt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungs-
beitrags zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sudan stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von scmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Sudan
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sudan O~berlBt bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mafnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Sudan innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige.Erklrung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 21. Dezember 1988 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SUDHOFF

FOr die Regierung

der Republik Sudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Sudan

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the

Sudan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

the Sudan,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Republic of the Sudan to obtain from the Kreditanstalt fojr

Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further

financial contribution of up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) to

meet foreign exchange costs resulting from the purchase of medicaments, and

to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance

and consulting services arising in connection with the importation of goods

financed under this Agreement. The supplies and services must be such as

are covered by supply or service contracts that have been concluded after

the entry into force of this Agreement.

Came into force on 21 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreement shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Sudan shall exempt the Kreditanstalt

f~r Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of the Sudan in connection with the conclusion and implementation

of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Sudan shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the financial

contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any necessary

permits for the participation of such enterprises.

Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.

Article -6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
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tion to the Government of the Republic of the Sudan within three months of

the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force an the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 2 / a4 C4-. /'/ ?
in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of the Sudan:

[Signed - Sign~l]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe2]

I Signed by Isan El Din Hassan - Signd Isam El Din Hassan.
2 Signed by Sudhoff- Signd par Sudhoff.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIPRE1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1 PUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Soudan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Soudan,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R6publique du Soudan la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re suppl6mentaire A concurrence de DM 3 000 000
(trois millions de deutsche mark) pour financer le cofit en devises de l'achat de
m6dicaments, et le cofot en devises et en monnaie locale des op6rations de trans-
port et d'assurance et des services consultatifs aff6rents A l'importation des pro-
duits financ6s en vertu du pr6sent Accord. Ces produits et services devront avoir
fait l'objet de contrats de fourniture conclus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc6dure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions de l'accord conclure entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, accord qui
sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f&I6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Soudan exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R6publique
du Soudan en relation avec la conclusion et l'ex6cution de l'accord vis6 A l'article 2
du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1988 par la signature, conformAment b, Particle 7.
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Article 4
Le Gouvernement de la R6publique du Soudan laissera aux passagers et aux

fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re; il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d61ivrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des produits et des services r6sultant de l'oc-

troi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Soudan par le Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Allemagne dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn le 21 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

SUDHOFF

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Soudan:

ISAM EL DIN HASSAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BANGLADESCH OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volksrepublik Bangladesch -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Bangladesch,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Volksrepublik Bangladesch beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Volksrepublik Bangladesch oder anderen,
von beiden Regierungen auszuwahlenden Empfngern, von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Finanzie-
rungsbeitr~ge bis zu insgesamt 102 Mio. DM (in Worten: einhun-
dertzwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. 10 Mio. DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) dieses Betrages sind
bisher nicht durch Abkommen erfaf3te Zusagen des Jahres 1986.

(2) Weitere Mittel in der Gesamthohe von 43 211 476,02 DM (in
Worten: dreiundvierzig Millionen zweihundertelftausendvierhun-
dertsechsundsiebzig 02Aoo Deutsche Mark) aus fruheren Zusagen
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werden zur Finanzierung der unter Absatz 3 Buchstaben a, c, e, f
und g genannten Vorhaben wie folgt aufgebracht:

a) Projektmittel aus verschiedenen beendeten Projekten in Hohe
von 421 693,50 DM (in Worten: vierhunderteinundzwanzig-
tausendsechshundertdreiundneunzig Deutsche Mark) und
Mittel in H6he von 20 724 527,86 DM (in Worten: zwanzig
Millionen siebenhundertvierundzwanzigtausend funfhundert-
siebenundzwanzig Deutsche Mark), die fOr die Forderung der
Entwicklungsbanken Bangladesh Shilpa Bank und Bangla-
desh Shilpa Rin Sangstha vorgesehen waren, werden zusam-
mengefa3t und in der Gesamthohe von 21 146 221,36 DM (in
Worten: einundzwanzig Millionen einhundertsechsundvierzig-
tausend zweihunderteinundzwanzig Deutsche Mark) wie folgt
verwendet:

- bis zu 2,115 MiD. DM (in Worten: zwei Millionen einhundert-
fUnfzehntausend Deutsche Mark) fOr das unter Absatz 3,
Buchstabe a genannte Vorhaben;

- bis zu 18,609 MiD. DM (in Worten: achtzehn Milhonen
sechshundertneuntausend Deutsche Mark) fOr das unter
Absatz 3 Buchstabe g genannie Vorhaben und

- bis zu 422 221,36 DM (in Worten: vierhundertzwei-
undzwanzigtausendzweihunderteinundzwanzig Deutsche
Mark) fOr das unter Absatz 3, Buchstabe c genannte Vor-
haben.

Eine Aufstellung der abgeschlossenen Projekte, aus denen
iese Restbetrage gebildet werden, ist als Anlage 1 dem

Abkommen beigefjgt.

b) Aus den in Artikel 1 des Abkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch uber Finanzielle Zusammenarbeit
vom 17. Januar 1984 zugesagten 120 Mio. DM (in Worten:
einhundertzwanzig Mtllionen Deutsche Mark) wird ein Finan-
zierungsbeitrag bis zu 17,5 Mio. DM (in Worten: siebzehn
Millionen fUnfhunderttausend Deutsche Mark) entnommen.
Diese Mittel werden zur Finanzierung des unter Absatz 3
Buchstabe e genannten Vorhabens verwendet.

c) Aus den in Artikel 1 des Abkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch Ober Finanzielle Zusammenarbeit
vom 14. November 1984 zugesagten 80 MiD. DM (in Worten:
achtzig Millionen Deutsche Mark) wird ein Finanzierungs-
beitrag von bis zu 3,5 Mio. DM (in Worten: drei Millionen fUnf-
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hunderttausend Deutsche Mark) entnommen. Die Mittel wer-
den zur Finanzierung des unter Absatz 3 Buchstabe f genann-
ten Vorhabens verwendet.

d) Aus den in Artikel 1 des Abkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch Ober Finanzielle Zusammenarbeit
vom 14. November 1984 zugesagten 80 Mio. DM (in Worten:
achtzig Millionen Deutsche Mark) wird ein bisher nicht beleg-
ter Finanzierungsbeitrag von bis zu 1 065 254,66 DM (in Wor-
ten: eine Million fnfundsechzigtausendzweihundertvierund-
finfzig 6/,oo Deutsche Mark) entnommen. Die Mittel werden
zur Finanzierung des unter Absatz 3 Buchstabe c) gerannten
Vorhabens verwendet.

(3) Die Finanzierungsbeitrage gemaf3 Absatz 1 und 2 im
Gesamtbetrag von 145 211 476,02 DM (in Worten: einhundert-
fnfundvierzig Millionen zweihundertelftausendvierhundertsechs-
undsiebzig 02/o Deutsche Mark) werden wie folgt verwendet:

a) Bis zu 32,115 Mio. DM (in Worten: zweiunddreilig Millionen
einhundertfunfzehntausend Deutsche Mark) zur Finanzierung
der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen
aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens und
aus Entwicklungsl~ndern zur Deckung des laufenden notwen-
digen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten f r Transport, Versicherung und Montage. Es muG sich
hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemAl3 der diesem
Abkommen als Anlage 2 beigefOgten Liste handeln, fOr die
LiefervertrAge oder Leistungsvertrge nach dem 11. Oktober
1988 abgeschlossen worden sind,

b) bis zu 26 Mio. DM (in Worten: sechsundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) fOr das Vorhaben ,,Energy Sector Pro-
gramme", wenn nach Pr~fung die F6rderungswfrdigkeit fest-
gestellt worden ist,

c) bis zu 25 487 476,02 Mio. DM (in Worten: funfundzwanzig
Millionen vierhundertsiebenundachtzigtausendvierhundert-
sechsundsiebzig 02 oo Deutsche Mark) f~r das Vorhaben
,,Rural Roads and Markets", wenn nach Prufung die F6r-
derungswOrdigkeit festgestellt worden ist,

d) bis zu 7 Mio. DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
fLr das Vorhaben ,Joysager Fish Farm" (vgl. 4.2.5 des Sum-
mary Record of Negotiations vom 3. November 1987), wenn
nach Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden
ist,
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e) bis zu 22,5 Mio. DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen
fhnfhunderttausend Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,Reac-
tive Power Compensation". Dieses Vorhaben wurde bereits
im Regierungsabkommen vom 17. Januar 1984 mit 24 Mio.
DM zugesagt. Hieraus wird ein Betrag von 17.5 Mio. DM fur
die Finanzierung des Vorhabens herangezogen (vgl. Artikel 1
Absatz 2 Buchstabe b) dieses Abkommens), sowie eine Neu-
zusage von 5 Mio. DM (vgl. hierzu 4.2.2 des Summary Record
of Negotiations vom 3. November 1987),

f) bis zu 13,5 Mio. DM (in Worten: dreizehn Millionen fUnfhun-
derttausend Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,,Supply of Oral
Contraceptives", als Aufstockung des deutschen Beitrages
zum ,Population Programme Il1", (bestehend aus bis zu
10 Mio. DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus
der Neuzusage 1986 (vgl. Artikel 1 Absatz 1 dieses Abkom-
mens sowie 4.2 des Summary Record of Negotiations vom
6. November 1986) und bis zu 3.5 Mio. DM (in Worten: drei
Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) aus Mitteln der
Zusage des Jahres 1984 (vgl. Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe c
dieses Abkommens),

g) bis zu 18,609 Mio. DM (in Worten: achtzehn Millionen sechs-
hundertneuntausend Deutsche Mark) fOr das Vorhaben
,,Supply of 4 MG and 5 BG Diesel-Electric Locomotives",
wenn nach Pr~ifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt
worden ist.

(4) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Volksrepublik Bangladesch zu einem spateren
Zeitpunkt erm6glicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorberei-
tung oder fir notwendige Begleitmaf~nahmen zur Durchfuhrung
und Betreuung der in Absatz 3 Buchstaben b bis g beleichneten
Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(5) Die in Absatz 3 Buchstaben b bis g bezeichneten Vorhaben
k6nnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Bang-
ladesch durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verf(gung gestellt werden,
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und
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den Empfangern der FinanzierungsbeitrAge zu schliel3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau von s~mtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlul
und DurchfL3hrung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge in der
Volksrepublik Bangladesch erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch UberlAlft bei den
sich aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliePlen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.

Artikel 5

Das Verfahren bei der Vergabe von Lieferungen und Leistun-
gen fNr Vorhaben, die gemAf3 Artikel 1 Absatz 3 Buchstaben b bis
g aus den Finanzierungsbeitragen finanziert werden, wird in den
zwischen den Empfangern der Finanzierungsbeitrage und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Finanzierungs-
vertrdgen geregelt.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daft bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Volksrepublik Bangladesch innerhalb von 3 Mo-
naten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Dhaka am 11. Oktober 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher, bengalischer und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung
des deutschen und bengalischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

A. PROTZ

Fur die Regierung
der Volksrepublik Bangladesch:

MUJIBUR RAHMAN

Vol. 1710, 1-29581



598 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Anlage 1
zum Abkommen zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Volksrepublik Bangladesch
vom 11. Oktober 1988 Uber Finanzielle Zusammenarbeit

Liste der Projekte gemAr3 Artikel 1.2 a. dieses Abkommens

a) Dieselmotorenfabrik Joydevpur

b) Management Beratung Dieselmotorenfabrik Joydevpur

c) Fernmeldewesen
- programmbestimmte Warenhilfe VI
- programmbestimmte Warenhilfe IX
- programmbestimmte Warenhilfe XI

d) Dungemitteleinfuhren

- programmbestimmte Warenhille XV

e) Bangladesh Shilpa Bank III
Bangladesh Shilpa Bank IV

f) Bangladesh Shilpa Rin Sangstha II
Bangladesh Shilpa Rin Sangstha III

Gesamtsumme

146 781,08

123 092,42

18507,52
14303,18

80 093,18

38 916,12

421 693,50

436 067,70
9 940 348,99

348 111.17
10 000 000,00

20 724 527,86

21 146 221,36
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Anlage 2
zum Abkommen zwlschen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Reglerung der Volksrepublik Bangladesch
vom 11. Oktober 1988 uber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem5t3 Artikel 1 Absatz 3 Buchstabe a des
Regierungsabkommens vom 11. Oktober 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert
werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstolfe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrastungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile alter Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie. insbesondere Pflanzenschutz- und Schad-
lingsbekampfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe.

e) Transportmittel,

f) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung der Volksrepublik Ban-
gladesch von Bedeutung sind,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. EinfuhrgOter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgjtern und Verbrauchsgdtern fOr den privaten Bedart sowie von
Gutern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[BANGLA TEXT - TEXTE BANGLA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and
the Government of the People's Republic of Bangladesh,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the People's Republic of Bangladesh,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in
the People's Republic of Bangladesh,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Bangladesh or
other recipients to be determined jointly by the two Governments
to obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contributions up to a
total of DM 102,000,000 (one hundred and two million Deutsche
Mark). DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) of this amount
proceed from pledges made in 1986, in respect of which no
agreements have yet been concluded.

(2) Additional funds from previous pledges totalling DM
43,211,476.02 (forty-three million two hundred and eleven
thousand four hundred and seventy-six Deutsche Mark and two
Pfennig) shall be raised as follows to finance the projects referred
to in paragraph 3 (a), (c), (e), (f) and (g) below:

'Came into force on II October 1988 by signature, in accordance with article 8.
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(a) Residual funds from various completed projects amounting to
DM 421,693.50 (four hundred and twenty-one thousand six
hundred and ninety-three Deutsche Mark and fifty Pfennig)
and funds in the amount of DM 20,724,527.86 (twenty million
seven hundred and twenty-four thousand five hundred and
twenty-seven Deutsche Mark and eighty-six Pfennig) which
had been earmarked for the promotion of the development
banks Bangladesh Shilpa Bank and Bangladesh Shilpa Rin
Sangstha shall be summed up in a single amount of DM
21,146,221.36 (twenty-one million one hundred and forty-six
thousand two hundred and twenty-one Deutsche Mark and
thirty-six Pfennig) and used as follows:

- up to DM 2,115,000 (two million one hundred and fifteen
thousand Deutsche Mark) shall be used for the project
referred to in paragraph 3 (a) below;

- up to DM 18,609.000 (eighteen million six hundred and
nine thousand Deutsche Mark) shall be used for the project
referred to in paragraph 3 (g) below;

-up to DM 422,221.36 (four hundred and twenty-two
thousand two hundred and twenty-one Deutsche Mark and
thirty-six Pfennig) shall be used for the project referred to in
paragraph 3 (c) below.

A list of the completed projects from which the residual
amounts are drawn is attached to this Agreement as An-
nex 1.

(b) From the amount of DM 120.000,000 (one hundred and
twenty million Deutsche Mark) pledged pursuant to Article 1
of the Agreement of 17 January 1984 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh concerning
Financial Co-operation. a financial contribution of up to
DM 17,500.000 (seventeen million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be taken. These funds shall be used to
finance the project referred to in paragraph 3 (e) below.

(c) From the amount of DM 80,000.000 (eighty million Deutsche
Mark) pledged pursuant to Article 1 of the Agreement of
14 November 1984 between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the People's
Republic of Bangladesh concerning Financial Co-operationl,
a financial contribution of up to DM 3,500,000 (three million

I United Nations, Treaty Series, vol. 1421, No. 1-23990.
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five hundred thousand Deutsche Mark) shall be taken. These
funds shall be used to finance the project referred to in
paragraph 3 (f) below.

(d) From the amount of DM 80,000,000 (eighty million Deutsche
Mark) pledged pursuant to Article 1 of the Agreement of
14 November 1984 between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the People's
Republic of Bangladesh concerning Financial Co-operation.
a financial contribution of up to DM 1,065,254.66 (one million
sixty-five thousand two hundred and fifty-four Deutsche Mark
and sixty-six Pfennig) not yet earmarked shall be taken.
These funds shall be used to finance the project referred to in
paragraph 3 (c) below.

(3) The financial contributions referred to in paragraphs 1 and 2
above totalling DM 145,211,476.02 (one hundred and forty-five
million two hundred eleven thousand four hundred and seventy-
six Deutsche Mark and two Pfennig) shall be used as follows:

(a) up to DM 32,115,000 (thirty-two million one hundred and
fifteen thousand Deutsche Mark) shall be used to meet
foreign exchange costs resulting from the purchase of goods
and services in the German area of application of this Agree-
ment and in developing countries to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local cur-
rency costs of transport, insurance and assembly arising in
connection with the importation of goods financed under this
Agreement. The supplies and services must be such as are
covered by the list in Annex 2 to this Agreement and for which
supply or service contracts have been concluded after Octo-
ber 11, 1988;

(b) up to DM 26,000,000 (twenty-six million Deutsche Mark) shall
be used for the project Energy Sector Programme if, after
examination, the project has been found eligible for promo-
tion;

(c) up to DM 25,487,476.02 (twenty-five million four hundred and
eighty-seven thousand four hundred and seventy-six
Deutsche Mark and two Pfennig) shall be used for the project
Rural Roads and Markets if, after examination, the project
has been found eligible for promotion;

(d) up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) shall be
used for the project Joysager Fish Farm (cf. item 4.2.5 of the
Summary Record of Negotiations of 3 November 1987) if,
after examination, the project has been found eligible for
promotion;

Vol. 1710, 1-29581
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(e) up to DM 22,500,000 (twenty-two million five hundred
thousand Deutsche Mark) shall be used for the project Reac-
tive Power Compensation. For this project an amount of
DM 24.000,000 (twenty-four million Deutsche Mark) was
pledged in the intergovernmental Agreement of 17 January
1984.1 Of this amount, a sum of DM 17,500,000 (seventeen
million five hundred thousand Deutsche Mark) shall be used
to finance the project (cf. Article 1 (2) (b) of this Agreement)
and an additional amount of DM 5,000,000 (five million
Deutsche Mark) shall be pledged (cf. item 4.2.2 of the Sum-
mary Record of Negotiations of 3 November 1987) in respect
of it;

(f) up to DM 13,500,000 (thirteen million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be used for the project Supply of Oral
Contraceptives to increase the German contribution to the
Population Programme III comprising up to DM 10,000.000
(ten million Deutsche Mark) from the additional amount
pledged in 1986 (cf. Article 1 (1) of this Agreement and item
4.2 of the Summary Record of Negotiations of 6 November
1986) and up to DM 3,500,000 (three million five hundred
thousand Deutsche Mark) from the funds pledged in 1984 (cf.
Article 1 (2) (c) of this Agreement);

(g) up to DM 18,609,000 (eighteen million six hundred and nine
thousand Deutsche Mark) shall be used for the project
Supply of 4 MG and 5 BG Diesel-Electric Locomotives if, after
examination, the project has been found eligible for promo-
tion.

(4) This Agreement shall also apply if, at a later date, the
Government of the Federal Republic of Germany enables the
Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain
from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau further financial contribu-
tions for the preparation of the projects referred to in paragraph
3 (b) to (g) above or for attendant measures required for their
implementation and support.

(5) The projects referred to in paragraph 3 (b) to (g) above may
be replaced by other projects if the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the People's Repub-
lic of Bangladesh so agree.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1392, p. 83.
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Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are
made available shall be governed by the provisions of the agree-
ments to be concluded between the recipients of the financial
contributions and the Kreditanstalt f(r Wiederaufbau, which
agl'eements shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt f(r Wiederaufbau from all taxes and
other public charges levied in the People's Republic of Bangla-
desh in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enter-
prises for such transportation by sea, land or air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

The procedure to be followed in awarding contracts for supplies
and services for projects financed from the financial contributions
pursuant to Article 1 (3) (b) to (g) of this Agreement shall be
determined in the financing agreements to be concluded between
the recipients of the financial contributions and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contributions, the Government of the Federal

Vol. 1710, 1-29581
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Republic of Germany attaches particular importance to preferen-
tial use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to the Government of the People's
Republic of Bangladesh within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

Done at Dhaka on October 11, 1988, in duplicate in the Ger-
man, Bangla and English languages, all three texts being authen-
tic. In case of divergent interpretations of the German and Bangla
texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

A. PROTZ

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

MUJIBUR RAHMAN
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Annex 1
to the Agreement of October 11, 1988

between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Bangladesh

concerning Financial Co-operation

List of projects pursuant to Article 1 (2) (a) of this Agreement:

(a) Joydevpur Diesel Motor Factory

(b) Counselling for the management of the
Joydevpur Diesel Motor Factory

(c) Telecommunications
- programme-tied Commodity Aid VI
- programme-tied Commodity Aid IX
- programme-tied Commodity Aid Xl

(d) Fertilizer imports
- programme-tied Commodity Aid XV

(e) Bangladesh Shilpa Bank III
Bangladesh Shilpa Bank IV

(f) Bangladesh Shilpa Rin Sangstha II
Bangladesh Shilpa Fin Sangstha III

Total

DM 146,781.08

DM 123,09242

18,507.52
14,303.18

80,093.18

0M 38,916.12

DM 421,693.50

DM 436,067.70
DM 9,940,348.99

DM 348.111.17
DM 10,000,000.00

DM 20,724,527.86

DM 21,146.221.36
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Annex 2
to the Agreement of October 11, 1988

between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Bangladesh

concerning Financial Co-operation

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article 1 (3) (a) of the intergovernmental Agreement of

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular plant protection agents, pesticides, medicaments
and dyes,

(e) means of transport,

(f) other industrial products of importance for the development of the People's Repub-
lic of Bangladesh,

(g) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the
Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as welt as any goods
and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.

Vol. 1710, 1-29581



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 615

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RfPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Bangladesh,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique populaire du Bangladesh ou & d'autres b6ndficiaires A
d6terminer d'un commun accord par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obte-
nir aupris de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la recons-
truction) de Francfort-sur-le-Main des contributions financi~res A concurrence d'un
montant de 102 000 000 DM (cent et deux millions de deutsche mark). De ce mon-
tant, 10 000 000 DM (dix millions de deutsche mark) r6sultent d'engagements datant
de 1986, pour lesquels aucun accord n'a encore 6t6 conclu.

2) Des fonds suppl6mentaires r6sultant d'engagements ant6rieurs pour un
montant total de 43 211 476,02 DM (quarante-trois millions deux cent et onze mille
quatre cent soixante-seize deutsche mark et deux pfennig) seront d6gag6s comme
suit pour le financement des projets vis6s au paragraphe 3, alin6as a, c, e, f et g
ci-dessous :

a) Des fonds r6siduels de divers projets achev6s, pour un montant de
421.693,50 (quatre cent vingt-et-un mille six cent quatre-vingt-treize deutsche mark
et cinquante pfennig) ainsi que des fonds d'un montant de 20 724 527,86 DM (vingt
millions sept cent vingt-quatre mille cinq cent vingt-sept deutsche mark et quatre-
vingt-six pfennig), r6servs A la promotion desbanques de d6veloppement Bangla-
desh Shilpa Bank et Bangladesh Shilpa Rin, seront additionnds pour former un
montant unique de 21 146 221,36 DM (vingt-et-un millions cent quarante-six mille
deux cent vingt-et-un deutsche mark et trente-six pfennig) et affect6s comme suit:
- Un montant de 2 115 000 DM (deux millions cent et quinze mille deutsche mark)

au plus sera affect6 au projet vis6 au paragraphe 3, alin6a a ci-dessous;

IEntr6 en vigueur le 11 octobre 1988 par la signature, conformment A l'article 8.
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- Un montant de 18 609 000 DM (dix-huit millions six cent et neuf mille deutsche
mark) au plus sera affect6 au projet vis6 au paragraphe 3, alin6a g ci-dessous;

- Un montant de 422 221,36 DM (quatre cent vingt-deux mille deux cent vingt-et-
un deutsche mark et trente-six pfennig) au plus sera affectd au projet vis6 au
paragraphe 3, alin6a c ci-dessous.

Une liste des projets achev6s auxquels sont emprunt6s les montants r6siduels
est jointe au pr6sent Accord (annexe 1).

b) Une contribution financi~re de 17 500 000 DM (dix-sept millions cinq cent
mille deutsche mark) au plus sera pr6lev~e sur le montant de 120 000 000 DM (cent
vingt millions de deutsche mark) constituant l'engagement pr~vu A l'article premier
de l'Accord de coop6ration financi~re conclu le 17 janvier 1984 entre le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R~publique populaire du Ban-
gladesh. Ces fonds seront affects au financement du projet vis6 au paragraphe 3,
alin6a e ci-dessous.

c) Une contribution financiire de 3 500 000 DM (trois millions cinq cent mille
deutsche mark) au plus sera pr~lev6e sur le montant de 80 000 000 DM (quatre-vingt
millions de deutsche mark) correspondant i l'engagement pr~vu A l'article premier
de l'Accord de coop6ration financi~re conclu le 14 novembre 1984 entre le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire du Bangladesh'. Ces fonds seront affect6s au financement du projet
vis6 au paragraphe 3, alin6afci-dessous.

d) Une contribution financi~re de 1 065 254,66 DM (un million soixante-cinq
mille deux cent cinquante-quatre deutsche mark et soixante-six pfennig) au plus,
non encore affect6e, sera pr6lev6e sur le montant de 80 000 000 DM (quatre-vingt
millions de deutsche mark) constituant l'engagement pr~vu h l'article premier de
l'Accord de coopdration financi~re conclu le 14 novembre 1984 entre le Gouver-
nement de la R6publique f6drale d'Allemagne et la Rdpublique populaire du Ban-
gladesh. Ces fonds seront affect6s au financement du projet vis6 au paragraphe 3,
alinda e ci-dessous.

3) Les contributions financires vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
repr6sentant un total de 145 211 476,02 DM (cent quarante-cinq millions deux cent
et onze mille quatre cent soixante-seize deutsche mark et 2 pfennig) seront affect6es
comme suit:

a) A concurrence de 32 115 000 DM (trente-deux millions cent et quinze mille
deutsche mark) pour financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de
services dans le champ territorial allemand d'application du prdsent Accord et dans
les pays en d6veloppement, destin6s A couvrir les besoins civils courants et le cofit
en devises et en monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de mon-
tage aff6rents A l'importation de biens financ6s au titre du pr6sent Accord. Ces
livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex6e
au pr6sent Accord (annexe 2), pour lesquels les contrats de livraison ou de service
ont td conclus apr~s le 11 octobre 1988;

b) A concurrence de 26 000 000 DM (vingt-six millions de deutsche mark) pour
le projet < Programme du secteur de l'6nergie >>, sous r6serve que, apr~s examen, ce
projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourag6;

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1421, n0 1-23990.

Vol. 1710, 1-29581



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 617

c) A concurrence de 25 487 476,02 DM (vingt-cinq millions quatre cent quatre-
vingt-sept mille quatre cent soixante-seize deutsche mark et deux pfennig) pour le
projet < routes et march6s ruraux sous r6serve que, apr~s examen, ce projet ait 6t6
reconnu digne d'&re encourag6;

d) A concurrence de 7 000 000 DM (sept millions de deutsche mark) pour le
projet « Exploitation piscicole Joysager (voir point 4.2.5 du proc~s-verbal des
n6gociations du 3 novembre 1987) sous r6serve que, apr's examen, ce projet ait 6t6
reconnu digne d'8tre encourag6;

e) A concurrence de 22 500 000 DM (vingt-deux millions cinq cent mille
deutsche mark) pour le projet « Compensation de la puissance r6active >. Un mon-
tant de 24 000 000 DM (vingt-quatre millions de deutsche mark) a 6t6 r6serv6 pour
ce projet dans l'Accord intergouvernemental du 17 janvier 19841. De ce montant,
17 500 000 DM (dix-sept millions cinq cent mille deutsche mark) seront affect6s au
projet (voir article premier paragraphe 2, alin6a b du pr6sent Accord) et un montant
suppl6mentaire de 5 000 000 DM (cinq millions de deutsche mark) y sera r6serv6
(voir le point 4.2.2 du proc~s-verbal des n6gociations du 3 novembre 1987);

f) A concurrence de 13 500 000 DM (treize millions cinq cent mille deutsche
mark) pour le projet « Fourniture de contraceptifs oraux >, en vue d'augmenter la
contribution allemande au Programme d6mographique 111, A savoir 10 000 000 DM
(dix millions de deutsche mark) au plus provenant de l'engagement suppl6mentaire
de 1986 (voir article premier paragraphe 1 du pr6sent Accord et le point 4.2 du
proc~s-verbal des n6gociations du 6 novembre 1986) et 3 500 000 DM (trois millions
cinq cent mille deutsche mark) au plus provenant des engagements de 1984 (voir
article premier paragraphe 2, alin6a c du pr6sent Accord);

g) A concurrence de 18 609 000 DM (dix-huit millions six cent neuf mille
deutsche mark) pour le projet < Fourniture de 4 locomotives diesel-6lectriques MG
et de 5 locomotives diesel-6lectriques BG > sous r6serve que, apr~s examen, ce
projet ait t6 reconnu digne d'8tre encourag6;

4) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oii le Gouvernement de la
R6publique f~ddrale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique populaire du Bangladesh la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de Francfort des contributions financi~res suppl6mentaires pour
la pr6paration des projets vis6s aux alingas b A g du paragraphe 3 ci-dessus ou pour
des mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de leur ex6cution et de leur
suivi.

5) Le Gouvernement de la Rdpublique f&idrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique populaire du Bangladesh peuvent d6cider d'un commun
accord de remplacer par d'autres les projets viss aux alingas b A g du paragraphe 3
ci-dessus.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du prdsent Accord ainsi que
les conditions auxquelles ils sont accord6s et les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es par les dispositions des contrats qui seront conclus entre les
b6n6ficiaires des contributions financi~res et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de
Francfort et qui seront r6gis par la 16gislation et les r~glements applicables en R6pu-
blique fMd6rale d'Allemagne.

'Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 1392, p. 83.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort de tous imp6ts, taxes et autres droits
dventuellement perqus dans la R6publique populaire du Bangladesh tant lors de la
conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime, terrestre ou a6rien de personnes et de biens rdsul-
tant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la Rdpublique
populaire du Bangladesh laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la par-
ticipation, dans des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siige sur le
territoire allemand d'application du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Les modalit6s de passation des march6s de fournitures et de services pour les
projets financ6s au moyen des contributions fmanci~res conform6ment A 1'article
premier paragraphe 3, alin6as b A g du pr6sent Accord seront d6termin6es par les
dispositions des contrats de financement qui seront conclus entre les bn6ficiaires
des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de contributions financi~res, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Bangladesh dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dacca, le 11 octobre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, bengali et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drale d'Allemagne:

A. PROTZ

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

MUJIBUR RAHMAN
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ANNEXE 1 L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE DU 11 OCTOBRE 1988
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RltPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Liste des projets, conform6ment A l'article premier paragraphe 2, alinda a de l'Accord:

a) Unitd de production de moteurs diesel de Joydevpur DM 146 781,08

b) Conseil pour la gestion de l'unit6 de production
de moteurs diesel de Joydevpur DM 123 092,42

c) T616communication:

- Aide en nature VI li6e au programme DM 18 507,52

- Aide en nature IX i~e au programme DM 14303,18

- Aide en nature XI lide au programme DM 80093,18

d) Importations d'engrais
- Aide en nature XV lide au programme DM 38916,12

DM 421 693,50

e) Banque Shilpa Ill Bangladesh DM 436 067,70

Banque Shilpa IV Bangladesh DM 9940348,99

J) Banque Shilpa Rin Sangstha II Bangladesh DM 348 111,17

Banque Shilpa Rin Sangstha III DM 10 000 000,00

DM 20 724 527,86

TOTAL DM 21 146221,36
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ANNEXE 2 , L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE DU 11 OCTOBRE 1988
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RFPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen de la contribution
financibre, conformdment A l'article premier paragraphe 3, alin6a a de l'Accord intergou-
vememental du
a) Matieres premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pi~ces de rechange et pices ddtach~es de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment agents phytosanitaires, pesticides, m&ticaments et

colorants;
e) Moyens de transport;
f) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement de la Rdpublique populaire

du Bangladesh;
g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre financ6e
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens d'installations servant A des fins militaires ne peut etre financ6e sur les
contributions convenues.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft fOr Beteiligun-
gen in Entwicklungslandern GmbH (nachstehend ,,DEG"
genannt), K61n, der Sable Farming Company Limited (nach-
stehend ,Sable" genannt) einen Finanzierungsbeitrag in Hohe
von bis zu 3 000 000,- DM (in Worten: drei Millionen Deutsche
Mark) zur Verfogung zu stellen. Dies soil dadurch erfolgen,
daB3

a) die DEG eine Beteiligung an der Sable in H6he von bis zu
4 100 000 Kwacha (in Worten: vier Millionen einhundert-
tausend Kwacha) erwirbt und

b) die DEG den nach Erwerb der Beteiligung nicht verbrauch-
ten Anteil der zur Verfugung gestellten 3 000 000,- DM
(in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) in Form eines
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beteiligungs~hnlichen Darlehens in Deutscher Mark mit
Wandlungsrecht der Sable zuwendet.

2. Daruber hinaus wird die DEG aus Eigenmitteln der Sable
ein beteiligungsahnliches Darlehen in H6he von bis zu
4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark)
gewahren (Beteiligung und beide Darlehen nachstehend
,,Kapitalanlage" genannt).

Artikel 2

Die in Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG wird nach
Mal3gabe von Finanzierungsvertragen, die mit der Sable noch zu
schliel3en sind, bewirkt.

Artikel 3

1. Die Regierung der Republik Malawi sichert zu, dal3 die in
Artikel 1 genannte Kapitalanlage der DEG vollen Schutz und
voile Sicherheit geniel~t. Eine Enteignung darf nur zum allge-
meinen Wohl und nur gegen EntschAdigung erfolgen. Die
Entschddigung mulB dem Wert der enteigneten Kapitalanlage
entsprechen, tatsJchlich verwertbar und transferierbar sein
sowie unverzOglich geleistet werden. Spatestens im Zeitpunkt
der Enteignung muf3 in geeigneter Weise fWr die Festsetzung
und Leistung der Entsch.digung Vorsorge getroffen sein.

Die Rechtmf3igkeit der Enteignung und die Hbhe der Ent-
schAdigung und die Zeit, innerhalb der sie zu zahlen ist,
mt~ssen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprift
werden konnen. Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten
Angelegenheiten genie3t die DEG Meistbeg~instigung.

2. Die Regierung der Republik Malawi garantiert hinsichtlich der
in Artikel 1 genannten Kapitalanlage die freie Einfuhr aller
auslndischen Zahlungsmittel im Zusammenhang mit dem
Erwerb der Beteiligung und der Gewahrung der Darlehen
sowie den freien Transfer von anfallenden Veraui3erungs-
oder Liquidationserl6sen aus der Beteiligung sowie der Ruck-
zahlung der in Artikel 1 genannten Darlehen und der Zahlung
von Zinsen auf das in Artikel 1 Abs. 2 genannte Darlehen.

3. Die Regierung der Republik Malawi verpflichtet sich im eige-
nen Namen und fOr die Reserve Bank of Malawi, der Sable bei
der ErfOllung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegen0ber der
DEG keine Hindernisse in den Weg zu legen. In gleicher
Weise werden die Regierung der Republik Malawi und die
Reserve Bank of Malawi der Zahlung eines Veraul3erungs-
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erl6ses an die DEG durch einen Erwerb der in Artikel 1
genannten Kapitalanlage keine Hindernisse in den Weg legen.

4. Die Regierung der Republik Malawi erteilt der DEG auf Antrag
fOr die in Artikel 1 genannte Beteiligung den ,,genehmigten
Status" nach den in der Republik Malawi geltenden Gesetzen.

5. Die vertragsschliel3enden Parteien sind sich dar~ber einig,
daB etwaige Ertrage aus der in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a
genannten Beteiligung sowie Ertrage aus dem in Artikel 1 Ab-
satz 1 Buchstabe b genannten Darlehen auf ein Sonderkonto
der Sable abzufjhren und gemal3 einer zwischen der DEG
und der Regierung der Republik Malawi abzuschliel3enden
Vereinbarung fur entwicklungspolitisch besonders forderungs-
wjrdige Mat3nahmen einzusetzen sind.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi stellt die DEG von saimt-
lichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit dem Erwerb. der Verurerung oder Liquida-
tion der in Artikel 1 genannten Kapitalanlage in der Republik
Malawi erhoben werden.

Artikel 5

Erh6ht sich die in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a genannte
Beteiligung durch die Ausgabe von Gratisaktien, so gelten die von
der Regierung der Republik Malawi in Artikel 3 und 4 Obernomme-
nen Garantien und Zusagen auch f~r die erh6hte Beteiligung.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Lilongwe am 9. November 1988 in zwei Urschrif-
ten. jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fir die Regierung
der Republik Malawi:

Louis CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi

and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Malawi,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Deutsche Finanzierungsgesellschaft ffr Beteiligungen in Entwicklungs-

lI;ndern GrnbH (German Finance Company for Investments in Developing

Countries), Cologne, hereinafter referred to as "the DEG", to make

available to the Sable Farming Company Limited, hereinafter referred

to as "Sable", a financial contribution of up to DM 3,000,000 (three

million Deutsche Mark).

Came into force on 9 November 1988 by signature, in accordance with article 7.
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The prccedure shall be as follows:

(a) The DEG shall acquire an investment in Sable of up to

K. 4,100,000 (four million and one hundred thousand Kwacha);

(b) the DEG shall, after the acquisition of the investment, grant

Sable a convertible OM loan with equity features in the amount

remaining from the OM 3,000,000 (three million Deutsche Mark)

made available for the project.

(2) In addition, the DEG shall grant Sable a loan with equity features to

the amount of up to DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) from

its own resources (the investment and the two loans are referred to

hereinafter as the investment).

Article 2

The DEG investment referred to in Article 1 of this Agreement shall be

effected in accordance with the provisions of the financing agreements to be

concluded with Sable.

Article 3

(1) The Government of the Republic of Malawi shall ensure that the invest-

ment by the DEG referred to in Article 1 of this Agreement enjoys full

protection and full security. Expropriation may only take place for the

public benefit and shall be subject to compensation. Such compensation

shall correspond to the value of the investment expropriated, be

effectively realizable and transferable, and be paid without delay.

Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior to

the time of expropriation for the determination and payment of such

compensation. The legality of such expropriation, the amount of com-

pensation and the term within which it is payable shall be subject to

review by due process of law. The DEG shall enjoy most-favoured-

nation treatment in respect of the matters covered by this Article.
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(2) With regard to the investment referred to in Article 1 of this Agree-

ment, the Government of the Republic of Malawi shall guarantee the

free importation of any foreign currency in connection with the acqui-

sition of the investment and the granting of the loans, as well as the

free transfer of any sale or liquidation proceeds from the investment,

amortization payments in respect of the loans referred to in Article 1

of this Agreement, as well as interest payments in respect of the loan

referred to in Article 1 (2) of this Agreement.

(3) The Government of the Republic of Malawi undertakes on its own

behalf and on behalf of the Reserve Bank of Malawi not to hinder

Sable in the discharge of its liabilities to the DEG.

Similarly, the Government of the Republic of Malawi and the Reserve

Bank of Malawi shall not obstruct the payment of the purchase price to

the DEG by any party acquiring the investment referred to in

Article 1 of this Agreement.

(4) The Government of the Republic of Malawi shall, in accordance with

the laws applicable in the Republic of Malawi, grant on request "ap-

proved status" in respect of the DEG investment referred to in

Article 1 of this Agreement.

(5) The Contracting Parties agree that any returns on the investment

referred to in Article 1 (1) (a) of this Agreement as well as any

returns on the loan referred to in Article 1 (1) (b) of this

Agreement shall be paid into a special account of Sable and used,

in accordance with an arrangement to be concluded between the DEG

and the Government of the Republic of Malawi, for development

activities that are particularly eligible for promotion.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the DEG from all

taxes and other public charges levied in the Republic of Malawi in connection

with the acquisition, sale cr liquidation of the investment referred to in

Article 1 of this Agreement.
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Article S

Should the investment referred to in Article 1 (1) (a) of this Agreement be

increased through the issue of bonus shares, the guarantees and assurances

given by the Government of the Republic of Malawi pursuant to Articles 3

and 4 of this Agreement shall also apply to the increased investment.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Republic of Malawi within three months of the

date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Lilongwe on 9th November, 1988

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of Malawi:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Louis Chimango - Signd par Louis Chimango.
2 Signed by Rupprecht - Signd par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE F1tDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rcpublique f6d6rale d'Allemagne accorde 4 la
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslander
GmbH (Soci6t6 financi~re allemande pour les investissements dans les pays en
d6veloppement) (DEG) (ci-apr~s d6nomm6e la << DEG >>), sise A Cologne, la possi-
bilit6 de mettre une contribution financi~re d'un montant maximal de DM 3 000 000
(trois millions de deutsche marks) A la disposition de la Sable Farming Company
Limited (ci-apr~s d6nomm6e la <« Sable >>), selon les modalitds suivantes :

a) La DEG acquerra une participation dans la Sable d'un montant maximal de
4 100 000 kwacha (quatre millions cent mille kwacha);

b) Une fois acquise cette participation, la DEG accordera A la Sable un prat
participatif convertible en deutsche marks d'un montant 6gal au reliquat de la con-
tribution financi~re de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche marks) mise A la
disposition de la Sable.

2. En outre, la DEG accordera A la Sable, sur ses ressources propres, un prft
participatif d'un montant maximal de DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche
marks) (la participation et les deux prPts sont d6nomm6s ci-apris 1'<< investis-
sement ).

Article 2

L'investissement de la DEG vis6 A l'article premier du pr6sent Accord sera rdgi
par les accords de financement qui seront conclus avec la Sable.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1988 par la signature, conformrment & l'article 7.
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Article 3
1. Le Gouvernement de la Republique du Malawi garantit aux investisse-

ments de la DEG vis6 l'article premier du pr6sent Accord une protection et une
securit6 completes. Ces investissements ne peuvent etre expropries que dans l'in-
teret public et moyennant une indemnisation qui doit correspondre A ]a valeur
de l'investissement, 8tre effectivement realisable et transferable et 8tre pay6e sans
retard. Des dispositions approprides doivent 8tre prises au plus tard au moment
de l'expropriation pour ddterminer le montant de l'indemnisation et le payer. Des
recours r6guliers doivent exister en droits en cas de contestation de legalit6 de
l'expropriation, du montant de l'indemnisation et des d6lais dans lesquels elle doit
etre pay6e. La DEG ben6ficie de ]a clause de la nation la plus favorisee au sujet des
questions vis6es au pr6sent article.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Malawi garantit la libre importation
de toutes les devises li6es A l'op6ration d'investissement et A l'octroi des prets ainsi
que le libre transfert du produit de toute vente ou r6alisation de l'investissement,
ainsi que du remboursement des prets vis6s A l'article premier du present Accord et
des int6rets dont sont assortis les prets vis6s au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Malawi s'engage, en son nom et au
nom de la Banque d'emission du Malawi, A ne pas opposer d'obstacle k l'ex6cution
par la Sable de ses obligations de paiement envers la DEG. De meme, le Gouvere-
ment de la Republique du Malawi et la Banque d'emission du Malawi n'opposeront
aucun obstacle au paiement A la DEG du prix d'achat de l'investissement vis6
l'article premier du pr6sent Accord par toute Partie qui l'acquerrait.

4. Conformement A la legislation en vigueur en R6publique du Malawi, le Gou-
vernement de la Republique du Malawi accorde le statut d'investissement approuve
A l'investissement vise A l'article premier du present Accord, sur demande de la
DEG.

5. Les Parties contractantes conviennent que tout revenu de l'investissement
vise 6 l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord et tout
revenu des pr~ts vis6s A l'alinea b du paragraphe 1 de l'article premier du present
Accord seront vers6s sur un compte sp&cial de la Sable et seront utilises, confor-
m6ment A un arrangement qui sera conclu entre la DEG et le Gouvernement de la
R6publique du Malawi, pour des activites de d6veloppement qui meritent particu-
li~rement d'etre appuy6es.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exonerera la DEG de tous les
imp6ts, taxes et autres droits publics pergus en Republique du Malawi A 'occasion
de l'acquisition, de la vente ou de la liquidation de l'investissement vise 6 l'article
premier du pr6sent Accord.

Article 5
En cas d'accroissement par emission d'actions gratuites de l'investissement

vis6 A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord, les garanties
et les assurances donnees par le Gouvernement de la Republique du Malawi en
application des dispositions des articles 3 et 4 du present Accord s'appliqueront
aussi i l'investissement qui resulte de l'emission.
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Article 6
Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R~publique ft6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lilongwe, le 9 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun

en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6drale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

Louis CHIMANGO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, da(3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 3. bis
5. November 1987 und das Verhandlungsprotokoll vom
5. November 1987 -

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht
es der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for das Vorhaben ,,Nordkorri-
dor-Projekt (Tanklager)" einen Finanzierungsbeitrag bis zu
21 500 000,- DM (in Worten: einundzwanzig Millionen ftnfhun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spAteren Zeitpunkt
ermbglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge for notwendige Begleit-
maf3nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung des Vorhabens
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von der Kreditanstalt for Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfhgung gestellt wird, bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt for Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Finanzierungsbeitrags zu schliel3ende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschlulB und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi Oberl&f3t bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und G tern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maf3nahmen, die die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die for eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigurgen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen for Vorhaben, die aus dem Finan-
zierungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.
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Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gew5hrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M~glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 30. Dezember 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

FOr die Regierung
der Republik Malawi:

L. CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of

Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through

financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic

of Malawi,

with reference to the negotiations conducted

and the Summary Record of 5 November 1987,

development in the Republic

from 3 to 5 November 1987

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kredit-

anstalt fJr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/

Main, a financial contribution of up to DM 21,500,000 (twenty-one

million five hundred thousand Deutsche Mark) for the North-Corridor

Project (tank storage facilities).

I Came into force on 30 December 1988 by signature, in accordance with article 8.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government

of the Federal Republic of Germany enables the Government of the

Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt f ir Wiederaufbau,

Frankfurt/Main, further financial contributions for attendant mea-

sures required for the implementation and support of the aforemen-

tioned project.

(3) The oroject relerred to in paragraph 1 above may be replaced by

other Projects if the Government of the Republic of Malawi and the

Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article I of this Agreement as

well as the terms and conditions on which it is made available shall be

governed by the provisions of the agreement to be concluded between the

recipient of the financial coritribution and the Kreditanstalt ffir Wieder-

aufbau, which agreement shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of Malawi in connection with the conclusion and implementation of

the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers and

suppliers free cnoice of transport enterprises for such transportation by

sea or air of persons and goods as results from the granting of the finan-

cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or

impair the participation of transport enterprises having their place of

business in the German area of application of this Agreement, and grant

any necessary permits for the participation of such enterprises.
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Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial contribution

shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to

international public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the eco-

nomic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary decla-

ration to the Government of the Republic of Malawi within three months of

the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

(DONE at Lilongwe on tit _ ; 0 Lut () p- C, &CLL tt' j g' e
in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of Malawi:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signer2

I Signed by L. Chimango - Sign6 par L. Chimango.
2 Signed by Rupprecht - SignA par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION FINANCIERE1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1fPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et &conomique de la R6publique
du Malawi,

Se r~f~rant aux n6gociations tenues du 3 au 5 novembre 1987 et au compte
rendu du 5 novembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilitd d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financiire A concurrence de DM 21 500 000 (vingt et un
millions cinq cent mille deutsche mark) pour financer le projet <c Corridor du Nord
(r6servoirs) .

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne accorde au Gouvemement de la R6publique
du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-
sur-le-Main, des contributions financi~res suppldmentaires pour des mesures d'ac-
compagnement n6cessaires A 1'ex6cution et au suivi du projet susmentionn6.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra Atre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Malawi en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis bL disposition seront r6gies par les dispositions de l'ac-
cord A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, accord qui sera soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1988 par la signature, conformiment A F'article 8.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R6publique
du Malawi en relation avec la conclusion et l'ex6cution de ]'accord vis6 A I'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi laissera aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi de ]a contribution financi~re; il
ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou 'a compromettre la participation
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

Les fournitures de biens et de services pour les projets qui seront financ6s au
moyen de la contribution financire devront faire l'objet d'un appel d'offres interna-
tional, sauf disposition contraire dans tel ou tel cas.

Article 6

En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donnde aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique du Malawi par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 30 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Malawi:

L. CHIMANGO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to reservations made by Jor-
dan upon ratification 2

Notification received on:

5 February 1993

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the content of the reservations made by
Jordan, by which Jordan states

"The Hashemite Kingdom of Jordan...
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 9, paragraph 2, article 15, para-
graph 4 (a woman's residence and domicile
are with her husband), the wording of article
16 (c) (in relation to the rights arising upon the
dissolution of a marriage in connexion with
maintenance and compensation), and arti-
cle 16 (d) and (g) of the Convention, and has
come to the conclusion that they are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention (article 28, paragraph 2). The
Government of Sweden therefore objects to
them.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693 and 1696.

2 Ibid., vol. 1679, No. A-20378.
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No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IfGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux r6serves formul6es par la
Jordanie lors de la ratification 2

Notification regue le:

5 f6vrier 1993

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement suddois a examin6 le
contenu des r6serves formul6es par la Jor-
danie, laquelle a ddclar6 ceci :

Le Royaume hach~mite de Jordanie dmet
une reserve A 'gard des dispositions de l'ar-
ticle 9, paragraphe 2, et de l'article 15, para-
graphe 4 (la r6sidence et le domicile de la
femme sont ceux de son mar), de la formula-
tion du sous-paragraphe c de l'article 16 (con-
cernant les droits des dpoux lors de la dis-
solution du mariage-pension alimentaire et
d6dommagement) et, enfin, des dispositions
pr~vues aux sous-paragraphes d et g de l'ar-
ticle 16 de ladite Convention, et ne se con-
sid~re donc pas li6 par lesdites dispositions,
et a conclu qu'elles sont incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention (paragra-
phe 2 de l'article 28). Par consequent, le Gou-
vernement objecte auxdites r6serves.

I Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693 et 1696.

2 Ibid., vol. 1679, no A-20378.
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"If the reservations were to apply they
would inevitably have the effect of discrimi-
nating against women on the grounds of sex,
which is contrary to everything the Conven-
tion stands for.

"It should also be borne in mind that the
principles of the equal rights of men and
women and of non-discrimination on the
grounds of sex are set forth in the Charter of
the United Nations as one of its purposes, in
the Universal Declaration of Human Rights
of 1948,1 and in the International Covenants
on Economic Social and Cultural Rights2 and
on Civil and Political Rights, 3 both of 1966, to
which Jordan is a party. This objection does
not constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and
Jordan."

Registered ex officio on 5 February 1993.

1 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Third Session, Part I, p. 71.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3.
3 Ibid, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (procbs-verbal

of rectification of authentic Spanish text), and vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999).

Ces r6serves, si elles devaient Atre appli-
qudes, entraneraient in6luctablement une
discrimination A l'6gard des femmes fond6e
sur le sexe, ce qui irait directement A l'encon-
tre de l'objectif visd par la Convention.

II ne faut pas perdre de vue non plus que
les principes de l'6galit6 des droits des hom-
mes et des femmes et de la non-discrimina-
tion fond6e sur le sexe sont 6nonc6s dans la
Charte des Nations Unies qui en fait un de ses
objectifs, dans la Ddclaration universelle des
droits de l'homme de 19481, dans le Pacte
international relatif au droits civils et poli-
tiques de 19662 et dans le Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels de 19663, tous instruments auxquels
la Jordanie est partie. La prdsente objection
ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en
vigueur de la Convention entre la Suiede et la
Jordanie.

Enregistrd d'office le 5fivrier 1993.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
gdnrale, troisi~me session, prernfure partie, p. 71.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (procbs-verbal

de rectification du texte authentique espagnol), et
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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